
  
    
      
    
  


  


  


  


  TLUKOT KŘÍDEL SMRTI


  


  Z rozhodnutí Mezinárodního soudu archeologických artefaktů se vydavatelům Tlukotu křídel smrti nařizuje uvést na první straně každého výtisku následující verdikt.


  


  Moderátorka Breffni Waltzová


  38. messidor AD 143 830


  


  Stručné shrnutí předběžného verdiktu Mezinárodního soudu archeologických artefaktů, přijatého roku 143 710 republikánské éry, tykající se trilogie Levé ruky Boží a správního zabezpečení takzvaných „Brakových koutů ráje“. Pro vyloučení jakékoli možnosti pochyb: tyto „kouty“ představují území deseti čtverečných kilometrů kolem prvního objevu Paula Fahrenheita, jímž byla obrovská množství potištěného papíru pocházejícího z neobyčejně dávné doby Můj verdikt je předběžný a podléhá přezkumu odvolacím soudem první instance. Je však nezbytně třeba okamžitého rozhodnutí, jak vyplývá z tvrzení APSN, že dochází k nevratnému ničení nenahraditelných dokumentů a artefaktů; toto své tvrzení dokládá APSN poukazem na skutečnost, že kočovné kmeny, které zmíněným územím často procházejí, běžně obsahu Brakových koutů ráje používají jako toaletního papíru.


  Fakta tohoto případu nejsou předmětem žádných sporů a jsou následující:


  


  


  


  Současný soudní spor má své kořeny v prvním přistání na Měsíci, kam se přibližně před třiceti lety dostala kapitánka Victoria Ung Khananová. Když po pouhých několika dnech kapitánka Khananová zjistila, že byla v tomto největším ze všech objevitelských prvenství předstižena o nějakých 165 000 let, byl to možná nejstrašlivější šok, jakým bylo kdy ženstvo postiženo. Křehké pozůstatky čehosi, co muselo být dokonce ještě křehčím kosmickým plavidlem, ukázaly, že má svůj původ ve zmizelé pozemské civilizaci, o jejíž existenci jsme neměli ani tušení a která brzy vešla ve známost jako „vlajkoví lidé“ podle hvězdnatého a pruhovaného symbolu umístěného vedle lodi. V důsledku toho byl založen Archeologický průzkum Sjednocených národů (APSN), jehož jediným posláním je pátrání po důkazech existence vlajkových lidí na samotné Zemi.


  Do dnešního dne se toto pátrání ukazuje jako neplodné, a to z jediného prostého důvodu: kvůli ledu. APSN brzy zjistil, že před 164 000 lety za období velkého zalednění, dnes známého pod názvem „sněhová koule“, pokrýval celou planetu led, jenž místy dosahoval tloušťky až několika kilometrů. Ledu, který dokáže srovnat se zemí mohutná horská pásma, sotva může dělat problémy odstranění tenké slupky i té nejpokročilejší civilizace – zjevně mohl přežít jen zcela nepatrný zlomek populace. Pozdější šetření však prokázalo, že během sněhové koule nastalo pozdější období významného oteplení, při němž led na patnáct tisíc let ustoupil dostatečně daleko a na dostatečně dlouho, aby mohly vzniknout nové civilizace, které byly pak také pohlceny vracejícím se ledem.


  A právě v této fázi celého frustrujícího příběhu se objevil Paul Fahrenheit a začal velice mírně řečeno kritizovat svoje kolegy za posedlou snahu hledat technologická řešení zmíněného velkého problému. Poukazoval na to, že pokoušet se najít takové mlhavé stopy minulosti je jako „hledat stéblo v kupce sena“, pokud nepoužijí „nějakého mechanismu“, jímž by se technologie řídila. Takovým „mechanismem“, schopným pravděpodobně nejefektivněji zúžit pátrání po správné části kupky sena, byly podle jeho názoru legendy a lidové příběhy Tvrdil, že skutečné historické události ze vzdálené minulosti mohly být začleněny do zdánlivě zcela imaginárních příběhů o božstvech, obludách i do dalších fantaskních vyprávění. Jeho návrhy byly bez váhání zamítnuty a vztahy mezi Fahrenheitem a jeho kolegy i nadřízenými v APSN se naplnily něčím, co lze nazvat pouze jedovatým záštím.


  V důsledku toho Paul Fahrenheit v měsíci ventóse roku 139 republikánské éry opustil APSN a vydal se na cestu, která byla podle jeho kolegů přímo ztělesněním honby za přeludem – začal pátrat po kraji, kterému izolovaný kmen Habirů říkal Brakové kouty ráje. Domníval se, že právě tam by mohl najít první pozemské důkazy existence ne-li přímo vlajkových lidí, pak alespoň civilizací, které po nich na krátkou dobu následovaly.


  Čtyři roky po zmizení Paula Fahrenheita byl publikován první díl prozaické „fantasy“ trilogie s titulem Leva ruka Boží. Vyšel velkým nákladem a byl přeložen do nějakých šestadvaceti jazyků, ze strany čtenářů i kritiků se mu však dostalo velice polarizovaného přijetí: někteří o něm mluvili s obrovským obdivem, jiní naopak rozhodně odsuzovali jeho neobvyklý tón a podivný přístup k vypravěčskému umění. Co mají tyto dvě zdánlivě nesouvisející události společného? Ukázalo se, že za vydáním Levé ruky Boží i následného druhého dílu, Čtyř posledních věcí, stojí pan Fahrenheit. Tyto knihy jsou nesmírně vzdálené současným dílům oddechové fantasy, jako která byly prezentovány. Ukázalo se, že Fahrenheitova víra v potenciál Brakových koutů ráje byla naprosto opodstatněná. Abychom tuto dlouhou a hořkou historii zkrátili, Fahrenheit se rozhodl neinformovat o učiněném objevu svého bývalého zaměstnavatele, jak mu ukládal zákon. Namísto toho prohlásil, že by APSN, a nyní cituji, „zadusil nezpochybnitelnou genialitu trilogie, jíž jsem dal název Levá ruka Boží, šedivým akademickým překladem vypracovaným armádou prospěchářských pedantů, kteří by jeho vitalitu pohřbili pod nánosem nafoukané nudy, poznámek pod čarou a nesrozumitelné mlžící analýzy.“


  Fahrenheit začal být posedlý přesvědčením, že by měl moderní svět tyto tři knihy vnímat alespoň trochu podobným způsobem, jakým je pravděpodobně vnímali jejich původní čtenáři. Osobně na sebe tudíž vzal úkol jejich překladu (což i jeho kritikové uznávají jako značný intelektuální úspěch) a vydal je pod rodným jménem své matky jako současná prozaická díla. Kdo ví, jak dlouho mohla tato zvláštní lest slavit úspěch nebýt toho, že se s ní pan Fahrenheit v intimní chvilce svěřil jisté mladé ženě, která – jak se ukázalo – nebyla tak důvěryhodná, jak se domníval, a vzápětí celý příběh prodala jakýmsi novinám. Což následně vedlo k tomu, že APSN požádal tento soud o vydání předběžného opatření, podle něhož by byly Brakové kouty ráje svěřeny do jeho legální správy.


  Archeologickému průzkumu Sjednocených národů se tímto podle jeho požadavku svěřuje kompletní, avšak dočasná správa zmíněného území.


  Jeho žaloba, jejímž cílem bylo zabránit vydání závěrečného „románu“ trilogie Levé ruky Boží, Tlukotu křídel smrti, v překladu Paula Fahrenheita, se však zamítá. Kniha může být publikována pod podmínkou, že na začátku bude otištěno shrnutí tohoto verdiktu. APSN i Paulu Fahrenheitovi se tímto uděluje právo připojit na závěr knihy dodatek, v němž mohou vysvětlit svůj názor na věc.
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  Věnováno mému editorovi, Alexi Clarkeovi,


  který tam dospěl první


  


  


  


  


  Existují tři základní lidské emoce: strachy zloba a láska.


  


  J. B. Watson, Měsíčník experimentální psychologie


  


  Svěřte mi tucet zdravých a správné vyvinutých novorozenců, dejte mi vlastní konkrétní svět, v němž je vychovám, a mohu vám zaručit, ze z kteréhokoli náhodně vybraného udělám odborníka v jakémkoli zvoleném oboru – lékaře, právníka, umělce, obchodníka, ano, dokonce i žebráka nebo zloděje – bez ohledu na jeho vlohy, záliby, sklony, schopnosti, dispozice a rasovou příslušnost jeho předků.


  


  J. B. Watson, Co nám jesle říkají o instinktech


  


  Až vám bude čtrnáct let, to nejhorší, co se vám v životě stane, už budete mít pravděpodobné za sebou.


  


  Louis Bris, Moudrost krokodýlů


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  ČÁST


  PRVNÍ


  


  


  Přišel jsem sám a odcházím jako cizinec. Nevím, kdo jsem, ani co jsem dělal a dělám.


  


  Aurangzéb


  


  


  


  1


  


  


  Stručná zpráva o Thomasi Calovi, šílenci. Tři rozhovory v převorství na ostrově Kypru.


  


  (Pozn.: Toto hodnocení proběhlo poté, co byla Matka představená Allbrightová stižena mozkovou mrtvicí. Poznámky, které si dělala, se ztratily i s informacemi o Calově přijetí. Zprávu je třeba číst ve světle těchto chybějících materiálů, a nemohu být proto volána k odpovědnosti za žádný ze svých závěrů.)


  


  TĚLESNÁ CHARAKTERISTIKA


  


  Středně vysoký, neobvykle bledý. Chybějící prostředník na levé ruce. Depresní zlomenina na pravé straně lebky. Mohutné keloidní zjizvení na ráně v levém rameni. Pacient uvádí, že ve všech zraněních mívá občasné bolesti.


  


  SYMPTOMY


  


  Prudké dávení, obvykle v polovině odpoledne. Vyčerpání. Trpí nespavostí a zlými sny, když se mu podaří usnout. Ztráta váhy.


  


  HISTORIE


  


  Thomas Cale netrpí hysterickými falešnými představami ani nekontrolovaným chováním vybočujícím nad rámec jeho přirozeně nevrlé povahy. Po odpoledním dávení není vyčerpáním schopen mluvit a usíná. Pozdě večer už mluvit může, projevuje se však jako neobyčejně ironická a zlomyslná osoba. Tvrdí, že ho rodiče, na které se nepamatuje, za šest pencí prodali knězi z řádu Oběšeného vykupitele.


  Jednou z nemálo popuzujících vlastností Thomase Cale je jeho sklon k šaškování. Při rozhovoru se vždy snaží buď v partnerovi vyvolat nejistotu, jestli si z něj dělá nebo nedělá legraci, nebo mu naopak dává jednoznačně a nepříjemně najevo, že si z něj utahuje. Příběh své výchovy ve svatyni vypráví, jako by mě vybízel, abych dala najevo pochyby o každodenních krutostech, jimž byl vystaven. Tvrdí – a opět nelze říct, nakolik to myslí vážně – že když se zotavil ze zranění, po němž mu zůstala prohlubeň v hlavě, výrazně se v důsledku zranění zlepšily jeho již tak značné bojové dovednosti a že od tohoto zotavení je vždy schopen předem předvídat pohyby kteréhokoli protivníka. Zní to nepravděpodobně; nabídku praktické ukázky jsem odmítla. Zbytek jeho příběhu je stejně nereálný jako ty nejpřehnanější dětské historky o statečných a hrdinských činech. Je to největší lhář, na jakého jsem kdy narazila.


  Stručně k jeho příběhu. Calův život plný strádání a vojenského výcviku ve svatyni dospěl k dramatickému konci, když jedné noci náhodně narazil na vysoce postaveného vykupitele, který právě zaživa pitval dvě mladé dívky – šlo o jakýsi posvátný experiment, jehož cílem bylo nalezení prostředku k neutralizaci vlivu žen na lidstvo. V následující potyčce řečeného vykupitele zabil a uprchl ze svatyně v doprovodu přeživší dívky a dvou svých přátel. V patách měli vykupitele, kteří na ně uspořádali mstivou štvanici. Čtveřice se pronásledovatelům vyhnula a skončila v Memphisu, kde si Thomas Cale, velice uvěřitelně, nadělal spoustu nepřátel a (o něco méně uvěřitelně) řadu mocných spojenců včetně notoricky známého IdrisPukkeho a jeho nevlastního bratra kancléře Viponda (jak zněl jeho tehdejší titul). Navzdory těmto výhodám ho jeho násilnická povaha dohnala k brutální, avšak netypicky nesmrtící potyčce s půltuctem (jak tvrdí) memphiských mladíků, z níž (pochopitelně) vyšel vítězně, ale skončil ve vězení. Lord Vipond však opět ze záhadných důvodů intervenoval v jeho prospěch a Cale byl s IdrisPukkem poslán na venkov. Mírumilovnou atmosféru loveckého srubu Materazziů, v němž se ubytovali, krátce po jeho příchodu narušila jakási žena, která se ho pokusila zavraždit, a to z důvodů, jež mi nebyl schopen objasnit. Vraždě nezabránily jeho vlastní úžasné schopnosti – v okamžiku útoku byl nahý a koupal se – ale tajemný, neviděný a drzý cizinec, který útočnici střelil do zad šípem a zabil ji. Jeho zachránce pak bez vysvětlení a beze stopy zmizel.


  Tou dobou už kněží ze svatyně objevili přibližné místo jeho úkrytu a pokusili se ho vylákat (jak tvrdí) tím, že unesli Arbell Materazziovou, dceru memphiského dóžete. Když jsem se ho zeptala, proč by vykupitelé kvůli němu riskovali válku s největší ze všech tehdejších mocností, vysmál se mi do obličeje a řekl mi, že vlastní úžasnou důležitost mi vysvětlí, až na to dojde řada. Všichni nabubřelí šílenci berou podle mých zkušeností vlastní důležitost nesmírně vážně, je však zvláštním rysem Thomase Cala, že jeho vyšinutý stav začne být posluchači zřejmý teprve několik hodin poté, co rozhovor s ním skončí. Dokud jste v jeho společnosti, i ty nejneuvěřitelnější historky, které vám vypráví, vás nutí odložit nedůvěru o několik hodin; teprve pak se vás plíživě zmocní nesmírně nepříjemný pocit, jako byste se na trhu nechali oklamat nějakým šarlatánem a zaplatili hotovými penězi za lahvičku univerzálního všeléku. Viděla jsem už dříve, byť zřídkakdy, šílence v zajetí tak účinných a neobvyklých fantazií, že jsou jimi schopní zmást i toho nejobezřetnějšího anomistu.


  Thomas Cale samozřejmě krásnou princeznu z rukou podlých vykupitelů vysvobodí, ačkoli je třeba přiznat, že toho nedosáhne spravedlivým a ušlechtilým bojem proti drtivé přesile, ale tím, že většinu svých protivníků probodne ve spánku. To je další neobvyklý rys jeho klamných představ – že žádného z jeho nekonečných triumfů není obvykle dosaženo díky hrdinství a vznešené statečnosti, ale pomocí brutální lstivosti a bezohledného pragmatismu. Podobní šílenci se obvykle prezentují jako galantní a rytířští jedinci, Thomas Cale však dobrovolně přiznává, že tráví nepřátelům vodu rozkládajícími se zvířaty a zabíjí své protivníky ve spánku. V tomto ohledu stojí za stručné zaznamenání jedna z našich debat.


  


  JÁ: Je pro vás zcela běžným počinem, že zabíjíte neozbrojené zajatce?


  PACIENT: Je to snazší než zabíjet ozbrojené.


  JÁ: Domníváte se tedy, že životy druhých jsou vhodným námětem pro ironii?


  PACIENT: (neodpovídá)


  JÁ: Nikdy nezvažujete možnost milosrdenství?


  PACIENT: Ne, tu jsem nikdy nezvažoval.


  JÁ: Proč ne?


  PACIENT: Oni by mi milosrdenství taky neprokázali. Navíc vím, že kdybych je nechal běžet, jen bych s nimi musel bojovat znovu. Pak bych se mohl já stát jejich zajatcem – a oni by zabili mě.


  JÁ: A co ženy a děti?


  PACIENT: Ty jsem nikdy úmyslně nezabíjel.


  JÁ: Ale nějaké jste zabil?


  PACIENT: Ano. Nějaké jsem zabil.


  


  Uvedl, že nechal vybudovat tábor pro internaci manželek a dětí účastníků osadnického povstání, a protože byl následně převelen někam jinam, téměř veškeré osazenstvo tábora čítajícího pět tisíc duší zemřelo hladem a na různé choroby. Když jsem se zeptala, co cítil, když se to dozvěděl, odpověděl: „Co bych měl cítit?“


  Avšak zpět k jeho příběhu. Po brutálním vysvobození krásné Arbell Materazziové (existují ve světě duševně chorých nějaké tuctově vyhlížející princezny?) byl se svými dvěma přáteli povýšen a stal se jedním ze strážců mladé ženy, k níž po celou dobu všech tří našich dlouhých rozhovorů projevoval vztah hluboce zakořeněného roztrpčení pramenícího z toho, že na něj hleděla s nevděkem a pohrdáním. Tato zahořklost zjevně výrazně ovlivňuje všechno jeho uvažování, protože je přesvědčen, že když Memphis později padl za oběť vykupitelům, stalo se tak proto, že Materazziové nerealizovali jeho plán, jak je porazit. (Velice přesvědčeně mimochodem tvrdí, že jeho velitelské schopnosti jsou ještě větší než jeho talent k osobnímu násilí.)


  Na rozdíl od obvyklého ironického a věcného způsobu, jímž se chlubí vzestupem k obrovské moci – ani v tomto případě to vzhledem k posměšnému tónu nepůsobí dojmem chvástání, dokud se nad jeho tvrzeními v klidu nezamýšlíte – projevoval obrovské rozhořčení, když popisoval, jak byl vykupiteli polapen po bitvě u Silbury Hillu (která byla nepochybně neštěstím pro nás pro všechny bez ohledu na to, zda se jí Thomas Cale účastnil nebo ne). Je možné, že se do bitvy nějakým bezvýznamným způsobem připletl; jeho popis jejího průběhu totiž působil dojmem skutečného prožitku. Jako všichni obratní fabulátoři umí využít skutečných událostí k tomu, aby dodal fiktivním událostem punc opravdové věrohodnosti. Často například vyjadřuje lítost nad jakýmkoli šlechetným či velkorysým aktem, k němuž se odhodlal. Tvrdí, že riskoval život pro záchranu materazziovského mladíka, který mu v minulosti ubližoval a týral ho – a nyní tohoto ušlechtilého činu podle vlastních slov hořce lituje. Když jsem se ho zeptala, zda je vždy špatné chovat se k druhým velkoryse, prohlásil, že podle jeho zkušeností to samo o sobě nemusí být špatné, vždycky to však je „zatracená katastrofa“. Řekl, že lidé si konání dobra tak cení, až se nakonec vždycky rozhodnou, že by ho měli prosazovat hrotem meče. Pro vykupitele je dobro tak důležité, že chtějí pobít všechny lidi včetně sebe samotných a začít znovu. Ukázalo se, že právě to byl důvod, proč ho jeho bývalý učitel, vykupitel Bosco, chtěl za každou cenu přivést zpátky. Thomas Cale není (samozřejmě) obyčejný chlapec, je vtělením Božího hněvu a je předurčen k tomu, aby Jeho největší omyl (tedy vás i mne, aby bylo zcela jasno) odstranil z tváře země. Léčila jsem už hokynáře, kteří se považovali za slavné generály, a muže, kteří sotva uměli psát, přesto však byli přesvědčení, že jsou bezkonkurenčně nejgeniálnějšími básníky, se sebevědomím nabobtnalým do takové míry jsem se však ještě nesetkala – a u dítěte už vůbec ne. Když jsem se ho zeptala, jak dlouho už má pocit takové sebedůležitosti, začal couvat a – velice rozladěně – podotkl, že to je něco, co si myslí Bosco a ne on, Thomas Cale. O něco opatrněji jsem se tedy otázala, jestli si myslí, že je vykupitel Bosco šílený, na což mi odpověděl, že ještě nepotkal vykupitele, který by nebyl, a že už v životě poznal spoustu lidí, kteří to na první pohled měli v hlavě v pořádku, jakmile jste je však viděli „v krizové situaci“, zjistili jste, že mají „švába na mozku“ – což je výraz, který jsem dosud neslyšela, jehož význam je ovšem zcela zřejmý.


  To vše znamená, že se umí chytře vyhýbat logickým důsledkům své megalomanie: podle názoru slavných a mocných osobností má schopnosti dostačující k tomu, aby zničil celý svět, je to však klam, jímž trpí oni, a ne jeho vlastní sebeklam. Když jsem se ho zeptala, jestli by něco takového udělal, odpověděl neobyčejně vulgárně, celkový smysl jeho odpovědi byl však záporný. Na otázku, jestli by byl schopen to udělat, se usmál – nijak příjemně – a prohlásil, že má na svědomí smrt tisícovek mužů zabitých za jediný den, takže otázka stojí pouze tak, kolik tisíc a za kolik dnů.


  Když znovu padl do zajetí svého bývalého učitele, vysvětlil mu vykupitel Bosco podrobně jeho úlohu Anděla smrti celého světa a začal mu ukládat různé úkoly. Tento „Bosco“ (nový papež se jmenuje Bosco, Thomas Cale si však evidentně libuje ve velkých lžích) je předmětem obrovské Calovy nenávisti, a to navzdory tomu, že když ho za šest pencí koupil, vycvičil a pak pozdvihl k téměř božské moci, je Bosco paradoxně zdrojem veškeré jeho výjimečnosti. Když jsem na to poukázala, prohlásil, že si toho je vědom, viděla jsem na něm však, že jsem se dotkla jeho ješitnosti (která je opravdu veliká).


  Poté se podrobně rozhovořil o nekonečné sérii bitev, které mi všechny připadaly zcela stejné a z nichž pochopitelně vždy vyšel jako vítěz. Když jsem se zeptala, zda během všech těchto úspěšných tažení nikdy nezaznamenal ani pár dílčích nezdarů, pohlédl na mne, jako by mi chtěl podříznout hrdlo, a pak se zasmál – ale velice zvláštním smíchem, bylo to spíš jediné krátké vyštěknutí, jako by nedokázal potlačit něco ani zdaleka nepřipomínajícího pobavení či dokonce výsměch.


  Zmíněné četné triumfy vedly po čase k tomu, že ho Bosco hlídal méně ostražitě než dřív. A po ještě další velké bitvě, v níž porazil nejsilnějšího ze všech protivníků, se mu v následném chaosu podařilo utéct a skončil ve Španělském Leedsu, kde ho postihla první z mozkových příhod, jež ho přivedly sem. Byla jsem svědkem jednoho takového záchvatu a je to nesmírně znepokojivá podívaná a pro postiženého zjevně velké utrpení – celé jeho tělo se zmítá v křečích, jako by se bezvýsledně pokoušel zvracet. Tvrdí, že ho sem poslali nějací mocní přátelé ze Španělského Leedsu. Není ani třeba říkat, že neexistuje žádný důkaz existence těchto jeho významných patronů. Když jsem se zeptala, proč ho nikdy nepřijdou navštívit, vysvětlil mi – jako by mluvil s idiotem – že na Kypr dorazil nedávno a že je to sem příliš daleko, než aby za ním pravidelně jezdili. Tak vzdálený útulek zvolili úmyslně, aby zajistili jeho bezpečí. „Před kým?“ zeptala jsem se. „Před všemi, kdo mě chtějí zabít,“ odpověděl.


  Řekl mi, že přijel v doprovodu ošetřujícího lékaře a přivezl dopis pro Matku představenou Allbrightovou. Na moje další naléhání dodal, že se lékař hned druhý den vrátil do Španělského Leedsu, před odjezdem však strávil několik hodin s Matkou představenou. Po následné ztrátě dopisu i Matky představené zůstává jeho případ svým způsobem v limbu, v němž údajně přečkávají věčnost nepokřtění novorozenci. Vzhledem k násilnické povaze jeho představ (byť ne jeho chování, jak je nutno spravedlivě připustit) se zdá nejrozumnější umístit ho na střežené oddělení, dokud se zmíněný dopis nenajde, nebo dokud se Matka představená neuzdraví natolik, aby nám o něm pověděla něco víc. Momentálně nemám ani komu napsat, abych se na něj přeptala. To je naprosto neuspokojivá situace a není to ani zdaleka první případ, kdy se ztratily nějaké dokumenty.


  O zmírnění jeho symptomů si promluvím, až sem pozítří zavítá bylinkář. A pokud jde o jeho megalomanii – její léčení si podle mého názoru vyžádá mnoho let.


  


  Anna Calkinsová, anomistka


  


  


  Cale celé týdny proležel v posteli, dávil se a spal, dávil se a spal. Po několika dnech si uvědomil, že dveře na konci dvacetilůžkového pokoje jsou neustále zamčené, jednak to však bylo něco, na co byl zvyklý, jednak na tom za daných okolností prakticky nezáleželo: nebyl v takové kondici, aby mohl někam jít. Jídlo bylo dostatečné a poskytovaná péče přijatelná. Netěšilo ho, že znovu spí v jedné místnosti s jinými muži, bylo jich však jen devatenáct, všichni zjevně žili ve vlastních nočních můrách a nezajímali se o něj. Byl schopen to snášet a nestěžovat si.
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  Oba Trevorové, Lugavoj a Kovtun, strávili ve Španělském Leedsu frustrující týden tím, že se snažili najít nějaký způsob, jak se dostat k Thomasu Calovi. Jejich problémy pramenily z toho, že při pátrání ve městě patřícím Zaječímu kotěti (jímž se nyní Španělský Leeds stal) byli nuceni k obzvláštní opatrnosti. Nemohli si dovolit Kotě něčím popudit a nechtěli ani, aby věděl, co tam dělají. Kotě měl rád peníze a jim se rozhodně nechtělo platit mu částku, kterou by očekával za to, že jim dovolí pracovat na svém území: tohle měla být jejich poslední zakázka a neměli v úmyslu dělit se o odměnu, kterou jim přinese, se Zaječím kotětem. Otázky bylo třeba klást diskrétně, což není nijak snadné, je-li vaším pracovním nástrojem strach a legálním platidlem výhrůžky. Dvojice už začínala uvažovat o brutálnějších metodách, když se jim diskrétnost konečně vyplatila. Doslechli se, že ve městě žije jistá mladá švadlenka, která k sobě láká klientelu z lepších kruhů vychloubačným, leč pravdivým tvrzením, že právě ona šila elegantní oblek, který na sobě měl Thomas Cale, když ztropil onu notoricky známou mrzoutskou scénu na královském banketu konaném na počest Arbell Materazziové a jejího manžela Conna.


  Kdo ví, jaké užitečné informace mohly Calovi uklouznout, zatímco si nechával vzít míru na vnitřní straně nohy? Krejčí a švadleny jsou skoro stejně dobrým zdrojem informací jako kněží a navíc jsou snáze manipulovatelní – jejich nesmrtelné duše nejsou nijak ohroženy, když vyzradí pár odposlouchaných klepů, a mlčení je něco, co nenajdete v žádné převlékárně. Mladá švadlenka se však nedala zastrašit tak snadno, jak doufali.


  „O Thomasu Calovi vůbec nic nevím, a i kdybych věděla, neřekla bych vám to. Běžte pryč.“


  Taková reakce znamenala, že bude následovat jedna ze dvou věcí. Trevor Kovtun už byl tou dobou smířený s tím, že bez ohledu na Zaječí kotě se bude muset dopustit nějakého zvěrsky krutého činu. Zamkl dveře obchodu a otevřené okno zakryl okenicí. Švadlenka nemarnila čas a nesnažila se jim poručit, aby toho nechali. Při práci ztlumili hlasy.


  „Dělá se mi nanic při pomyšlení, co té holce musíme udělat,“ prohlásil Trevor Lugavoj. Mluvil pravdu a zároveň se jí tím snažil nahnat strach. „Vážně doufám, že tohle je naše poslední zakázka.“


  „Neříkej to nahlas. Když budeš nahlas mluvit o tom, že je naše poslední, něco se určitě zvrtne.“


  „Chceš říct,“ ušklíbl se Lugavoj, „že nás poslouchá nějaká nadpřirozená síla, která naše předpoklady schválně zvrátí?“


  „Neuškodí občas si počínat, jako by Bůh opravdu existoval. Nepokoušej prozřetelnost.“


  Trevor Kovtun přistoupil ke švadlence, která si nyní už uvědomovala, že do jejího života vstoupilo něco strašlivého.


  „Vypadáš na chytrou holku – máš vlastní krám a v puse nabroušený jazyk.“


  „Zavolám badiela.“


  „Na to už je pozdě, má milá. Ve světě, kam tě za okamžik vezmeme, žádní badielové nejsou – nejsou tam žádní obránci ani ochránci, vůbec nikdo, kdo by na tebe dohlížel. Ty sis tady ve městě připadala víceméně bezpečná – jenže jako inteligentní děvče jsi přece musela vědět, že tam venku se najdou i příšerné věci.“


  „My jsme ty příšerné věci.“


  „Ano, to jsme. Tomu se říká špatné zprávy.“


  „Moc špatné zprávy.“


  „Ublížíte mu?“ zeptala se – hledala únikovou cestu.


  „Zabijeme ho,“ odpověděl Trevor Kovtun. „Dali jsme ale slovo, že to uděláme co nejrychleji. Nečeká ho žádné kruté zacházení, jenom smrt. A ty musíš rozhodnout sama o sobě – žít, nebo zemřít.“


  Když později odcházeli z krámku, Kovtun poznamenal, že ještě před pouhým rokem by byli dívku zabili nějakým tak nevýslovně odporným způsobem, že by se možnost jakéhokoli dalšího odporu kladeného jejich vyšetřování vypařila jako letní mrholení na velkých solných pláních Utahu.


  „Jenže to bylo před rokem,“ opáčil Trevor Lugavoj. „Navíc mám takový pocit, že nám začíná docházet příděl smrtí. Raději bychom s nimi měli šetřit. Cale by měl být naše poslední oběť.“


  „Že bychom měli přestat, to říkáš prakticky od té doby, co jsme před dvaceti lety začínali.“


  „Tentokrát to myslím doopravdy.“


  „No, v tom případě jsi mi o tom, že budeme končit, neměl říkat, dokud s tímhle nebudeme hotoví – pak bychom to byli mohli v klidu dodělat. Jakmile jsi ale začal mluvit o tom, že je to naše poslední prácička, udělal jsi z toho mimořádnou událost, abys věděl. Když na sebe chceš upoutat Boží pozornost, pověz mu svoje plány.“


  „Kdyby vážně existoval Bůh, který by chtěl strkat nos do našich záležitostí, nemyslíš, že by nás už byl zastavil? Buď Bůh do života lidí zasahuje, nebo nezasahuje. Žádná střední cesta není.“


  „Jak to víš? Cesty Páně můžou být tajemné.“


  Byli to muži zkušení a zvyklí na obtíže, takže je nijak zvlášť nepřekvapilo, když se dozvěděli, že Cale někam odjel z důvodů, které jim dívka neuměla jasně vysvětlit. Měli však jméno Váhavého Henriho, dobrý popis chlapce s jizvou na tváři a přesvědčivé ujištění, že právě on bude přesně vědět, kam se Cale poděl. Následující tři dny se potulovali po městě, kladli otázky, které nebudily žádné podezření, a snažili se působit nenápadně. Koneckonců nepotřebovali nic jiného než trpělivost.


  


  Váhavý Henri měl rád lidi, neplatilo to však pro onen druh lidí, který žije v palácích. Ne že by se nesnažil. Na jednom banketu, kterého se zúčastnil jako doprovod IdrisPukkeho, se ho někdo se zdvořilým nezájmem zeptal, jak se vlastně ocitl ve městě. Protože se domníval, že se zajímají o jeho neobyčejné zážitky, dal se do vyprávění a začal od svého života ve svatyni. Podrobnosti onoho podivného strádání, které tam zakusil, však posluchače nefascinovaly, ale naopak odpuzovaly. Pouze IdrisPukke slyšel přihlouplého floutka, který si postěžoval: „Můj ty bože, dnes už sem pustí úplně každého.“ Příští poznámku už však slyšel i Váhavý Henri. Zmínil se v nějaké souvislosti o tom, že v Memphisu pracoval v kuchyni, a jakýsi elegán protáhl tak hlasitě, aby mu všichni rozuměli: „Taková banalita.“ Váhavý Henri postřehl pohrdavý tón, ale nemohl si být jistý – nevěděl, co to slovo znamená, a napadlo ho, že to možná byl výraz soucitu a že mu jen špatně porozuměl. IdrisPukke usoudil, že je načase odejít, a omluvil se s odůvodněním, že se necítí dobře.


  „Proč říkal banda lítá?“ zeptal se Váhavý Henri na zpáteční cestě domů. IdrisPukke se jen nerad dotýkal jeho citů, chlapec však potřeboval vědět, jak to s lidmi tohoto typu chodí.


  „Mluvil se schválně afektovaným přízvukem, říkal, že je to banalita. To znamená něco přízemního – něco, co osobu na jeho kulturní úrovni nezajímá.“


  „Takže to nebyla zdvořilost?“


  „Ne.“


  Váhavý Henri asi minutu neodpovídal.


  „Banda lítá by se mi líbila víc,“ prohlásil konečně. Ale zabolelo to.


  IdrisPukke trávil většinu času mimo domov zařizováním různých záležitostí pro svého bratra, a tak si Váhavý Henri připadal osamělý. Teď už si uvědomoval, že pro společenskou smetánku Španělského Leedsu není přijatelný, dokonce ani pro její nižší příčky (které byly pokud možno ještě snobštější než ti nahoře), a tak se několikrát týdně vypravil pěšky do některé z místních pivnic, kde se posadil do kouta, občas s někým navázal rozhovor, většinou však jen jedl, pil a poslouchal, jak se lidé kolem něj baví. Byl tak zvyklý na nošení sutany, že se v ničem jiném necítil pohodlně, proto si stejně jako Cale nechal od švadlenky ušít dvě z modrého dvanáctiuncového sukna s drobně tkaným károvým vzorkem, se špičatými klopami a plstí vyloženými kapsami, rovného střihu bez záložky dole. Vypadal v nich jako opravdový švihák. Patnáctiletý kluk v sutaně s čerstvou jizvou na tváři však ve Španělském Leedsu sotva mohl uniknout pozornosti. Oba Trevorové sledovali z opačné strany lokálu, jak si Váhavý Henri vychutnává pintu Vzteklého psa, což bylo pivo, které se mu zamlouvalo o maličko víc než značky Přizdiběž nebo Nohu vzhůru.


  Po následující dvě hodiny se k nevoli obou Trevorů bavil s několika různými místními obyvateli a na další půlhodinu si jeho pozornost usurpoval nějaký přívětivý opilec.


  „’Šrád šašenej šejra?“


  „Co, prosím?“


  „’Šrád šašenej šejra?“


  „Ach tak,“ přikývl po chvilce mlčení Váhavý Henri. „Jestli mám rád smažený sýr?“


  „Šak řikám.“


  Nijak mu to ale nevadilo. Stále ještě viděl něco zázračného na všem tom hovoru, hukotu a smíchu, na obyčejné zábavě, kterou si užíval skoro každý s výjimkou občasného nešťastníka s uplakanou opicí nebo rozvztekleného cholerického pijáka.


  O zavírací hodině odešel s ostatními, opilými i střízlivými. Trevorové ho s obezřetným odstupem následovali.


  Tihle dva zkušení muži si nikdy nepočínali neopatrně, na nečekané události byli připravení, jako by se nějaká každodenně odehrávala na hřbetech jejich rukou. Přesto však bylo jejich postavení, když se přibližovali k Váhavému Henrimu, o něco riskantnější, než i tak obezřetní vrazi jako oni čekali.


  Calova reputace dobrodružného desperáta Váhavého Henriho úplně nezatlačila do pozadí, spíše ho zakryla jakýmsi částečným zatměním. Trevorové si nepochybně byli vědomi, že jde nebezpečného člověka – znali jeho minulost vykupitelského akolyty a věděli, že jen neobyčejně houževnatý jedinec se ve svatyni dožije patnácti let – popravdě řečeno však nečekali žádné ošklivé překvapení, ačkoli ošklivá překvapení byla něčím, na co byli zvyklí.


  Je samozřejmě jasné, že přesila dvou proti jednomu vám dává strašlivě malou šanci, zejména je-li noc a těmi dvěma, kteří si s vámi chtějí promluvit, jsou Trevorové. Váhavý Henri už však svoje šance trochu vylepšil: věděl totiž, že ho někdo sleduje. Ti dva si svůj omyl brzy uvědomili, stáhli se zpět do stínu a zavolali na něj.


  „Váhavý Henri, že ano?“ křikl Trevor Lugavoj.


  Váhavý Henri se otočil, takže viděli nůž v jeho pravé ruce brutálně vyhlížející boxer, který si právě navlékal na levou.


  „O tom jsem v životě neslyšel. Odpalte.“


  „Chceme si jen promluvit.“


  Váhavý Henri otevřel ústa, jako by byl právě radostně překvapen vítanou zprávou. „Díky bohu,“ vyhrkl, „nesete mi novinky od bratra Jonathana.“ Vykročil kupředu. Nebýt toho, že byl Lugavoj, který stál deset metrů před Kovtunem, nájemným vrahem zcela mimořádných kvalit, byl by skončil s nožem Váhavého Henriho zarytým v hrudi. Naneštěstí pro Váhavého Henriho Lugavoj ihned začal couvat, znepokojen podivným chováním chlapce, který vzápětí vyrazil kupředu a udeřil. Trik, jímž si Váhavý Henri vysloužil svoji přezdívku, náhlá nepochopitelná otázka nebo odpověď, jejímž cílem bylo rozptýlení pozornosti, selhal, byť jen o vlásek. Teď byli Trevorové ve střehu a rovnováha sil se opět vychýlila v jejich prospěch.


  „Chceme si promluvit s Thomasem Calem.“


  „O tom jsem taky v životě neslyšel.“


  Váhavý Henri couvl. Oba Trevorové se rozestoupili a zamířili kupředu – Lugavoj se chystal bodnout jako první a Kovtun po něm. Celkem počítali maximálně se čtyřmi ranami.


  „Kdepak je, ten tvůj kamarád?“


  „Vůbec netuším, o čem mluvíš, člověče.“


  „Jen nám to pověz a my zase půjdeme.“


  „Tak pojď trochu blíž a já ti to pošeptám do ucha.“


  Pochopitelně se ho nechystali okamžitě zabít. Nůž vražený jen nějakých sedm, osm centimetrů hluboko těsně pod nejnižší žebro měl mládence připravit o veškerou bojechtivost na dostatečně dlouho, aby získali odpovědi na pár otázek. Váhavého Henriho ještě nikdy v životě nikdo nezachránil a později se mu to stalo jen jednou – dnes večer však záchrana přišla. V téměř úplném tichu šouravých manévrů tří aktérů zaznělo za zády dvou přibližujících se mužů hlasité CVAK! Všichni tři poznali zvuk závěru natahované kuše.


  „Nazdárek, Trevorové,“ ozval se odněkud ze tmy rozjařený hlas.


  Následovala chvíle ticha.


  „To jsi ty, Cadbury?“


  „No samozřejmě, že já, Trevore.“


  „Přece bys nikoho nestřelil do zad.“


  „No samozřejmě, že střelil.“


  Nebyla to ovšem v pravém slova smyslu záchrana v posledním zlomku vteřiny, jakou tak milují spisovatelé a vypravěči jejich naivně důvěřivé publikum. Cadbury popravdě řečeno neměl tušení, co je ten mladík v nezvyklém oblečení zač. Vůbec nevylučoval, že si stoprocentně zaslouží osud, který se mu Trevorové chystali připravit – lidé, za jejichž vraždu byli zabijáci placení, si to obvykle zasloužili. Nehlídal jeho, ale v jistém směru hlídal Trevory.


  Ti totiž poté, co si promluvili se švadlenkou, změnili svou taktiku vůči Kotěti; nemohli už věrohodně počítat s tím, že se o jejich přítomnosti ve městě nedozví. Zařídili se tedy podle zavedeného protokolu, navštívili ho, a ačkoli odmítli prozradit, jaká záležitost je do Španělského Leedsu přivedla, ujistili ho, že neudělají nic, co by bylo v rozporu s jeho vlastními zájmy. Jak Kotě později poznamenal v rozhovoru s Cadburym, co mohli ti dva zabijáci vědět o tom, jestli se něco kříží nebo nekříží s nesčetnými zájmy Zaječího kotěte? Dal jim svolení, aby zůstali, jak dlouho budou chtít. Trevorové prohlásili, že se téměř určitě nezdrží déle než do příštího pondělí. Výsledkem bylo, že Cadbury za cenu značných výdajů a jistých obtíží držel Trevory pod dohledem, což nebylo právě jednoduché. Momentálně byl na scéně osobně, protože je hlídači pověření jejich bedlivým sledováním na několik hodin ztratili, což ho znervóznilo.


  „Tak co teď?“ zeptal se Trevor Lugavoj.


  „Co teď? Teď odpálíte, jak vám radil ten kluk. A tím myslím, že vypadnete ze Španělského Leedsu. Vydejte se na svátou pouť a proste o odpuštění celé té zatracené kupy hříchů. Slyšel jsem, že Lurdy jsou v tuhle roční dobu obzvlášť příšerné.“ A tím to skončilo. Oba Trevorové zamířili ke zdi proti Váhavému Henrimu, ještě než však splynuli s temnotou, Lugavoj na něj kývl. „Zase se uvidíme.“


  „Máš štěstí, stařečku,“ odsekl Váhavý Henri, „že se objevil včas.“ Pak zmizeli.


  „Tudy,“ ozval se Cadbury. Když se Váhavý Henri ocitl za jeho zády, zmáčkl spoušť natažené kuše, šipka s hlasitým zadrnčením vystřelila do tmy a několikrát se od úzkých zdí rachotivě odrazila sem a tam. Když Váhavý Henri a jeho ne zcela doslovně zachránce rychlým krokem vyrazili ulicí, zavolal za nimi čísi mírně pohoršený vzdálený hlas: „Měl bys dávat větší pozor, Cadbury, mohl jsi někomu vystřelit oko.“


  Váhavý Henri měl smůlu, že se s Cadburym seznámil právě za výše zmíněných okolností. Nebyl to žádný hlupák a pozůstatků případné nevědomé hlouposti se průběžně zbavoval – pokud vám však někdo zachrání život, nemůžete mu nebýt vděčný, nedokážete-li stoprocentně ovládat svoje emoce. A Váhavý Henri byl koneckonců stále ještě mladý chlapec.


  Cadburyho nabídku, aby po zbytek večera zůstal s ním, proto ochotně přijal a velice vhod mu přišlo i několik skleniček, které mu jeho zachránce nabídl nádavkem k těm, jež už vypil. Není proto také žádným překvapením, že Cadburymu prozradil mnohem víc, než bylo zdrávo. Když právě nikoho nevraždil nebo nevyřizoval různé pochybné záležitosti v zastoupení Zaječího kotěte, byl Cadbury příjemný a zábavný chlapík, který byl stejně schopný a žádoucí projevů náklonnosti a přátelství jako kdokoli jiný. Stručně řečeno našel ve Váhavém Henrim velice rychlé zalíbení, které se navíc nepodobalo vztahu IdrisPukkeho ke Calovi, v němž bylo obzvlášť nesnadné se vyznat. Mělo dokonce jisté rysy opravdového přátelství, pokud máme tímto termínem na mysli ochotu přátel odsunout stranou vlastní zájmy ve prospěch toho druhého. Cadbury usoudil, že nejspíš bude lepší, když nebude k Váhavému Henrimu přitahovat větší pozornost Zaječího kotěte než tu, kterou mu prozatím věnoval (jakožto víceméně bezvýznamnému společníkovi Thomase Cala). Kotě byl mistrem v tom, jak před svým okolím utajit, co ví a co neví.


  „Jsou tou nejvyšší honorací mezi nájemnými vrahy,“ odpovídal Cadbury na otázky Váhavého Henriho. „Dva Trevorové za jasného denního světla zabili Tichého Williama, obklopeného stovkou tělesných strážců, a otrávili Kleopatřiny mihule, ačkoli měla tři ochutnávače. Když se o tom, co jí provedli, doslechl Velký Snopes, dostal takový strach, že nejedl nic, co si sám neutrhl – jednou v noci ale něčím potřeli všechna jablka v jeho sadu pomocí nějakého zvláštního nástroje, který si sami vyrobili. Nikdo jim neunikne živý. Nevím, koho proti sobě Cale popudil, ale je to někdo, kdo má peníze a má jich hodně.“


  „Tak to bych měl radši zmizet.“


  „No, pokud se dokážeš rozplynout do vzduchu, tak neváhej a udělej to. Jestli se ale neumíš vypařit, uděláš líp, když zůstaneš, kde jsi. Dokonce ani Trevorové si nedovolí neuposlechnout příkaz Zaječího kotěte, aby se neukazovali ve Španělském Leedsu.“


  „Myslel jsem, že dokážou dostat každého.“


  „To taky dokážou. Kotě ale není každý. A navíc jim za takové riziko nikdo neplatí. Budou hledat nějaký jiný způsob. Prostě se asi tak týden nikde neukazuj, dokud si nebudu jistý, že doopravdy odešli.“
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  Bylo pozdní ráno a Cale čekal na další záchvat šílenství. Byl to stav podobný nevolnosti, kterou člověk cítí, než se z jedů zkaženého jídla zvednou ze žaludku do krku zvratky, dojem něčeho příšerného a téměř živého, co v našich útrobách sbírá sílu. Musí to přijít, ale vhodnou dobu si to vybere samo podle sebe a ne podle vás, a čekání je horší než samotné zvracení. Chystalo se to vyrazit jako nezadržitelná dělová koule s posádkou démonů: byli na ní Legio, Pyro, Martini, Leonard, chůva Powlerová i Upálený jarl a všichni brebentili a ječeli v břiše nešťastného Cala.


  S obličejem otočeným ke zdi a koleny přitaženými k hrudi čekal, až bude po všem, když náhle dostal důkladnou herdu do zad. Otočil se.


  „Ležíš v mé posteli.“


  Mluvčím byl statný mladík, který vypadal, jako by jeho oblečení nebylo vyplněné masem, ale velkými rozplizlými brambory. Přes veškerou neforemnost z něj vyzařovala skutečná síla.


  „Cože?“


  „Ležíš v mé posteli. Vypadni.“


  „To je moje postel. Spím v ní už týdny.“


  „Jenže já ji chci. Takže je teď moje. Rozumíš?“


  Cale rozuměl moc dobře. Dny jeho nepřemožitelnosti pro dohlednou budoucnost skončily. Posbíral svých několik málo věcí, nastrkal je do pytle, přešel do volného kouta a tam si co nejtišeji odbyl záchvat křečovitých bolestí.


  


  Ve Španělském Leedsu se Váhavý Henri vracel do svého pokoje na hradě pod ochranou čtyř Cadburyho poskoků, kteří ho doprovodili až k bráně; od svého nového přítele si s sebou nesl příslib finanční výpomoci, která měla vyřešit jeho problém s očistníky. Váhavý Henri nenáviděl všech těchto sto padesát bývalých vykupitelů, které Cale zachránil před Brzicovým nožem – z toho prostého důvodu, že v jeho očích to i nadále byli vykupitelé. Byli ovšem velice cenní, protože nyní byli ochotní jít za Calem kamkoli, a to na základě zcela mylného přesvědčení, že je jejich úžasným vůdcem a je jim oddán stejně jako oni jemu. Cale jich využil k tomu, aby si probojoval cestu přes švýcarskou hranici, a měl v úmyslu je opustit, jen co budou oba s Váhavým Henrim v bezpečí. Brzy si však uvědomil, že jakkoli se mu jejich společnost protiví, velení tolika vycvičeným vojákům, kteří jsou pro něj ochotní zemřít, mu v nadcházejících drsných časech může přijít neobyčejně vhod. Calův plán měl jen jednu slabinu: jak zajistit placení oněch horentních částek, které bylo třeba vynaložit, aby udržel tolik mužů v nečinnosti až do začátku očekávané války – která samozřejmě navíc vůbec nemusela přijít. Když teď Cale zmizel, Váhavý Henri zoufale potřeboval peníze pro sebe pro zabezpečení očistníků. Potřeboval také přítele, a obojí našel v osobě Cadburyho, který považoval za užitečné zavázat si vděčností někoho, kdo v této nejisté době disponoval tak zajímavým aktivem. Bylo zcela evidentní, že Váhavý Henri nechce mluvit o místě Calova pobytu a je ochoten pouze připustit, že je Cale nemocný, ale za pár měsíců se vrátí. Cadbury byl příliš chytrý na to, aby na Váhavého Henriho naléhal a vzbudil tak jeho podezření. Místo aby se vyptával, nabízel pomoc – což je strategie, která vám za všech okolností přinese vítězství.


  Kotě tedy nyní měl pod palcem někoho, kdo znal očistníky a rozuměl jim a kdo měl informace o místě pobytu Thomase Cala. Tyto informace mohly postupem času nabýt na důležitosti a on teď věděl, na koho se může obrátit, kdyby se to ukázalo jako nezbytné. Zaječí Kotě byl velice inteligentní, měl však také značně vyvinuté instinkty. Pokud šlo o Cala, sdílel Boskovu víru ne-li v jeho nadpřirozený původ, pak rozhodně v jeho pozoruhodné možnosti, zprávy o Calově nemoci, byť mlhavé, však znamenaly, že plány na jeho využití bude možná třeba přehodnotit. Na druhé straně to třeba nezbytné být nemuselo. Všechno záleželo na tom, jaká nemoc ho vlastně postihla. Blížily se nebezpečné a zoufalé časy a Zaječí kotě se na ně potřeboval připravit. Potenciální užitečnost Thomase Cala byla tak velká, že jeho současný mizerný zdravotní stav nemohl zcela potlačit zvědavost Kotěte a jeho zájem dozvědět se, co se s ním stalo.


  Podle reputace, již si Kotě vybudoval, měl ucho v každé poradní síni a prsty v každém pekáči, v poslední době se však soustředil převážně na to, co se dojednávalo a peklo na leedském hradě, v obrovské pevnosti, jejíž věže se dotýkaly nebes nad městem. Pověst, jíž se proslavila a podle níž po více než čtyři sta let nevyžadovala vojenskou obranu, byla nyní ohrožena a král Zog, vládce Švýcarska a Albánie, přijel, aby si o její obraně promluvil se svým kancléřem Bosem Ikardem, mužem, kterého nesnášel (kvůli něčemu, co se týkalo jeho pradědečka), o němž však věděl, že by se bez něj neobešel. O Zogovi se říkalo, že moudře rozhoduje o všem kromě všeho, co je důležité – což byla horší urážka, než se na první pohled zdálo, protože se tím jeho moudrost omezovala na vzájemné rozeštvávání jeho favoritů, nedodržování slibů a talent pro přijímání úplatků prostřednictvím nastrčených přisluhovačů. Pokud byl ovšem některý z nich chycen, tak okázale ho potrestal a tak upřímně vyjadřoval pohoršení nad jeho zločiny, že ho většina lidí považovala spíš za poctivce než něco jiného.


  Všichni mocní politici, známé osobnosti i příslušníci šlechtických rodů, kteří se shromáždili na leedském hradě, aby prodiskutovali možnost vyhnout se nadcházející válce, dychtivě usilovali o to, aby se stali favority, pokud jimi ještě nebyli, nebo aby si toto dříve vydobyté postavení udrželi. Byli tu však i mnozí, kteří Zoga z principiálních důvodů neměli rádi. Ti byli na tomto velkém shromáždění obzvlášť vyvedení z míry, protože cestou do Leedsu strčil Zog svůj královský nos do zasedání jedné vesnické rady (neustále a s velkou oblibou zasahoval do nedůležitých státních záležitostí), kde se projednávalo obvinění, že jeden z nedávno příchozích válečných uprchlíků je ve skutečnosti vykupitelský špeh. Zog, který byl přesvědčený o jeho vině, jednání přerušil a nařídil jeho popravu. To znervóznilo četné z jeho význačných a spořádaných poddaných, protože jim to připomnělo, jak křehká je povaha zákonů, které je chrání: jestli, jak prohlásil jeden z nich, může být někdo pověšen dřív, než byl odsouzen, jak dlouho bude trvat, než bude moci být pověšen dřív, než něco provede? Navíc, i kdyby byl vinen, bylo zjevně pošetilé pobouřit vykupitele pověšením jednoho z nich, dokud ještě existovala alespoň nějaká naděje na zachování míru. Zogovo počínání bylo nezákonné a neuváženě provokativní.


  Zog byl bojácného založení a zprávy jeho informátorů, podle nichž byl ve městě viděn pár notoricky známých nájemných vrahů, ho znepokojily do té míry, že do velkého jednacího sálu přišel v haleně vyztužené koženou podšívkou, která ho měla chránit proti útoku nožem. Proslýchalo se, že jeho strach z nožů je výsledkem toho, že milence jeho matky probodli v její přítomnosti, když byla s Zogem těhotná, což byla také příčina, proč se Zog narodil s křivýma nohama do X. Toto konkrétní postižení ho nutilo opírat se o rameno svého hlavního favorita, v té době velice neoblíbeného lorda Harwooda.


  V sále bylo přítomno možná padesát příslušníků nejvyšší honorace švýcarské společnosti a většina z nich měla nasazený zářivý výraz tupé poslušnosti, typický pro lidi nacházející se v přítomnosti královského majestátu. Ti zbývající s nenávistí a nedůvěrou sledovali, jak se jejich monarcha šourá uličkou velkého sálu, opírá se o Harwooda a levou rukou šmátrá v okolí rozkroku svého favorita, což byl zlozvyk, který nabýval na intenzitě pokaždé, když byl nervózní. Zog měl na svá ústa příliš velký jazyk, takže při jídle působil otřesně odpudivě, jak říkal IdrisPukke, který s ním v lepších časech často stoloval. Protože nedbal na to, aby se dostatečně často převlékal, dalo se podle IdrisPukkeho poznat, co všechno do sebe nacpal v posledních sedmi dnech; stačilo si jen pořádně prohlédnout náprsenku jeho košile.


  Po mnoha ceremoniálních zbytečnostech spustil Bose Ikard a přednesl čtyřicetiminutový projev, v němž popsal současnou situaci týkající se vykupitelských záměrů; ukončil ho prohlášením, že byť možnost války nelze zcela vyloučit, existují pádné důvody k přesvědčení, že švýcarskou neutralitu bude možné udržet. Pak gestem salonního kouzelníka, který má v klobouku nejen králíka, ale žirafu, vytáhl z náprsní kapsy nějaký papír a zamával jím shromáždění před očima. „Před dvěma dny jsem se necelých dvacet kilometrů od naší hranice osobně setkal s papežem Boskem a tady mám dokument, na němž je jeho, jakož i moje jméno.“ Mnozí přítomní zalapali po dechu a ozval se dokonce jeden nedočkavý výkřik. Ve tvářích Viponda a IdrisPukkeho se však zračilo vyděšené ohromení. „Rád bych vám ho přečetl. My, papež jediné pravé víry a kancléř všeho Švýcarska, ustanovený do této funkce švýcarským králem, se shodujeme na názoru, že udržení míru mezi námi je pro nás věcí prvotní důležitosti.“ Zvedla se vlna hlasitého potlesku, částečně dokonce spontánního. „‚Dále pak…“ další potlesk, „jsme se dohodli, že ani jedna strana druhé nikdy nevyhlásí válku.“


  Jásot nesmírné úlevy se zvedl až ke střeše a ozvěnou se vrátil zpět. „Slyšte, slyšte!“ vykřikl někdo. „Slyšte, slyšte!“


  „Jako prostředku řešení všech otevřených otázek, které se týkají našich dvou zemí, se zavazujeme používat diskuse a dialogu a jsme odhodláni odstranit všechny potenciální zdroje rozporů, abychom zmíněný mír udrželi.“


  Zaznělo hlasité hip hip hurá pro kancléře Ikarda a všude kolem začali účastníci shromáždění prozpěvovat „For He’s a Jolly Good Fellow“.


  IdrisPukkemu se během všeobecného rozruchu podařilo zamumlat Vipondovi do ucha: „Musíš něco říct.“


  „Teď není vhodná příležitost,“ namítl Vipond.


  „Jiná už nebude. Zdrž to.“


  Vipond vstal.


  „Jsem připraven bez jakéhokoli zaváhání či pochyb vás ujistit,“ prohlásil, „že papež Bosco má připraven ještě jeden dokument. A v tomto druhém dokumentu nastiňuje obecný plán útoku proti Švýcarsku a likvidace jeho krále.“


  Ozvalo se charakteristické mumlání lidí, kteří právě slyšeli něco, co se jim nezamlouvá.


  „Vyjednáváme přijatelné mírové podmínky,“ opáčil Bose Ikard, „s nepřítelem, o němž víme, že má násilnické sklony a je dobře připravený. Velice překvapivé by naopak bylo pouze zjištění, že papež Bosco takový plán nemá.“


  Mumlání v sále nyní nabylo tón světaznalého souhlasu; bylo uklidňující mít za hlavního mírového vyjednavače muže, který je tak chladnokrevným realistou. Takovému muži se nemohlo stát, že by se nechal přechytračit vlastními planými nadějemi. Když o něco později zasedání skončilo, jeho účastníci odcházeli ze sálu a dál přemýšleli o tom, co slyšeli, obrátil se král Zog ke svému kancléři. Ikard vcelku opodstatněně doufal, že mu hodlá složit nějaký kompliment za to, jak obratně se vypořádal s tak zdatným protivníkem, jakým je lord Vipond.


  „Kdo je ten pozoruhodný mladík,“ zeptal se Zog a jazyk mu viditelně kmital v ústech, „který stál za Vipondem?“


  „Ach, ten.“ Chvilka mlčení. „To byl Conn Materazzi, manžel vévodkyně Arbell.“


  „Vážně?“ rozzářil se bez dechu Zog. „A ke kterým Materazziům patří?“ Měl tím na mysli, zda je Conn jen jedním z obecně pojímaného materazziovského klanu, nebo zdaje členem přímé následnické linie Williama Materazziho známého pod přízvisky Dobyvatel nebo Bastard – to podle toho, zda vám váš majetek vzal či naopak daroval.


  „Myslím, že je to přímý potomek.“


  Ze Zogových úst uniklo vlhké spokojené povzdechnutí. Z očí lorda Harwooda vystřelil blesk popuzení. Královský favorit, který svoje dopisy králi podepisoval jako „Dave, nejpokornější otrok a pes Vašeho veličenstva“, měl nyní soupeře.


  Jeden z králových osobních asistentů poněkud váhavě přistoupil k jeho boku. „Vaše veličenstvo, lidé se hlasitě dožadují, že vás chtějí vidět na velkém balkonu.“ Zmíněná působivá plošina, známá jako El Balcon de los Sicofantes, byla vybudována před dvěma sty lety, aby se z ní mohl král Henry II. pochlubit svou bezvýhradně zbožňovanou španělskou nevěstou. Byl z ní výhled na obrovitý areál, na němž se k oslavám svého monarchy mohlo shromáždit víc než dvě stě tisíc lidí.


  Zog si povzdechl. „Lidé nebudou nikdy spokojení, dokud si nestáhnu kalhoty a neukážu jim zadek.“


  Zamířil k velkému oknu a k balkonu za ním a cestou jakoby mimochodem na Boseho Ikarda zavolal: „Pověz mladému Materazzimu, aby za mnou přišel.“


  „Byl by to pro mnohé lidi, včetně papeže Boska, nesprávný signál, kdybyste osobně přijal vévodkyni Arbell.“


  Zog, král Švýcarska a Albánie, se zastavil a otočil se ke svému kancléři. „To by skutečně byla vážná chyba. Kdo ale jsi, že mě chceš učit panáčkovat, můj pejsku? Říkal jsem snad, že chci přijmout Arbell Materazziovou?“


  


  Conn se sotva vrátil do manželčina apartmá, když se objevil Zogův nejdůležitější poskok, lord strážce pečeti St. John Fawsley, a nařídil mu, aby se pozítří ve tři hodiny odpoledne dostavil ke králi. Lord strážce pečeti byl mezi staršími princi a princeznami známý jako lord vrchní řiťolezec Fawsley – jako členové všech panovnických rodů vyžadovali servilitu a zároveň jí pohrdali. Proslýchalo se, že když lord St. John svoji přezdívku slyšel, byl celý bez sebe potěšením, že se mu dostalo takové pozornosti.


  „Co to mělo znamenat?“ podivoval se nechápavě Conn poté, co posel odešel. „Král se neustále díval mým směrem a koulel při tom očima s takovým odporem, že jsem se málem sebral a odešel. A teď chce, abych za ním přišel na soukromou audienci. Odmítnu, pokud nepozve i Arbell.“


  „Ne, neodmítneš,“ zarazil ho Vipond. „Půjdeš tam a budeš si to užívat. Zjistíš, co chce.“


  „Řekl bych, že to je naprosto zřejmé. Viděli jste, jak se hrabal Harwoodovi v rozkroku? Sotva jsem se na to vydržel dívat.“


  „Nelamte si s tím hlavu, můj pane,“ vložil se do hovoru IdrisPukke. „Král utrpěl v matčině lůně těžký šok, v jehož důsledku se z něj stal jedinečný panovník. Jestli se do vás ale zbláznil, je to ta nejlepší zpráva, jakou jsme za dlouhou dobu dostali.“


  „Jak to myslíš – jestli se do mě zbláznil?“


  „Vždyť víte,“ dobíral si ho IdrisPukke. „Jestli se na vás dívá s extrémním zalíbením.“


  „Neposlouchej ho,“ vyštěkl Vipond. „Král je výstředník, nebo jsme se aspoň všichni dohodli, že vzhledem k jeho královskému majestátu tomu nebudeme říkat nijak hůř. Kromě jisté přehnané familiárnosti ke své osobě se nemusíš obávat ničeho jiného. Budeš prostě muset snášet jeho zvláštnůstky z důvodů, o nichž mluvil můj bratr.“


  „Myslel jsem, že IdrisPukkeho nemám poslouchat.“


  „Tak poslouchej mě. Máš příležitost udělat pro nás pro všechny spoustu dobrého. Bůh ví, že to potřebujeme.“


  Arbell, po narození syna ještě baculatá, avšak bledá, vztáhla paži z pohovky a uchopila Conna za ruku. „Zjisti, co chce, můj drahý, a já vím, že se budeš řídit svým zdravým rozumem.“


  


  


  


  


  4


  


  Kevin Meatyard sice vypadal jako pytel brambor s velkým tuřínem položeným navrch, ale mysl měl vybroušenou jako dýku a zlo, které v sobě nosil, bylo rafinovaně zamaskované. Za jiných okolností – kdyby například měl milující matku a moudré učitele – to snad mohl dotáhnout na osobu v nějakém směru pozoruhodnou, pravděpodobně však ani tehdy ne. Zavraždění dítěte v kolébce je samozřejmě něco, k čemu by nikdy nemělo docházet – s jedinou výjimkou Kevina Meatyarda.


  Všichni víme, že bychom neměli své bližní posuzovat podle vzhledu, a všichni také víme, že právě to obvykle děláme. Tento nedostatek, jímž všichni trpíme, činí ze zmíněné politováníhodné reality prognózu, která naplňuje sama sebe. Krásní jedinci jsou od narození zbožňovaní a stávají se z nich plytcí lidé, protože nemusejí v životě o nic usilovat, zatímco oškliví jsou zavrhovaní a narůstá v nich zloba. Kevina Meatyarda lidé zavrhovali z nesprávných důvodů, našli se však i někteří, ne tak plytcí, kteří byli ochotní dát mu navzdory jeho nevábnému vzhledu a charakteru najevo trochu sympatií. Jedním z takových laskavých lidí byl vrchní ošetřovatel Gromek. Kdyby se nikdy nebyl setkal s Meatyardem a nepřišlo mu ho líto, mohl i nadále zůstat oním nevýrazným dobrým člověkem, jakým byl celý život: neškodným, kompetentním, vcelku příjemným a trochu omezeným.


  Když Meatyard vycítil, že k němu Gromek přistupuje bez předem utvořené předpojatosti, začal mu prokazovat drobné služby: vařil mu čaj, sklízel ze stolů, přinášel a odnášel potřebné věci, neustále poslouchal, díval se a čekal na příležitosti, jak Gromkovi ulevit ve velkém pracovním vytížení. Gromek si začínal uvědomovat, že podávání jídla, které bylo vždy příležitostí k tomu, aby problematičtější pacienti vyvolali povyk, probíhá mnohem snáz, pomáhá-li mu Kevin Meatyard se servírováním. Nemohl přirozeně vědět, že Meatyard svým kolegům šílencům vyhrožuje („utrhnu ti hlavu a tou dírou po ní ti pak urvu koule“) a v noci pak hrozby úspěšně doplňuje mučením, k němuž používá třiceticentimetrový kousek provázku a malinkaté kamínky. Ať jste v životě pocítili jakoukoli bolest, sotva se dá srovnávat s tou, kterou dokázal způsobit Meatyard, když vám vložil mezi nejmenší dva prsty u nohou drobný kamínek, obtočil je provázkem a pevně utáhl. Nejradši to dělal Malému Brianovi na lůžku vedle toho, na němž nakázal spát Thomasi Calovi.


  Něco vychytralého a lstivého v jeho nitru Meatyarda pobízelo, aby provokoval Cala a nutil ho dívat se na kruté trýznění slabých – a nebyl nikdo zranitelnější než Malý Brian. Meatyard si spolu s vulgárnějším potěšením plynoucím z působení bolesti vychutnával i pláč hocha natahujícího se ke Calovi, který ležel na zádech, neodvracel se, ale také se neotáčel čelem k hrůzné scéně, jež se vedle něj odehrávala. Meatyard vytušil Calovu slabinu: jisté soucítění s bezbrannými. Byla to právě tato slabina, která ho přinutila, byť jen velice neochotně, zabít vykupitele Picarba, který se chystal brutálně zavraždit boubelatou Ribu.


  Tehdy ovšem měl sílu; teď byl slabý, neměl tudíž na vybranou a musel snášet agónii Malého Briana. Problém byl v tom, že ji prostě snášet nedokázal. Největší potěšení čerpal Meatyard právě z toho, že cítil, jak se mu přímo před očima rozkládá Calova duše. Jeho hrubší hlad po fyzickém utrpení byl uspokojován pravidelně a tohle místo bylo něco jako cukrárna pro nenasytného chlapce, užíval si ale i pocit, že sleduje rafinovanější utrpení, který čerpal z vědomí odumírající Calovy duše.


  A když se pak Meatyard ujal také výdeje léků, brzy se i tato nejhorší ze všech příležitostí ke kalamitám a potížím proměnila v klidný a uspořádaný rituál.


  Po večerech Meatyard s vrchním ošetřovatelem Gromkem sedával v jeho malé pracovně vedle lůžkového oddělení, mluvil s ním a pozorně poslouchal všechny jeho stížnosti. Celé týdny trpělivě přiživoval všechny různé strasti, které Gromka v životě trápily, a jednu z nich zvlášť. Tvrdit, že byl ošetřovatel Gromek ošklivý chlap, by bylo netaktní, nikoli však nepravdivé. Byla to jedna z věcí, které ty dva přitahovaly k sobě: Gromkovi bylo Meatyarda líto, protože vypadal tak nevábně. Touto lítostí otevřel Meatyardovi dveře do vlastního nitra a Meatyard v Gromkovi brzy našel slabinu, která se schovávala pod jeho dobrými vlastnostmi a ovládala všechny ostatní: byl to laskavý člověk, kterého však nikdo nemiloval. Měl rád ženy, ale ženy neměly rády jeho. Když to Meatyard zjistil, dokázal toho využít tím nejobratnějším způsobem. Z Gromkova zdánlivě rezignovaného akceptování skutečnosti, že ho nikdo nemiluje, vycítil zklamání a roztrpčení. Viděl, kolik je v něm ve skutečnosti zloby.


  „Není správný,“ meditoval Meatyard u čaje a toastů v malé kanceláři, že ženskejm nevadí, když se na ně koukáte, pokud vás považujou za pohlednýho chlapa. Když se jim ale váš obličej nezamlouvá, najednou je z vás sprosťák, hnusnej otrapa, kterej by si vůbec neměl dovolit takhle na ně zírat. Předváděj svoje poprsí každýmu – jenom vám nebo mně ne. Nejsme dost dobrý k tomu, abychom se mohli podívat. Po několika týdnech podobných řečí se Gromek nadýmal vztekem a Meatyard si s ním pohrával stejně snadno jako s míčem. Gromek měl už plné zuby toho, že s ním děvčata zacházejí jako s kusem hadru, a brzy začal do kanceláře vodit ženy z vedlejšího oddělení. Tyto ženy byly v převorství zvyklé na vlídné zacházení, byly proto důvěřivé a v noci zůstávaly bez dozoru, protože trpěly mírnějšími formami duševních chorob. Meatyard přesvědčil Gromka, aby je vodil do své malé kanceláře, protože věděl, že dokáže umlčet pacienty poslouchající venku. Navíc tihle pacienti často patřili ke zcela nepříčetným šílencům a byli plní historek o pekelných hrůzách, které se odehrávaly výhradně v jejich zmučených myslích. Nyní jim Meatyard přinášel zkušenosti se skutečnými hrůzami. Kamkoli šel, obklopoval se peklem, sám pro sebe si však v tom pekle vytvářel nebe. Být Kevinem Meatyardem neznamenalo hýčkat v sobě vzteklé zoufalství, zmučenou duši toužící pomstít se nevlídnému světu. Bylo to požehnání: mohl působit bolest, týrat duše, znásilňovat. V tom, že byl sám sebou, se přímo vyžíval.


  V nočních hodinách šílenci naslouchali tichému sténání dívek – Meatyard si liboval v troše pláče, nesměl však být příliš hlasitý. Občas se ozval pronikavý výkřik bolesti, po němž jako odpověď následovalo zaječení některého z šílenců přesvědčeného, že to bylo volání jeho vlastních démonů, kteří konečně přicházejí, aby ho odvlekli. Meatyard čas od času vyšel ven, aby si zakouřil, hravě pohupoval oblázkem zauzlovaným v provázku a povídal si s Calem, který ležel na lůžku a díval se na podkrovní trámy a do tmy za nimi.


  „Musíš to brát s klidem,“ vysvětloval mu. „A jestli to nedokážeš brát s klidem, ber to, jak chceš.“


  Bylo to právě během jedné takové přestávky, kdy Kevin Meatyard nechal Gromka, aby si v malé kanceláři sám užil s jednou dívkou, sám bafal z cigarety a oblažoval Cala svými názory, když události nabraly neočekávaný směr.


  „Musíš mít ten správnej přístup k věci,“ přesvědčoval Meatyard Cala, který jako obvykle zíral do prázdnoty nad sebou. „Musíš se naučit ze všeho vytěžit to nejlepší. Nemá smysl celej život jen ležet, nic nedělat a litovat se. To je tvůj problém. Musíš se prostě s životem poprat, tak jako já. Když to nedokážeš, nemáš šanci. Tenhle svět je svině – ale ty se s ním musíš poprat, tak jako já, víš.“ Nečekal odpověď a také se mu žádné nedostalo.


  „Co chceš, Gibsone?“


  Tahle otázka byla adresovaná muži mezi pětačtyřicítkou a padesátkou, který se náhle objevil u Meatyardova ramene. Muž neodpověděl, ale bodl ho do prsou asi pětadvacet centimetrů dlouhou čepelí. Meatyard sebou v agónii škubl na jednu stranu ve chvíli, kdy se Gibson pokusil zbraň z něj vytrhnout; ta se při tom přelomila a čepel zůstala vězet v Meatyardově hrudi. Byl to laciný kuchyňský nůž, celý zrezivělý, který jeden z pacientů oddělení našel zapadlý v rohu starého příborníku v kuchyňském bloku. Meatyard s výrazem zděšení a úžasu padl na zem a za moment už na něm klečel půltucet šílenců, kteří ho drželi přimáčknutého k podlaze. Cale se mezitím skulil z lůžka a odtáhl se dál od rvačky, roztřesený a slabý jako moucha po nedávné návštěvě chůvy Powlerové a ostatních svých démonů. Sledoval, jak do přístěnku vběhli čtyři další muži a vyvlekli hlavního ošetřovatele Gromka do hlavní místnosti oddělení; jeho pokusy o odpor značně omezovaly kalhoty spuštěné ke kotníkům, z nichž se snažil vysvobodit.


  Šílenci se rozhodli zabít nejdřív Gromka, aby Kevinu Meatyardovi poskytli příležitost řádně si vychutnat, co přijde, a dali mu ještě v tomto životě malou ochutnávku toho, co může v tom příštím očekávat po celou věčnost.


  Hrůza může člověka oslabit, nebo mu naopak dodat zázračnou sílu. Gromek si uvolnil jednu nohu z kalhot, jež mu spadly ke kotníkům, a navzdory mužům, kteří ho drželi, se mu podařilo získat dostatečnou rovnováhu, aby proklopýtal celým oddělením, dostal se až k zamčeným dveřím a ještě při tom volal o pomoc. Šílenec s paží omotanou kolem Gromkova krku ji okamžitě přesunul na jeho ústa a ztišil tak jeho křik natolik, že by ho případný kolemjdoucí nejspíš považoval jen za steny vzpouzejícího se pacienta. Všech pět mužů se vrávoravě potácelo oddělením, jako by se brodili proti proudu rychle uhánějící bystřiny, pak dva další popadli Gromka za nohy a drželi ho, dokud ho panikou vyburcovaná síla neopustila a nesesypal se na podlahu. Odhodláni dostat ho pryč ode dveří a vrátit se s ním k místu, kde byl držen Meatyard, vykročili zpět centrální uličkou a táhli Gromka za sebou. Zatímco byli zaměstnáni touto činností, Kevin Meatyard hlasitě, avšak klidně vypočítával všechno, co svým věznitelům provede, až se osvobodí.


  „Vrazím tě zpátky do máminy díry. Nachčiju ti do krku. Ošoustám tě do ucha.“


  Když dovlekli Gromka až před něj, nadzvedli Meatyarda a posadili ho zády opřeného o zeď, aby dobře viděl, jak bude Gromek umírat.


  Protože přišli o kuchyňský nůž, byli šílenci nuceni znovu se zamyslet. Z oddělení bylo samozřejmě odstraněno všechno, co by mohlo posloužit jako zbraň – ačkoli však byly i nohy postelí přišroubované k podlaze, podařilo se jim jednu z nich odšroubovat. Protože sebou Gromek neustále házel, hekal a chroptěl, popadl ho jeden z šílenců pod bradou, zvrátil mu hlavu dozadu a odhalil tak jeho hrdlo, takže mu dva další mohli odšroubovanou nohu postele přimáčknout ke krku. Když si Gromek uvědomil, co se chystají udělat, vydral se mu z hloubi hrudi příšerný přidušený řev. Hrůza mu opět dodala nepřirozenou sílu, což spolu s potem, který se mu řinul z obličeje, ve svém důsledku vedlo k tomu, že muži držícímu ho pod bradou sklouzla ruka. Následovaly dva další pokusy, jež přihlížející Meatyard doprovázel neustávajícími hrozbami hrůzné odplaty – „ukousnu ti koule a nacpu ti je do řiti“ – i on však ztichl, když Gromkovi vyvrátili krk dozadu, nohu postele mu položili přes průdušnici a na každý její konec si klekl jeden muž. Nebyla to rychlá smrt. Zvuky, které ji doprovázely, jako by nepřicházely z tohoto světa – vlhké dušení a drcení dýchajícího masa. Cale zíral na Gromkovy ruce. Třásly se a kmitaly ve vzduchu, přičemž jeden prst ukazoval a hrozil, jako by káral malé děcko. Po zdánlivé věčnosti se roztřesené ruce na okamžik křečovitě napjaly a pak náhle padly na podlahu. Klečící šílenci zůstali celou další minutu nehybně na místě a teprve potom pomalu vstali. Pohlédli na ležícího Kevina Meatyarda, přimáčknutého zády ke zdi.


  Když pomalu zamířili k němu, Cale na ně zavolal. „Dávejte si pozor. Dbejte na to, abyste ho pevně drželi. Nenechte ho zvednout se na nohy.“


  Proč by ovšem věnovali pozornost varování nějakého kluka, který nedělal nic jiného, než ležel na svém lůžku a několik hodin denně se dávil? Pokračovali dál k Meatyardovi. Šestice šílenců, která ho držela, ho zvedla a postavila na nohy; protože si byl Meatyard vědom, že je to jeho jediná šance, využil hybnosti, kterou mu zvednutí dodalo, a s vynaložením veškeré své neohrabané síly je ze sebe setřásl. Pak popadl užaslého Malého Briana, objal ho oběma pažemi a rozběhl se oddělením s chlapcem před sebou jako s beranidlem. Doběhl až ke dveřím a otočil se čelem k ostatním, zatímco se šílenci začali v půlkruhu stahovat kolem něj. Zmáčkl chlapcův krk, až Malý Brian vykřikl strachem a bolestí. „Zůstaňte, kde jste, nebo mu zlámu ten jeho zatracenej krk.“ Pak patou kopl do dveří, až to zarachotilo a zadunělo, jako by se snažil dostat ven nějaký obr. „Pomoc!“ zahulákal a kopal do dveří znovu a znovu. „POMÓC!“


  To už šílenci dostali strach – kdyby Meatyard utekl, byl by s nimi konec. Měli v úmyslu tvrdit, že se ti dva pohádali kvůli tomu, kdo bude mít dívku první, a že Meatyarda zabili, když se pokoušeli zachránit Gromka.


  Kdyby byl Meatyard volný a měl proti sobě jen slovo vražedných šílenců, převezli by je dát blázince v Betlémě, kde ti šťastnější zemřeli už první rok. Ti méně šťastní zůstali naživu.


  „Pusť ho.“ Cale se protlačil dopředu mezi muži obklopujícími Meatyarda.


  „Zlomím mu vaz,“ pohrozil Meatyard.


  „Je mi jedno, co s ním uděláš, hlavně ho ale pusť.“


  Tvrzení, že všichni šikanující surovci jsou zbabělci, je sice všeobecně rozšířené, nikoli však pravdivé – a rozhodně neplatilo v případě Kevina Meatyarda. Ten sice měl strach, a to z velice dobrého důvodu, dokázal však tento strach ovládat stejně efektivně jako kterýkoli statečný člověk – byť jeho kuráž nebyla totéž jako statečnost. Nebyl to také žádný hlupák, takže si okamžitě uvědomil, jak je Calova opovážlivost podivná. Cale byl jednou z jeho obětí, a on přece věděl, jak si oběti počínají, ten večer si však už podruhé nepočínaly tak, jak by měly a jak si, abychom k němu byli spravedliví, také obvykle počínaly. Cale si počínal neobvykle a navíc neobvyklým způsobem.


  „Všichni z toho můžeme vyváznout bez úhony,“ zalhal Cale.


  „Jak?“


  „Řekneme, že to byl Gromek, kdo tu holku znásilnil, a že nám všem včetně tebe hanba nedovolila, abychom něco takového připustili, takže jsme ho od ní museli odtrhnout a při rvačce, která následovala, přišel o život. Ta holka to potvrdí.“ Ohlédl se přes rameno, stále však pomalu postupoval kupředu. „Že ano?“


  „Ne, to sakra nepotvrdím!“ křikla v odpověď dívka. „Chci, aby visel!“


  „Však ona přijde k rozumu, je jen naštvaná.“ Cale se stále přibližoval k podezřívavému, avšak nadějí zviklanému Meatyardovi, horečně přemýšlel a snažil se rozhodnout, co dělat dál.


  „Vždyť mu málem přežužlali krk,“ připomněl mu Meatyard. „Nikdo by nevěřil, že ho zabili nešťastnou náhodou. Radši to risknu po svým.“


  Znovu kopl patou do dveří a stačil z hrdla vyrazit první slabiku volání o pomoc, když ho Cale veškerou svou silou udeřil do hrdla. Naneštěstí pro Cala i pro šílence nebyla veškerá jeho síla příliš veliká. Byla to přesnost úderu, která Meatyardovi ublížila; po zásahu sebou škubl a uskočil doleva a hlava Malého Briana při tom týlem narazila do rezavé čepele, kterou měl zaraženou do hrudi. V agónii způsobené pootočením nože upustil Malého Briana. Cale zasadil hranou ruky ránu doprostřed Meatyardovy hrudi. Když mu bylo deset let, byl by každý z obou úderů Meatyarda srazil k zemi, jako by stál na padacích dvířkách, bohužel už mu však deset let nebylo. Meatyard proti němu vyrazil pěstí a minul, následný druhý pokus však Cala trefil do spánku. Padl k zemi, jako by ho zasáhla medvědí tlapa. Krev mu bušila v uších a ta trocha sil, kterou ještě měl v pažích, mizela a měnila se v pouhé nepříjemné mravenčení. Meatyard přistoupil o dva kroky blíž a chystal se zasadit Calovi kopanec tak silný, že by ho poslal na onen svět, v Calových nohou však přece jen dosud zůstávala trocha energie, takže podkopl Meatyardovu stojnou nohu a útočník se s hlasitým žuchnutím svalil na dřevěnou podlahu. Naštěstí pro Cala si při tom vyrazil dech, což Calovi poskytlo čas, aby se postavil na nohy. Hlavu měl plnou vos a ruce se mu třásly. Zbývala mu energie na poslední ránu, ne však příliš silnou.


  Šílenci během jejich potyčky couvli, jako by je skutečnost, že se Cale objevil a ujal iniciativy, připravila o ono kolektivní odhodlání, které je dovedlo až sem. Nakonec to byla dívka, která je zachránila. „Pomozte mu!“ zaječela, vrhla se kupředu a skočila po Meatyardovi. To ho přimělo k realizaci nejzoufalejšího plánu, který si vymyslel, když byl s úděsem nucen sledovat, jak útočníci dusí ubožáka Gromka. Popadl dívku a rozmáchl se jí jako kyjem proti třem mužům, kteří mu stáli v cestě k velkému oknu na opačné straně místnosti. Nechali ho projít, protože důležité bylo jen nepustit ho ke dveřím. Kamkoli jinam se uchýlil, byl v pasti – dovolili mu tedy ustoupit až k oknu, pak se znovu přeskupili a naposledy ho obestoupili. V předchozích fázích čerpali bezhlavou odvahu ze zoufalství a ze skutečnosti, že nemají co ztratit, teď však žádný z nich nechtěl skončit se zlomeným vazem, když mohli celou záležitost skoncovat s větší opatrností. Poskytli mu tedy na to, aby se stáhl zpět, víc času, než kolik by ho nejspíš dostal za jiných okolností.


  „Rychle!“ křikl na ně Cale, jemuž krev tepala v uších tak silně, že byl na pokraji mdlob. Měl pocit, jako by se mu chystal explodovat mozek v hlavě. Většina z nich ho neslyšela. Meatyard se dostal až k oknu a šílenci pouze stáli a přihlíželi. Nikam koneckonců nemohl jít. Rám okna byl zatlučený hřebíky, na okně samotném však nebyly mříže, protože bylo ve čtvrtém patře a nějakých dvacet metrů nad zemí. Meatyard to věděl, také však ze svých dobrovolných výpomocí při úklidu oddělení, jimiž se vlichotil do Gromkovy přízně, věděl, že za starou zásuvkovou skříní je schovaný stočený provaz, ukotvený ve zdi. Dali ho tam před mnoha lety jako laciný prostředek úniku před požárem.


  Šílenci sledovali, jak couvá směrem k oknu, a zašumělo to mezi nimi, když sáhl za skříň a vytáhl dlouhé lano. Několik vteřin jim trvalo, než si uvědomili, co se chystá udělat, a pak se všichni v jednom chumlu pohnuli kupředu. Meatyard s hromovým rachotem strhl skříň na podlahu, pevně uchopil konec provazu, doběhl k oknu a na poslední chvíli se k němu otočil zády. Okenní rám byl tak prohnilý, že se celý vylomil ze zdi, Meatyard zmizel do noci a provaz se rozvíjel a klouzal za ním. Na okamžik se pevně napjal a ihned se zase uvolnil.


  Provaz, který nikdy nikdo nevyzkoušel, byl příliš krátký. Výsledkem bylo, že Meatyard nejprve po hlavě prolétl vzduchem a vzápětí se s trhnutím zastavil šest a půl metru nad zemí. Zhoupnutí lana jím mrštilo do koruny stromu a ta zmírnila pád, při němž by se byl jinak snadno mohl zabít. Díky kombinaci šťastných okolností, pevných nervů a nesmírné fyzické síly tak Meatyard mohl s bolestivým kulháním zamířit na svobodu. Cale rozbitým oknem viděl, jak splývá s tmou. Odvrátil se od okna a přivolal šílence k sobě.


  „To, co se tu dnes večer stalo,“ prohlásil, „proběhlo tak, že si sem ti dva přivedli holku a pak se o ni poprali. Mám pravdu?“


  Dívka přikývla.


  „Meatyard zabil Gromka, a když jste se ho pokusili zadržet, proskočil oknem – a to je všechno, co víte. Teď kolem mne jeden po druhém projdete a všichni zopakujete, co jsem právě řekl. Jestli to někdo z vás teď nebo později splete, nebude potřebovat Kevina Meatyarda, aby mu ukousl koule a nacpal mu je do řiti.“


  


  Přestože byli lidé, kteří s dobrými úmysly útulek provozovali, děsivě násilným charakterem smrti hlavního ošetřovatele Gromka šokováni, nebyly brutální útoky choromyslných pacientů ničím zcela neznámým. Vetší ohromení vyvolala skutečnost, že Gromek tak nechutným způsobem pacienty zneužíval. Pacienti, kteří mohli za své léčení zaplatit – malá hrstka, k níž měl patřit Cale – byli do útulku přijímáni proto, aby jeho správci získá peníze na úhradu péče o ty, kteří na zaplacení neměli. Bylo to místo poskytující maximálně humánní zacházení, v jaké lze v instituci tohoto typu opodstatněně doufat, a Gromka nadřízení zcela právem, alespoň do příchodu Kevina Meatyarda, považovali za nenápaditého, avšak spolehlivého pečovatele. Varování, jež Cale šílencům dal, když jim nařizoval, aby se drželi historky, kterou pro ně vymyslel, ho naučilo zachovávat propříště větší opatrnost při žertování s lidmi, které nezná, zejména s takovými, kteří to nemají v hlavě úplně v pořádku a kteří mají sklon vyrovnávat se s děsivým zmatkem panujícím v jejich myslích tím, že se s jasným a jednoznačným odhodláním jako klíšťata drží všeho, co jim bylo řečeno. V důsledku toho se stalo, že neobvykle důsledné opakování naučených frází týkajících se násilného incidentu začalo ve vedení útulku vzbuzovat podezření. Zpočátku většina z nich Calovu smyšlenku akceptovala – koneckonců Gromek skutečně s pomocí Kevina Meatyarda znásilnil několik pacientek, skutečně byl zavražděn a osoba obviněná z této vraždy skutečně uprchla, a to způsobem svědčícím o zoufalém strachu – nyní se však připravovali na to, že začnou pátrat po pravdě. A nepochybně by se jim bylo podařilo zjistit, co se skutečně stalo, nebýt toho, že se sled událostí stočil v Calův prospěch. Do útulku dorazili Váhavý Henri a IdrisPukke, kteří očekávali, že Cala najdou, jak odpočívá v pohodlí, za něž zaplatili, a doufali, že už nastoupil na cestu k vyléčení.


  „Copak musíš neustále dokazovat,“ rozčiloval se IdrisPukke, když Cala přivedli do soukromého salonku určeného výhradně pro důležité návštěvníky, „že mají tvoji kritikové pravdu, když tvrdí, že ať se poděješ kamkoli, kráčejí ti v patách katastrofy?“


  „A další pohřeb,“ přisadil si Váhavý Henri.


  „A jak se daří,“ obrátil se Cale k Váhavému Henrimu, „jednomu z Božích největších omylů?“


  „Mluv za sebe,“ odsekl Váhavý Henri.


  Cale roztrpčeně vysvětlil, že nejen vynaložil obrovské a extrémně ponižující úsilí na to, aby se vyhnul problémům, ale navíc byl příliš nemocný na to, aby nějaké vyvolal, i kdyby snad chtěl. Podrobnosti Meatyardova šikanování si nechal pro sebe.


  Podal jim detailní vylíčení pravdivého průběhu událostí, seznámil je s vylhanou historkou, kterou všem přikázal šířit, aby pravda nevyšla najevo, a popsal jim také zvláštní smůlu, jež vedla k tomu, že se vůbec ocitl na oddělení šílenců. IdrisPukke si pak odešel promluvit s nově jmenovanou ředitelkou útulku a důkladně jí vynadal za to, jak se u nich zachází s tak důležitou osobou. Jakou instituci to vlastně řídí, ptal se jí a přidával další řečnické otázky podobného typu. V krátké době z ní vymámil slib, že zastaví vyšetřování událostí oné noci a předá Cala do každodenní osobní péče nejkvalifikovanější lékařky specializované na duševní nemoci, a to bez jakéhokoli dalšího příplatku. Kromě toho IdrisPukke vyžadoval a dostal další slib, že budou poplatky za další Calovo léčení o polovinu sníženy.


  Ani zdaleka ne všechna jeho zloba byla pouze hraná. Vzhledem k obrovskému rozsahu Calova kolapsu neočekával, že už bude plně vyléčený, doufal však alespoň v nějaké zlepšení jednak proto, že mu chlapec nesmírně přirostl k srdci, ale také proto, že chtěl s Calem začít pracovat na mnohem grandióznější dlouhodobé strategii boje s vykupiteli. Cale však nebyl schopen dokonce ani delší dobu mluvit, aniž by si musel udělat přestávku na odpočinek a uspořádání myšlenek, a navíc vypadal přímo strašlivě. A když jen tak mimochodem mezi řečí prohodil, že má dnes výjimečně dobrý den, IdrisPukke pochopil, že pomoc, kterou od Cala tak zoufale potřebují, možná přijde příliš pozdě, pokud vůbec.


  IdrisPukke požádal, aby ředitelka zavolala onu duševní lékařku, která se měla o Cala starat, protože se chtěl osobně přesvědčit o jejích kvalitách. Ředitelka, která věděla, že IdrisPukke musí následujícího dne odjet, zalhala a prohlásila, že lékařka je momentálně na krátké dovolené a má se vrátit až za tři dny.


  „Je to anomistka,“ informovala ho nakonec.


  „Ten termín neznám.“


  „Léčí anomické neduhy, tedy choroby duše, tím, že k nemocným promlouvá, a to někdy několik hodin denně a po dobu mnoha měsíců. Pacienti tomu říkají upovídaná kúra.“ Může si být naprosto jistý, ubezpečila ho ředitelka, že je to neobyčejně dovedná léčitelka, která už dosáhla významných pokroků s těmi nejzapeklitějšími případy.


  Ačkoli si nebyl zcela jistý, jestli jí má věřit ve věci té příhodné „dovolené“, IdrisPukke z jejích slov vycítil, že ředitelka k údajně nepřítomné ženě chová zcela upřímný obdiv. A protože si přál, aby tomu tak skutečně bylo, čerpal z jejího ujištění větší naději, než by mu jeho obvykle pesimistická povaha za normálních okolností dovolovala. Zmíněný pesimismus by ho byl ovšem v plném rozsahu znovu ovládl, když se pouhých pět minut poté, co odešel a vrátil se ke Calovi, ozvalo zaklepání a ředitelčiny dveře se otevřely dřív, než stačila říct „dále“. Žena, která vešla, pokud to totiž vůbec byla žena, vypadala velice podivně a v levé ruce držela něco tak zvláštního, že ani IdrisPukke se všemi svými četnými zkušenostmi s unikátními a fantastickými objekty, v životě nic podobného neviděl.


  


  


  


  


  5


  


  Kevin Meatyard na tom nebyl moc dobře. Měl ošklivý výron v kotníku, vymknuté rameno, dlouhou řeznou ránu na levé straně hlavy a spoustu různých šrámů, podlitin a oděrek. Nic z toho ho ovšem nemohlo zabít, smrtící byl nůž zaražený v horní části jeho hrudi. Ostrov Kypr nebyl doopravdy vůbec ostrov, ale velká pevninská šíje trčící do Dřevěného moře. Jeho systém provinční spravedlnosti zasahoval ještě osmdesát kilometrů do vnitrozemí za ní, takže i malé vesničky měly zvláštního konstábla – ačkoli to byl třeba jen místní kovář. Meatyard měl všechny důvody k přesvědčení, že ho budou pronásledovat, ačkoli si zároveň uvědomoval, že vydržovat dlouhou dobu v terénu tucet lidí by bylo příliš nákladné a obtížné. Jeho problém spočíval v tom, že věděl, že se musí vyhýbat všem místům, kde by si mohl nechat nůž vytáhnout a ránu vyčistit. V konečném důsledku spoléhal na to, že ho silná konstituce udrží naživu dostatečně dlouho, aby se dostal někam daleko, kde o něm nikdy nikdo neslyšel. A tak se stalo, že se Kevin Meatyard pokoušel opustit Kypr po nenápadné stezce, po níž necestovali žádní zvědaví cizinci, ve stejnou dobu, kdy se Trevorové pokoušeli dostat na Kypr po nenápadné stezce, po níž necestovali žádní zvědaví cizinci. Nebyla to tedy tak velká náhoda, jak by se mohlo zdát, když dva nájemní zabijáci narazili na Kevina Meatyarda, bezvládně ležícího u malého jezírka. Z evidentních důvodů i lidé s mnohem menšími zkušenostmi se zlem, než měli Trevorové, vědí, že na neznámém území je na tělo ležící u cesty třeba hledět jako na něco, co je moudré velkým obloukem obejít. Na druhé straně byli oni sami i jejich zvířata přímo vyprahlí žízní. Když se přesvědčili o tom, že nejde o nastraženou past (a kdo věděl o přepadech ze zálohy víc než právě oni?), hodil Trevor Lugavoj po neforemném, na břiše ležícím těle kamenem; protože trefený zareagoval jen tichým zasténáním, usoudil, že i kdyby snad hrozilo nějaké nebezpečí, lze se mu vyhnout, budou-li neznámého bedlivě sledovat a nebudou-li se ho dotýkat.


  O několik minut později, zatímco koně stále ještě chlemtali lahodně sladkou vodu, sebou Kevin zavrtěl a pozorně sledován oběma muži se neohrabaně postavil na nohy. Zamířil k jezírku, z něhož se chtěl napít, byl však stále příliš nejistý a slabý, takže se po několika krocích zhroutil s tak hlasitým žuchnutím, že sebou oba Trevorové mimoděk škubli.


  Mysleli byste možná, že vzhledem ke své krvavé profesi byli Trevorové muži neznající soucit. Ačkoli nepochybně platilo, že neměli o nic laskavější povahu než jiní lidé, nebyli ani s výjimkou případů, kdy dostali zaplaceno za to, aby vás zabili, o moc horší. To stále výraznější měrou platilo přímo úměrně jejich rostoucímu věku a pověrčivosti. Začínali se zaobírat přemýšlením o tom, jestli by jim pár šlechetných skutků trochu nepomohlo, kdyby se ukázalo, že by jednou skutečně mohl přijít den věčného zúčtování – byť oba v hloubi duše věděli, že by museli vynést celé zástupy dětí z obrovského množství hořících domů, aby to nějak ovlivnilo konečnou rovnováhu po všech odporných činech, jichž se dopustili. Přesto jim připadalo bezohledné nechat zjevně raněného muže ležet jen pár kroků od zoufale potřebného doušku vody. Prohledali ho, pak ho přivedli k vědomí a dali mu napít z jednoho z vlastních hrnečků.


  „Díky,“ vydechl nefalšovaně vděčný Kevin poté, co vypil pět plných hrnečků tekutiny, která mu připadala jako skutečná životní míza.


  „Poslyš, Johne Smithi.“ Kevin se jim samozřejmě představil falešným jménem. „Do Draytonu nedojdeš – je to odtud osmdesát kilometrů, a navíc namáhavým terénem. Tohle,“ ukázal na zlomenou čepel v Meatyardově hrudi, „musí ven hned teď; jinak ti půjčíme rýč a můžeš rovnou začít kopat.“


  „Co je to rýč?“


  „Nástroj,“ odpověděl Trevor Lugavoj, „jehož pomocí můžeš vykopat tak metr hlubokou a dva metry dlouhou díru.“


  „A vy byste to uměli?“ vyptával se nedůvěřivě Kevin. „Myslím vytáhnout to a přitom mě nezabít?“


  „Jsi na tom už dost bídně, hochu – viděl bych to tak sedmdesát na třicet.“


  „Že přežiju?“


  „Že umřeš.“


  To z Kevina vyrazilo poslední zbytky naděje, které ještě měl. „Myslíte, že bych v Draytonu našel opravdovýho doktora?“


  „Do Draytonu nedojdeš. A i kdybys tam snad došel, což se ti nepodaří, bude tam doktora dělat místní holič. A ten bude chtít zaplatit. A taky se tě tam budou vyptávat. Máš nějaké peníze? Máš nějaké odpovědi?“


  To už oba Trevorové cítili, jak se jejich trpělivost tváří v tvář Kevinovu nedostatečnému vděku začíná vytrácet.


  „Tady můj velkomyslný přítel je právě tak dobrý jako kdokoli, koho seženeš v okruhu tří set kilometrů. Máš štěstí, že jsi na něj narazil. A nemáš moc na vybranou. Pokud se ti ještě nechce do nebe, tak bych na tvém místě spíš škemral o pomoc.“


  Zmínka o nebi napomohla Kevinově mysli k soustředění, takže se začal nyní dotčenému Trevoru Lugavojovi hlasitě a přesvědčivě omlouvat. Pak se Lugavoj dal do práce. Je třeba uznat, že by si byl docela slušně mohl vydělávat na živobytí i jako chirurg. Zdokonalil se v téhle profesi z praktických důvodů, byl však zároveň pyšný na svoje schopnosti a zaplatil si instruktážní kurzy u vykupitelských chirurgů všeobecně považovaných za nejvyšší kapacity, byť renomé mezi vykupiteli příliš mnoho neznamenalo. Zaplatil také vysokou částku za chirurgické klíšťky, jimiž teď chytil ten maličký kousek čepele, který Meatyardovi vyčníval z hrudi. Za okamžik ji měl venku, za cenu pouze jediného výkřiku příšerné agónie.


  Mělo však přijít něco ještě horšího, protože při pohledu na čepel se dvěma chybějícími vylomenými kousky bylo zřejmé, že je čeká další práce.


  „Nehýbej se, protože jinak nemůžu ručit za následky.“


  Meatyard uměl nesmírně obratně rozdávat bolest, dokázal ji však také přijímat.


  „Dobrá práce,“ pochválil se Trevor Lugavoj, když se po pěti minutách šťourání v ráně, které musely pacientovi připadat jako pět dnů, přesvědčil, že v ní už nic nezbývá. „Tohle tě nejspíš zabije,“ upozornil traumatizovaného Meatyarda. Vyčistil ránu několika litry vody a začal do ní kapat směs medu, levandule, měsíčku a myrhy Když Kovtun viděl, co se chystá udělat, odtáhl ho stranou a namítl, že jde o drahou mast, kterou navíc možná budou potřebovat sami pro sebe. Lugavoj s jeho argumenty v zásadě souhlasil, poukázal však na to, že by veškeré jejich dosavadní úsilí vyšlo vniveč, kdyby se rána zanítila – což by se nepochybně stalo.


  „Já si na své práci zakládám. Co můžu říct? Navíc ten kluk prokázal značnou kuráž. Já bych na jeho místě řval ještě víc. Zaslouží si trochu velkomyslnosti.“ A tím debata skončila. Rozhodli se u jezírka přespat a v noci na Meatyarda dávat pozor; druhý den ráno mu nechali trochu zásob (na Kovtunovo naléhání ne moc) a odjeli. Když už se chystali vyrazit, Kovtuna něco napadlo.


  „Slyšel jsi někdy o převorství?“ zeptal se Kevina.


  Naštěstí pro Meatyarda si jeho vystrašený výraz bylo snadno možné vyložit jako nával bolesti. „Ne, bohužel,“ odpověděl nevděčný výrostek a v příštím okamžiku už byli Trevorové pryč.


  Po dvou minutách se Lugavoj vrátil. Hodil na zem velkou cihličku zabalenou ve voskovaném papíru, kterou z náhlého popudu přidal k zásobám, jež u něj nechali předtím.


  „Pamatuj na to,“ instruoval Kevina, „abys každý den snědl čtvrtinu toho balíčku. Z hlediska výživy je to skvělá věc, i když chutná jako lejno. Vykupitelé tomu říkají umrlčí noha. Uvnitř najdeš adresu; jestli zůstaneš naživu, jeď tam a dají ti práci. Vyřiď jim, že tě posílá Trevor Lugavoj – ale nic jiného, rozumíš?“


  Kdybyste se Trevora Lugavoje zeptali, jestli se ctnosti dostalo odměny, otázka by ho překvapila a zároveň pobavila – ne snad proto, že to byl cynik (považoval se za člověka, který už má všechno podobné za sebou), ale spíše proto, že ho zkušenosti naučily nedívat se na svět jako na místo, kde panuje rovnováha. Při této konkrétní příležitosti, když se vrátil a postaral se o to, že bude mít Kevin Meatyard dostatek výživné stravy a tudíž maximální šanci na přežití, jeho laskavost skutečně byla odměněna: všiml si, že ho někdo pozoruje z vršku vzdáleného asi tři sta metrů. Když se otáčel zpátky, aby se připojil k Trevoru Kovtunovi, byl si celkem jistý, že ví, kdo to je. Partnera dostihl o dost rychleji, než čekal – Kovtun totiž sesedl, krčil se na všech čtyřech na zemi s povoleným opaskem a strkal si dva prsty do krku ve snaze vyzvracet se. Po několika dalších nehezky znějících pokusech se mu to podařilo. Ve zvratcích měl krev.


  „Už je ti líp?“


  „Trochu.“


  „Někdo nás sleduje.“


  


  „U všech čertů a ďáblů, zatracená práce mizerná!“ rozčiloval se Cadbury, když si asi tři čtvrtě kilometru od dvou Trevorů sedal na zem. „Vědí, že jedeme za nimi.“ Pohlédl na dívku, která na něj čekala pod úpatím pahorku, zatímco špehoval Trevora Lugavoje. Za ní v mírném odstupu stál tucet nevábně vyhlížejících chlapů.


  „Dovolil jsi jim, aby si tě všimli,“ obvinila ho dívka. Měla šlachovitě vyhlížející postavu – byly to však pevné šlachy, na něž bylo možno se spolehnout, že vydrží i velkou zátěž – a zvláštní obličej: kdybyste ho viděli na obraze, řekli byste, že je nedomalovaný. Působil dojmem, že mu něco chybí, nos nebo rty, ve skutečnosti však na něm bylo všechno, co k němu patřilo.


  „Jestli myslíš, že to dokážeš líp než já, posluž si.“


  „Je to tvoje práce, ne moje.“


  „Když sleduješ lidi takových kvalit, jaké mají ti dva, nesmíš se jim příliš přiblížit, ale taky je nesmíš pustit příliš daleko před sebe. Je to prostě smůla.“


  „Já na smůlu nevěřím.“


  „To proto, že jsi ještě děcko a nerozpoznáš vlastní loket od zadku.“


  „Ještě uvidíš, co všechno umím. Inteligentní mozek shromažďuje vědomosti a ucho moudrého po nich pátrá.“


  „Vážně? Už mi vstávají vlasy hrůzou.“


  Přes všechny svoje posměšky si však v dívčině společnosti připadal vysloveně znepokojeně, nemalou měrou i proto, že neustále uváděla citáty z nějakého náboženského traktátu, který měl evidentně názor úplně na všechno. Vyslovovala však tato přísloví a poučení tak podivným způsobem, že jste vůbec nepoznali, co přesně se jimi snaží říct. Pokoušela se ho snad zneklidnit? Měl velmi dobré důvody k nervozitě.


  Byly to tři dny, co si ho zavolal Zaječí kotě, aby s ním prodiskutoval další postup v záležitosti dvou Trevorů a jejich pátrání po Calovi, a to ve světle jistoty, že existuje jen jediná věc, kterou Trevorové udělají s každým, koho hledají, jakmile ho najdou.


  „Víte, kdo je platí?“ zeptal se Cadbury.


  „Pravděpodobně vykupitelé,“ zavrněl Kotě. „Špehování a získávání informací není právě jejich silnou stránkou. Fanatikové mívají problémy s tím, aby se smísili s okolím, jak nám tak názorně ukázalo skandálně nezákonné, ale stoprocentně oprávněné pověšení toho špeha, které nařídil Zog. Také by to ovšem mohli být Lakonikové.“ Bylo věcí principu a také pobavení, že Kotě nikdy na nic nedával kompletně jednoznačnou odpověď. „Bude je stát obrovské úsilí, aby se vzpamatovali z těch škod, které jim způsobil. A nemůžeš vyloučit ani rodinu Solomona Solomona. Ten kluk má nadání, jak každého poštvat proti sobě.“


  „Totéž by se dalo říct o nás.“


  „To by se vskutku dalo, Cadbury.“


  „Nemyslíte, že působí příliš mnoho problémů?“


  „Ale ano, samozřejmě si to myslím,“ přitakal Kotě. „Jenže tak to s mladými lidmi chodí. Je to otázka možností. Jeho schopnosti vyvolávat zkázu je třeba dát žádoucí podobu a já bych mnohem raději stál za ním než proti němu. Snadno ale může přijít čas, kdy tomu tak nebude. Udělal bys asi dobře, kdybys to měl na paměti.“


  Dveře se otevřely a vešel majordomus Kotěte s podnosem v rukou.


  „Aha,“ zaradoval se Kotě, „Čaj. Šálek, který potěší a přitom neopije.“


  Majordomus rozložil na stůl podšálky a šálky, talíře s šunkovými sendviči, sezamovými koláčky a sušenkami s vaječným krémem a pak beze slova či úklony odešel. Oba muži se zadívali na stůl, ne však kvůli pochoutkám, které jim nabízel.


  „Jak sis nepochybně všiml, Cadbury, je prostřeno pro tři.“


  „Ano, všiml.“


  „Rád bych tě s někým seznámil. S jistou mladou osobou, kterou bych ti chtěl svěřit, abys na ni dával pozor. A nechal ji při tom čerpat ze svých zkušeností.“ Přešel ke dveřím a zavolal: „Má drahá!“ O chviličku později se v místnosti objevila přibližně dvacetiletá dívka; při pohledu na ni zalila Cadburyho vlna příšerného děsu. Dojem, že vidíte ducha z minulosti, je znepokojivý pro každého, představte si však, o kolik to musí být horší, pokud jste právě vy byli tím, kdo měl její přeměnu v ducha na svědomí. Cadbury ji naposledy viděl, když společně špehovali Cala v Lesních výšinách – svěřený úkol tehdy skončil tím, že jí střelil šíp do zad. Ve věčném šeru, které vyžadovala ochrana nesmírně citlivých očí Zaječího Kotěte, mu trvalo několik okamžiků, než si uvědomil, že to není dnes již zemřelá Jennifer Plunkettová ani její dvojče, ale nějaká mladší, avšak znepokojivě podobná příbuzná. Nebyl to jen její vzhled, z něhož podoba vyplývala, ale také stejně hyzdící prázdný výraz obličeje.


  „Seznam se s Danielem Cadburym, má milená.“ Tento nezvykle zvolený lichotivý výraz byl adresován dívce a byl pouhou alternativou výrazu „má drahá“, cílevědomě byl však zvolený tak, aby ho vyvedl z míry. „Byl to starý přítel tvé sestry a oba často pracovali společně. Danieli, tohle je Deidre Plunkettová, která k nám přišla pracovat a nabídnout nám své opravdu značné dovednosti.“


  Přestože si Cadbury svůj omyl poměrně velmi rychle uvědomil, měl i tak důvody k nervozitě: pozůstalí příbuzní osob, které jste zavraždili, patří k lidem, jimž je obvykle lepší se vyhnout.


  Kotě trval na tom, aby Cadbury vzal Deirdre s sebou na výpravu, jejímž účelem byla snaha o vyhledání a sledování dvou Trevorů: „Vezmi ji pod svá ochranná křídla, Cadbury,“ požádal. Cadbury si však kladl otázku, jaká škodolibá provokace je tady ve hře. Jennifer Plunkettová byla bláznivá vražedkyně, která se do Cala vášnivě zamilovala, aniž by s ním jedinkrát promluvila, když celé dny trávila tím, že sledovala, jak nahý plave v jezerech kolem Lesních výšin. Cale se poprvé v životě smál a vesele výskal, když se koupal, rybařil, pochutnával si na skvělých jídlech, jež připravoval IdrisPukke, a příšerně falešně si prozpěvoval zkomolené verze písní, které pochytil za svého pobytu v Memphisu: Zvaž, si koláč na nebesích. Mravenci jsou moji kamarádi. Moje milá má plandavé usů má plandavé uši.


  Jennifer byla přesvědčená, že Kotě chce Calovi ublížit: ve skutečnosti tomu tak nebylo, nebo alespoň pravděpodobně tomu tak nebylo. Ve snaze ochránit svého milovaného se pokusila Cadburyho probodnout, a když se jí to nepodařilo, rozběhla se k užaslému Calovi a zplna hrdla hulákala. Právě v tom okamžiku ji Cadbury střelil šípem do zad. Co jiného si měl počít? Později dospěl k závěru, že nejspíš udělá líp, když Kotěti řekne, že ji zabil Cale, zaskočený náhlým zjevením ječící vražedné harpyje. „Nejlepší politikou je upřímnost,“ sice není tak čestnou zásadou, jakou se být zdá člověk, který považuje upřímnost za nejlepší politiku (není upřímný člověk), je to však zásada, kterou se měl v tomto případě řídit. Nejenže teď musel řešit problém, co si počít s Deidre Plunkettovou, ale navíc přemýšlet o tom, jestli je její náhlý příchod na scénu pouhou shodou okolností nebo odplatou Kotěte za to, že mu lhal. Pokud platila druhá alternativa, zbývala ještě otázka, jakou lekci se mu jeho zaměstnavatel chystá udělit.


  Na vyjednávání s dvěma Trevory každopádně vzal Deidre s sebou. Kdyby se situace nějak zvrtla, což se snadno mohlo stát, skýtalo by to šanci, že Trevorové problém vyřeší za něj. Na druhé straně se také mohlo stát, že permanentně vyřeší všechny jeho problémy.


  „Půjdeš se mnou. Chlebárnu drž zavřenou a nedělej žádné nenadálé pohyby.“


  „Nemáš právo takhle se mnou mluvit.“


  Cadbury se nenamáhal s odpovědí.


  „Vy ostatní,“ oslovil muže, „se držte zpátky, ale tak, abyste slyšeli volání.“


  Když procházeli kolem Kevina Meatyarda, ignorovali ho, protože ze stavu, v němž se nacházel, bylo zřejmé, že jim nemůže způsobit žádné problémy, a za několik minut dostihli oba Trevory.


  „Můžeme si promluvit?“ křikl na ně Cadbury zpoza stromu.


  Lugavoj kývnutím oba vyzval, aby přijeli blíž. „To už stačí. Co chcete?“


  „Zaječí kotě se domnívá, že došlo k jistému nedorozumění, a chtěl by to napravit.“


  „Jako by se stalo.“


  „Chtěl by to napravit osobně.“


  „Určitě se u něj zastavíme, až budeme příště projíždět.“ „Tvůj přítel vypadá, že mu není moc dobře.“


  Popravdě řečeno měl Kovtun barvu napůl ztvrdlého kytu.


  „To přežije.“


  „Nejsem si jistý, jestli máš pravdu.“


  „Kdo je tvoje hubená kamarádka?“ zeptal se Lugavoj.


  „Tahle mladá dáma je smrtelně nebezpečná osoba. Choval bych se k ní uctivěji.“


  „Připadáš mi povědomý, synku.“


  „Jen takhle pokračujte, pane,“ utrousila Deidre, „a budete se smát druhou stranou hlavy.“


  „Omlouvám se, ale je ještě hrozně mladá a zatím se nenaučila lepším způsobům.“


  „Neomlouvej se za mě!“ štěkla Deidre.


  Cadbury nadzvedl obočí, jako by chtěl říct: „Co naděláš?“


  „Jak já to vidím, Trevore, tak tam, kam jste měli v úmyslu jet, se stejně nedostanete, takže otázka, jestli se vaše úmysly nějak nekříží se zájmy Zaječího kotěte, není z hlediska dohledné budoucnosti aktuální. A jestli chceš, aby tvůj partner zůstal naživu, tak už vážně nechápu, v čem je problém.“


  „Co ti zabrání, abys nás zabil ve spánku?“


  „Neměl bys soudit druhé podle vlastních pokleslých zásad.“


  „V tom máš pravdu,“ zasmál se Trevor. „Stejně si ale dělám starosti.“


  „Co můžu říct? Jedině snad to, že Zaječí kotě to prostě nemá v úmyslu.“


  „A co má v úmyslu?“


  „Proč se nevrátíš do Španělského Leedsu a nezeptáš se ho?“


  „Takže ti nevěří natolik, aby ti to pověděl?“


  „Snažíš se ranit moje city? To mě dojímá. Věci se mají tak, že byť vás oba Zaječí kotě chová ve značné úctě, ocitli jste se shodou okolností na cestě, na které se vaše zájmy střetávají s jeho zájmy. A on dává přednost těm svým.“


  „To je fér.“


  „Jsem rád, že si to myslíš. Takže jsme se dohodli?“


  „Ano.“


  „Máme kaolin. Po tom by se mu mělo ulevit.“


  „Díky.“


  Cadbury dal gestem pokyn Deidre Plunkettové. Ta vytáhla ze sedlové brašny malou lahvičku, sesedla z koně a došla ke Kovtunovi.


  „Vezměte si jednu osminku,“ přikázala mu. Cadbury strčil dva prsty do úst a zahvízdal tak pronikavě, že sebou Lugavoj polekaně škubl. V odpověď na zahvízdání se objevil tucet mužů, kteří čekali za pahorkem, rozdělený do tří skupinek po čtyřech, a rozprostřel se do šíře.


  „Ošklivě vyhlížející banda,“ poznamenal Lugavoj. „Někdo z nich ale ví, co dělá.“


  Obratný způsob přiblížení, jemuž se tak obdivoval, probíhal pod Kleistovým velením a banditsky působící typy, které měl Kleist pod sebou, byli Kleptové a tudíž muži o něco méně nebezpeční, než se na první pohled zdálo. Cadbury je najal ve spěchu, protože řadu lotrů, které obvykle používal, postihly průjmy způsobené stejným tyfovým onemocněním, jímž trpěl Trevor Kovtun a jež mělo také původ ve stejném zdroji, konkrétně ve vodě z pumpy v centru Španělského Leedsu. Vzestup počtu lidí, kteří tam hledali útočiště poté, co k nim dorazily fámy o nadcházející válce s vykupiteli, už si vybíral svoji daň. Byly to všechno velice neuspokojivé okolnosti, ale Kleptové vypadali přiměřeně požadovanému úkolu a navíc už zjevně s vykupiteli bojovali a byli dosud naživu, což nebylo bezvýznamné doporučení. O Kleistovi nevěděl nic – nebyl to Klept, zdálo se však, že se s ním kleptský vůdce, který si z nějakého důvodu říkal Psí konec, neustále radí. Ve skutečnosti téměř o všem rozhodoval Kleist, Kleptové však nechtěli, aby bylo navenek zřejmé, že jim velí pouhý chlapec.


  Na zpáteční cestě museli projet kolem Kevina Meatyarda.


  „Nemůžeme ho vzít s sebou?“ zeptal se Lugavoj.


  „Nemáme dost koní. A navíc se mi nelíbí.“ Cadbury mávl na Kleista, který mu byl nejblíž. „Jak se jmenuješ, synku?“


  „Kleist.“


  „Dej mu trochu jídla – tak na čtyři dny, ne na víc.“ Zásoby, které mu dali dva Trevorové, už Kevin stačil schovat.


  Kleist se ke Kevinovi přibližoval jen pomalu: ani jemu se mladík nelíbil.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se ho, začal se přehrabovat v sedlové brašně se zásobami a hledat to, co vypadalo nejméně stravitelně a čeho byl tudíž nejsnáze ochoten se vzdát – nejokoralejší chléb a nejztvrdlejší kusy sýra.


  „Tabák nemáš?“ zeptal se Meatyard.


  „Ne.“


  Kleist na čtvercový hadřík vyrovnal hromádku, kterou bylo možno považovat jen za velice skrblickou čtyřdenní dávku potravin.


  „Odkud jsi?“ zeptal se.


  „Co je ti sakra do toho?“


  Kleistův výraz se nezměnil. Vstal, podíval se na Meatyarda a pak prudkým kopnutím zasypal všechno jídlo, které před něj právě položil, pískem. Ani jeden z nich nic neřekl. Kleist nasedl na koně a rozjel se za ostatními.
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  Život je jako jezírko, do kterého zahálčivé děcko hodí oblázek, a z místa jeho dopadu se pak kolem dokola šíří vlnky. Omyl. Život je vodní proud, ale žádný veletok, jen docela obyčejná bezvýznamná říčka plná obvyklých spodních proudů, peřejí a nicotných vírů. Jenže víry a vlnky odkryjí nejprve jeden kořen a pak druhý, až nakonec podemelou celý břeh, strom stojící u vody se vyvrátí, spadne do říčky a zahradí ji, odvrátí její vodu jinam, vesničané přijdou zjistit, co se stalo s jejich vodním zdrojem, a najdou uhlí, které padající strom odkryl, pak přijdou horníci, po hornících prostitutky, jež jim poskytují své služby, a muži, kteří prostituci organizují, a městečko ze stanů a bláta se promění v osadu ze dřeva a bláta, pak z cihel a bláta, následují kameny, jimiž se vydláždí její ulice, dorazí i zástupci zákona patrolující po kamenech, jimiž jsou silnice vydlážděny, potom uhlí dojde, město však žije dál, nebo naopak odumře. To všechno má na svědomí bezvýznamná říčka s bezvýznamnými proudy a víry. A obdobně je tomu i s životy lidí, utvářenými mnohaprstou neviditelnou rukou.


  Návštěvě, která by byla vyústila ve smrt Thomase Cala z rukou dvou Trevorů, zabránilo několik doušků vody z nakažené studny, a poslové smrti teď byli eskortováni zpět, odkud přišli, jeho dávným přítelem, jemuž bylo v podstatě úplně jedno, jestli bude Cale žít nebo zemře, zpět do města, kde se manželka onoho dávného lhostejného přítele potulovala po ulicích s novorozenou dcerou a manžela považovala za mrtvého, byť se právě vracel k ní a během několika dnů měl projít sotva třicet metrů od ní v onom početném davu, který se nyní tísnil za hradbami Španělského Leedsu. Znovu a znovu se jejich cesty téměř protínaly a jejich setkání bránily jen malé spodní proudy a víry, jež je vždy na poslední chvíli odklonily jednoho o zlomek tam a druhého o zlomek jinam.


  Občas vidíme mrak, který tvarem připomíná draka, někdy zase lva a jiný vypadá úplně jako velryba, všichni optimističtí filozofové se však shodují na tom, že i za tím nejčernějším mračnem se může skrývat duha a všechno zlé je k něčemu dobré. A za oněch dnů a nocí plných mizérie, kdy na oddělení vládl Kevin Meatyard, Cale zjistil, že se mu vracejí staré návyky, jejichž pomocí se kdysi vyrovnával s utrpením. Ve svatyni se naučil zalézt do vlastní hlavy, ztratit se v duchu v jiných místech plných tepla, jídla a dalších úžasných věcí – okřídlených andělů, kteří poslechli každý váš příkaz, mluvících psů, dobrodružství bez bolesti a dokonce i smrtí bez slz a náhlých blažených vzkříšení; všude panoval klid a mír a nikde kromě něj nebyl nikdo jiný. Teď mohl dělat totéž několik hodin denně, když záchvaty dávení a šílenství ustoupily a dovolily mu to. Snění se stávalo prostředkem jeho obrany; dlouhé minuty znovu trávil mezi jezery v Lesních výšinách, plaval v jejich chladných vodách, lovil z potoků kraby, přemýšlel o slovu, které jednoho dne vymyslel pro zvuk vody klokotající po drobných kamíncích, zatímco rozbíjel krabí krunýře a vyjídal syrové maso s planým česnekem, přesně jak mu to ukázal IdrisPukke. A pak v noci, když křídlatí brouci v lese spustili svůj nádherný pulzující koncert, rozmlouvali a rozmlouvali a Cale hltal každé slovo. Seděl v jednom z křesel, která byla pohodlná skoro jako postele, IdrisPukke mu naléval světlé pivo a dělil se s ním o nashromážděnou moudrost poloviny století, postřehů, jež – jak často podotýkal – si nelze koupit za jakoukoli cenu.


  „Lidé se k současnému okamžiku chovají, jako by to byla pouhá zastávka na cestě k nějakému velkému cíli, k němuž by měli dorazit v budoucnosti, a pak jsou překvapení, když onen dlouhý den dospěje ke konci. Ohlížejí se zpátky za svým životem a zjišťují, že v těch věcech, které nechávali tak bez povšimnutí uplynout, v těch drobných potěšeních, jichž se tak snadno vzdávali, ve skutečnosti tkvěl pravý význam jejich životů – po celou dobu tyto věci představovaly obrovské a báječné úspěchy jejich existence.“


  Pak nalil Calovi další sklenici piva, ne příliš velkou.


  „Všechny utopie jsou dílem kreténů a všichni lidé, kteří v dobrém úmyslu usilují o položení základů lepší budoucnosti, jsou idioti. Představ si nebe na zemi, kde vzduchem poletují už dozlatova upečení krocani a dokonalí milenci jen s uspokojivě krátkým zdržením nacházejí dokonalou lásku, aby pak šťastně žili až do smrti. Na takovém světě by muži i ženy umírali nudou, nebo by se ze zoufalství věšeli, mírumilovní chlapi by bojovali a zabíjeli, jen aby se zbavili hrůz spokojené existence. Taková utopie by zakrátko vyvolala víc utrpení, než jakým nás příroda sužuje za současného stavu věcí.“


  „Mluvíš jako Bosco.“


  „To tedy ne. Bosco chce z povrchu zemského vymazat kočky, protože rády požírají ryby a loví ptáky. Zrovna tak dobře můžeš toužit po příchodu doby, kdy lev ulehne vedle jehňátka. V jistém směru máš ale částečnou pravdu. Do určité míry s Boskem souhlasím – alespoň s tím, že tenhle svět je peklo. Jenže zatímco já jsem konsternován lidstvem jako vulgární karikaturou, zároveň je mi ho líto, vidím-li jeho strašlivou existenci tak plnou utrpení, a uvědomuju si, že jsme zároveň mučenými dušemi v pekle i ďábly, kteří je mučí. Jsme spolutrpitelé, takže vlastnostmi, které nejnutněji potřebujeme, jsou tolerantnost, trpělivost, sebeovládání a dobrotivost. Všichni potřebujeme milosrdenství, a tak je také všichni dlužíme. Odpusť nám naše viny, jakož i my odpouštíme našim viníkům. To jsou ctnosti, mladý muži, jichž se ti, a myslím to v dobrém, hrubě nedostává.“


  Při tomto posledním ponaučení Cale předstíral, že usnul, a doprovázel svoji hru přehnaným chrápáním.


  Jenže odplouvání do minulosti znamenalo cestu plnou nástrah. Chtěl si připomenout, jaké to bylo, když poprvé viděl Arbell nahou – být naživu bylo toho večera opravdovým požehnáním. Jenže potěšení šlo až příliš těsně ruku v ruce s bolestí a láska s nenávistí, aby ho vzpomínky na ni dokázaly přenést do jiného světa. Bylo lepší držet se těch báječných jídel, vzpomínek na to, jak škádlil Váhavého Henriho kvůli jeho obrovské hlavě, jak naslouchal IdrisPukkemu a v každé debatě měl vždy poslední slovo. Také ale přemýšlel, hádal se sám se sebou a snažil se přesně formulovat, co vlastně ví: že svět je jako řeka plná krouživých vírů, záludných proudů a řas, do nichž se plavec snadno zaplete, a ať se v ní pohneš kamkoli, voda ti vždy proteče mezi prsty.


  Místnost, kterou mu nyní přidělili, byla velice prostá: měl poměrně pohodlné lůžko, stůl s židlí a okno, z něhož byl výhled do příjemně působící zahrady plné štíhlých jilmů. Užíval si dvou luxusních výsad: spal sám a měl klíč, jímž se mohl uvnitř zamknout a všechny ostatní nechat venku. Zpočátku mu ho nechtěli dát, trval však na svém a svou žádost podpořil nejasně formulovanou výhrůžkou, poradili se tedy s ředitelkou převorství a neochotně mu dali, co žádal.


  Ozvalo se lehké zaklepání. Podíval se malou dírkou, kterou vyvrtal do nejtenčí části dveří, a když se přesvědčil, kdo tam stojí, rychlým otočením klíče dveře odemkl a o pár kroků ustoupil. Koneckonců si člověk nikdy nemohl být jistý, na čem je.


  Sluha převorství zůstal podezřívavě stát, kde byl.


  „Zdá se,“ prohlásil, „že je ve dveřích díra.“


  „Už tam byla, když jsem sem přišel.“


  „Chce s vámi mluvit sestra Wrayová.“


  „Kdo?“


  „Myslím, že ji ředitelka požádala, aby se podívala na váš případ. Je to vysoce respektovaná odbornice.“


  Cale měl na jazyku další otázky, jak tomu však v případě společensky neobratných lidí často bývá, nechtěl vypadat jako nevzdělanec před někým, kdo ho evidentně neměl v oblibě – a to z dobrého důvodu, protože tenhle sluha byl právě osobou, jíž Cale vyhrožoval, když žádal o klíč. „Lidé obdaření osobním šarmem,“ vysvětloval mu při jedné příležitosti IdrisPukke, „dokážou přimět druhé, aby souhlasili, aniž by je vůbec museli o něco žádat. Má-li někdo opravdový osobní šarm, snadno ho to může úplně zkazit. Ale neboj se,“ dodal, „to je něco, s čím ty si nikdy nebudeš muset lámat hlavu.“


  „Odvedu vás teď za ní,“ prohlásil sluha, „a pak ucpu tu díru ve dveřích.“


  „Nenamáhej se. Docela příjemně to skrz ni fouká.“ Natáhl si boty a oba odešli. Sluha překvapeně zaregistroval, že po všem povyku, který nadělal, se teď ten nesnesitelný kluk ani nenamáhal dveře za sebou zamknout. Pokud ovšem Cale nebyl uvnitř, bylo mu upřímně jedno, je-li tam někdo jiný.


  Mlčky procházeli převorstvím. Některé jeho části byly vybudované teprve nedávno, jiné byly starší a další ještě starší. Byly tam vysoké ponuře působící budovy s rozšklebenými chrliči na zdech, které zcela nečekaně vystřídaly elegantní a proporcionálně přesně vyměřené stavby z teple působícího kamene s velkými okny z nepravidelných kousků skla, kde se v jednom sklíčku odrážela obloha a v druhém tráva, tak různorodé a proměnlivé, až se zdálo, že jsou budovy uvnitř živé. Několika průchody v masivních zdech došel mlčenlivý pár na dvůr, který byl svými rozměry i podmanivou jednoduchostí příjemnější než cokoli, co Cale viděl v Memphisu. Sluha ho provedl obloukovým vchodem a po dvou ramenech schodiště nahoru. Na každém odpočívadle byly po obou stranách schodů masivní dveře z černého dubu. Přede dveřmi v nejvyšším patře se sluha zastavil a zaklepal.


  


  


  ČÁST


  DRUHÁ


  


  


  


  


  


  Jen abychom nepoznali, v čí jsme moci,


  ztraceni ve strašidelném lese tam na scestí,


  děti děsící se černé noci,


  nepoznaly dobro ani štěstí.


  


  W. H. Auden, „1. září 1939“
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  „Dále.“ Znělo to jako hřejivé a přitažlivé uvítání. Sluha otevřel dveře, ustoupil stranou a pokynul Calovi, aby vešel dovnitř. „Vrátím se přesně za hodinu,“ oznámil, přitáhl dveře k sobě a zavřel je.


  Po Calově pravé ruce byla dvě velká okna, která celou místnost zaplavovala světlem, a na opačné straně si hověla u krbu v křesle s vysokým opěradlem, které vypadalo tak pohodlně, že by se v něm dalo bydlet, urostlá žena. Přestože seděla, viděl Cale, že měří přes sto osmdesát centimetrů, a je tudíž o něco vyšší než on. Sestra Wrayová byla od hlavy až k patě zahalená v něčem, co vypadalo jako černá bavlna. Dokonce i oči měla převázané úzkým proužkem látky, v němž byly četné drobné dírky, které jí umožňovaly vidět. To všechno bylo sice zvláštní, našlo se na ní však něco ještě mnohem zvláštnějšího: částečně v pravé ruce a částečně položenou v klíně držela jakousi panenku. Kdyby něco takového drželo některé z dětí v Memphisu, vůbec by si toho nebyl všiml – materazziovská děvčata měla často panenky, které byly pozoruhodně krásné, a oblékala je do bláznivě nákladných kostýmů určených pro nejrůznější příležitosti od svatby až po čaj u vévody. Tahle panenka byla o něco větší, oblečená byla v šedobílých šatech a měla jednoduše nakreslený obličej bez jakéhokoli výrazu.


  „Pojď dál a posaď se.“ Opět ten příjemný hlas, teplý a dobře naladěný. „Můžu ti říkat Thomas?“


  „Ne.“


  Zareagovala nepatrným přikývnutím, kdo však měl vědět, jak si ho vyložit? Panenčina hlava se ovšem pomalu otočila a pohlédla jeho směrem.


  „Posaď se, prosím.“ Hlas byl stále plný tepla a přátelské náklonnosti, jako by naprosto ignoroval jeho otřesnou hrubost. Posadil se. Panenka ho stále pozorovala a zcela zjevně – jak je to ale proboha možné? blesklo mu hlavou – se jí příliš nelíbilo, co vidí.


  „Jsem sestra Wrayová. A tohle,“ nepatrně pootočila zakrytou hlavu a pohlédla na loutku ve svém klíně, „je Poll.“


  Cale hrozivě zíral na Poll a Poll jeho pohled stejně hrozivě opětovala. „Jak ti máme říkat?“


  „Všichni mi říkají ‚pane‘.“


  „To mi připadá trochu formální. Můžeme se dohodnout na Calovi?“


  „Jak je libo.“


  „To je ale příšerný kluk.“


  Překvapit Cala nebylo nijak zvlášť těžké, o nic těžší než překvapit většinu lidí, nebylo však právě snadné přimět ho, aby dal své překvapení něčím najevo. Nebyl to vyslovený názor, co ho přinutilo vykulit oči – koneckonců už na svoji adresu slyšel mnohem horší urážky – ale skutečnost, že ho vyslovila loutka. Její ústa se nepohnula, protože k tomu nebyla uzpůsobena, hlas však zcela jednoznačně vycházel z ní a ne ze sestry Wrayové.


  „Buď zticha, Poll,“ okřikla ji sestra Wrayová a pootočila se ke Calovi. „Nevšímej si jí, prosím. Obávám se, že jsem jí toho příliš moc dovolovala, a jako mnohé rozmazlené děti má sklon přehnaně uplatňovat vlastní názory.“


  „Proč jsem tady?“


  „Byl jsi těžce nemocný. Četla jsem zprávu, kterou připravila hodnotitelka po tvém příjezdu.“


  „Ta nána pitomá, co mě nechala zavřít na oddělení se všemi těmi cvoky?“


  „Skutečně se zdá, že na to šla ze špatného konce.“


  „No, nepochybně za to byla potrestaná. Ne? To je mi překvapení.“


  „Všichni děláme chyby.“


  „Když uděláte chybu tam, odkud jsem přišel, stane se něco ošklivého – a obvykle je to doprovázeno spoustou bolestného křiku.“


  „Omlouvám se.“


  „Za co byste se mi měla omlouvat? Byla to snad vaše vina?“


  „Ne.“


  „Tak co se chystáte udělat, abych byl zase v pořádku?“


  „Mluvit.“


  „A to je všechno?“


  „Ne. Budeme spolu mluvit a já pak budu lépe schopná rozhodnout, jaké léky ti mám předepsat, pokud totiž usoudím, že nějaké potřebuješ.“


  „Nemohli bychom mluvení přeskočit a přejít rovnou k těm lékům?“


  „To bohužel nemohli. Nejdřív mluvení a léky až potom. Jak se dnes cítíš?“


  Zvedl ruku s chybějícím malíčkem. „Dává mi zabrat.“


  „Často?“


  „Tak jednou týdně.“


  Podívala se do svých poznámek. „A co hlava a rameno?“


  „Ty dělají, co je v jejich silách, aby zaskočily, když mě zrovna nebolí ruka.“


  „Měl by se ti na to podívat nějaký lékař. Byla tady žádanka, ale jak se zdá, někdo ji někam založil. Něco ti na tu bolest najdu.“


  Půl hodiny mu kladla otázky týkající se jeho minulosti a čas od času ji v tom přerušovala i Poll. Když Cale s jistým potěšením líčil, jak ho koupili za šest pencí, Poll vykřikla: „To přeplatili.“ Většinou však byly otázky jednoduché a odpovědi chmurně zasmušilé, byť sestra Wrayová žádnou z nich podrobně nerozebírala, a brzy už se bavili o událostech té noci, kdy byl zabit Gromek a uprchl Kevin Meatyard. Když Cale skončil, chvíli si něco zapisovala na několik malých lístků papíru, které měla položené na levém koleni. Poll se nad ně nakláněla a pokoušela se její poznámky číst a sestra Wrayová ji pokaždé odstrčila stranou jako zlobivého, ale vřele milovaného psa.


  „Proč,“ zeptal se Cale, když sestra Wrayová dokončila svoje zápisky po několika minutách mlčení, během nichž na něj Poll nenávistně zírala, ačkoli si zároveň uvědomoval, že tomu tak ve skutečnosti nemůže být, „proč neléčíte ty cvoky na oddělení? Není na to dost peněz?“


  Sestra Wrayová zvedla hlavu od práce. „Lidé na tom oddělení jsou tam proto, že trpí šílenstvím jistého konkrétního druhu. Lidská hlava trpí stejně četnými chorobami jako lidské tělo. Asi by tě nenapadlo pokoušet se mluvením vyléčit zlomenou nohu, a některé poruchy mysli jsou skoro stejné jako zlomeniny. Nemůžu pro ně nic udělat.“


  „Pro mě ale něco udělat můžete?“


  „To nevím. Právě se to snažím zjistit.“


  „Kdybys jí to umožnil, ty kluku ošklivá.“


  „Buď zticha, Poll.“


  „Ale to je v pořádku.“ Cale svá slova doprovodil nepřitažlivým drobným úsměškem. „Já jsem ošklivý kluk.“


  „To už jsem pochopila.“


  „Spáchal jsem hrozné věci.“


  „Ano.“


  Následovala chvíle ticha.


  „Co by se stalo, kdyby lidé, kteří mě sem poslali, přestali platit?“


  „Přestali bychom tě léčit.“


  „To není moc hezké.“


  „Nerozumím.“


  „Prostě přestat – i když pořád budu nemocný.“


  „Jako každý jiný musím jíst a mít někde střechu nad hlavou. Nejsem členkou řádu, který spravuje převorství. Nechají tě v charitativním oddělení, ale když jim já přestanu platit ze svého honoráře, vypakují mě odtud.“


  „Ano,“ potvrdila Poll. „Neměly jsme žádné vykupitele, kteří by se o nás celý život starali.“


  Tentokrát si Poll nevysloužila žádné napomenutí.


  „Co když se mi nebudete líbit?“ zeptal se Cale. Chtěl najít nějakou kousavou odpověď na Pollinu poznámku, ale žádná ho nenapadala.


  „Co když se ty nebudeš líbit mně?“ kontrovala sestra Wrayová.


  „To byste mohla udělat?“


  „Nenajít v tobě zalíbení? Zdá se, že děláš, co můžeš, aby ses mi nezalíbil.“


  „Myslím rozhodnout se, že mě nebudete léčit, když se vám nebudu líbit.“


  „To ti dělá starosti?“


  „Mám v životě spoustu věcí, které mi dělají starosti – to, že se vám nebudu líbit, k nim nepatří.“


  Tomu se sestra Wrayová zasmála – příjemným zvonivým smíchem.


  „Rád odmlouváš, co?“ poznamenala. „A obávám se, že to je i jeden z mých nedostatků.“


  „Vy máte nějaké nedostatky?“


  „Už jsi potkal hodně lidí, kteří by žádné neměli?“


  „Moc jich nebylo. Jenže já mám v tomhle směru smůlu. Váhavý Henri mi říkal, že bych neměl soudit lidi podle toho, že jsem měl smůlu a narazil jsem v životě na tolik debilů.“


  „Možná to není jen smůla.“ Její tón byl teď chladnější.


  „Co tím chcete říct?“


  „Třeba to není jen záležitost náhody, že jsi potkal tolik příšerných lidí a stalo se ti tolik příšerných věcí.“


  „Pořád ještě jste neřekla, co tím myslíte.“


  „Protože nevím, co tím myslím.“


  „Myslí tím, že jsi děsný malý kluk, který vyvolává maléry, kamkoli přijde.“ Ani tentokrát sestra Wrayová Poll neokřikla a změnila téma.


  „Váhavý Henri je tvůj přítel?“


  „Ve svatyni žádné přátele nemáme, jen lidi, kteří sdílejí stejný osud.“ Nebyla to pravda, z nějakého důvodu ji však chtěl šokovat.


  Ozvalo se zaklepání na dveře.


  „Dále,“ zavolala sestra Wrayová. Ve dveřích mlčky stál sluha z převorství. Cale, nejistý a rozzlobený, vstal, přešel místnost a vyšel na odpočívadlo. Potom se otočil a chtěl něco říct, viděl však jen, jak sestra Wrayová otevírá dveře ložnice a rychle je za sebou zavírá. Celou cestu zpátky do vlastního pokoje přemýšlel o tom, co viděl, nebo co si myslel, že vidí: obyčejnou, černě lakovanou rakev.


  


  „Pověz mi něco o IdrisPukkem.“ Uplynuly čtyři dny a jejich sezení začínala každý den ve stejnou dobu. Poll seděla sestře Wrayové na klíně, zády však byla rozvalená na opěrce křesla a hlava jí visela přes okraj dolů na znamení, že ji Cale nudí a je jí absolutně lhostejný.


  „Pomáhal mi na poušti a potom i v Memphisu, když jsme byli ve vězení.“


  „Jak ti pomáhal?“


  „Vysvětloval mi, jak se věci mají. Radil mi, abych nedůvěřoval jemu ani nikomu jinému – ne snad proto, že by lidé byli lháři, ačkoli mnozí z nich jsou, ale protože se jejich zájmy nekryjí s vašimi zájmy a bylo by pošetilé čekat, že tomu, co je důležité pro vás, dají přednost před tím, co je důležité pro ně.“


  „Někteří lidé by to označili za cynismus.“


  „Nevím, co znamená cynismus.“


  „Znamená to věřit, že jsou druzí lidé motivováni jen vlastními zájmy.“


  Cale se nad tím na chvíli zamyslel. „Ano,“ přikývl nakonec.


  „Co ano?“


  „Ano, už rozumím, co je to cynismus.“


  „Teď se mě jen snažíš vyprovokovat.“


  „Ne, nesnažím. IdrisPukke mě varoval, ačkoli to nemusel dělat, abych nezapomínal, že jednoho dne se to, co pro mne bude důležité, nebude shodovat s tím, co bude důležité pro něj, a že i kdyby on sám byl ochoten maličko se mi přizpůsobit, ostatní lidé to nejspíš neudělají – dojde-li na lámání chleba, budou nuceni vybrat si to, co nejvíc vyhovuje jim. A jenom ten největší tupec by mohl věřit, že by vás někdo jiný dokázal předřadit vlastním zájmům.“


  „Chceš tedy říct, že nikdo neobětuje své vlastní zájmy pro jiného?“


  „Vykupitelé to dělají. Jenže jestli takhle vypadá sebeobětování, můžete si ho strčit do řiti.“


  Poll pomalu zvedla hlavu zpoza křesla, podívala se na něj a pak se s pohrdavým zabručením znovu zvrátila dozadu, jako by vynaložené úsilí bylo zcela zbytečné.


  „A přece máš hrozný vztek na Arbell Materazziovou. Myslíš, že tě zradila.“


  „Taky že mě zradila.“


  „Copak se jen neřídila vlastními zájmy? Nejsi pokrytec, když ji nenávidíš?“


  „Co je to pokrytec?“


  „Člověk, který kritizuje druhé za tytéž věci, které dělá i on sám.“


  „Tohle není totéž.“


  „Ale ano, je,“ ozvala se zpoza opěrky křesla Poll.


  „Buď zticha, Poll.“


  „Ne, není to totéž,“ opakoval Cale a pohlédl sestře Wrayové přímo do očí. „Dvakrát jsem jí zachránil život, poprvé navzdory vší logice a pravděpodobnosti – a málem mě při tom zabili.“


  „Požádala tě o to?“


  „Nevzpomínám si, že by po mně chtěla, abych ji hodil zpátky – což jsem měl udělat.“


  „Neznamená ale láska, že toho druhého za všech okolností stavíš na první místo?“


  „To je ta největší pitomost, jakou jsem kdy slyšel. Proč by to někdo dělal?“


  „Má pravdu,“ utrousila Poll s hlavou stále skrytou za opěrkou křesla.


  „Nebudu ti to říkat znovu,“ varovala ji sestra Wrayová.


  „Můžete se tomu smát, ale byl jsem pro ni připraven zemřít.“


  „Nesměju se.“


  „Já ano,“ prohlásila Poll.


  „Říkala, že mě miluje. Nenutil jsem ji k tomu. Říkala mi to a přiměla mě myslet si, že je to pravda. Nemusela to dělat, ale dělala to. A pak mě prodala Boskovi, aby si zachránila kůži.“


  „A co zbytek Memphisu – její otec a všichni ostatní? Co podle tebe měla udělat?“


  „Měla vědět, že bych si byl nějak uměl poradit. Nebo měla udělat to, co udělala, a pak skočit do moře. Měla říct, že nic na zemi, ani celý tenhle svět ji nemůže přinutit, aby předala milovanou osobu nepříteli k upálení zaživa. Až na to, že než by podpálili hranici, byli by mi napřed uřízli koule a před mýma očima je usmažili. Myslíte, že si vymýšlím?“


  „Ne.“


  „Ať udělala cokoli, bylo to něco, co by žádný člověk neměl být schopen unést. Ona se s tím ale vyrovnala docela dobře.“


  Následovala dlouhá chvíle ticha, v níž sestra Wrayová, jakkoli bohaté měla zkušenosti se zlobou šílenců, překvapeně přemítala o tom, proč samotné zdi místnosti nevzplály požárem, tak ohnivě oslepující byl jeho vztek. Ticho se protahovalo – nebyla hloupá, a nakonec to byl Cale, který mlčení ukončil.


  „Proč máte v ložnici rakev?“


  „Smím se zeptat, jak to víš?“


  „Já? Mám tady vepředu na hlavě oči.“


  „Uklidnilo by tě, kdybych ti řekla, že to nijak nesouvisí s tím, o co se tady my dva snažíme?“


  „Ne. Nikdo nemá rád rakve a já ještě míň než většina lidí. Musím na té otázce trvat.“


  „Nic tomu zvědavému klukovi neříkej,“ ozvala se Poll.


  „Běž a podívej se sám.“


  Cale víceméně předpokládal, že mu odmítne cokoli vysvětlovat, ačkoli neměl sebemenší tušení, jak by měl postupovat dál, pokud to udělá. Vstal, došel ke dveřím na opačné straně místnosti a uvažoval o tom, jestli sám na sebe neupletl nějaký bič. Není to past? Nepravděpodobné. Je uvnitř něco příšerného? To už možné bylo. Co když to není rakev, co když se mýlil a bude vypadat jako hlupák? Dveře byly pevně zavřené, takže je nemohl otevřít tak, že by do nich prostě strčil. Mohl je rozkopnout, to by ovšem vypadalo trapně, pokud by na něj za nimi nečekal párek hrdlořezů. Raději bys zemřel, ptal se v duchu sám sebe, než vypadal jako pitomec? Popadl kliku, strčil do dveří a otevřel je, rychle se rozhlédl po místnosti a couvl zase zpátky.


  „Strašpytel, strašpytel,“ vysmívala se mu Poll, „strach je jeho učitel.“


  Nebylo pochyb o tom, že je to skutečně rakev, a jinak byla místnost prázdná. Prázdná kromě toho, co bylo v rakvi. Vešel do ložnice, zvrátil hlavu dozadu, paži natáhl před sebe, rázně odklopil víko a okamžitě nesmírně křepče uskočil zpět. Několik vteřin si prohlížel vnitřek rakve. Byla to obyčejná dřevěná, ničím nevyložená rakev, v jednom rohu dokonce leželo několik dřevěných hoblin. Na okamžik cítil v hrudi příliv čiré hrůzy a měl pocit, že se pozvrací. Pak se ovládl, vrátil se zpátky do hlavní místnosti, zavřel za sebou dveře a znovu se posadil do křesla.


  „Tak už jsi spokojený, ty velká bačkoro?“ zeptala se Poll.


  „Proč máte v ložnici prázdnou rakev?“


  „Nedělej si starosti,“ uklidňovala ho sestra Wrayová. „Není pro tebe.“


  „Dělám si starosti. Pro koho je?“


  „Pro mě.“


  „Máte strach z naštvaných pacientů?“


  Při té představě se rozesmála – příjemný smích, pomyslel si Cale. Není krásná?


  „Jsem členkou řádu hieronymistických jeptišek.“


  „O těch jsem nikdy neslyšel.“


  „Také se jim říká hrobničky.“


  „Ani o těch jsem nikdy neslyšel. A moc se mi ten název nezamlouvá.“


  „Ne?“ Měl pocit, že se usmívá. Poll pohnula hlavou kupředu a zvedla svěšenou pravou paži v gestu, jemuž se podařilo naznačit nenávist a pohrdání.


  „Hieronymisté jsou jeden z antagonistických řádů.“ Odmlčela se, protože věděla, že tohle sdělení pro něj bude dost závažným odhalením.


  „Ještě nikdy jsem s žádným antagonistou nemluvil. Tu věc na hlavě nosíš, protože máš zelené zuby?“


  „Ne. Chci říct, že nemám zelené zuby a nic neskrývám, ačkoli předpokládám, že by to byl dostatečně dobrý důvod. Vážně vám vykupitelé tvrdili, že mají antagonisté zelené zuby?“


  „Nevzpomínám si, že by nám to byli výslovně říkali. Bosco určitě ne. Prostě se to tak nějak všeobecně vědělo.“


  „Tak abys věděl, není to pravda. Antagonistická Hegemonie, což je něco jako komise pro náboženství, prohlásila hieronymisty za extrémně pomýlené a řád rozpustila. Nařídili nám, pod trestem smrti, že s sebou musíme do vzdálenosti sto padesáti kilometrů nosit rakev, aby všichni věděli, že nám nemají nabízet vodu, jídlo nebo přístřeší. Chodíme tedy s rakví a s hrstí soli.“


  „K čemu sůl?“


  „Je to sůl kajícnosti.“


  „A vy jste poslechla? Myslím, jestli jste se kála?“


  „Ne.“


  „Takže máme něco společného.“


  „Nemáme,“ odsekla Poll. „S tebou nic společného nemáme, ty bezbožný divoký vrahu.“


  „Nevšímej si jí,“ zarazila ji sestra Wrayová.


  Cale čekal, že bude pokračovat, sestra Wrayová však viděla, že vzbudila jeho zájem, a chtěla, aby byl v nevýhodě.


  „Tak čím jste se vlastně provinili?“ zeptal se konečně.


  „Poukazovali jsme na to, že byť Oběšený vykupitel ve svém testamentu výslovně neříká, že by se kacířství mělo odpouštět, říká, že bychom měli milovat toho, kdo nás nenávidí, a odpouštět mu jeho viny ne jednou nebo dvakrát, ale sedmasedmdesátkrát. Svatý Augustin říká, že pokud někdo podlehne bludařství podruhé, musí být zaživa upálen. Jenže Oběšený vykupitel, který řekl, že udeří-li tě někdo do tváře, máš mu nastavit druhou a dovolit mu, aby tě udeřil ještě jednou, není Bůh, který by prosazoval upalování.“


  „Slyšel jsem, že to říkal, od panny z Blackbird Leys – myslím to s nastavováním druhé tváře. Jenže pokud nastavíte druhou tvář, když vás někdo praští, budou vás mlátit dál, dokud vám neupadne hlava.“


  Zasmála se. „Rozumím, jak to myslíš.“


  „Rozumět tomu můžete, jak se vám zachce – mám ale pravdu, ať si myslíte cokoli.“


  „Dohodněme se, že se nedohodneme.“


  „Upálili ji.“


  „Koho?“


  „Pannu z Blackbird Leys.“


  „Proč?“


  „Rozhlašovala stejné věci, jaké říkáte vy. Dostala se jí také do ruky kopie toho testamentu. Nečekala ji ale žádná rakev ani sůl, šla rovnou na hranici.“


  „Když říkáš, že se jí dostal testament do ruky, myslíš tím tajnou kopii.“


  „Ano.“


  „Antagonisté nemají žádné tajné kopie testamentu Oběšeného vykupitele. Každý je povinen přečíst si ho – je přeložený do tuctu jazyků.“


  „Možná,“ napadlo Cala, „je to nějaký jiný testament.“


  „Některé věci v něm musí být stejné, pokud ji upálili za to, že prohlašovala, že je Oběšený vykupitel bohem lásky a ne trestů.“


  „Pokud je to tak evidentní, proč potrestali vás za to, že jste říkala totéž?“


  „Takové už je lidstvo.“


  „Největší omyl Boží.“


  „Tomu nevěřím.“


  „Já taky ne – je to naopak Bůh, který je největším omylem lidstva.“


  „Vymyj si ústa mýdlem, ty bezbožný pytle sraček.“


  Tentokrát sestra Wrayová Poll nenapomenula.


  „Vypadá to,“ poznamenal vítězoslavně Cale, „že budete muset o odpuštění poučit svoji malou kamarádku.“


  „Pravděpodobně už jsi překročil svůj limit,“ odpověděla sestra Wrayová.


  „Sedmasedmdesátkrát,“ zachechtal se Cale. „To mám ještě obrovskou rezervu. Tak snadno se z toho nevykroutíte.“


  „Možná ne. Záleží na tom, jak těžké jsou ty hříchy, kterých ses dopustil.“


  „To taky říká Oběšený vykupitel?“


  „Ne.“


  „Tak vidíte.“


  „Neříkáš mi pravdu.“


  „To jsem taky nikdy neslíbil. Co jste zač? Když nebudu chtít, nemusím vám říkat vůbec nic.“


  „Myslím o panně z Blackbird Leys.“


  „Udělal jsem, co jsem mohl, abych ji zachránil.“ Už si nepřipadal tak vítězoslavně. „To je všechno.“


  „Nemyslím, že to může být pravda. Mýlím se, když si myslím, že to není celý příběh?“


  „Ne, nemýlíte se.“


  „Tak proč mi ho nepovíš?“


  „Nebojím se vám ho povědět.“


  „Neřekla jsem, že se bojíš.“


  „Ale ano, řekla.“


  „Souhlasím. Ano, řekla jsem to.“


  Upřeně se díval na mřížku drobných dírek, která jí zakrývala oči. Možná je slepá, pomyslel si, a tohle je jen plýtvání časem. Hloupost. Hloupost. Hloupost.


  „Podepsal jsem příkaz k její justifikaci.“


  „Justifikaci?“


  „Upálení na dřevěné hranici. Zaživa. Viděla jste to někdy?“


  „Ne.“


  „Je to horší, než jak to zní.“


  „Věřím ti.“


  „Osobně jsem na její upálení dohlížel.“


  „Bylo to nezbytné – být do toho tak osobně zapojený?“


  „Ano, bylo to nezbytné.“


  „Proč?“


  „Do toho vám nic není.“


  „Ale dělá ti to starosti?“


  „Samozřejmě, sakra, že mi to dělá starosti. Byla to milá malá holka. Statečná. Náramně statečná, ale hloupá. Nemohl jsem dělat nic jiného.“


  „Víš to jistě?“


  „Ne, nevím to jistě – možná jsem měl vyskočit na nějaké kouzelné lano a proklestit si cestu z náměstí s pěti tisíci lidmi a sedm metrů vysokými zdmi. Jo, to jsem měl nejspíš udělat.“


  „Musel jsi to podepsat?“


  „Ano.“


  „Musel jsi tam být?“


  „Ano.“


  „Musel jsi tam být?“ zeptala se znovu.


  „Šel jsem tam, protože jsem si myslel, že bych měl trpět… za to, že jsem to podepsal… ačkoli jsem nemohl udělat nic jiného.“


  „V tom případě jsi udělal všechno, co bylo v tvých silách. To je můj názor.“


  „To se mi tedy ulevilo.“ Klidná odpověď, avšak plná kousavé ironie. „Myslíte, že by to byl i její názor?“


  „To nemůžu říct.“


  „A v tom je právě ten problém, že ano? Odpouštíte mi to, co jsem jí provedl?“


  „Bůh ti odpustí.“


  „Na Boha se neptám. Odpouštíte mi vy?“
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  O zbraních a mužích zpívám, a také o sýru, o zlobě Thomase Cala a o dostatečných zásobách ovsa pro koně, dopravených ve správnou dobu na dohodnuté místo; zpívám o tisících přicházejících do domu smrti, o mrtvých tělech ponechaných na pospas psům a ptákům a o zabezpečování stanů, potravin a vody pro desetitisícovou armádu uprostřed holé pustiny; zpívám o dostatku kolomazi a kuchyňského oleje.


  Představte si piknik s příbuznými a přáteli, a zamyslete se nad tím, jak snadno se může stát, že se všichni nesejdou ve správný čas na správném místě („myslel jsem, že jsi říkal ve dvanáct hodin“; „myslel jsem, že se máme sejít u toho jilmu na opačné straně města“). Pomyslete na to nekonečné množství věcí, které se mohou zvrtnout, na sklenici s džemem, kterou nemůžete najít, na roj včel, který se objeví na místě, co jste si pro piknik vybrali, na déšť, rozzuřeného statkáře, hádku mezi bratry, k níž se schylovalo už dvacet let. A nyní si představte válečné šiky vypuštěné do světa proto, aby přivodily konec lidstva. Vyvolání apokalypsy vyžaduje sýr, olej na smažení, oves, vodu a kolomaz, to vše je třeba objednat, objednávky je třeba připravit k expedici a vše připravené je třeba doručit. To byl důvod, proč Bosco nebojoval, ale marnil čas králů, císařů, neomezených vládců, potentátů a jejich armád ministrů a tajemníků pro to či ono nekonečnou záplavou smluv, dohod, protokolů, závazků a paktů, vesměs určených k tomu, aby vytvořily co nejvíc prostoru a času pro nejrůznější životně důležité drobnosti, bez nichž by vyhlazení lidské rasy nebylo možné. Konec světa byl odložen až na příští rok.


  Zatímco se ve stovce hradbami obehnaných měst rozesetých po celých čtyřech končinách měsíc po měsíci nedělo prakticky nic důležitého, začala hrozit jiná, bezprostřednější nebezpečí: choroby, strach, neosetá pole, peněžní inflace, stesk po domově a naděje, že se všechno nakonec nějak vyřeší samo. Utečenci se začali vracet do svých domovů. V důsledku toho tyfová epidemie ve Španělském Leedsu ustoupila, když byla jako nadále nepotřebná uzavřena stará odpadní jímka, k jejímuž opětovnému otevření město přiměl příliv vystrašených venkovanů a z níž lidské exkrementy prosakovaly do přívodu pitné vody, takže vyvolaly morovou ránu. Trevor Kovtun se uzdravil, stejně jako Kevin Meatyard, který se přihlásil na adrese, již mu dali, a dostal práci spočívající v roznášení pytlů s obilím po městě.


  Materazziové dál žili jako jedna velká rodina, kterou postihly ty nejhorší ze zlých časů. Neměli peníze, měli však cosi jako kapitál: mozkovou kapacitu Viponda a IdrisPukkeho a vždy spolehlivý zlatý standard snobismu. I ten nejneurvalejší bývalý pouliční prodavač s károu, který zbohatl na slanině nebo na klihu z koňských kopyt, při konfrontaci s nadutou arogancí materazziovských žen zjišťoval, že mu v životě něco chybí: lidé jako on se zdáli být špinaví jako louže bláta a tohoto stigmatu je mohla zbavit jen materazziovská kráska. Představte si, že by vaší manželkou byla nositelka tisíc let starého jména, které by mohla dál předat dětem. Jaký triumf. Pod vnější nedůtklivou chvástavostí by už vaše duše pouličního prodavače nezněla falešnou notou. A abyste se stali příslušníky té opravdové honorace, nepotřebujete nic než ten nejnezaujatější a nejrovnostářštější ze všech nástrojů: hromady peněz.


  Materazziovští muži byli možná v mnoha směrech mizerové, netrpěli však stejným snobstvím jako jejich manželky a dcery.


  K bohatým plebejcům ze Španělského Leedsu se chovali se stejnou laskavostí, jakou věnovali svým koním a psům. Zmínění koně a psi byli zahrnováni takovou láskou, že ve vlastních představách si byli svým majitelům rovní. Je ovšem třeba říct, že Materazziennes, což byl termín, který se ve Španělském Leedsu vžil pro jejich ženy, nebyly vždy ochotné přinést nejvyšší oběť a přivdat se do rodiny, která nadělala majetek na lepidle nebo marmeládě. Postupem času však realita toho, co se od vás vyžaduje, jste-li mimořádní, ale nemáte žádné mimořádné schopnosti, znamenala, že mnohé z nich byly přinuceny s pláčem kráčet uličkou mezi kostelními lavicemi do náruče budoucího manžela, který zbohatl na přeškvařeném sádle nebo vepřových výpečcích. Vipond prosadil daň, která byla z těchto svazků odváděna, příliv peněz však ani zdaleka nedosahoval potřebných částek, ať jakkoli zuřivě přesvědčoval hlavy deseti rodin, aby svým dcerám „vtloukly do hlavy trochu rozumu“. Jeho někdejší politika doplňování materazziovských peněz vlastní inteligencí se nyní musela přizpůsobit pouze tomu druhému. V tomto směru pro něj IdrisPukke a Thomas Cale byli náhražkou státní pokladny. Návrat IdrisPukkeho z převorství a zprávy, které přivezl, pro něj byly zklamáním, byť z méně osobních důvodů než pro jeho nevlastního bratra. Obdivoval Cala a byl jím fascinován, osobně k němu však žádnou náklonnost necítil. Přesto doufal, že už mládenci touhle dobou bude alespoň o něco lépe.


  „Má vůbec smysl dál na Cala vsázet?“ vyptával se IdrisPukkeho. „Buď upřímný. V sázce je příliš mnoho, než abys nebyl.“


  „Proč po mně chceš, abych byl upřímný?“ přišla nabručená odpověď. „Nemáš právo klást na mě takové požadavky. Je prostě takový, jaký je.“


  „O tom není sporu.“


  „Jestli se ho chceš zbavit, můžeš se rovnou zbavit i mne.“


  „Nestav to tak dramaticky – ještě mi tady začneš zpívat árie. Špatně jsem se vyjádřil. Budeme dělat, že jsem vůbec nic neřekl.“


  Ačkoli se mu tedy peněz zoufale nedostávalo, vypravoval Vipond každé dva týdny na Kypr posla, který uspokojoval Calovy požadavky na informace: vozil mu mapy, knihy, neověřené zprávy i písemná hlášení, která se Vipondovi a IdrisPukkemu podařilo vypůjčit si nebo ukrást. Na oplátku, avšak pomalu, přicházely jeho vlastní mapy, odhady i jisté předpovědi toho, co Bosco udělá, jak je možné mu to překazit a jaké k tomu bude nezbytné minimální množství vojáků a materiálu. To všechno přicházelo pomalu z jediného důvodu: Cale byl nemocný a jeho stav se nezlepšoval. Občas přišly dny, kdy se zdálo, že už se uzdravuje, kdy prospal jen dvanáct hodin místo čtrnácti, dokázal půl hodiny chodit a stejně dlouho i pracovat. Pak se však záchvaty kašle a strašlivé únavy vrátily. Z jakéhosi důvodu, který ani on sám ani sestra Wrayová nedokázali určit, choroba ustupovala a znovu útočila zcela podle vlastních pravidel.


  „Třeba se řídí měsícem,“ napadlo Cala.


  „Neřídí,“ zavrtěla hlavou sestra Wrayová. „To už jsem si ověřila.“


  Poll si byla příčinou naprosto jistá. „Jsi moc ošklivý kluk a ta tvoje špatnost tě celého ničí.“


  „Možná má dřevěná hlava pravdu,“ zabručel Cale.


  „Možná ano, ačkoli je od ní mimořádně opovážlivé říkat někomu jinému, že je ošklivý. Jsi zdevastovaný špatností druhých. Vykupitelé ji do tebe vtloukali a tvoje duše se ji teď snaží vyplivnout.“


  „Už jí nemůže moc zbývat.“


  „Nesnědl jsi jen jeden zkažený vepřový karbanátek – spolkl jsi celý mlýnek.“


  „Myslíte jednu z těch konstrukcí, co se ve větru točí kolem dokola?“


  „Ne, to je mlýn, já myslím něco jako mlýnek na sůl. Kouzelný mlýnek, jako z té pohádky.“


  „Tu jsem v životě neslyšel.“


  „Kdysi v dávných dobách bylo moře plné sladké vody. Jednoho dne, vytáhl jistý rybář ze svých sítí starou lampu. Když ji začal leštit, vynořil se z ní džin, kterého tam uvěznil zlý čaroděj. Odměnil se rybáři tím, že mu daroval mlýnek, který věčně produkoval namletou sůl. Džin pak odletěl, ale starý rybář byl tak vyčerpaný, že mlýnek upustil, a ten se potopil až na dno moře, kde se z něj neustále sypala další sůl a nikdy nepřestala. Proto je moře slané.“


  „Vůbec nevím, co tím chcete říct.“


  „Musíme ten mlýnek zastavit, aby dál nemlel. Musíme najít nějaký lék.“


  „Už je načase.“


  Sestra Wrayová neodpověděla. Poll tak zdrženlivá nebyla.


  „Ty nevděčný ničemo.“


  „Za co mám být vděčný?“ odsekl a nespouštěl oči ze sestry Wrayové, která se otočila k loutce.


  „Na tom něco je. Musíme se zlepšit.“


  „Je ta figurína součástí vašeho náboženství?“


  „Ne. Poll je prostě Poll.“


  Ve světle této odpovědi vypadalo všechno ještě podivněji, než se na první pohled zdálo. Pravda, při prvním setkání ho Poll poněkud vyvedla z míry. Na druhou stranu byl už zvyklý, či dokonce očekával, že každý, kdo je oblečený jako kněz nebo jeptiška, se bude ohánět vírou v nenormální věci a počínat si bizarně.


  Vykupitelská modlitba před snídaní začínala vyjádřením neotřesitelné víry v osm nemožných věcí. Téměř každou minutu každého dne celého jeho života mu vykládali všemožné příběhy o démonech poletujících ve vzduchu nad ním, nebo o andělech stojících po jeho boku a plačících, když se dopustí nějakého hříchu. Vyšinuté počínání a šílená přesvědčení pro něj byla čímsi naprosto normálním. Bůhvíjaký dojem na něj nedělala ani schopnost sestry Wrayové mluvit odlišným hlasem, který jako by vycházel z Poll – viděl přece hlasometače před Červenou operou, když se v ní konaly býčí zápasy.


  Jednoho dne zaklepal na dveře sestry Wrayové, ale nedočkal se odpovědi. Velice dobře si uvědomoval, že by měl zaklepat ještě jednou, po nejkratším možném posečkání však dveře otevřel. Doufal samozřejmě, že sestru Wrayovou zastihne bez inkognitonu (prozradila mu, jak se jejímu závoji říká, když se na to zeptal). Nebude ho přece nosit na obličeji, když je v místnosti sama, ne? Možná dokonce vejde a najde ji nahou. Bude mít velká ňadra s rudými bradavkami velikosti delikátních podšálků, jaké se používaly na materazziovských čajových dýcháncích? To byla podoba, v níž se zjevovala v jeho snech. Nebo to bude ošklivá stařena, jíž bude kůže viset z hrudi jako vlhké prádlo ze šňůry? Nebo něco úplně jiného, co ho vůbec nenapadlo? Všechny jeho nejasné naděje měly být zklamány. Vešel tak tiše, že by mu byla záviděla leckterá kočka. Seděla ve svém křesle, ale spala a lehce pochrupovala, stejně jako Poll – byť v úplně jiném tónu a rytmu. Sestra Wrayová chrápala tiše a měkce jako malé dítě, zatímco Pollino chrápání připomínalo starce snícího o vytrpěných křivdách.


  Posadil se, na chvíli se zaposlouchal do jejich chrčení, sípění a oddechování a přemýšlel o tom, jestli nemá jít prohledat její ložnici. Vstal, rozhodl se to nezkoušet, místo toho přistoupil těsně k ní a začal jí zvedat závoj z obličeje.


  „Co to provádíš, ty mizerný krvavý ničemo?“


  „Hledám něco, co jsem ztratil,“ odpověděl Cale.


  „No, tady to nenajdeš,“ ujistila ho Poll.


  Cale pustil spodní okraj závoje stejně opatrně, jako ho předtím nadzvedl, pak přešel ke svému křeslu a posadil se s tak nevinným výrazem jako nezvedený kocour. Plnou minutu seděl a Poll na něj upřeně hleděla.


  „Ty ji neprobudíš?“ zeptal se nakonec.


  „Ne.“


  „Mohli bychom si povídat spolu,“ navrhl přátelsky.


  „Proč?“


  „Abychom se líp poznali.“


  „Já o tobě vím všechno,“ odsekla Poll, „co chci.“


  „Jsem docela fajn, když mě líp poznáš.“


  „Ne, nejsi.“


  „Ty myslíš, že chápeš, jaký jsem doopravdy?“


  „A ty myslíš, že ne?“


  Sestra Wrayová dál spala.


  „Co jsem ti kdy udělal?“


  Nebyla to dotčená otázka, jen výraz obyčejné zvědavosti.


  „To moc dobře víš.“


  „Ne, nevím.“


  „Tohle,“ odpověděla Poll a vzhlédla k sestře Wrayové, „je nesmírně noblesní, půvabná a velkomyslná dáma.“


  „No a?“


  „Její slabinou, ačkoli i kvůli ní ji miluju, je, že tyhle obrovské dary, které předává druhým, jí brání v tom, aby se tě bála, jak by měla.“


  To Calem otřáslo, byť se snažil nedat to na sobě vidět. „Nemá důvod se mě bát.“


  Z Poll se vydralo netrpělivé zasténání.


  „Myslíš, že by se lidé měli bát jedině toho, jak jim můžeš tělesně ublížit – že je třeba praštíš do nosu, nebo jim uřízneš hlavu? Ona se bojí toho, co jsi – co může tvoje duše provést té její.“


  „Co mi to tak divně zvoní v uších?“ zeptal se Cale. „Zní to jako slova, ale vůbec to nedává smysl.“


  „Ty moc dobře chápeš, o čem mluvím. Myslíš si totiž úplně totéž co já.“


  „Ne, nemyslím, protože všechno, co říkáš, je jen velbloudí trus.“


  „Ty to víš… infikuješ lidi kolem sebe… víš to naprosto přesně, ty ufňukaný malý šarlatáne.“


  „Já nefňukám. Nikdy mě nikdo neslyšel fňukat. A máš štěstí, že nevím, co je to šarlatán.“


  „Jinak co?“ vyštěkla vítězoslavně Poll. „Uřízl bys mi hlavu?“


  „Vždyť žádnou nemáš. Jsi vyrobená z vaty.“


  „To tedy nejsem,“ odsekla nedůtklivě. „Aspoň ale netrpím zavražděnou duší.“


  Pak poprvé slyšel, jak se Poll zajíkla – byl to provinilý vzdech někoho, kdo pustil zajíce z pytle ven.


  „O čem to mluvíš?“


  „O ničem,“ zahučela Poll.


  „To nebylo o ničem. Proč se tváříš tak provinile? Z čeho máš strach?“


  „Z tebe určitě ne.“


  „Tak mi pověz, z čeho, ty vatový mozku.“


  „Zasloužíš si, aby ti to někdo řekl.“ Poll se od něj odvrátila a pohlédla na spící sestru Wrayovou, stále pochrupující jako dvouleté děcko. Chvíli mlčela a rozhodovala se. Pak se znovu zadívala na Cala a chlapec měl dojem, že má v očích právě tolik soucitu jako lasička, kterou kdysi viděl požírat králíka. Ta zvedla hlavu, na okamžik si ho absolutně lhostejně změřila a vrátila se zase ke svému jídlu.


  „Slyšela jsem, jak se baví s ředitelkou, když myslela, že spím.“


  „Myslel jsem, že o sobě vy dvě víte úplně všechno – že jste celým srdcem kamarádky.“


  „Ty nechápeš vůbec nic, co na nás dvou vidíš. Myslíš si, že chápeš, ale není to pravda.“


  „Tak už povídej. Začíná mi dřevěnět levá noha.“


  „Sám sis to vykoledoval.“


  „Teď cítím, že se k ní přidává i ta pravá.“


  „Zavražděná duše je to nejhorší, co se ti může stát.“


  „Horší než smrt? Horší než hodiny umírat, když ti střeva visí z rozpáraného břicha? Když ti játra prokapávají košíkem na chleba?“ Cale tlačil na pilu, přitom však realitu nijak nepřibarvoval.


  „Zavražděná duše,“ opáčila Poll, „je živoucí smrt.“


  „Tak povídej dál, mám ještě jinou práci.“


  Pravda však byla taková, že se mu Pollina slova moc nelíbila, a bez ohledu na to, jestli měla mezi ušima vatu, nezamlouval se mu ani její pohled.


  „K vraždě duše dochází u dětí, které dostanou víc než čtyřicet úderů do srdce.“


  „A údery do hlavy se nepočítají? Do srdce mě nikdo nikdy nepraštil.“


  „Zabili v tobě radost – tak to říkala.“


  „Nelžeš náhodou tak trochu? S tou vatou jsem se mýlil – ten tvůj jedovatý jazyk mluví, jako by byl vyrobený z chlupů na zadku úchyla, co obcuje s ovcemi – mělo mě napadnout, že to je dost pravděpodobná možnost.“


  „Já nemyslím, že je tvoje radost mrtvá.“


  „Je mi jedno, co si myslíš.“


  „Veškerá tvoje radost spočívá v tom, že všechno zničíš – zkáza a utrpení, to jsou věci, které dokážou potěšit tvoji duši.“


  „To je lež – byla jsi tady, když jsem říkal Wrayové.“


  „Sestře Wrayové!“


  „…když jsem jí říkal o té dívce, kterou jsem zachránil ve svatyni. Ani jsem ji neznal.“


  „A od té doby toho lituješ.“


  „Dělal jsem si legraci.“


  „Nikdo se nesměje – v tvé přítomnosti se nikdy nikdo nesměje, aspoň ne dlouho.“


  „Zbavil jsem všechny Kevina Meatyarda.“


  „To tvrdíš ty.“


  „Zachránil jsem Arbell Materazziovou.“


  „O tom ovšem nepřemýšlela tvá duše, ale tvůj penis.“


  „A zachránil jsem jejího bratra.“


  „To je pravda,“ připustila Poll. „Souhlasím, že to byl dobrý skutek.“


  „Takže se mýlíš – sama jsi to teď řekla,“ prohlásil podezřívavě Cale.


  „Netvrdila jsem, že máš mrtvé srdce, mnoho lidí s mrtvou duší má srdce, dokonce dobré srdce. Vsadím se, že jsi byl roztomilý malý klouček. Vsadím se, že by z tebe byl vyrostl opravdový dobroděj. Jenže tě dostali vykupitelé, zavraždili ti duši a tím z toho všeho sešlo. Ne každého lze zachránit. Některé rány jsou příliš hluboké.“


  „Chcípni.“ Byl řádně otřesený.


  „Není to tvoje vina,“ pokračovala potěšeně Poll. „Nemůžeš si pomoct. Nenarodil ses špatný, ale přesto teď špatný jsi. Nic se s tím nedá dělat. Ubožáčku! Nedá se s tím dělat vůbec nic.“


  „Jenže ona tomu nevěří,“ namítl Cale a pohlédl na sestru Wrayovou.


  „Ale ano, věří.“


  „Nikdy to neřekla.“


  „To ani nemusela. Vím, co si myslí, ještě než ji to samotnou napadne. Postaráš se, aby trpěla, že ano?“


  „Sestra Wrayová?“


  „Ne sestra Wrayová, ty idiote – ta zrádná děvka, na kterou si v jednom kuse stěžuješ.“


  „Nikdy jsem jí neublížil.“


  „Zatím ne, to je pravda. Ale uděláš to. A až překročíš tu řeku, budeme trpět všichni – protože až bude mrtvá, nebude už zbývat nic, co by tě zastavilo. Víš, o jaké řece mluvím, že ano?“


  „Už zase mi začíná zvonit v uších.“


  „Je to řeka, zpoza které není návratu – VODY SMRTI – a za řekou jsou LUKA ZKÁZY. Tam máš namířeno, tvým cílem je zoufalství. Jsi solí v našich ranách, abys věděl. Páchneš utrpením a tenhle tvůj pach už brzy zaplní celý svět.“


  Poll začínala hlasitě křičet.


  „Bylo by mi tě líto nebýt toho, že na to tvoje utrpení doplatíme my všichni. Jsi skutečně andělem smrti – přímo z tebe čpí. Překročíš řeku, zpoza které není návratu, do země ztracené spokojenosti, do údolí stínu smrti…“


  Poll natolik zvýšila hlas, že se sestra Wrayová s hlasitým odfrknutím probudila.


  „Co je?“ vyhrkla.


  Odpovědí jí bylo jen mlčení. „Ach, to jsi ty, Thomasi. Usnula jsem. Jsi tu už dlouho?“


  „Ne,“ zalhal Cale. „Zrovna jsem přišel.“


  „Omlouvám se, necítím se moc dobře. Kdyby ti to nevadilo, mohli bychom pokračovat zítra.“


  Cale přikývl.


  Sestra Wrayová vstala a doprovodila ho ke dveřím. Když už se chystal odejít, zeptala se: „Neříkala ti něco Poll, Thomasi, zatímco jsem spala?“


  „Nevěř ani slovu, které ti ten ufňukaný malý šarlatán poví!“ vypískla poplašeně Poll.


  „Buď zticha,“ okřikla ji sestra Wrayová.


  Cale na ni pohlédl. Byla to zvláštní a těžko pochopitelná situace i pro chlapce, který tak zhluboka a v tak raném věku pil z fontány podivnosti druhých.


  „Ne,“ odpověděl. „Ta věc nic neříkala, a i kdyby snad říkala, stejně bych ji neposlouchal.“
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  „To se vám snadno řekne. Dovolil jste někdy jinému muži, aby vás ohmatával?“


  „Pokud si vzpomínám, tak ne.“


  Conn se dohadoval s lordem Vipondem, sledován Arbell a fascinovaným IdrisPukkem.


  „A už se tě král někdy doopravdy dotkl?“ zeptala se ne zcela trpělivým tónem Arbell.


  „Ne.“


  „Tak proč všechen ten kravál?“


  „Každý filozof dokáže překonat bolest zubů,“ odpověděl manželce Conn, „kromě toho, kterého zub doopravdy bolí.“


  To byl odkaz na jedno z IdrisPukkeho vybroušených úsloví.


  „No prosím,“ zamračil se Vipond, „pokud si chcete vyměňovat banality…“ to mířilo na jeho bratra, „co kdybyste vyzkoušeli tuhle: každý problém zároveň představuje příležitost.“


  Problém, o němž se bavili a který byl zároveň jejich zlatou příležitostí, se týkal krále Švýcarska a Albánie Zoga, který našel velice intenzivní zalíbení v Connu Materazziovi. Mnozí další lidé samozřejmě cítili totéž, když se dívali na vysokého krásného plavovlasého mladíka, tak silného a elegantního, který se ke všem okolo choval uvolněně a otevřeně. Nafoukaný malý kretén z doby před necelým jedním rokem potřeboval dospět, a podařilo se mu toho dosáhnout tak přitažlivým způsobem, že překvapil i své obdivovatele. Arbell, jíž se kdysi jako rozmazlený malý kluk zalíbil – ačkoli se k němu v důsledku toho chovala chladně či dokonce pohrdavě – nyní zjišťovala, že do něj začíná být zamilovaná. Možná tak trochu opožděně, vzalo-li se v úvahu, že se brali před více než sedmi měsíci a měli syna, jehož předčasný příchod v kombinaci s plně vyvinutým boubelatým tělíčkem zavdal podnět k zlolajným fámám. Ačkoli byl nepochybně společensky reprezentativnější než dřív, a to velice výraznou měrou, měla i tato reprezentativnost jisté limity, k nimž patřila i averze vůči všemu, co se týkalo jeho královského obdivovatele: jeho potřísněné oblečení („můžu vám vypočítat všechno, co jedl za poslední měsíc“), jeho jazyk („plandá mu z úst jako mokré prostěradlo z prádelní šňůry“), jeho ruce („pořád ohmatává sám sebe nebo kalhoty svého favorita“). Jeho oči („vodnaté“). Jeho nohy („obrovité“). Dokonce i jeho držení těla („odpudivé“).


  „Král,“ vysvětloval Vipond, „nás všechny drží v hrsti – a to zdaleka není všechno. Každá země, která se obává vykupitelů, ho sleduje a čeká na nějaký náznak, jak by se měla zachovat. Bez něj Materazziové upadnou v jakousi nicotu – a to platí pro tvoji manželku, pro tvoje dítě i pro tebe.“


  „Takže mu mám vylízat zadek?“


  „Conne!“ napomenula ho ostře manželka.


  Následovala nepříjemná odmlka.


  „Omlouvám se,“ hlesl konečně Conn.


  „Už jsem slyšel horší věci,“ opáčil Vipond.


  „Smím něco říct?“ zeptal se IdrisPukke.


  „Je to nutné?“ sykl Vipond.


  IdrisPukke se usmál a pohlédl na Conna.


  „Drahý chlapče,“ začal a spiklenecky na něj mrkl tak, aby to ostatní neviděli – čímž chtěl naznačit, že je na jeho straně a chystá spiknutí proti zbývajícím dvěma.


  „Jestli se mě dotkne, uříznu mu tu jeho zatracenou hlavu,“ prohlásil Conn a v zárodku tak přerušil IdrisPukkeho snahu zkrotit ho.


  IdrisPukke se znovu usmál, zatímco druzí dva si povzdechli a podrážděně se zašklebili.


  „Neuřízneš mu hlavu, protože mu vůbec nedovolíš, aby se tě dotkl.“


  „A co když to udělá?“


  „Tak vstaneš,“ instruoval ho IdrisPukke, „podíváš se na něj, jako bys už v životě viděl roztomilejší věci vylézat z psího zadku, a beze slova opustíš místnost. Nic neřekneš.“


  „Pokud nedokážeš přijít s ničím lepším, nebudeme tě už zdržovat,“ vmísil se do hovoru Vipond.


  „Král je snob,“ vysvětloval IdrisPukke, „a jako všichni snobové se v hloubi duše chce někomu obdivovat. Celý život hledá někoho, kdo se na něj bude dívat spatra, aby ho mohl zbožňovat. Conn vypadá jako mladý bůh – mladý bůh s rodokmenem, který sahá až někam k velké době ledové. Král ho považuje za zázrak.“


  „Našel bych i jiné slovo,“ podotkl Conn.


  „To možná taky. Líbí se mu ale, když se k němu chováš pohrdavě. Neodvážil by se tě dotknout. Pokaždé, když se na něj podíváš – a nesmíš mu věnovat víc než jeden či dva pohledy za setkání – vložíš do toho kapku nenávisti a znechucení.“


  „To nebude těžké.“


  „Tak vidíš.“


  Po tomto nečekaném ukončení diskuse se IdrisPukke rozpovídal o večeři, kterou absolvoval předchozího dne, a Arbell po chvíli vystrkala Conna ze dveří, takže oba bratři zůstali sami.


  „Řekl bych, že to proběhlo velice dobře.“ Nebyl to IdrisPukke, který promluvil medovým tónem neskrývané samochvály, ale Vipond, jehož podmračená rozmrzelost zcela zmizela a nahradil ji výraz hlubokého uspokojení.


  „Myslíš, že to pochopila?“


  „Nejspíš ano,“ přitakal Vipond. „Je to ale chytrá mladá dáma. Nic neřekne.“


  „A mimochodem, spletl jsi to,“ utrousil IdrisPukke.


  „Co jsem spletl?“


  „Říkal jsi, že každý problém zároveň představuje příležitost.“ IdrisPukke přešel k oknu, aby zachytil poslední paprsky zapadajícího slunce. „Já ale ve skutečnosti vždycky říkám, že každá příležitost zároveň představuje problém.“


  


  Váhavý Henri byl znepokojený, bylo to však neobvyklé znepokojení, jaké cítí člověk, před kterého právě z čistého nebe spadla na zem ryba. Když před dvěma dny sáhl do kapsy, aby zaplatil krabičku doutníků ve zdravotní trafice pana Sobranieho, zjistil, že jeho drobné mince zmizely a nahradila je mrkev. Přesněji řečeno mrkev, která byla nepříliš umně vyřezaná do tvaru vztyčeného penisu a do varlat měla vrytá písmena „TY“. Po chvilce uvažování dospěl k závěru, že se stal obětí nějakého rádoby vtipného pouličního kapsáře. Otázku, proč by mu zručný zloděj kradl drobné z levé kapsy místo peněženky s téměř třiceti dolary z pravé, odsunul do zastrčeného kouta své mysli. Teď však ta zvláštní a neobvyklá skutečnost, o níž se mu nechtělo přemýšlet, už dál zasutá nevydržela, protože se to stalo znovu. Tentokrát objevil natvrdo uvařené vajíčko, které mělo na jedné straně skořápky nakreslené dvě vyvalené oči vesnického idiota a ústa s visícím vyplazeným jazykem. Na opačné straně vajíčka byl nápis:
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  Váhavý Henri celý večer namáhal mozek a přemýšlel o tom, jaký mohou mít ty dva posměšky význam a nepředstavují-li pro něj nějaké nebezpečí. Pak se ozvalo zaklepání na dveře; šel otevřít, ale pro jistotu držel za zády schovaný dlouhý nůž. Návštěvník měl však tolik rozumu, že stál v bezpečné vzdálenosti od prahu.


  „Takže to jsi byl ty?“


  „Kdo jiný by to asi byl?“ ušklíbl se Kleist. „Nikdo jiný tak dobře jako já neví, co jsi za kokota.“


  Váhavého Henriho shledání se starým kamarádem tak potěšilo, že se nadávky, jimiž ho zahrnul za to, že je opustil a nechal na holičkách, když projížděli Strupatinou, omezily sotva na pět minut; pak už spolu seděli, pokuřovali dva doutníčky ze Sobranieho zdravotní trafiky a dopíjeli zbytek láhve odporného švýcarského vína. Oba měli pochopitelně neobyčejné příběhy, které si chtěli povědět. „Měl bys začít ty, protože jsi větší hříšník,“ vyzval kamaráda Váhavý Henri a s úžasem sledoval, jak se Kleist bez sebemenšího varování neovladatelně rozplakal. Trvalo půl hodiny, než se vzpamatoval natolik, aby mu mohl povědět, co se stalo. Když ho Váhavý Henri poslouchal, nejprve zbledl a pak zrudl vztekem a znechucením.


  „No tak, no tak,“ domlouval plačícímu chlapci a popleskával ho po rameni, protože nevěděl, co jiného by s ním měl dělat. „No tak, no tak.“


  Nejenže je celý svět jevištěm, ale totéž platí i pro každou lidskou duši: seznam kompletního ansámblu v každé z našich duší je dlouhý a různorodý a většina postav stojí v dlouhých frontách táhnoucích se přes zákulisí a pokračujících temnými chodbami až dolů do suterénu, přičemž se nikdy nedostanou ani ke konkurzu na některou z rolí. A dokonce i ty, které se skutečně dostanou na jeviště, jen procházejí s kopím nebo ohlašují příjezd krále. V této nedočkavé, avšak pravděpodobnému zklamání čelící frontě svých vnitřních postav, které čekají na šanci předvést se světu, obvykle nacházíme svého vnitřního hlupáka, svého soukromého lháře, svého neodhaleného hulváta a hned vedle něj své nejlepší a nejmoudřejší já; svého hrdinu i svého zbabělce, svého pozéra i světce a po jeho boku své dítě, svého rozmazleného spratka, svého zloděje, svého špindíru, svého zásadového chlapa, nenažrance, šílence, svého čestného muže i gaunera.


  Z fronty v duši Váhavého Henriho byla toho večera zcela nečekaně povolána na jeviště jedna z nejnebezpečnějších postav (přinejmenším z jeho hlediska): ta jeho část, která věřila ve spravedlnost a fair play.


  Cale se s vlastní minulostí vyrovnával tím, že byl ve stavu téměř neustálého vzteku, Kleist zase opovržením vůči všemu, co by se ho mohlo dotknout u srdce, a Váhavý Henri předstíraným pobavením tváří v tvář všem protivenstvím. Strategie prvních dvou jmenovaných už zklamaly (Cale zešílel a Kleist se zamiloval) a nyní byla řada na Váhavém Henrim. Představa, že by se jeden z nich mohl oženit a zplodit jinou lidskou bytost, opravdové děcko, růžové, malé a bezmocné, ho naplnila tak hlubokou nenávistí k vykupitelům, že smrt Kleistovy manželky a syna, kterou způsobili, pálila jako slunce. Přivolal proto nejšílenějšího člena celého svého ansámblu: toho, který chtěl, aby byl život spravedlivý, aby byli ti, kdo se dopouštějí zla, potrestáni a právo aby platilo pro všechny.


  Zatímco vyčerpaný Kleist chrápal v nešťastném zapomnění na jeho posteli, Váhavý Henri vykouřil celou svoji zásobu zdravotního tabáku a pracoval při tom na osnování neuvážené pavučiny svého spiknutí. Odsunuté do posledních míst seznamu jeho vnitřních postav na něj jeho moudřejší já volalo: nespěchej, počkej, zdrž to ještě, snaž se co možná nejdéle odložit ten okamžik, kdy budeš muset sám sebe i druhé nenávratně orientovat na rozsévání smrti. Váhavý Henri teď naslouchal jen hlasu zloby.


  


  Kdyby byl IdrisPukke věděl, co má Váhavý Henri v úmyslu, byl by ho trefil šlak – namísto toho si vychutnával absolutní úspěch svého plánu, jak zmanipulovat Conna v záležitosti krále. Každým svým přezíravým pohledem a každým pohrdlivým povzdechem Conn Zoga jen víc fascinoval. Král konečně dospěl do snobského nebe: poznal někoho, kdo měl plné právo nad ním ohrnovat nos.


  Ačkoli byl jeho osobní vzestup a s ním i růst vlivu Materazziů obecně raketově rychlý, i ty nejzanícenější Connovy obdivovatele ohromilo oznámení, že se ho král chystá jmenovat vrchním velitelem všech švýcarských a albánských armád. Toto neobvyklé a zjevně pošetilé rozhodnutí v situaci, kdy Švýcarům hrozil zánik samotné jejich existence, narazilo na menší odpor, než by snad bylo možné očekávat. Především proto, že všichni předpokládali, že bude zmíněnou hodností pověřen vikomt Harwood, dnes už bývalý favorit krále Zoga, muž zcela bez vojenských zkušeností a bez nadání k čemukoli jinému. Ze spolehlivých zdrojů bylo známo, že když se Harwood dozvěděl, že Conn zaujal jeho místo, ulehl do postele a týden proplakal. Podle nactiutrhačnějších a nejspíš nepravdivých fám se proslýchalo, že se jeho penis scvrkl na velikost žaludu. Ve světle těchto skutečností se Connovo jmenování jevilo jako méně absurdní, než by se na první pohled zdálo. Od oné drtivé katastrofy u Silbury Hillu se hodně změnil. Ocitl se tam na samotném prahu příšerné smrti a byl nucen smířit se s tím, že ho zachránil člověk, kterého kdysi šikanoval a nenáviděl. Dokonce i IdrisPukke, který se hlasitě rozchechtal, když se poprvé doslechl o jeho jmenování do tak absurdně mocné funkce, si po několika dnech schůzek s Connem a Vipondem začal uvědomovat, že za zformování svého charakteru vděčí mladík právě porážce, umírání a ponížení Materazziů u Silbury. Byl to člověk vychovaný k boji, kterému život v raném věku uštědřil hořkou lekci. Navíc Conn, jak mu Vipond radil, pozorně naslouchal IdrisPukkemu a udělala na něj zjevný a nefalšovaný dojem ta spousta práce, kterou druhý jmenovaný odvedl v souvislosti s nadcházející válkou proti vykupitelům. Neměl se přitom dozvědět, že značnou část zpravodajských informací jim zasílá Thomas Cale.


  „Co když se ale Cale vrátí? Jak se s tím Conn smíří?“ staral se IdrisPukke.


  „Ví to?“ odpověděl otázkou Vipond.


  „Co jestli ví?“


  „To, co by raději vědět neměl.“


  „Nejspíš ne. Pokud oba myslíme totéž.“


  „Myslíme.“


  „A je pravděpodobné, že se Cale vrátí?“ vyptával se bratr.


  „Zjevně ne.“


  Byla to nešťastná odpověď a bývala by byla ještě nešťastnější, kdyby chlapce, který mu k jeho vlastnímu překvapení stále tolik chyběl, v jeho současném stavu viděl. Kruhy kolem Calových očí byly pokud možno ještě tmavší a pleť ještě bělejší vyčerpáním pramenícím z dávení, které ho postihovalo někdy na pár vteřin a jindy na několik hodin. Některé dny byly lepší – někdy dokonce uběhly celé týdny, kdy se domníval, že ho choroba možná konečně opouští. Dříve nebo později se však záchvaty vždy vrátily, silnější či slabší, jak se jim právě zachtělo.


  Během jednoho z oněch lepších týdnů mu sestra Wrayová sdělila, že by si ráda vyšlápla na vrcholek nedalekého pahorku, jednak aby si ověřila pravdivost pověstí, podle nichž tam roste modrá šalvěj a oranžová nimba, jednak proto, že je odtamtud údajně na celém Kypru nejkrásnější výhled na moře a hory.


  „Možná je to jen kopeček,“ zalapal po dechu Cale po první asi stovce metrů výstupu, „ale připadá mi jako hora.“


  Bylo dobře, že vyrazili časně, protože Cale musel každých pár set metrů odpočívat. Na šesté zastávce usnul a téměř hodinu prospal. Sestra Wrayová se zatím toulala nahoru a dolů po okolí mezi suchými keři trčícími z drolivé půdy. Ačkoli toho v posledních měsících mnoho nenapršelo, všude mezi řídkým křovím a chlupatým bodláčím se skrývala drobná milá překvapení v podobě modrých chrp, devaterníků či drobných vejcovitých kvítků prorostlíku.


  Když se vrátila, byl už Cale vzhůru, připadal jí ještě bledší a kruhy kolem jeho očí ještě černější.


  „Vrátíme se.“


  „Až nahoru nedojdu, ale můžeme ještě jít o kousek dál.“


  „Velká ufňukaná bábovka,“ posmívala se mu Poll.


  „Jednoho dne,“ pohrozil jí šeptem Cale, „tě rozmotám a někomu z tebe upletu novou prdel.“


  


  Asi pět set metrů nad nimi a nějakých sedmdesát metrů pod vrcholem pahorku se do jeho úbočí zařezávala puklina vytvořená zimními dešti. Představovala nejsnazší cestu vzhůru a na Cala a sestru Wrayovou, kteří se tudy chystali projít, v ní čekali dva Trevorové s Kevinem Meatyardem. Kevin překypoval štěněcím vzrušením, oba Trevorové však pociťovali neklid. Příliš dobře si uvědomovali, že železný zákon nezamýšlených důsledků jako by v případě plánovaného aktu vraždy platil ještě neúprosněji než v jiných projektech. Své vražedné útoky vždy připravovali jako příběhy, v nichž mohl být zamýšlený řetězec událostí v kterémkoli okamžiku přerušen nějakou triviální maličkostí. V Sarajevu se jim nepodařilo zabít arcivévodu Ferdinanda, protože kočí, který na poslední chvíli nahradil obvyklého kočího poté, co ten si dopoledne při preventivní výměně kola pořezal paži, zpanikařil, popletl spěšně předané instrukce, kudy má jet, a špatně odbočil, dokonce ne jednou (na to byli Trevorové připravení), ale hned dvakrát. Kdyby se jim bylo podařilo toho starého páprdu zabít, kdo ví, jaké to mohlo mít důsledky – jenže se jim to nepodařilo, takže následovaly úplně jiné události.


  Návrat dvou Trevorů do Španělského Leedsu byl něčím jako vítaným nesplněným očekáváním. Kotě zjevně uvěřil jejich ujištěním, že byť nemohou prozradit, jakou záležitostí je jejich klient pověřil, v žádném případě a v žádném směru neohrožují jeho zájmy (což v tomto případě nebyla pravda, ani jedna strana si však neuvědomovala, že by ta druhá mohla mít zájem o Thomase Cala). Kotě se jen dohadoval, že jde o něco, do čeho jsou pravděpodobně zapletení vykupitelé, za tak zmatené politické situace však nechtěl bez dobrého důvodu udělat nic, čím by si je proti sobě mohl popudit. Uvažoval samozřejmě o tom, že by čistě z hlediska bezpečnosti nechal oba Trevory zmizet na skládkách odpadků v Oxyrinchu, nyní však dospěl k závěru, že právě z hlediska bezpečnosti bude lepší, když je nechá jít – čímž značně popudil Cadburyho, který musel vynaložit tolik námahy na to, aby je přivedl zpátky. Kromě toho, že zůstali naživu, pomohlo dvěma Trevorům štěstí i v jiné, o něco méně důležité záležitosti: zjistili, kde našel Cale útočiště, když si Lugavoj vyslechl chvástání Kevina Meatyarda. Kevin s obrovským potěšením zjistil, že má Thomas Cale pověst jakéhosi nemilosrdně tvrdého desperáta, a byl odhodlán dát všem vědět, že téhle drsné celebritě několikrát zatraceně důkladně napráskal. Nikdo mu doopravdy nevěřil, jeho vzhled však stejně jako jeho násilnické vychloubání vyvolával v lidech nervozitu. Pokud bylo tělo člověka nejvěrnějším vyobrazením jeho duše, byl Kevin zjevně někým, komu bylo lepší se vyhnout. To byl také důvod, proč si Kevinův zaměstnavatel stěžoval u Trevora Lugavoje, díky čemuž šťastnou shodou okolností zjistili přesné místo Calova pobytu. „Nemám rád směšně šťastné náhody,“ stěžoval si Trevor Kovtun, „připomínají mi absurdní nešťastné náhody.“


  Do Yoxhallu, což je městečko sousedící s převorstvím, dorazili pouhý den před tím, než si Cale se sestrou Wrayovou vyšli na výlet na Biggin Hill. Yoxhall už sto let sloužil jako lázeňské městečko, kam jezdili příslušníci zámožnějších vrstev za koupelemi či na návštěvy příbuzných v převorství, které tu vyrostlo díky přesvědčení, že místní horké prameny působí prospěšně na léčení pacientů trpících „nervovými“ poruchami. Bylo právě mimosezonní období, takže snadno sehnali ubytování s výhledem na hlavní bránu převorství. Nemohli začít s vypracováváním přesného plánu, dokud si důkladně neprohlédli okolí a nerozhodli se pro jednu či dvě únikové strategie. Dopřávali si toho prvního dne časnou snídani, když přiběhl vzrušený Kevin, který shora pozoroval bránu, a oznámil jim, že Cale a jakási podivná jeptiška, kterou několikrát viděl, když tam byl zavřený, odcházejí směrem k Biggin Hillu. Šli za nimi a uvědomovali si, že jim další podezřelá šťastná náhoda nabízí zlatou příležitost, ačkoli dva Trevorové na žádné zlaté příležitosti nevěřili. Bylo zřejmé, že Cale s jeptiškou mají namířeno k vrcholu, neustále se však zastavovali a odpočívali, takže je trojice snadno předešla a získala náskok, byť musela jít mnohem strmější trasou, aby si podrobně prohlédla průrvu v úbočí pahorku, která podle Kevinova ujištění byla ideálním místem k přepadení ze zálohy. Ukázalo se, že má pravdu – byl ošklivý a nesnesitelný, ale nebyl to hlupák. Naopak, když se právě nechvástal a nesnažil se někoho zastrašit, dokázal být nevkusně hrubým způsobem mazaný.


  Kromě obecné nedůvěry k neočekávaným šťastným náhodám tu ještě byl problém jeptišky, nebo co byla ta ženská zač. Šlo nejen o profesionální neochotu zabít někoho, za jehož smrt nedostali zaplaceno, ale také o určitou morální nejistotu. Trevorové nebyli natolik odtržení od reality, aby věřili, že každý, koho zabijí, dostane jen to, co mu patří, ačkoli to obvykle byla pravda. Vlastně to pravděpodobně byla pravda vždycky. Proč by někdo vynakládal obrovské částky, které požadovali, aby si je najal na zlikvidování někoho nevinného? Ať však našli jakkoli ideální místo k zavraždění Thomase Cala – který si nepochybně zasloužil všechno, co ho čekalo – v žádném případě tam nemohli nechat svědka nebo někoho, kdo by vyhlásil poplach. S podivně smíšenými pocity tudíž sledovali, jak se Cale s jeptiškou obracejí na zpáteční cestu. Jen Kevin Meatyard žádné smíšené pocity neměl: zklamaně bušil pěstí do země a klel tak hlasitě, až mu Trevor Lugavoj musel přikázat, aby držel hubu. Hodinu počkali a pak se beze slova nabručeně vrátili z pahorku dolů.


  


  Trevorové nebyli toho dne jedinými pozorovateli. Z nádherně udržovaného maison de maitre pod úpatím Biggin Hillu sledovali okolí Daniel Cadbury a Deidre Plunkettová.


  Šli po stopách Trevorů, jejich pozdní příchod toho dopoledne však znamenal, že teprve když se Cale se sestrou Wrayovou vrátili, o hodinu později následováni oběma muži a jejich neforemným společníkem, si Cadbury uvědomil, jak blízko byl tomu, aby svůj úkol Calovy ochrany nesplnil. Buď se něco zvrtlo, nebo dva Trevorové z nějakého důvodu Cala sledovali, ale neměli v úmyslu ho zabít. Jenže o co jim mohlo jít, ne-li o vraždu?


  Přestože nebyla lázeňská sezóna, přijíždělo do Yoxhallu za svými šílenými příbuznými tolik příslušníků bohatých rodin, že bylo ve městě poměrně živo. Cadbury nechtěl riskovat, že se tam vypraví a narazí na Trevory, rozhodl se proto poslat místo sebe Deidre. S tou se samozřejmě také krátce setkali, když je přivedl zpátky do Španělského Leedsu, tehdy však na sobě měla svůj obvyklý asexuální seržový oděv. S tím se dalo něco udělat.


  Cadbury nařídil venkovskému křupanovi, který se staral o dům, aby přivedl dámského krejčího.


  „Máte tady dámské krejčí?“


  „No jistě, pane.“


  „Pověz mu, ať přinese na vybranou několik paruk. A drž jazyk za zuby a řekni krejčímu, že pro něj to platí taky.“ Dal křupanovi dva dolary a dalších pět pro krejčího.


  „Myslíš, že pět dolarů bude stačit?“ zeptal se Deidre, když staroch odešel. Nezajímal ho její názor na částku, za kterou si chtěl koupit mlčení, snažil se ji prostě přimět k tomu, aby něco řekla. Potřeboval zjistit, jestli ví, že to byl on, kdo zavraždil její sestru. Čím víc s touhle ženskou, která byla ještě zvláštnější než nebožka Jennifer, strávil času, tím víc se tím problémem v myšlenkách zaobíral. Deidre jen zřídkakdy řekla víc než pár slov. A kdykoli jí položil přímou otázku, odpověděla úsečně nějakým úslovím – nebo něčím, co jako úsloví vypadalo. Všechno, co říkala, doprovázela drobným úsměškem a vyslovovala to tak lakonickým tónem, že se jen stěží zbavoval dojmu, že se mu vysmívá. Občas mu připadala stejně mlčenlivé zasvěcená jako samolibý Buddha. Jenže v čem byla tak moudrá a mlčenlivé zasvěcená? Že by jen čekala na vhodný okamžik?


  „Co stačí, to je pro moudrého muže totéž jako slavnostní hostina,“ prohlásila v reakci na jeho otázku ohledně peněz. Neobjevil se kdesi v hloubi těch netečných a bezvýrazných očí záblesk pohrdání? A pokud ano, co měl znamenat? Věděla všechno a dávala si načas? Tak zněla otázka: ví to?


  Protože až do návratu křupanského domácího neměl nic lepšího na práci, pokusil se číst. Vytáhl svůj nový výtisk Melancholického prince; starý se mu rozpadl při návštěvě Oxyrinchu, kam jel zařídit odstranění zkorumpovaného úředníka zodpovědného za městské skládky odpadků. Byl zkorumpovaný v tom smyslu, že odmítal Zaječímu kotěti vyplácet podíl na zisku, který mu dlužil vzhledem k tomu, že to byl právě Zaječí kotě, kdo dal peníze na úplatek, díky němuž byl svou funkcí pověřen. Když se Cadbury s lítostí rozhodl svůj rozpadající se výtisk Melancholického prince – k němuž se vázalo tolik vzpomínek – vyhodit, zaujalo ho zjištění, že jeho bezprostředně nastávající oběť docela chytře rozdělila místní kontejnery tak, že některé obsahovaly pouze zbytky jídla, jiné všemožný ostatní odpad a ještě jiné papír. Podle smlouvy podepsané s městem měl papír odvážet do Memphisu, kde se podle jeho tvrzení dal prodat, což ušetřilo náklady na jeho likvidaci a vysvětlovalo, proč byla jeho smluvní nabídka nižší než nabídky konkurentů. Byla to lež. Ve skutečnosti vyvážel papír do nedaleké pouště a tam ho zahrabával.


  Nyní Cadbury rozevřel svůj nový výtisk a dal se do čtení, ačkoli však bylo příjemné číst znovu dobře známá slova (Vzpomeň, dívko, v svých modlitbách mých hříchů všechny), Deidřina tichá přítomnost ho rušila ze soustředění.


  „Jak jsi na tom vlastně s knihami?“ zeptal se.


  „Vzniku stále nových knih není nikdy konec,“ odpověděla. „A časté studium lidské tělo unavuje.“


  Viděl jsem tam úsměv? přemýšlel. Určitě jsem tam viděl úsměv.


  „Ty tedy vědomosti nepovažuješ za užitečné?“ O Cadburyho podrážděné ironii nebylo sebemenších pochyb.


  „Kdo rozšiřuje své znalosti,“ prohlásila, „rozšiřuje i své utrpení.“


  To už ho doopravdy popudilo. Cadbury byl vzdělaný člověk a své vlastní vzdělání i vzdělání druhých bral velice vážně.


  „Takže nesdílíš názor, že život bez hledání nestojí za žití?“ Další ironie.


  Chvíli nic neříkala, jako by jeho podrážděnému výbuchu dopřávala dost času, aby se rozprskl do suchého vzduchu v místnosti, plného smítek prachu poletujících v paprscích slunečního světla, které dopadaly dovnitř malými okénky.


  „Pro toho, kdo je spojen s živými, existuje naděje, protože živý pes je lepší než mrtvý lev.“


  Tato slova Cadburymu připadala jako hrozba, tím zlověstnější, že byla vyslovena ještě netečněji než obvykle.


  Byla tím mrtvým lvem její sestra? A tím živým psem on?


  „Možná,“ poznamenal, „tě nové šaty přivedou do lepšího rozmaru.“


  Usmála se, což u ní byla vzácnost.


  „Není nic nového pod sluncem.“


  O dvacet minut později se křupan vrátil s dámským krejčím, obtíženým několika objemnými zavazadly. Cadbury vysvětlil, že chce, aby si Deidre oblékla nějaké šaty, nasadila si paruku – vlastní vlasy měla ostříhané téměř dohola – a vydala se hledat dva Trevory. Nedokázal si představit, že by ji mohli poznat; když s ní totiž krejčí skončil, nepoznával ji ani on sám. Šaty ani falešné vlasy ji neproměnily v krasavici. Pokud to vůbec bylo možné, vypadala ještě podivněji než předtím – připomínala panenku, automat, jehož předvádění viděl v paláci Starého krále Cola v Bostonu. Poté, co si na obličej nanesla pudr a rtěnku, vypadala Deidre opravdu velice zvláštně, asi jako kdyby někdo popsal ženu od narození slepému sochaři a ten se pak pokusil vytvořit její podobu, která byla do jisté míry impozantní, vzala-li se v úvahu jeho omezení, přesto však ne zcela přesvědčivá. Zamýšlenému účelu to ovšem nepochybně mělo posloužit dostatečně. Bylo jisté, že ji nikdo nepozná.


  Mezitím se setmělo. Cadbury zaplatil krejčímu i křupanovi, pak mávnutím ruky přivolal Deidre k největšímu oknu a zvedl lucernu, aby se mohla podívat na svůj odraz ve skle. Měl pocit, jako by jí obličej na okamžik změkl, zhoupla se na patách dozadu a dopředu a pak v její tváři spatřil výraz čirého potěšení.


  „Kdo to je?“ podivila se. „Kdo vychází z pouště jako sloup dýmu provoněný myrhou a kadidlem?“ A pak se rozesmála.


  „Ještě nikdy jsem tě neslyšel smát se,“ poznamenal zmatený Cadbury.


  „Je čas k smíchu,“ opáčila Deidre, nakrucovala se před oknem a obdivovala se svému odrazu ve skle, „a je čas k pláči.“


  Vyslechla si Cadburyho instrukce ohledně toho, jak by si měla a jak by si neměla počínat („Nedovol, aby si tě dva Trevorové všimli, a nikoho nezabíjej“), a odešla téměř na dvě hodiny, během nichž měl Cadbury spoustu času přemýšlet o tom, co měla na mysli jeho babička, když mu opakovaně tvrdila, že brnkání na nervy je ďáblovou oblíbenou zábavou.


  Kdyby byl znal o Deidre pravdu, dělal by si menší starosti o svoji vlastní osobu, zato by měl určitě ještě mnohem větší obavy o úspěšné splnění zadaného úkolu. Deidre Plunkettová sice nejspíš nebyla úplný idiot, mezi prosťáčky však rozhodně patřila k těm nejprostším. Její matka, která patřila k oddaně zbožným členům církve obyčejných lidí a měla z dceřina podivínství větší obavy než z její nedostatečné chápavosti, Deidre denně předčítala z Písma svátého v naději, že moudrost v něm obsažená zažene dceřinu zvláštnost. V této snaze neuspěla, na čemž se v nemalé míře podílel vliv Deidřiny stejně podivínské, avšak mnohem bystřejší sestry, nebožky Jennifer. Jennifer Deidre hluboce milovala a prokazovala své vyšší intelektuální schopnosti tím, že pro sestru vymýšlela různé hry, přičemž v té nejnevinnější z nich mučily drobná zvířata, aby je donutily k doznání, stavěly je před soud kvůli obviněním z vykonstruovaných zločinů a pak vymýšlely ohavně komplikované způsoby popravy. Deidřiny schopnosti chápání byly sice jen chabé, když však došlo na zabíjení, byla nadána přirozenou vychytralostí, podobnou lstivosti vlka. Žádný vlk neumí mluvit ani počítat, ale matematik, který plynně mluví tuctem jazyků, má jen minimální šanci, že ve společnosti jediného vlka v temném lese na chladné hoře přežije alespoň hodinu. A nebyla zase až natolik prostoduchá, aby si s jazykem za zuby a s tajemným polovičním úsměvem, jemuž ji sestra naučila, nezískala pověst prohnanosti a důvtipu, zjevně vydatně podporovanou jejím nadáním k vraždění.


  Každý, kdo se s Deidre pokusil navázat rozhovor, si brzy začal připadat vyvedený z míry jejím prázdným pohledem, paradoxně zdánlivě naznačujícím hlubokou a přezíravou lstivost. Svými úsečnými odpověďmi – úsečné byly proto, že jen zřídkakdy chápala, co se jí pokoušeli říct – vzbuzovala dojem, že každého, kdo s ní mluví, považuje za užvaněného hlupáka. Nesrozumitelné a často neurčitě výhrůžné citace z bible obyčejných lidí se jí vybavovaly jako reakce na slova toho, kdo s ní právě hovořil. Z toho důvodu se její odpovědi vždy zdály být relevantní, byť nesouvislé. Zkušený a světaznalý chlapík, jakým byl Daniel Cadbury, by ji byl za jiných okolností prohlédl, jenže strach (nikoli pocit viny, aby bylo jasno, nejdřív se přece Jennifer pokusila zavraždit jeho, takže zcela nepochybně dostala jen to, co jí patřilo) a podezření, že všechno ví a jen čeká na vhodnou chvíli, ho oslepily vůči pravdě; součástí té pravdy byla i skutečnost, že v něm Deidre našla zalíbení. Právě to, že jí padl do oka, bylo také důvodem, proč byla v jeho společnosti hovornější než obvykle – jedinou možnost, jak s ním flirtovat, měla v tom, že čekala, až ji nějaké jeho slovo navede na něco, co znala z Písma svátého. Značnou část Písma však bohužel tvořily důmyslné hrozby nevěřícím toho či onoho druhu, z čehož pramenil Cadburyho pocit, že na tónu, jakým s ním mluví, je něco zlověstného.


  Deidre byla pryč téměř půl druhé hodiny, když už prostě nevydržel dál čekat. Rozhodl se riskovat zjevně hrozící nebezpečí, že narazí na Trevory, a na vlastní oči zjistit, co se děje.


  Byla sice v přestrojení, najít ji však bylo velice snadné, tak zvláštní byl její zjev i chování. Cadbury měl nakonec štěstí, že ji našel, když ji našel, protože právě v tom okamžiku zaujala pozornost trojlístku, který se v této části světa považoval za šviháky: všichni tři muži měli cylindry, červené šle a špičaté střevíce. Ve čtveřici s Deidre v blonďaté paruce, s šílenýma očima a namalovanými tvářemi vypadali jako zlý sen nešťastného dítěte.


  „Nemáš doma ještě podobnou sestřičku, krasotinko?“ vyjel po ní posměšně hulvát, který se evidentně považoval za obrovského frajera. Deidre na něj chvíli upřeně hleděla a pak vydala jakési přiškrcené zakňučení, což byl její nejlepší pokus o sehrání role váhavé kokety.


  „Co takhle vyfoukat noru?“ nadhodil jeden ze zbývajících mužů. Deidre sice nevěděla, co je to vyfoukat noru, neomylně však poznala, když měl někdo na mysli nějaké násilí. Třetí hulvát v cylindru ji popadl za paži. „Dal bych si pusinku!“ pobídl ji se smíchem.


  Cadbury se právě chystal do věci vložit, když na hulváty zavolal nějaký asi pětapadesátiletý muž. „Nechte ji na pokoji!“ Všichni tři se otočili k Deidřinu rádoby zachránci.


  „Proč nejdeš sem a nedonutíš nás, tlusťochu?“


  Muž, který už tak měl bledou pleť, zbledl ještě víc a nepohnul se. Cadbury se rozhodl vydávat se za zamilovaného, jemuž se ulevilo, když našel svoji zatoulanou dívku („Tady jsi, moje drahá. Už půl hodiny tě všude hledám!“). Už však bylo pozdě. Hulvát, který držel Deidre za paži, ji stiskl pevněji a odvrátil se od ní. Dívka už měla levou ruku v kapse a vytahovala krátký nůž se širokou čepelí. Veškerou svou šlachovitou silou mu ho vrazila do zad mezi šestým a sedmým žebrem, a když s výkřikem padl k zemi, vytrhla pravou paži z jeho sevření. Vůdce sebou prudce škubl a otočil se, takže ho úder, namířený na jeho záda, trefil do břicha; následovala další rána vedená do srdce. Třetí hulvát chtěl něco říct a zvedl ruce, aby si ochránil hruď a břicho. „Já…“ Chystanou námitku už však nestačil vyslovit, protože mu Deidřin nůž projel okem. Deidre se rozhlédla po okolním davu, aby se přesvědčila, jestli se ji nechystá napadnout ještě někdo jiný. Všichni však zůstali němí a nehybní, neschopní vysvětlit si, co znamená ta žena pomalovaná jako panenka, divoká prázdnota v jejích očích a krev rozlévající se po zemi.


  Cadbury zamířil k partnerce a byl už téměř u ní, když nastalé ticho prolomil třetí muž bez oka, který plačtivě volal maminku. „Moje drahá,“ zamumlal Cadbury, „moje drahá,“ a opatrně se ji snažil přivést zpět ze zajetí extáze, jež se jí zmocnila. Zamrkala a poznala ho. Pomalu jí položil na ruku rozevřenou dlaň a dával si záležet na tom, aby ji nesevřel a nezmáčkl, když ji odváděl pryč.


  Nijak ho nepřekvapilo, že je nikdo nesledoval; prošli několika odbočkami a zákruty pohledných, avšak úzkých uliček a pro daný okamžik se ocitli v dostatečném bezpečí, protože stráže v mírumilovném městečku nebyly zvyklé na nic horšího než na občasnou pozdně večerní opileckou rvačku. Výsledkem téhle katastrofy, při níž se všechno víno rázem proměnilo v ocet, byla alespoň zcela jasná danost jejich dalšího postupu: vypadnout z města a nezastavovat se. Jenže ve Španělském Leedsu na jejich návrat dychtivě čekal Zaječí kotě a Cadburymu se vůbec nezamlouvalo pomyšlení na to, že mu bude muset vysvětlit, jak k takovému fiasku došlo, a zároveň přiznat, že dva Trevorové pravděpodobně Cala dostali. Cadbury potřeboval prokázat, že se zcela vážně pokusil podniknout něco, čím by situaci napravil. Sotva mohli existovat dva rozdílnější lidé než Bosco a Zaječí kotě, oba však byli přesvědčeni, že je Thomas Cale jejich talismanem pro budoucnost. („Existují určití lidé, můj drahý Cadbury, kteří jsou posedlí duchem dané epochy, a když takového člověka najdeš, musíš se ho držet a vézt se na jeho ocasu, dokud nevyhoří a neuhasne.“)


  Došli k malému korýtku zasazenému do kostelní zdi, Cadbury Deidre nařídil, aby si smyla z obličeje nalíčení, a sám se snažil zvážit, co by měli udělat. Jejich hlavním problémem byl čas: bylo to jako rozhodovat se, kdy opustit bažiny říčního ústí při nacházejícím přílivu – na udržení náskoku pouhých několika vteřin před stoupající vodou záleží rozdíl mezi včasným dosažením bezpečného břehu a utonutím.


  Pohlédl na Deidre. Voda dokázala jen to, že jí rozmazala rtěnku, oční linky a pudr po celém obličeji. Připomínala přízrak odněkud z osmého kruhu pekla.


  „Viděla jsi je někde – myslím dva Trevory?“


  „Ne.“


  „A toho jejich klacka?“


  „Ne.“


  Pokoušel se vymyslet nějaký způsob, jak se v tuto pozdní dobu dostat ke Calovi – předpokládal, že ho nenechají jen tak bez ohlášení vejít do blázince – zároveň však také zvažoval, kam ukrýt Deidre. Jestliže dva Trevorové Cala nezavraždili dopoledne, když k tomu měli tak báječnou příležitost, sotva se dalo očekávat, že se o něco pokusí dnes v noci. Nepotřeboval tudíž brát Deidre s sebou, jenže hledat pro ni úkryt někde, odkud by mohli rychle zmizet, jen co Calovi doručí potřebné varování – na to prostě neměl čas. A pak ho napadlo zcela zřejmé řešení: kdo mohl přesvědčivěji vypadat jako šílený než Deidre?


  Tak tedy honem, příliv už se zvedá. Popadl Deidre a táhl ji za sebou k převorství, jehož vysoká věž s hodinami byla dominantou okraje města. Za necelých pět minut už bušil na těžkou hlavní bránu.
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  Malá dvířka zasazená do hlavní brány převorství se otevřela.


  „Máme zavřeno. Přijďte až zítra.“


  „Ano, omlouvám se, že jdu pozdě,“ vyhrkl Cadbury. „Ale měli jsme… prasklo nám kolo kočáru… všechno bylo dohodnuté. Je těžce nemocná.“


  Vrátný pootevřel kryt lucerny, kterou držel v ruce, a namířil světlo na Deidre stojící s hlavou skloněnou k zemi. Vzhlédla, když ji Cadbury zatahal za rukáv. Ačkoli byl vrátný zvyklý vídat obličeje zpustošené šílenstvím, přesto vyděšeně vyjekl, když spatřil upřený pohled jejích očí, černé šmouhy a ústa, která vypadala, jako by se dostala do přílišné blízkosti ohně a roztekla se.


  „Prosím,“ zamumlal Cadbury a vmáčkl mu do ruky pětidolarovou minci. „Mějte slitování.“


  Soucit smíšený s chamtivostí obměkčil srdce vrátného. Koneckonců nebylo příliš čeho se obávat. Tohle byla instituce, z níž se lidé pokoušeli uprchnout, a ne se do ní neoprávněně dostat. A dívka rozhodně vypadala jako někdo, kdo by měl být pod zámkem.


  Nechal je projít malými dvířky dovnitř.


  „Máte zvací dopis?“


  „Bohužel jsem ho nechal ve své cestovní brašně. Proto taky nemáme žádná zavazadla. Ráno nám je kočí přiveze.“ Znělo to strašlivě nepřesvědčivě.


  Zdálo se však, že vrátný už na další otázky rezignoval. Až na jednu: „Kdo ten dopis psal?“


  „Ach… moje paměť… hmm… byl to doktor… ne… pan…“


  „Pan Butler? Ten je totiž ještě támhle ve své kanceláři. Ještě se tam svítí.“


  „Ano,“ přikývl vděčně Cadbury. „Byl to pan Butler.“


  „Je bezpečná?“ špitl tiše vrátný.


  „Bezpečná?“


  „Nepotřebujete zřízence na ochranu?“


  „Ne, to ne. Je nesmírně laskavá. Jen… není v pořádku.“


  „Máme tu dnes večer rušno.“


  „Vážně?“ zahučel Cadbury, kterého nezajímalo, jaký večer má kdokoli jiný kromě něj.


  „Jste už druhá nečekaná návštěva, která dorazila za posledních deset minut.“ Cadbury cítil, jak ho začínají pálit uši. „Před vámi to byli dva pánové ze Španělského Leedsu s královským pověřením.“ Vzhlédl, když našel klíč k odemčení druhé brány, jíž se vcházelo do samotného převorství. „Poslal jsem je taky k panu Butlerovi – v knize návštěv samozřejmě nic není. Zatraceně, v papírech by tady nemohl být větší binec, ani kdyby se o ně starali pacienti.“


  Pustil je dovnitř a ukázal na opačnou stranu čtyřúhelníkového nádvoří, kde se dosud svítilo v jednom okně.


  „To je kancelář pana Butlera.“


  Jen co prošli druhou bránou a vrátný ji za nimi zamkl, Cadbury se zastavil a zvažoval, co by měli dál podniknout.


  „Co se děje?“ chtěla vědět Deidre. Zřídkakdy se stávalo, že by sama zahájila rozhovor, měla však zvířecí nadání k nebezpečným akcím a na rozdíl od normálních situací, v nichž cítila nervozitu, protože sotva chápala, co jí lidé říkají, si teď instinktivně připadala zcela klidná.


  „Jsou tady dva Trevorové a chtějí zabít Thomase Cala.“


  „A ten je kde?“


  „To nevím,“ odpověděl a pohlédl na Butlerovo okno. „Muž v támhleté místnosti by nám to řekl, ale už je mrtvý.“


  „Tak na Thomase Cala zavolej.“


  „Cože?“ Byl ještě tak překvapený jejím chováním, že měl problémy se sledováním jejích myšlenkových pochodů.


  „Vylez támhle nahoru,“ poradila mu a ukázala na zvonici. „Zazvoň a vyvolej varování.“


  Už nějakou dobu začínal mít podezření, že je Deidre tak trochu přihlouplá. V jejich momentální situaci se však okamžitě zorientovala jako zkušený predátor a měla pravdu. Potulovat se naslepo po ústavu s možná třemi sty místnostmi, ozbrojenými zřízenci a neosvětlenými nádvořími byl ten nejjistější způsob, jak se nechat zabít, zvlášť když někde ve tmě číhali dva Trevorové jako pár podrážděných pavouků.


  „Schovej se tady dole,“ přikázal jí. Když neodpověděla, vzal to jako znamení jejího souhlasu a rychle přeběhl zastíněnou stranou nádvoří k nezamčené zvonici. Deidre počkala, dokud si nebyla jistá, že je mimo dohled, a pak rovněž ve skrytu stínů zamířila k centru převorství.


  Cadbury stoupal po schodech, cítil, jak se mu dech začíná zadrhávat v hrudi, a znepokojeně přemýšlel o tom, že chce-li Cala varovat, bude muset prozradit vlastní pozici a ukázat, že je na místě, odkud vede jen jedna úniková cesta. Věděl, že bude muset rychle zmizet a potmě seběhnout po dvou stovkách schodů. Když vylezl až nahoru, čekal plné dvě minuty, aby se vzpamatoval a připravil na útěk. Čtyřikrát zatáhl za provaz zvonu. Ohlušující zadunění muselo nepochybně vzbudit pozornost všech lidí v okruhu jednoho kilometru. Počkal, až zvonění odeznělo, zhluboka se nadechl a zaburácel: „Thomasi Cale! Thomasi Cale! Jsou tu dva muži a chtějí tě zavraždit.“ Ještě jednou zazvonil. „Thomasi Cale! Jsou tu dva muži a chtějí tě zavraždit!“ Když skončil, rozběhl se po schodech zpátky dolů a doufal, že dva Trevorové mají na práci důležitější věci, než je on. Pokud byl Cale skutečně oním zabijáckým virtuózem, jak se o něm povídalo, měli teď velký problém. A jestli tímhle Zaječí kotě nepřesvědčí, že udělal všechno, co bylo v jeho silách, může se Kotě jít vycpat. Teď najde tu bláznivou Plunkettovou a tím, co si počne s ní, si bude lámat hlavu později.


  Když seběhl k posledním několika schodům zvonice, zastavil se, vytáhl jeden dlouhý nůž a druhý kratší, což byla jeho oblíbená kombinace pro boj s dvěma protivníky, a vyrazil na nádvoří, jako by ho tam vystřelil Hookeův střelný prach. V několika vteřinách přeběhl na protější stranu, schoval se do bezpečí stínů a zoufale se snažil utišit hlasité sípění, jež bylo následkem vynaložené námahy a zrádně vysílalo – nebo to tak přinejmenším jeho uším připadalo – přímo ohlušující signál, podle kterého ho oba pomstychtiví Trevorové mohli snadno najít a podříznout mu hrdlo. Trevorové se však neobjevili a zakrátko dýchal téměř neslyšně. Pomalu začal tápavě postupovat k místu, kde nechal Deidre. Deidre tam však nebyla.


  Tou dobou už se nádvoří začínalo plnit zvědavými šílenci, nebo minimálně těmi bohatšími a nenásilnými ze zdejších šílenců, kteří měli volný přístup do většiny prostor převorství a vesměs chtěli využít narušení obvyklé rutiny, vyjít ze svých pokojů a podívat se, co znamená všechen ten poprask. Jejich počet ještě rozmnožil vyplašený lékařský a ošetřovatelský personál, který se je snažil odvést zpět do bezpečí. Některé z podrážděnějších pacientů bylo třeba zkrotit obušky. „Pomoc!“ křičeli. „Přišli si pro mě! Vrahové! Zabijáci! Omlouvám se! Nechtěl jsem to udělat! Pomozte ubohému nešťastníkovi! Pomozte ubohému nešťastníkovi!“


  Zmatek výrazně pomohl Cadburymu bezpečněji se pohybovat davem v naději, že najde Deidre a bude moci zmizet, aniž by – jak doufal – musel čelit některému z obou Trevorů.


  


  Než se toto všechno strhlo, seděl Cale v rajském dvoře převorství a diskutoval se sestrou Wrayovou o existenci Boha – byla to diskuse vyvolaná na Calovo naléhání, zamýšlená jako výzva a podnícená jeho mizernou náladou, která pramenila z toho, že nedokázal dojít na vrchol pahorku.


  „Nevybíjej si vlastní rozmrzelost na mě,“ napomenula ho sestra Wrayová, „ale čistě pro případ, že je v tobě něco jiného, co mě poslouchá, si s tebou o Bohu popovídám. Když jsem dnes byla na tom pahorku a rozhlížela se po moři, obloze a horách, cítila jsem ho úplně všude. Neptej se proč, prostě jsem ho cítila. A zůstaň v klidu, vím zrovna tak dobře jako ty, že život je často tvrdý a krutý.“ Natočila hlavu a Cale měl výrazný pocit, že se usmívá. „No, možná ne až tak dobře jako ty. Ať je ale jakkoli tvrdý a krutý, stále v něm cítím Jeho přítomnost. A svět mi stále připadá krásný.“ Zasmála se a znělo to úžasně příjemně.


  „Čemu se smějete?“ zeptal se.


  „Pověz mi, co jsi viděl, když jsi byl tam nahoře. Když kolem tebe byly hory, moře a obloha. Pověz mi to upřímně.“


  „Dobrá,“ přikývl. „Viděl jsem říční deltu, v níž by bylo z moře snadné přistát, nedala by se však ze souše ubránit. Nad deltou jsem viděl příbřežní planinu – snadno by se tam dala dovést armáda… o kus dál se ale zužuje a asi dva a půl metru hluboký propad půdy ji přetíná na dvě poloviny. Bylo by možné několik dnů ho bránit proti čtyřnásobné přesile. Vlevo se ovšem do kopce zařezává úzký kaňon. Kdyby dobyli ten, bylo by po všem. Je tam ale taky stezka, která do údolí ústí zezadu. Pokud by to člověk správně načasoval, mohl by svoje lidi stáhnout asi tak po stočlenných skupinách zpátky a dostat je ven i tak omezeným průchodem. Ti by pak mohli z kopců krýt zbytek armády, až by byla nucena opustit bojovou linii. Jakýkoli pokus rychle se odtamtud stáhnout ve velkém počtu by však vedl k tomu, že by tam všichni uvázli jako špunt v láhvi.“ Zasmál se. „Omlouvám se, tohle jste asi nechtěla slyšet.“


  „Nesnažím se tě napravit.“


  „Nevadilo by mi, kdybyste se snažila. Mám už sám sebe plné zuby. Mám plné zuby toho, co jsem.“ Znovu se usmál. „Zachraňujte mě, jak chcete.“ Odmlčel se. „Dokážete mě uzdravit?“


  „Můžu to zkusit.“


  „Má to znamenat, že nedokážete?“


  „Znamená to, že to můžu zkusit.“


  Následovala další chvíle ticha, alespoň takového, jaké dovolovalo pulzující cvrlikání cikád na stromech.


  „A co vy?“ zeptal se po minutě nebo po dvou.


  „Když ses dnes díval na slunce nad horou, viděl jsi ohnivý kotouč, trochu podobný zlatému dolaru?“ zeptala se sestra Wrayová.


  „Ano.“


  „Já jsem viděla nespočetnou společnost nebeských bytostí volajících: Svatý, svátý, přesvatý je náš Pán, Bůh všemohoucí.“


  A ještě další chvíle ticha.


  „Tedy něco úplně jiného,“ ozval se konečně Cale.


  „Ano,“ přisvědčila sestra Wrayová.


  „Žádný Bůh není,“ opáčil Cale. Nemyslel to jako urážku. Vlastně to vůbec neměl v úmyslu říct, slova z něj vyhrkla sama. Cítil, jak se Poll posunula po jeho paži vzhůru a velice tiše, aby to sestra Wrayová neslyšela, mu pošeptala do ucha: „Rouhači zasraná!“


  V tom okamžiku se stalo něco neobyčejného, shoda okolností tak neskutečná, že ji bylo možno zažít jedině v nějakém nepravděpodobně fantastickém literárním díle nebo v opravdovém životě. Ze zvonice se ozvaly čtyři zvučné údery zvonu a čísi mocný hlas shora zavolal: „Thomasi Cale! Thomasi Cale! Jsou tu dva muži a chtějí tě zavraždit!“ Cale však situaci nesprávně pochopil – ačkoli byl Cadburyho výkřik míněný jako varování, vyložil si ho jako hrozbu z nebes, která se ho chystají potrestat za ten svatokrádežný výlev.


  Okamžitě se rozhlédl temnotou kolem sebe a uvědomil si, že rajský dvůr je přirozená past – krabice s jediným vchodem, s délkou dosahující čtyřnásobku šířky a s krytou křížovou chodbou vrhající temné stíny na všech čtyřech stranách. Znovu zazněl zvon a následoval další výkřik: „Thomasi Cale! Thomasi Cale! Jsou tu dva muži a chtějí tě zavraždit!“


  Sestra Wrayová se začala zvedat. Popadl ji za paži a ve stejném okamžiku se prudce zapřel nohama do země, takže se dřevěná lavička s vysokým opěradlem, na níž seděli, převrátila dozadu.


  Pro oba Trevory, kteří se stíny křížové chodby plížili ke zvoleným stanovištím, bylo zvonění a varovné výkřiky nečekaným překvapením. Už předtím se rozdělili a kráčeli krytou chodbou každý po jedné straně, teď se však oba rozhodli vypálit ze svých malých kuší – jenže Cale se s lavičkou převrátil dozadu tak pohotově, že byl o zlomek vteřiny rychlejší a šipky jim s jedovatým zasvištěním přelétly nad hlavou. Cale vyskočil na nohy, popadl sestru Wrayovou druhou rukou a pozadu ji odtáhl do tmy kryté křížové chodby. Rozhodným pohybem ji přistrčil k soše svaté Frideswidy a zašeptal: „Zůstaňte tady – a nehýbejte se.“


  Jeho vrahům se v této situaci nabízela jediná možnost. Jeden z nich nepochybně zůstal poblíž jediného východu vlevo, zatímco druhý už se asi vydal na cestu druhou chodbou, aby se k němu přiblížil zprava. Cale byl v kleštích. Kdyby se pokusil přeběhnout úhlopříčně přes rajský dvůr uprostřed, měli by dostatek času, aby ho zepředu i zezadu trefili šipkou. A tam, kde byl, zůstat nemohl.


  „Dejte mi svůj hábit a závoj. Rychle.“


  Nemarnila čas tím, že by předstírala šok, měla však skutečný strach a prsty se jí zapletly do řady knoflíků. „Dělejte!“ Chopil se hábitu zepředu a roztrhl ho vejpůl. Zalapala po dechu, ale neprotestovala a pomohla mu shodit ho ze sebe na zem ke svým nohám. Pak jí bez ptaní sejmul z obličeje závoj. Strach mu nedovolil zastavit se a podívat se na to, co se jeho očím naskytlo, rychle si oblékl hábit a přetáhl přes sebe závoj, z něhož odtrhl malý dírkovaný pruh látky, který jí zakrýval oči. „Nehýbejte se,“ opakoval a s černým hábitem vykasaným ke kolenům vyběhl do střední části rajského dvora. Nepokusil se však o dlouhý příčný přeběh k východu, ale tryskem se hnal rovně nejkratší cestou k protější straně. Dvůr sice nebyl v tak temném stínu jako křížová chodba, byl však jen matně osvětlený měsícem částečně zahaleným mračny a sporé osvětlení v kombinaci s černým hábitem znamenalo, že jeho pohyby působily nejasně a podivně. Vyvedení z míry kuriózním zjevem jeptišky a vedení obavami, že Cale použil návnadu, aby je přiměl prozradit, kde zaujali stanoviště, dva Trevorové zaváhali a nechali postavu běžet, až se vnořila do zrakem neproniknutelných stínů křížové chodby.


  Cale tak dvěma Trevorům prezentoval problém: co bylo před chvílí jednoduché, se náhle zkomplikovalo. Netrvalo jim samozřejmě dlouho, než si spočítali, co se pravděpodobně stalo. Jenže jen pravděpodobně. Byl to pravděpodobně Cale zahalený v hábitu jeptišky. Jenže jen pravděpodobně. Třeba byla mladá a tělesně zdatná. Třeba Cale pohrozil, že jí uřízne hlavu, jestli dvůr nepřeběhne. Třeba se jeptiška rozhodla, že se pro Cala obětuje, a prošlo jí to. Lugavoj měl pod dohledem východ a bylo zřejmé, že tam musí zůstat; byl to tudíž Kovtun na opačné straně křížové chodby, kdo se musel rozhodnout, jestli má Cala stále po levici nebo teď po pravici, oblečeného od hlavy k patě v černém. A musel se rozhodnout rychle. Varování z věže znamenalo, že už je hledají. Problém se spěchem ovšem spočíval v tom, že mohli snadno udělat nějakou chybu. Jednat pomaleji by na druhou stranu znamenalo nutnost vypořádat se pak se strážemi, které hlídaly nebezpečnější šílence ve vnitřní části převorství. Byl teď sám v pasti – po jedné straně měl teoreticky neškodnou jeptišku a po druhé vražedného maniaka. Ještě hůř mu na nervy brnkaly podivné křečovité zvuky, jako když ve tmě řve nějaké zvíře.


  Nemohl samozřejmě vědět, že je jeho postavení mnohem méně vážné, než si myslí. Nemohl vědět, že ty zvuky pocházejí jen z toho, jak si Cale vykašlává vnitřnosti a zvrací po té strašlivé námaze, k níž přinutil svoji ubohou hroutící se konstituci. Kovtun se však musel pohnout a jeho dovednosti a instinkty ho přiměly k správné volbě. Otočil se zpět směrem, ze kterého přišel, a pomalu se blížil ke zdeptanému a vyčerpanému chlapci. Cale byl neozbrojený, ačkoli by mu bývalo málo platné, i kdyby držel v rukou třeba Gdaňskou čepel, a věděl, že musí zamířit k východu nebo zemřít tam, kde je. Byl promáčený potem a rty měl plné neodbytného mravenčení. Pomalu se otočil k východu – kdyby se pohnul rychleji, byl by se svalil na zem. Naštěstí pro něj ho stále ještě vystrašený Kovtun následoval také nesmírně obezřetně. Cale ani dva Trevorové neměli čas na své straně, všichni tři však věděli, že nedostatek trpělivosti by je mohl zabít. Cale se spustil na všechny čtyři, poslepu hledal cestu k pravému rohu křížové chodby, mířil k východu a k tomu, kdo tam na něj čekal, a snažil se nedýchat příliš hlasitě a neprozradit se dalším zvracením. Kovtun za ním pomaličku postupoval chodbou. Cale si uvědomoval, že největší překážkou jakékoli jeho šance na to, že se dostane ven, je měsíční světlo pronikající do rajského dvora širokým vchodem. Každý, kdo by se jím pokusil projít, by byl ozářený jako svátá Kateřina v kole. Došoural se k okraji osvětleného pásu, připravoval se k běhu a doufal, že případného hlídače východu překvapí a zaskočí. Za sebou slyšel, jak Kovtunova noha nepatrně sjela po nerovném kameni. Rozběhl se – jedna vteřina, půl druhé, dvě vteřiny, a pak ho zasáhla strašlivá rána do spánku, když se Trevor Lugavoj, který čekal hned na opačném okraji zářícího pruhu, vztyčil a udeřil ho těžkým koncem kuše. Calovi by byl v jeho zuboženém stavu stačil mnohem lehčí úder; sesypal se k zemi jako pytel brambor a zůstal zhroucený ležet zády k soše svaté Hemmy z Gurku.
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  Lugavoj vytáhl dlouhý nůž, druhou rukou sáhl dolů a strhl Calovi závoj z hlavy, aby se ubezpečil, že zabije tu správnou osobu.


  „Thomas Cale?“ zeptal se.


  „V životě jsem o něm neslyšel,“ zašeptal Cale. Lugavoj, který byl levák, se rozpřáhl dlouhým nožem a vyrazil proti Calovi. Cale vykřikl, pak se však ozvalo hlasité žuchnutí, jako když stařena udeří klepačkou do koberce, aby ho zbavila prachu. Trevor Lugavoj viděl, ale ještě nechápal, že spodní polovina jeho předloktí i s rukou, v níž držel dlouhý nůž, nyní leží na podlaze křížové chodby. Zvedl amputovanou paži a absolutně ohromeně zíral na pahýl.


  Pak ho dostihl šok, podlomily se mu nohy a těžce dosedl na zadek. Před očima se mu mihla čísi postava a udeřila Trevora Kovtuna, který se objevil přímo za Calem, do prsou. Není právě snadné jednou ranou mečem někoho okamžitě zabít, Kovtun však byl blízko smrti už několik vteřin poté, co padl k zemi. Lugavoj se zvedl na kolena a sebral ze země useknuté předloktí, jako by se chystal znovu si je nasadit. Pak vzhlédl a spatřil tvora, který vypadal, jako by měl po obličeji rozmazané vlastní oči, nos a ústa v modré a červené barvě. Jestli po tomto pohledu viděl něco ještě strašlivějšího, to už není známo – z místa, kam odešel, se nikdo nevrací, plánovaně ani neplánovaně.


  Když Deidre dorazila Trevora Lugavoje, což byl úkon, který k její rozmrzelosti vyžadoval tři údery místo předpokládaného jednoho, otočila se zpět k užaslému chlapci, který zcela vyřízený seděl před ní, a zeptala se: „Ty jsi Thomas Cale?“


  I k smrti vyčerpaný byl Cale svou povahou příliš podezřívavý na to, aby okamžitě odpověděl. Co když to byla jen vražedkyně z nějakého konkurenčního klanu a chtěla si jeho zabití připsat na vlastní konto? Začal namáhavěji oddechovat, aby naznačil, že nemůže mluvit, a zvedl pravou ruku s roztaženou dlaní v gestu naznačujícím ochotu ke spolupráci. Nezabralo to.


  „Jsi Thomas Cale?“ opakovala netrpělivě.


  „To je v pořádku, Deidre. Je to on.“ To byl Cadbury se čtyřmi hrozivě urostlými chlapy z oddělení, kam převorství umísťovalo nebezpečné šílence. „Úžasná práce, Deidre. Úžasná, úžasná, úžasná. Teď buď hodné děvče a schovej ten meč.“


  Poslušná jako malé děvčátko z dobré rodiny Deidre udělala, co jí nařídil.


  „Pokud ti nevadí, že to říkám,“ obrátil se Cadbury ke Calovi, „nevypadáš zrovna dobře.“


  „Já bych zase řekl,“ přestávka, aby potlačil zvedající se nevolnost, „že to mohlo dopadnout,“ další přestávka, „mnohem hůř,“ odpověděl Cale a natáhl k němu ruku.


  Cadbury ho vytáhl na nohy a s úsměvem si ho prohlížel. „Cením si tvé snahy vynahradit všechno zlo, které jsi způsobil, ale víš doopravdy jistě, že jsi vhodným kandidátem pro řeholní stav?“


  Cale si svlékl hábit sestry Wrayové a sebral závoj, který Lugavoj upustil na chodník.


  „Počkejte tady,“ požádal Cadburyho a nejistým krokem zamířil do stínů kryté křížové chodby.


  „Všechno v pořádku, to jsem já,“ zavolal do tmy. „Už jste v bezpečí. Nesu vám vaše…“ zaváhal, protože nevěděl, jak to má nazvat, „… oblečení.“ Položil hábit i závoj na malý kousek chodníku, který byl osvětlený měsíčními paprsky, a o pár kroků ustoupil. „Ten hadřík přes obličej je trochu potrhaný.


  Omlouvám se.“ Chvíli se nic nedělo, pak se do světla vysunula otřesně bílá paže a pomalu zatáhla hábit i závoj do tmy. Následoval krátký interval šustění.


  „Jsi v pořádku? Nejsi zraněný?“ vyptávala se ze stínů sestra Wrayová.


  „Nic se mi nestalo.“ Chvíle mlčení. „A vy jste taky v pořádku?“ zeptal se jí Cale.


  „Ano.“


  „Někdo mě zachránil. Myslíte, že to byl Bůh?“


  „Poté, co jsi mu řekl do obličeje, že neexistuje?“


  „Třeba mě chce ušetřit – pro lepší věci.“


  „Musíš o sobě mít hodně vysoké mínění.“


  „Abyste věděla, já si nemyslím, že to byl Bůh – ta ženská, co mě zachránila, nevypadá, že by měla moc společného s anděly. Možná mi celou dobu stál za zády ďábel.“


  „Ach tak,“ ozvala se ze tmy Poll. „Takže jsi pořád vyvolený a ne jen hnusný malý kluk s talentem pro krveprolévání.“


  „Doufal jsem,“ odpověděl Cale, „že ty bys v tom zmatku mohla dostat jednu po hubě. Pojďte, asi byste se měla seznámit s našimi spasiteli.“


  Na poloviční cestě chodbou se však rozmyslel. „Možná byste radši neměla. Jsou to lidé, já nevím… bude lepší se jim moc nepředvádět.“


  Ztratil se ve tmě, sestra Wrayová však dospěla k názoru, že už se Calovými příkazy řídila dost dlouho. Postupovala pomalu kupředu, až došla k místu, kde se v levém koutě křížové chodby mohla schovat. Cale mluvil s vysokým mužem v elegantním černém oblečení a vedle nich stála zády k sestře Wrayové žena, která zjevně ztratila zájem o to, co se kolem ní dělo, a dívala se do tmy za vchodem do rajského dvora. Když se Deidre Plunkettová konečně otočila, stáhla se sestra Wrayová zpátky do stínů a začala se přiklánět k názoru, že má Cale pravdu. Byl to obličej, jemuž bylo lépe se vyhnout.


  „Zůstat tady nemůžeme,“ vysvětloval Cadbury. „Než jsme přišli sem, došlo ve městě k jisté nepříjemnosti, a už bychom tu neměli být ani teď. Potřebuje se vydrhnout a svléknout z těch šatů.“


  „A co ty mrtvoly?“


  „Když uvážím, že se tě chystali zabít, než jsme se do věci vložili, nepovažuji za nijak přehnané chtít po tobě, aby ses o ně postaral ty. Mimochodem, není třeba, abys jí děkoval.“


  „No ano. Díky,“ zavolal Cale na Deidre, která se na něj pouze na okamžik podívala a pak se znovu zahleděla jinam. Byl by nabídl, že oba zachránce zavede do svého pokoje, z přítomnosti strážných však bylo zcela zřejmé, že je nikam jít nenechají. Pak se objevila rozzuřená ředitelka převorství a chystala se halasně žádat vysvětlení. Všimla si ale nejprve dvou mrtvol a useknuté paže a následně i obličeje Deidre Plunkettové. Ze rtů se jí ztratila všechna krev, což bylo za daných okolností pochopitelné, byla však uhnětená z odolnějšího těsta. „Pojďte sem,“ štěkla na ně na oba a odvedla je kousek zpět od vchodu do dvora.


  Cale s Cadburym se několik minut pokoušeli vysvětlit, co se stalo, až je nakonec z jejich snahy vyrušila sestra Wrayová. „Byla jsem svědkyní a účastnicí toho všeho. Ti dva muži přišli, aby nás oba zabili. Důvod neznám, ale bylo to absolutně nevyprovokované a nebýt toho…“ odmlčela se, „…že nám přispěchali na pomoc tenhle muž a ta mladá žena, ležela by teď tam uvnitř naše těla.“


  „A co si mám počít,“ zeptala se ředitelka, „s těmi těly, která tam jsou?“


  „Postarám se o ně,“ nabídl se Cale.


  „O tom nepochybuji,“ ušklíbla se ředitelka. „To je určitě něco, k čemu máte obrovské nadání.“


  „Zavolejte soudce,“ navrhla sestra Wrayová.


  „Ten je v Heraklionu,“ odpověděla ředitelka. „Ani přinejlepším se sem nedostane dřív než zítra pozdě odpoledne.“ Pohlédla na Cadburyho a Deidre. „Do té doby vás tady budeme muset zavřít a hlídat.“


  „Myslím, že to by mě a moji mladou kolegyni,“ Cadbury kývl na Deidre, „ani trochu nepotěšilo.“ Zprávy o třech zabitých na tržišti do převorství evidentně dosud nedorazily, bylo mu ovšem jasné, že jakmile tam dorazí, budou nahraní: jejich smrt nebude možné vysvětlit tak jednoduše jako smrt Trevorů. Začal zvažovat, jaké by měli šance, kdyby se pokusili cestu z převorství si vynutit násilím.


  „Můžou zůstat v mém pokoji.“ nabídl se Cale. „Okna jsou zamřížovaná a ke dveřím můžete postavit stráží, kolik chcete. Myslím, že to je fér.“


  Ředitelka měla tolik rozumu, že ji představa, jak bude Cadburyho a tu podivnou mladou ženu – pokud to doopravdy byla mladá žena – skutečně zatýkat, silně znervózňovala. „Dávám vám svoje slovo,“ dodal Cale, což byl příslib, který pro něj absolutně nic neznamenal, který však, jak si všiml, mnohé lidi zjevně dokázal uspokojit. Ředitelku však přesvědčilo především to, že se jí nabízelo nejsnazší řešení. Otočila se k služebně nejstaršímu strážnému.


  „Zaveďte je do pokoje pana Cala. Vy i všichni vaši muži zůstanete venku, dokud vás nenechám vystřídat.“ Pak oslovila sestru Wrayovou: „Chtěla bych si s vámi promluvit mezi čtyřma očima.“


  O pět minut později už je strážní všechny tři strčili do Calova pokoje a zamkli za nimi dveře. Ještě než se klíč otočil v zámku, Cadbury už zkoumal impozantně vyhlížející mříže na okně. Otočil se ke Calovi.


  „A z jakého důvodu jsme tady na tom líp?“


  „Z toho, že nemám rád na okně mříže, pokud s tím můžu něco udělat.“ Cale vytáhl ze zásuvky jediného stolu kudlu a začal jí bodat do zdi. Zdivo se překvapivě snadno drolilo, protože bylo vyrobené ze štěrku a prachu slepeného mýdlem; pod ním se objevila kovová konzola, do níž byly zasazené mříže, které procházely zdí pod samotným oknem. „Za deset minut můžete být venku.“


  „Jak hluboko pod námi je země?“


  „Necelý metr. Už celá léta tady nedrželi žádné nebezpečné násilníky. Ty mříže vypadají majestátně, ale uvnitř ve zdi je většinou jen rez.“


  „To není špatné,“ uznal Cadbury. „Promiň, že jsem o tobě pochyboval, ale jedním z mých největších nedostatků je nedůvěřivost.“ Pohlédl na Deidre. „Máš tu mýdlo?“


  Cadburymu trvalo téměř půl hodiny usilovného drhnutí, než z obličeje mrzutě odevzdané Deidre smyl mastné barvy, a Cale zatím pokračoval v destrukci oslabené zdi. Z mydlin a vody se postupně vynořovala povědomější Deidřina podoba – bledý obličej s úzkými rty, avšak stále stejně šílenýma očima. Navlékli ji do jednoho z Calových obleků; visel na ní jako pytel a kalhoty jí přidržoval opasek, do kterého museli prorazit další dírku dobrých patnáct centimetrů od těch stávajících.


  Během dalších deseti minut, které potřebovali k odstranění mříží, tahal Cale z Cadburyho informace o dvou Trevorech. „Nemůžu se stoprocentní jistotou tvrdit, že je poslali vykupitelé, ale už léta operovali za úplatu z vykupitelského území: pokud se chceš dožít klidného důchodu pod naší ochranou, udělej, co po tobě chceme, když tě o to požádáme.“


  „Vím i o jiných lidech, co mě nemají rádi,“ podotkl Cale.


  „A ne o takových, kteří by měli přístup ke dvěma Trevorům, nebo kteří by si je mohli dovolit zaplatit, i kdyby ho měli. Byli to vykupitelé.“


  „Nemůžeš to vědět jistě.“


  „Jistě ne.“


  „Když byli tak báječní, jak je možné, že je zabila malá holka?“


  „Není to malá holka a Trevorové měli smůlu. Vzali prostě o zakázku víc, než měli.“


  „Pokud jde o tvoji kamarádku.“


  „Není to moje kamarádka.“


  „…připadá mi tak trochu povědomá.“


  Cadbury změnil téma hovoru.


  „Měl by sis možná rozmyslet, jestli nepůjdeš s námi.“


  „Já? Nic jsem neudělal.“


  „Nemyslím, že s tebou ta milá stará dáma, která to tu řídí, bude souhlasit.“


  „S tou si vrásky nedělám.“


  „Nemůžeš tu zůstat. Nenechají toho.“


  „Znám vykupitele podstatně líp než ty. Budu si to muset rozmyslet.“


  „Chceš něco vzkázat Kotěti?“


  Cale se zasmál. „Vyřiď mu, že jsem mu vděčný. A tobě taky, i tvé šílené kamarádce.“


  „Už jsem ti říkal, že to není moje kamarádka, a nejsem si jistý, jestli Kotě stojí právě o vděk. V Leedsu bys možná byl ve větším bezpečí než kdekoli jinde.“


  „Možná vás zajdu oba navštívit, až tam příště budu.“


  A s tím se rozloučili.


  


  Druhý den ráno dorazila ředitelka v doprovodu sestry Wrayové a zmocnil se jí záchvat vzteku. „Přemohli mě,“ sdělil jí Cale, a tím to pro něj končilo. To vyvolalo spoustu křiku a četné osobní invektivy, které ještě nabyly na intenzitě, když začalo být jasné, že uprchlíci mají na svědomí tři další vraždy a že to všechno bude třeba nějak vysvětlit soudci z Heraklionu. Cala na tři dny zavřeli, protože však s vraždami ve městě evidentně neměl nic společného a protože, jak důrazně upozorňovala sestra Wrayová, při incidentu v křížové chodbě byl zamýšlenou obětí, byli ho nuceni pustit. Ředitelka dala Calovi týden na to, aby odešel, s celkem logicky ospravedlnitelným zdůvodněním, že pro všechno osazenstvo převorství představuje vážné riziko.


  „Mám-li být upřímný,“ svěřil se sestře Wrayové, „trochu mě překvapilo, že mě tady nechá tak dlouho. Za to bych měl asi poděkovat vám, co?“


  „Považovala jsem to za spravedlivé,“ opáčila sestra Wrayová. „Kam teď půjdeš? Neříkej mi to.“


  Zasmál se tomu, jak svedla hovor jinam. „Ještě to nevím jistě. Mohl bych zamířit na sever, ale slyšel jsem, že to tam vypadá dost neutěšeně. Navíc mi Bosco nedá pokoj, ať půjdu kamkoli. Možná měl Cadbury pravdu a ve Španělském Leedsu budu bezpečnější, než kdybych se potuloval někde, kde dávají lišky dobrou noc.“


  „Nevím, kde dávají lišky dobrou noc, ale rozhodně na tom nejsi tak dobře, aby ses o sebe dokázal sám postarat – a zvládl cokoli, co s tím souvisí.“


  „Takže je rozhodnuto. Půjdu do Leedsu.“


  „Můžu tě požádat, abys mi něco slíbil?“


  „Požádat můžete.“


  „Vyhýbej se tomu Zaječímu kotěti.“


  „To se snáz řekne, než udělá. Potřebuj u peníze a moc a Kotě má obojí.“


  „IdrisPukkemu na tobě záleží. Drž se jeho.“


  „Ten nemá peníze ani moc. A navíc má vlastní problémy.“ Následovala chvíle ticha. Sestra Wrayová přešla ke skříni, v níž byly četné malé zásuvky, dvě z nich otevřela a položila na stůl dva balíčky, jeden poměrně velký a druhý mnohem menší.


  „Tohle je třezalka.“ Otevřela větší balíček a nasypala si malou špetku do dlaně. „Hoď takovéhle množství do šálku vařící vody, nech ji zchladnout a každý den ve stejnou dobu ji vypij. Seženeš ji u každého bylinkáře ve Španělském Leedsu, tam jí ale budou říkat bylina svatého Jana nebo čarovník.“


  „K čemu to je?“


  „Pomáhá zahánět ďábla. Tobě pomůže, aby ses cítil líp – trochu srovná tvoje šance. Kdybys začal trpět závratěmi nebo přílišnou citlivostí na světlo, sniž dávky, dokud to nepřestane. Je také dobrá na rány.“


  Dvakrát poklepala na druhý balíček. „Tohle je skočec a morfium. Dlouho jsem zvažovala, jestli ti to mám dát.“ Otevřela ho, vysypala na stůl maličkou hromádku zelenobíle kropenatého prášku, pak vzala malý nožík a oddělila z ní množství, které by sotva zakrylo nehet. „Tohle si vezmi, když budeš v zoufalé situaci. Tak zoufalé, jako onehdy večer, jinak ne. Na pár hodin ti to dodá sílu. Hromadí se to ale v těle, takže když to budeš brát déle než pár týdnů, všechno, co jsi vytrpěl v posledních několika měsících, ti bude připadat jen jako drobná zdravotní obtíž. Rozumíš mi?“


  „Nejsem hlupák.“


  „To nejsi. Jenže myslím, že se blíží čas, kdy by ti to mohlo připadat jako menší ze dvou zel. Pokud to ale budeš pravidelně brát déle než tři týdny – myslím tím dvacet dávek – zjistíš pravděpodobně, že ses mýlil.“


  „Vezmi si to všechno najednou hned teď,“ vyzvala ho Poll. „Aspoň zbavíš utrpení sám sebe i zbytek světa.“


  Sestra Wrayová Poll okřikla, pak s Calem prošla správnou metodu svaření třezalky a nakonec ho přiměla oddělit od skočce a morfia dvacet malých dávek, aby viděl, jak maličko si smí vzít. Ozvalo se zaklepání na dveře. „Dále.“ Vešla jedna ze služebných převorství.


  „Prosím, sestro,“ vyhrkla zjevně vzrušená dívka. „Přijela nějaká krásná dáma v kočáře a ptá se po Thomasi Calovi. Má s sebou vojáky a služebnictvo oblečené podle poslední módy a kočár táhnou bílí koně. Ředitelka vzkazuje, že má okamžitě přijít.“


  „Kdo myslíš, že…“ Sestra Wrayová už však mluvila jen ke Calovým zádům.
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  Jedním z největších omylů, jichž se dopouštějí vzdělaní lidé, je přesvědčení, že má-li někdo kultivovanou mysl, automaticky z toho plyne, že má i kultivované emoce. Jenže jaká duše cítí kultivovanou nenávist nebo kultivovaný žal například při zavraždění dítěte? Liší se nějak zlomené srdce vzdělaného a uhlazeného člověka od zlomeného srdce divocha? Proč nelze říct, že osvícená a erudovaná osobnost cítí porodní bolesti nebo ledvinovou koliku jinak než neotesaný plebejec či venkovský balík? Inteligence má mnohé odstíny, vztek má však vždy stejnou barvu. Ponížení chutná stejně všem.


  Pokud šlo o Calovo srdce, bylo je možno označit právě tak za kultivované, jako za divoké. Žádný šachový velmistr není obdařen tak rafinovanými dovednostmi, jakými disponoval Cale, když posuzoval terén před sebou – jak ho ubránit nebo naopak dobýt, jak toto hodnocení během vteřiny uzpůsobit podle náhlého obratu větru nebo deště, jak dovést k dokonalosti známá neznámá pravidla bitvy, která mohou bohové kdykoli bez souhlasu či porady změnit. I ta nejprostší malá potyčka je odrazem samotného života ve vší jeho hrůze a nepochopitelnosti. Byl snad někdo v této nejstrašlivější ze všech lidských zkoušek chladnokrevnější a inteligentnější než Cale? A přece i on, který byl v tak složitých záležitostech zázračným dítětem, se nyní hnal po schodech dolů a srdce se mu dmulo nadějí: Přijela, aby mě poprosila o odpuštění. Všechno se vysvětlí. Odmítnu ji a budu jí vyhrožovat. Budu si počínat, jako bych se na ni vůbec nepamatoval. Zakroutím jí krkem. Zaslouží si to. Přinutím ji k pláči.


  Pak se mu vrátilo cosi jako zdravý rozum. Co když to není ona? Co když je to někdo jiný? Kdo jiný by to mohl být? Něco ode mne chce, ale nedostane to. A tak to pokračovalo dál, šílenství se v jeho nitru rozpadalo spolu s tím, jak jeho divoké srdce bojovalo o nadvládu s inteligentním srdcem. Zastavil se a uvědomil si, že sotva lapá po dechu. „Seber se přece,“ napomenul se nahlas. „Ovládej se a trochu se zklidni. Přestaň vyvádět a neztrácej hlavu.“


  Řinul se z něj pot. Možná, pomyslel si, to bylo tím čajem, co mi dala. V tomhle stavu za ní nechoď. A pak se šílenství vrátilo. Třeba odjede, když se opozdím. Co když tudy jen projížděla, z náhlého popudu se na mé přijela podívat a už teď svého rozhodnutí lituje? Mohlo by se stát, že odjede, protože bude mít strach, jak se zachovám. A pak na scénu vešel ještě větší šílenec. Přijela se mi vysmát, protože ví, že je v bezpečí, když jsem teď nemocný a slabý.


  Něco jako hrdost však zvítězilo i nad šílenstvím, strachem a láskou. Vrátil se do svého pokoje, rychle se opláchl v umyvadle – bylo to zapotřebí – a vzal si čistou košili. Pomalu, protože měl strach, aby se znovu nezpotil, došel k ředitelčině kanceláři. Další chvilku zůstal stát přede dveřmi, aby se duševně připravil. Pak rozhodně zaklepal. Vešel dřív, než stačilo vyzvání „dále“ splynout víc než z poloviny z ředitelčiných úst. A pak ji spatřil – Ribu, nikoli Arbell. Bum, prásk, rup a křach! Co všechno muselo jeho ubohé srdce vydržet? Jen s vynaložením všech sil se ubránil pláči nad tou strašlivou ztrátou. Zůstal absolutně nehybně stát a zíral na ni.


  „Nevadilo by vám příliš, kdybych si s Thomasem promluvila o samotě?“ zeptala se Riba ředitelky. Za jiných okolností by Cale byl překvapen, byť příjemně, vlídným vyjádřením jejího požadavku i tím, jak si obě ženy zjevně velmi dobře uvědomovaly, že si žádost v žádném případě nelze splést s otázkou, na niž by bylo možno odpovědět záporně. V Ribině hlase zazníval tón přívětivé a nesmlouvavé autority. Ředitelka se na ni poslušně usmála, střelila zlolajným pohledem po Calovi, odešla a zavřela za sebou dveře. Následovala chvíle ticha obtěžkaného zvláštními emocemi, vesměs příšernými.


  „Vidím, že jsi čekal někoho jiného,“ promluvila konečně Riba. „To je mi líto.“ A skutečně jí bylo líto, že ho vidí tak zklamaného a tak nemocného, s tak temnými kruhy kolem očí – zároveň ji ovšem vyváděla z míry skutečnost, že právě ona je příčinou tak hrozného rozčarování. Nebylo to právě lichotivé, zvlášť když doufala, že ho překvapí a naplní potěšením úžasnou historkou své lásky a transformace. V téhle legendě bolesti, utrpení, masakrů a šílenství však stojí za to připomenout, že ani v tomto nejhorším ze všech špatných světů nemusí nevyhnutelně skončit nejhůř úplně všechno a že v každém příběhu, v němž je dnes zle, nemusí být zítra ještě hůř a nakonec nemusí dojít k té nejhrůznější katastrofě. Existují i šťastné konce, ctnost bývá občas odměněna a laskaví a šlechetní lidé dostanou, co si zaslouží. S Ribou tomu tak bylo. Do příběhu nešťastného týraného a zuboženého Cala vstoupila tím nejodpudivějším způsobem: se spoutanýma nohama i rukama čekala, až bude zaživa vykuchaná, aby uspokojila zvědavost vykupitele Picarba ohledně tělesného zdroje zrůdné nečistoty, jíž byly nakažené všechny ženy. Protože jí to Cale neustále připomínal, byla si Riba velice dobře vědomá toho, že byl nejneochotnějším spasitelem celé historie světa, a že kdyby to měl učinit znovu, nechal by Picarba i s jeho nechutnými výzkumy na pokoji. Nevěřila doopravdy tomu, že by ji tam nechal zemřít, nebo tomu přinejmenším pravděpodobně nevěřila. V jeho případě jste nikdy nevěděli, čeho je schopen. Po tomto nejtěsnějším ze všech možných spasení byl její vzestup k význačnému postavení pozoruhodně snadný. Byla to krásná dívka, byť neobvykle baculatá, jenže v Memphisu byla ženská krása zcela běžná. Helena Trojská se narodila v Memphisu a v porovnání s ostatními děvčaty byla obecně považovaná za poměrně tuctový zjev. Pozornost takové spousty mužů ve městě upoutávala Riba jednak svojí laskavou, dobrosrdečnou povahou a inteligencí, ale také tím, že její postava, jejíž boubelatost téměř hraničila s obtloustlostí, vyjadřovala tělesnými proporcemi štědrost a útěšlivost jejího srdce. Jako služebnou nenáviděné Arbell (ačkoli Riba sama k ní nenávist necítila) ji stejně jako její paní postihl pád Memphisu a hrůzyplný útěk před vykupiteli, při němž tak mnozí Materazziové, kteří přežili Silbury Hill, zemřeli hladem a následkem chorob. Ačkoli stále byla Arbellinou služebnou, když zbývající Materazziové doklopýtali do Španělského Leedsu, při jejím pohodovém šarmu a vtipu bylo nevyhnutelné, že se stala terčem pozornosti mužů všeho druhu a společenského postavení. A oproti Materazziennes měla tu obrovskou výhodu, že se jí muži líbili, místo aby se jí protivili jako jim. Jaký výběr se jí nabízel! Kořili se jí uhlíři, řezníci, právníci i lékaři, jakož i aristokraté z Memphisu i Španělského Leedsu. Naštěstí pro klid její duše se z této široké škály potenciálních budoucností (hlavoun nebo nýmand?) zamilovala do Arthura Wittenberga, velvyslance u dvora krále Zoga a jediného syna prezidenta Hansy, syndikátu všech bohatých zemí Baltské osy. Jeho otec byl pochopitelně proti sňatku, dokud se s ní nesetkal a nebyl jí natolik okouzlen, že se téměř zapomněl, a nechybělo mnoho, aby se vlastního syna pokusil zradit ve stylu řecké tragédie, než se vzpamatoval a přikázal si, že musí zachovat slušnost. Z čeho by spisovatelé a skladatelé oper žili, kdyby se všichni lidé dokázali tak ovládnout? Riba se každopádně během pouhých několika měsíců vypracovala z hladovějící nuly v ženu disponující obrovským bohatstvím a ohromným politickým vlivem.


  Ačkoli viděla Calův šok, soucítila s jeho rozčarováním – byť se jí jeho reakce trochu dotkla a urazila její ješitnost – a pomalu mu dopřávala čas, aby se sebral: nepřestávala roztomile švitořit a zábavným, sebeznevažujícím tónem vyprávěla o svém vzestupu k úspěchu. Asi tak po hodině byl už zase Cale sám sebou a dařilo se mu skrývat svoje zklamání i značné zahanbení, které v něm hloubka zmíněného zklamání vyvolávala. Nakonec byl rád, že ji vidí, těšilo ho, že jí přeje štěstí, a přemýšlel také o tom, jak by toho mohl využít. Klábosila o minulosti a měla velkou zásobu zábavných historek, jimiž dokumentovala absurdnost života mezi aristokracií.


  „Byla na tvé svatbě i Arbell?“


  „Byla a náramně si to užila.“


  „Nejspíš si tě vtěsnala do kalendáře před tím, než musela běžet za čeledínem, aby mu pomohla nakrmit vepře. Slyšel jsem, že jsou na tom Materazziové hodně bídně.“


  „Teď už to není tak zlé. Conn se stal královým nesmírným oblíbencem a král teď neposlouchá nikoho jiného. To znamená peníze a údajně se mluví i o vysoké funkci.“


  „O jaké?“


  „Proslýchá se, že by měl být jmenován prvním zástupcem generála Musgrova a velet armádě celé Osy – pokud je přesvědčí, aby bojovali proti vykupitelům.“


  „A udělají to?“


  „Arthur říká, že budou vyjednávat, ale neudělají nic, dokud vykupitelé nezaútočí, to už ale bude pozdě.“


  „Vipond je zaměstnaný?“


  „Ano, ale nemá ani zdaleka tolik moci, kolik by chtěl nebo potřeboval. Arthur říká, že ho Švýcaři odstavili na vedlejší kolej a IdrisPukke mu tam dělá posunovače.“


  Cale si ji prohlížel a přemýšlel o tom, jestli její náhlé štěstí mohlo něco změnit na sympatiích, které k němu cítila.


  „Věříš svému manželovi – myslím jeho schopnostem?“


  „Ano.“


  „Tak pro něj udělej něco prospěšného a řádně ho představ Vipondovi a IdrisPukkemu. Přesvědčí se, že nelení a odvádějí dobrou práci a že je bude potřebovat. A oni potřebují jeho vliv a peníze.“


  „Je to můj manžel. Nemůžu mu radit, co má dělat.“


  Přikývl a nic na to neřekl; nechal ji, aby si uvědomila, že ho zklamala, a to hluboce. Procházeli zahradami, vyhýbali se křížové chodbě s rajským dvorem a Cale vykládal o ptácích a květinách i o tom, jaké to je, když v noci zvedne oči a pohlédne na mléčně bílou silnici z hvězd, která se táhne přes oblohu. Na chvíli se odmlčel a pak se zasmál. To je dobře, pomyslela si, už se přestal bavit o Vipondovi a IdrisPukkem.


  „Je to legrační starý svět,“ prohodil nenuceně.


  „Pročpak?“


  „No, přemýšlel jsem o tom, jak je život náramně jedinečný a přitom strašidelný – že z tebe je teď překrásná dáma, o kterou se stará obrovský pracháč, zatímco ještě skoro včera jsi ležela spoutaná a zbitá na dřevěném stole, po kterém se za chvíli měly válet tvoje vykuchané vnitřnosti. Co kdybych byl šel dál? Mohlo se to stát, byl jsem v té době hodně velký mizera. Ale nestalo se to. Otočil jsem se a…“


  „No dobrá. Stačí. Je mi jasné, co tím chceš říct.“


  Cale pokrčil rameny. „Nechtěl jsem tím nic říct. Jen jsem vzpomínal na staré časy.“


  „Jsem si moc dobře vědomá, kolik ti dlužím, Cale.“


  „To já taky.“


  Zbytkem zahrad pak prošli bez dalšího slova.


  


  Následujícího dne požádal Ribu, aby mu dovolila vrátit se s ní do Španělského Leedsu.


  „Je to bezpečné?“ zeptala se.


  „Pro tebe?“


  „Pro tebe, aby ses tam vracel. Jsi už dostatečně vyléčený?“


  „Ne, nejsem dostatečně vyléčený. Jenže ani tady, ani nikde jinde nejsem v bezpečí. Myslel jsem, že když uteču dost daleko, nechá mě Bosco na pokoji, ale jak je vidět, půjde po mně, ať udělám cokoli.“


  V tomto ohledu se Cale mýlil, jeho nesprávný závěr byl však jediný, k němuž mohl logicky dospět.


  „Máš v úmyslu zničit vykupitele?“


  „Když to formuluješ takhle, vypadám jako šílenec. Ukaž mi jinou alternativu a já se podle ní zařídím.“


  „Potřebuješ cestovní oblečení a nějaký pěkný klobouk.“


  „Pěkný klobouk by se mi líbil.“ Na okamžik se zamyslel. „Budu smět jet v kočáře s tebou?“


  „Měl by ses chovat přijatelněji, jestli chceš dokázat velké věci. Arthur tě toho bude muset spoustu naučit. Ví, že jsi mi zachránil život, a hrozně rád by se ti něčím revanšoval. Nepromarni jeho dobrou vůli.“


  Rozesmál se. „Slušnému chování mě můžeš naučit cestou. Slibuj u, že budu poslouchat.“


  „To bys měl – pěstmi se teď totiž neubráníš.“


  Pohlédl na ni. Nejvýstižněji by se dal jeho pohled označit za výhrůžný.


  „Promiň,“ vyhrkla a zasmála se. „Štěstí, co mě potkalo, ze mne udělalo nadutou a namyšlenou ženskou. Aspoň Arthur to říká.“


  „Kdy můžeme vyrazit?“


  „Zítra ráno. Časně.“


  „Co takhle radši zítra ráno, pozdě?“


  Jenže i pozdní ranní odjezd byl pro Cala špatný. Se skelnýma očima se došoural ke kočáru, ihned se však položil na čalouněné sedadlo a prospal víc než šest hodin.


  Zpovzdálí ho sledoval Kevin Meatyard, který si uvědomil, že zvěsti o úmrtích v převorství jsou evidentně pravdivé a že je teď nechráněný a nezaměstnaný ve městě, kde je na něj vystavený zatykač, byť pro vraždu, které se nedopustil. Nikdo na Kypru o něm pak dlouhá léta neslyšel, když se o něm však znovu doslechli, doufali, že na ně mezitím stačil zapomenout. To už je ovšem jiný příběh.


  


  Kočár, který vezl Ribu a Cala, po čtyřech hodinách jízdy zastavil, Cale se však odmítl nechat vyrušit, a tak se Riba se svým doprovodem najedla bez něj. Probudil se hodinu poté, co znovu vyrazili na cestu, připadal si však spíše, jako by se probíral z mdlob než z osvěžujícího spánku. Dobrých dvacet minut neotevřel oči, protože prostě nemohl. K uším mu doléhalo něco příjemného: Riba si prozpěvovala a pobrukovala píseň, která byla momentálně ve Španělském Leedsu nejnovějším hitem.


  


  Pověz mi prosím o lásce pravdu.


  Skutečné platí to, co se zpívá,


  skutečné platí to, co se zpívá,


  že láska věčné trvání mívá?


  


  Pojď do stínu mého slunečníčku,


  pojď do sucha mého deštníčku.


  Vždycky ti zůstanu věrná a ty,


  má lásko, mé navždy budeš milovat.


  


  Ach, pověz mi o lásce pravdu.


  Je to lež anebo pravda čirá,


  že první láska nikdy neumírá?


  


  Raději však mlč, pokud to pravda není,


  mlč prosím, pokud to pravda není,


  protože to nechci vědět,


  opravdu to nechci vědět.


  


  Pomalu se posadil a Riba přestala zpívat.


  „Je ti špatně?“


  „Ano.“


  „Hodně špatně?“


  „Ano.“


  „Bála jsem se zeptat, ale máš nějaké zprávy o děvčatech?“


  „O děvčatech?“


  „O těch holkách, co se mnou byly ve svatyni. Myslíš, že už je Bosco zabil?“


  „Nejspíš ne.“


  Jeho odpověď ji překvapila a vzbudila v ní naději.


  „Proč ne?“


  „Nemá důvod je zabíjet.“


  „Taky nemá důvod je nechávat naživu.“


  „Ne.“


  „Napadlo mě,“ prohlásila po chvíli mlčení, „že by si je mohl nechávat, aby je použil proti tobě.“


  „To už evidentně neplatí.“


  „Nemůžu pro ně něco udělat?“


  „Ne.“


  „Určitě ne?“


  „Víš, že jim nemůžeš pomoct, tak proč se na to pořád vyptáváš? Připadáš si provinile?“


  „Protože jsem naživu a šťastná? Někdy ano.“


  „Ale ne pořád.“


  Hlasitě si povzdechla.


  „Ne, pořád ne. Dokonce ani většinou ne.“


  „Jen dostatečně provinile, abys mohla mít lepší mínění sama o sobě a aby ti nepřipadalo špatné, že si užíváš svoje štěstí. Jen si užívej. Ony šťastné být nemohou, tak buď šťastná za ně.“


  „Ty mi nemáš co nařizovat, co mám dělat. Jsem velice důležitá osoba a ty musíš naopak dělat, co ti řeknu já.“


  Zasmál se. „Ano. Rozhodl jsem se od nynějška dělat, co mi poručíš. Krásná a bohatá žena, která mi dluží život – od někoho takového bych si mohl nechat rozkazovat.“


  „No, nemůžeš už zabíjet každého, koho se ti zachce. Myslela jsem to vážně, když jsem říkala, že se budeš muset naučit chovat přijatelněji.“


  „Přijatelněji?“ Vyslovil to, jako by to bylo něco, co už kdysi slyšel, nikdy však nepočítal s tím, že to bude potřebovat v praxi. Bylo milé vidět zase Ribu a těšilo ho, že je tak dobře zaopatřená. Nevěděl, jestli o tom má začít mluvit, ale nakonec to udělal. „Zjistil jsem, k čemu tě Picarbo chtěl a co vlastně dělal.“ Jednoduše a stručně jí to vysvětlil.


  „To je příšerné,“ špitla tiše, „a šílené.“


  „Bosco se na to díval v podstatě stejně – chci říct, že ho taky měl za šílence – a proto možná nechal ty ostatní naživu. Bosco s ním nesouhlasil.“


  „Zdá se,“ poznamenala, „že už na Boska nemáš tak špatný názor jako kdysi.“


  „Tak bych to neformuloval. Líp mu rozumím a chtěl bych mu porozumět ještě líp, než mu useknu hlavu.“
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  Daleko od čtyř končin, v rozlehlých šťavnatých džunglích Brazílie, právě kulminuje bouře nezměrné síly. Větry dují, liják bičuje vše pod sebou, míhají se blesky a duní hromy tak silné, jako by chtěly rozpoltit svět vedví – a pak se zlomek po nekonečně malém zlomku živly pomaličku uklidňují, dokud vzduch nezůstane tak nehybný, že ani jediný závan větru nemá dostatečnou sílu, aby odfoukl drobné smítko prachu z kluzkého srázu. Mohutná bouře se začíná rozpadat.


  


  Vykupitelský generál Gil, nyní vyznamenaný čestným titulem Obránce svaté radosti, vstoupil do válečné pracovny papeže Boska a uklonil se o něco méně pokorně, než by vyžadovala etiketa.


  „Máš něco?“


  Navzdory skutečnosti, že teoreticky spolu měli probírat záležitosti související s problematikou vyvolání konce světa, nebylo pochyb o tom, že se otázka týká Thomase Cala.


  „Jak jsem Vaši svatost informoval včera, podle posledních zpráv byl v Leedsu a pravděpodobně trpěl nějakým průjmovým onemocněním – každopádně byl nemocný. Teď už v Leedsu není, ale zatím nejsem schopen říct, kam odešel.“


  „Nasadil jsi na to další lidi?“


  „Jak jsem slíbil…“ odmlčel se, „včera.“


  „Dobré lidi?“


  „Ty nejlepší.“ To byla v jistém smyslu pravda, ovšem jen ve velice formálním smyslu, vezme-li se v úvahu, že těmi dobrými lidmi, které poslal Cala hledat, byli dva Trevorové. Gil dospěl k přesvědčení, že konec světa, což byl projekt, ve který hluboce věřil, by mohl nastat mnohem dřív, kdyby s jeho chystanou realizací Cale předem Boha osobně seznámil. Boskova fanatická víra, že k zániku světa nedojde, nebude-li ho Cale vlastnoručně řídit, byla podle Gilova mínění pomýlená – tento rouhačský názor ovšem pečlivě tajil. Cale podle něj nikdy nebyl ztělesněním Boží zloby, byl to docela obyčejný malý kriminálník. Jen co se jeho smrt potvrdí, bude se Bosco muset pustit do práce bez něj.


  „Jakmile se něco doslechnete, dejte mi okamžitě vědět.“


  „Samozřejmě, Vaše svatosti.“


  Byla to výzva k jeho odchodu, Gil se však nepohnul. Bosco po celou dobu rozhovoru neodtrhl oči od velké mapy mocností Osy, kterou měl rozloženou na jednom ze čtyř masivních stolů v místnosti.


  „Nemáte strach, že prozradí váš plán útoku na Osu přes Arnhemland?“


  „Když není tady, je Cale pouze osinou ve vlastním zadku. Mohl by to vykřikovat uprostřed Kirkgate v den konání trhu a nikdo by ho neposlouchal – a ze všech nejmíň Ikard nebo ten kašpar Zog. Chtěl jsi ještě něco?“


  „Ano, Vaše svatosti. Konec světa. Máme problémy.“


  Bosco se jeho slovům potěšeně zasmál.


  „Čekal jsi snad, že přivodíš apokalypsu bez problémů?“


  „Máme nepředpokládané problémy.“ Gil poslední dobou zjišťoval, že mu působí čím dál větší potíže nenechat se Svatým otcem vytočit.


  „Ano?“


  „Odsuny obyvatelstva z území, která jsme anektovali, vyžadují vyčleňování většího množství zásob a materiálů, než jaké jsme schopni snadno zabezpečit. Máme příliš mnoho lidí, které musíme přestěhovat na západ, a příliš málo potravin a dopravních prostředků, abychom to zvládli a nemuseli přesně o stejné zdroje připravit své ozbrojené síly. Jedno nebo druhé budeme muset zpomalit.“


  „Budu o tom přemýšlet. Co ještě?“


  „Byl za mnou Brzica.“ Brzica byl muž se zvláštním nadáním, dalo by se možná říct i génius, v oboru hromadného zabíjení. Byl pověřen praktickým řešením problému přesunu zajatců z obsazených území na západ a započetí procesu eliminace největšího Božího omylu. „Má problémy se svými katy.“


  „Má absolutní volnost výběru všech vhodných kandidátů v rámci celé armády. Jasně jsem nařídil, že má mít prioritu.“


  „Udělal jsem všechno, co jste chtěl,“ ohradil se čím dál popuzenější Gil.


  „Tak v čem je problém?“


  „Příliš mnoho popravčích podléhá nemocem – myslím tím nemocem hlavy.“


  „Brzica ví, jak je ta věc důležitá, tak proč nám o tom neřekl dřív?“


  „Většina z nich začala svoje povinnosti plnit teprve před třemi měsíci. Ukazuje se, že zabíjíte-li dva tisíce lidí týdně, po pár měsících si to začne vybírat svoji daň. Skoro polovina jeho lidí není schopná pokračovat. Není tak těžké pochopit to. Já třeba vím, že je to nezbytné, ale dělat bych to nechtěl. Jenže tak se věci mají.“


  Bosco chvíli nic neříkal a pak došel k oknu. Konečně, po další odmlce, se otočil zpět k Gilovi.


  „Abys věděl, jsem na ně hrdý, na své ubohé pomocníky. Když pomyslím na to, co jsme nuceni dělat, zmocňuje se mě děs. Vydržet to, co jsou nuceni vydržet oni, a zůstat přitom slušným člověkem – no, je zřejmé, jakou spirituální sílu to vyžaduje. Ještě je tady?“


  „Ano.“


  „Pošli ho za mnou. Vymyslíme společně nějaký způsob, jak našim lidem pomoci, aby v sobě našli potřebnou duševní sílu.“


  „Vaše svatosti.“ Gil zamířil ke dveřím. Bosco za ním zavolal. „Znám Brzicu už dlouho: řekni mu, aby ty, co zklamali, nezabíjel. Lidskou slabost musíme tolerovat.“
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  „Jméno?“


  Váhavý Henri pohlédl na vyšetřovatele s výrazem snaživé nechápavosti.


  „Omlouvám se, ale neřekli mi, jak se jmenujete.“


  „Ne moje jméno. Tvoje jméno.“


  Odmlka – jen přesně tak dlouhá, jak odhadoval, že by mu mohla projít.


  „Ano.“


  „Co?“


  „Ano, už chápu.“


  „Tak jak se jmenuješ?“


  Přes vážnost situace se Váhavý Henri bavil tím, že předstíral naprostou tupost, zatímco ve skutečnosti si počínal jako drzý malý parchant; byla to nebezpečná hra, již dovedl k dokonalosti za dlouhé roky vykupitelského týrání a z níž také pramenila přezdívka, kterou mu Cale dal před pěti lety. Teď nikdo nevěděl, že je to jen hra.


  „Dominic Savio.“


  „Tak tedy, Dominiku Savio, dopustil ses vážného deliktu.“


  „Co je to delikt?“


  „Delikt znamená zločin.“


  „Co je to dopustil?“


  „To znamená, spáchal. Znamená to, že jsi spáchal zločin.“


  „Já jsem slušný kluk.“


  A taky jsi idiot, pomyslel si vyšetřovatel. Pohodlněji se opřel. „O tom vůbec nepochybuju. Je ale zločin, když přejdeš hranice bez papírů, a další zločin je, když vnikneš na území státu jakoukoli jinou cestou než přes oficiální hraniční přechod.“


  „Já žádné papíry nemám.“


  „To vím, že žádné papíry nemáš, právě proto jsi tady.“


  „A kde ty papíry můžu dostat?“


  „O to teď nejde. Je zločin, když se pokusíš vniknout na území státu bez papírů.“


  „Já o těch papírech nevěděl.“


  „Neznalost zákona neomlouvá.“


  „Proč ne?“


  „Protože pak by se každý vymlouval na to, že příslušný zákon nezná. Mohli by tvrdit, že nevěděli, že je vražda nezákonná. Ty bys nechal jít někoho, kdo spáchal vraždu a pak se vymlouval, že nevěděl, že zabít člověka je nezákonné?“


  „Vojáci zabíjejí lidi a není to nezákonné.“


  „To není vražda.“


  „Říkal jste ‚zabít člověka‘.“


  „Myslel jsem zavraždit.“


  „Rozumím.“


  Vyšetřovatel sám nechápal, jak se stalo, že nechal mladíkův výslech sklouznout tímhle směrem. Ještě jednou se pokusil vrátit ho do správných kolejí.


  „Proč ses pokoušel vniknout do země na nezákonném místě?“


  „Vykupitelé se nás snažili zavraždit. Pardon, zabít.“


  „Co tím myslíš?“


  Váhavý Henri na něj zíral s vykulenýma očima, jako by ho otázka vyděsila.


  „Myslím připravit nás o život.“


  „Já vím, co znamená zabít. Proč jsi nejdřív řekl zavraždit a pak to změnil na zabít?“


  „Říkal jste, že vojáci nemůžou vraždit.“


  „To jsem snad neřekl.“


  Váhavý Henri na něj hleděl. Bez výrazu.


  „Proč se vás snažili zabít?“


  „To nevím.“


  „Museli mít nějaký důvod.“


  „Ne.“


  „I vykupitelé musejí mít důvod k tomu, že chtějí někoho zabít.“


  Váhavý Henri byl v pokušení zareagovat nějakou ironickou poznámkou, měl však tolik rozumu, že se včas zarazil.


  „Třeba mysleli, že jsme antagonisti.“


  „A jste?“


  „Je to snad zločin?“


  „Ne.“


  „Já nejsem antagonista.“


  „Tak kdo jsi?“


  „Jsem z Memphisu.“


  „Konečně.“


  „Co, prosím?“


  „To nic. Co jsi v Memphisu dělal?“


  „Pracoval jsem v palácové kuchyni.“


  „Dobrá práce?“


  „Ne. Myl jsem nádobí.“


  „Co rodiče?“


  „Nevím. Asi už umřeli. Nebo se jen tak protloukají jako já.“


  „Protloukají?“


  „Potulují se z místa na místo a hledají práci. Vyhýbají se vykupitelům.“


  „To ty jsi ale neudělal – chci říct, že ses jim nevyhnul.“


  „Půjdu do vězení?“


  „O přátele si starosti neděláš?“


  „Nejsou to moji přátelé.“ V tom měl pravdu. „Jen jsem s nimi cestoval. A občas jsem jim vařil. Připadalo mi to bezpečnější.“


  „Víš, co jsou zač?“


  „Prostě lidé, co se potulují z místa na místo, hledají práci a vyhýbají se vykupitelům. Vy byste na jejich místě dělal totéž – nebo na mém.“


  Vyšetřovatel chvíli nic neříkal.


  „Ne – tím odpovídám na tvoji otázku. Nepůjdeš do vězení. Máme tábor pro přeběhlíky, tedy pro lidi, jako jsi ty, asi padesát kilometrů odtud v Konizu. Budeš muset spát ve stanu. Budeš ale dostávat jídlo a jsou tam strážní, kteří zajistí tvoje bezpečí. Možná se tě budou ještě na něco vyptávat.“


  „Budu moct odejít?“


  „Ne.“


  „Takže to je vězení.“


  „Ne, je to něco jako internační středisko, kde zůstaneš, dokud o tobě nezjistíme něco víc. Tisíce lidí si počínají stejně jako ty. Nemůžeme je nechat, aby se jen tak toulali po celé zemi. To bychom všude měli vykupitelskou pátou kolonu.“


  Zdálo se, že o tom Váhavý Henri přemýšlí. „Co je to pátá kolona?“


  „Něco jako špehové. Už chápeš?“


  „Ano,“ přikývl Váhavý Henri.


  „Tak fajn. Můžeš jít do tábora a tam budeš v bezpečí. Dál se uvidí. Situace se pravděpodobně urovná, a pak si budeš moct jít po svých.“


  „To si vážně myslíte? Že se situace urovná?“


  Vyšetřovatel se usmál. Chtěl chlapce uklidnit. „Ano, to si vážně myslím.“ A když zvážil pravděpodobnost všech alternativ, dooopravdy si to myslel. Jaký by koneckonců mělo smysl, aby vykupitelé vedli válku na tolika frontách? Zabrání Nassau a Rockallu bylo doprovázeno významnými politickými ústupky, poskytnutými výměnou za papežovo věrohodné ujištění o zachování míru. I tak obezřetný pesimista, za jakého se vyšetřovatel považoval, si stěží dokázal představit, co by mohli vykupitelé získat totální válkou. Nezbývalo už nic, v čem by jim bylo možno ustoupit, dali jim už úplně všechno. Jediným dalším krokem by byla bezpodmínečná kapitulace, a s tou by se nesmířili ani ti nejslabší a nejvzpurnější. Od nynějška se vykupitelé museli buď spokojit s významnými ústupky, které jim byly nabídnuty a nic je nestály, nebo riskovat všechno, co měli, v univerzální válce, v níž by také mohli o všechno přijít. Válka se v důsledku toho nezdála být pravděpodobná. Přistrčil přes stůl k Váhavému Henrimu list papíru.


  „Podepiš to,“ vyzval ho tiše.


  „Co je to?“


  „Přečti si to, jestli chceš.“


  „Neumím číst,“ zavrtěl hlavou Váhavý Henri.


  „Dotaz, jestli jsi do země přinesl nějaké maso nebo kvetoucí zeleninu. A žádost, abys uvedl podrobnosti o všech případných protiprávních aktech, jichž ses dopustil tady nebo na území jiných států. Protiprávní akt znamená nějakou špatnost.“


  „Ach tak,“ přikývl Váhavý Henri. „Žádné špatnosti. Tady ani nikde jinde. Jsem slušný kluk.“


  


  Následujícího dne už byl v pěší koloně a směřoval ke stanovému městečku, o němž ho informoval vyšetřovatel. Považoval za dost nepravděpodobné, že by ho skutečně dovedli až tam, protože v koloně byly asi tři stovky uprchlíků, mezi nimi i několik žen a dětí, a pouze patnáct strážných. Ukázalo se, že tábor v Konizu leží na cestě do Španělského Leedsu, takže usoudil, že bude rozumné nechat pohraniční stráž, aby ho nakrmila a bezpečně ohlídala, jak vyšetřovatel sliboval. Říkal si, že pravděpodobně zmizí, než tam dojdou, nebo možná až z tábora, bude-li mu to připadat snazší.


  Nějaká stanová věznice přece nedokáže zadržet člověka, který uprchl ze svatyně – tohle nabubřelé přesvědčení byl během následujících dnů nucen přehodnotit. Švýcarští pohraničníci se ve své práci vyznali, takže nebylo vyloučeno, že strážní v Konizu na tom budou stejně. Přesto ovšem mohl dopadnout i hůř. Mohl být mrtvý jako většina z tuctu očistníků, které s Kleistem převedli přes hranici s cílem zabít vykupitele Santose Halla za to, že zavraždil Kleistovu manželku a dítě, když cestovali divočinou do Slezska.


  Ze čtyř možných druhů vojenského selhání patřila malá expedice, během níž chtěl Váhavý Henri zabít Halla, k tomu nejhoršímu: byla to katastrofa od samého počátku. Vůbec nic nešlo podle plánu: když vyráželi na cestu, dalo se do deště a pršelo celou dobu, choroby postihovaly nejprve koně a pak i muže. Narazili na tři vykupitelské patroly v místech, kde by o minutu později nebo o minutu dřív projeli zcela nepozorováni. Ještě než dorazili k táboru Santose Halla v Moze, přišli o dva muže. Když tam dojeli, vmísili se prostě do tábora, protože dokázali dokonale splynout s muži, s nimiž strávili většinu života; jednoho z očistníků však bohužel okamžitě poznal laický bratr, kterého posílali zpátky do Chartres s ošklivou snětí v noze. Opět stačilo, aby se na onom místě objevil o chviličku dřív nebo později, a všechny katastrofy předchozího týdne mohly být ještě odčiněny.


  Protože pronikli teprve za první obrannou linii, podařilo se jim proklestit si cestu ven, neobešlo se to však bez ztráty dalších čtyř očistníků. Za nočního útěku někde ztratil Kleista a neměl ponětí, jestli je živý nebo mrtvý. A byť jejich akce skončila žalostným neúspěchem a od samého začátku šlo o pošetilý nápad, byl jejich pokus o zabití Santose Halla dobře naplánovaný dvěma lidmi, kteří věděli, co dělají. Strašlivou smůlu, která se jim s takovou pravidelností lepila na paty, nemohl nikdo předvídat. Dvanáctkrát si hodili mincí a dvanáctkrát jim padl orel. Váhavý Henri měl spoustu času na přemýšlení o tom, kde se v plánování a realizaci útoku dopustil nějaké chyby, a byl víc než ochoten se ze svých chyb poučit. Pokud to však byl schopen posoudit, nedopustil se žádné jiné chyby než té, že se do něčeho takového vůbec pouštěl.


  Po několika dnech se série jeho smolných nehod přece jen zastavila a bouře mu pomohla nenápadně se ztratit těsně před tím, než kolona došla do Konizu. Do týdne byl zpátky ve Španělském Leedsu, bohatší o důležitou životní lekci – ačkoli si nebyl zcela jistý, v čem vlastně spočívá. Možná je nejlepší nikdy nic nedělat.


  Za další dva dny mu přinesla úlevu i potěšení skutečnost, že se objevil i Kleist, a bezprostředně poté se oba od Cadburyho dozvěděli, že je Cale zpátky ve městě, kde se o něj stará a zahrnuje ho luxusem Riba, z níž se mezitím stala manželka hansovního velvyslance u královského dvora. Z Calova návratu měl Váhavý Henri upřímnou radost, zprávy o Ribě ho však trochu ranily, protože k ní ve svém nitru choval cosi jako něžné city od té doby, co ji tak nestydatě špehoval, když se po útěku ze svatyně nahá koupala v jezírku na Strupatině. On i Kleist však momentálně měli naléhavější problémy. Cadbury nepřišel proto, aby je seznámil s místními klepy, ale aby je předvedl před Zaječí kotě, který velice dobře věděl, co prováděli, a kterého jejich hloupost silně popudila.


  „Jestli se ještě nemodlíte, tak byste měli začít,“ utrousil Cadbury, když je odváděl ke dveřím.


  


  Cadburyho dobromyslný pokus o vystrašení obou chlapců už nevypadal tak legračně, když je dovedl do domu Kotěte u kanálu. Cadbury viděl, jak do jeho pokojů vcházejí dva muži. Nepoznával je, ale strávil už mezi různými hříšníky příliš mnoho času, než aby si sklonů k nepravostem nevšiml, když je u někoho viděl. Jejich držení těla a způsob, jakým se pohybovali a dívali na lidi kolem sebe – to všechno prozrazovalo, že k životu přistupují se značnou záští. Existovala samozřejmě i jiná možná vysvětlení: jen zřídkakdy se stávalo, že by za Zaječím kotětem chodili v obchodních záležitostech lidé vysokých morálních kvalit. Alarm, který Cadburyho varoval před ošklivými situacemi, však hlasitě vyzváněl. Nařídil jednomu ze sluhů Kotěte, aby přivedl Deidre. Pak se obrátil k oběma mladíkům a gestem je poslal ke stolu u zdi.


  „Vaše věci, pánové.“


  Zazubil se, aby dal najevo, že jakákoli snaha předstírat, že nevědí, co má na mysli, by byla urážkou pro všechny tři. Začal vyprazdňovat různé skryté kapsy a pokládat jejich obsah na stůl: nůž, zavírací kudlu, šídlo, kladivo, další nůž, břitvu, malý paklíč, nebozez, žlábkové dláto a nakonec i kleště.


  Následovala chvíle ticha.


  „A teď ten zbytek,“ vyzval je Cadbury.


  Ještě další nůž, šipka z kuše, průbojník (velký), sekera (malá), palcát (překvapivě nijak malý) a konečně jehla, jakou se opravují tlusté plachty.


  „Co to má znamenat – nikdo vás nemá rád?“


  „Nemá,“ potvrdil Kleist.


  „Ale je nám to jedno,“ dodal Váhavý Henri.


  Cadbury věděl, že u sebe určitě mají ještě něco, byť ho překvapovalo, co všechno vytahali z kapes. Už však byl dostatečně krytý a neměl to srdce, aby oba chlapce poslal za Kotětem úplně nahé. Nestávalo se často, že by Cadbury cítil strach o někoho jiného než sám o sebe, nyní ho však cítil. Promlouvalo k němu jeho vlastní špatné svědomí, rozzlobené a ironické. Nemáš právo ohánět se teď svědomím, ty pokrytce, po všem tom zlu, na němž ses podílel. Dveře Kotěte se otevřely a objevil se v nich jeho majordomus.


  „Máte je hned poslat dovnitř,“ oznámil. Cadbury kývl na oba chlapce, kteří teď už byli vystrašení, Váhavý Henri víc než Kleist. Majordomus je gestem poslal do dveří, které za nimi pak zavřel. Za normálních okolností, pomyslel si Cadbury, by vešel dovnitř s nimi, dnes to však neplatilo. Majordomus pohlédl na Cadburyho se zjevným neklidem v očích. Co to znamenalo? „Můj pán vzkazuje, že teď už můžete jít.“


  Když dořekl svůj vzkaz, otočil se a odcházel; neklid, který cítil, se odrážel ve shrbených ramenou i ve způsobu jeho chůze. Pracovat pro Kotě znamenalo mít velkou kapacitu odvracení očí jinam, když došlo na páchání zla, téměř každý však má nějaký svůj standard a limit, za který není ochoten jít. Dokonce ve vězení se vrah dívá s pohrdáním na obyčejného zloděje, zloděj se cítí nadřazený sexuálnímu násilníkovi a všichni dohromady jsou znechucení zvrhlíkem, který obtěžuje malé děti. Od majordoma bylo laskavé, že naznačil, že se schyluje k něčemu ošklivému, jenže co s tím mohl Cadbury dělat? Dostal pokyn k odchodu a podle toho se také zařídil.


  Když vyšel ven na denní světlo, připadal si, jako by se dostal na slunce po ročním pobytu ve tmě. Hrůza z toho, co se má stát, však vyšla ven s ním a projevovala se tak zřetelně, že když potkal Deidre Plunkettovou, která k němu spěšně mířila, i ona viděla, že s ním lomcuje intenzivní úzkost.


  „Co se stalo?“ zeptala se.


  „Není mi dobře. Musíme se vrátit domů.“


  „Z domova jsem zrovna přišla.“


  „Tak se tam vrátíme!“ vyštěkl a táhl ji na druhou stranu ulice, pryč od domu Zaječího kotěte.


  


  Jakmile se za nimi zavřely dveře, bývalo by bylo úplně jedno, kdyby Kleist s Váhavým Henrim u sebe měli všechny zbraně, které jim Cadbury odebral, a dvojnásobek dalších podobných k tomu. Trvalo několik vteřin, než si jejich oči přivykly matnému osvětlení, tak či onak by však stejně byli bezbranní tváří v tvář dvěma malým kuším, jimiž na ně mířil jeden z mužů, kteří tak vyvedli z míry Cadburyho. Druhý muž držel dvě tyče velikosti násady koštěte, které byly na konci opatřené smyčkou, do jaké se chytají toulaví psi.


  „Otočte se.“


  Poslechli, muž jim nesmírně obratně přehodil smyčky přes krk a ramena a pevně jim je stáhl kolem břicha, takže jim znehybnil paže. Nebylo to poprvé, co se Kotě obdivoval vybroušené dovednosti tak velkých mužů. Ani jeden z chlapců nic neřekl a nepokusil se o útěk, což na Kotě rovněž udělalo dojem.


  „Teď vás posadíme tady na ty dvě stoličky,“ oznámil jeden z mužů. Lehce zatlačili na dřevěné tyče, k nimž byly smyčky přivázané, postrčili chlapce dopředu a usadili je na stoličky. Pak tyče zastrčili do dvou malých štěrbin v podlaze. Ozvalo se hlasité cvaknutí a konce tyčí byly zajištěné.


  „Můžete sebou házet, jak chcete,“ utrousil posměšně jeden z mužů.


  „Pane Machu,“ zavrněl Zaječí kotě. „Nechte si laskavě ty hrubosti. Ti dva hoši tady zemřou. Prokažte jim respekt, který z toho vyplývá, nebo mlčte.“


  Váhavý Henri a Kleist byli celý život zvyklí na nejrůznější výhrůžky a byli také mnohokrát svědky toho, jak byly řečené výhrůžky realizovány s nesmírnou, byť zbožnou krutostí. Věděli, že tentokrát nejde o vyhrůžku. Tohle bylo doopravdy. Oba muži za jejich zády pokračovali s přípravami, Mach s poněkud trucovitým výrazem pramenícím z napomenutí, jehož se mu dostalo. Nemuseli vynaložit žádné velké úsilí. Z vnitřních kapes oba vytáhli dlouhé kusy silného drátu, na obou koncích omotaného kolem dřevěných rukojetí, dlouhých přibližně deset centimetrů.


  „Proč?“ vyjekl Váhavý Henri. Oba muži, spíš podle zavedeného rituálu než z nutnosti, vyzkoušeli pevnost dřeva i drátu tím, že rukojeti dvakrát roztáhli na napnutém drátu od sebe. Pak uspokojeni přistoupili k chlapcům, aby jim dráty přehodili kolem krku.


  „Počkejte,“ zamumlal Kotě. „Když se ptáš, chceš zřejmě tuhle záležitost protáhnout o něco déle, než je třeba. Povím ti to. Vaše stupidní akce proti vykupitelům narušila rovnováhu mého míru. Vynaložil jsem značné úsilí i finanční prostředky, abych zajistil, že se nic nestane – že se bude tahle válka odkládat a protahovat tak dlouho, jak mně a mému podnikání vyhovuje, aby se odkládala a protahovala. Vy jste se pokusili rozpoutat válku, kterou já zatím rozpoutat nechci. Jakmile válka skutečně vypukne, stane se řada všelijakých nepříjemností, které budou znamenat, že nedostanu zaplaceno. Zatímco válka, k níž může, ale také nemusí dojít, je absolutním požehnáním – znamená pro mne dodávky za padesát tisíc dolarů týdně. Proto se před vámi teď otevírá velká brána. Nemůžu říct, že to bude bezbolestné, ale bude to rychlé, pokud se nebudete bránit.“


  Oba muži postoupili kupředu a ovinuli jim dráty kolem krku. „Pro rány Boží,“ zašeptal Kleist.


  „Vím, kdy přijdou – myslím vykupitelé!“ zařval Váhavý Henri. „Vím to na den přesně!“


  „Počkejte okamžik,“ zarazil muže Kotě.


  „Dobrá, přiznávám.“ Váhavý Henri byl i za těchto strašlivých okolností stále schopen přesvědčivě lhát; na pomoc mu přišla všechna dlouhá léta praxe získané při podvádění vykupitelů. „Nevím to na den přesně, ale na týden ano.“


  Chvíli bylo ticho. Zdálo se, že Kotě jeho přiznání přesvědčilo. Koneckonců, kdo by v takové situaci nepřeháněl? „Pokračuj.“


  „Než jsme se pokusili proniknout do tábora, skoro dvacet hodin jsem ho sledoval. Za tu dobu přijelo padesát vozů. Každý vůz pobere kolem půl tuny. Na třiceti vozech byly jen potraviny. Do proviantního stanu se vejde pět tun. Stanů tam bylo přes dvě stovky, to znamená tisíc tun. V táboře jsou celkem jen asi dva tisíce mužů. To dělá půl tuny potravin na každého muže.“


  „Tak je ten tábor distribučním střediskem.“


  „Není. Ven vyjelo jen pár vozů a žádný z nich nevezl potraviny. Proviantní vozy jsou jiné.“


  „Tak tedy zásoby na zimu?“


  „Zásoby na zimu si neděláte před začátkem léta. Většina z nich by ve stanu shnila. A k udržování tábora v létě nepotřebujete spoustu zásob. V tuhle roční dobu se můžete uživit tím, co vám dá okolní země – nakupujete a rekvírujete.“


  „Takže co?“


  „Určitě se připravují k útoku. Kdyby chtěli zůstat, kde jsou, nepotřebovali by ani dvacetinu takového množství.“


  „Dva tisíce mužů přece nevytáhnou proti Švýcarsku.“


  „Stačí jen dva týdny, aby přivedli dalších čtyřicet tisíc – pak ale budou muset zaútočit. Nebudou mít na vybranou. Armáda o přibližně čtyřiceti tisících mužů sní něco kolem třiceti až padesáti tun jídla denně. Nemůžou v takovém počtu dlouho zůstat na jednom místě. Santos je nemůže shromáždit dřív než za deset až čtrnáct dnů. A nemůže je tam prostě držet a nechat, aby konzumovali zásoby. Během týdne, maximálně dvou, bude muset vyrazit.“


  „Tak poslyš, už jsem v životě slyšel velkou spoustu věrohodných lží.“


  „Tohle nejsou lži.“


  „Jak to, že toho tolik víš o slanině a mouce?“


  „Nejsem jako Cale nebo Kleist. Ti byli vycvičení pro boj, kdežto já pracuju s proviantem. Nikdo nebojuje bez zásob – dřeva, vody, masa a mouky.“


  Kotě přemýšlel a pro chlapce mělo jeho uvažování děsivé rozměry.


  „Pošlu pro někoho, kdo se v těchhle záležitostech vyzná. Jestli zjistí, že jsi mi napovídal spoustu lží – a já tě podezírám… myslím, že je to tak – budeš litovat, že jsi nedržel jazyk za zuby, protože teď už bys byl mrtvý a tvému utrpení by byl konec.“


  O deset minut později, oba ještě roztřesení hrůzou, byli Váhavý Henri a Kleist zamčení v překvapivě pohodlném pokoji v suterénu domu.


  „Hezky jsi lhal,“ ozval se po chvíli Kleist. „Zatraceně hezky.“


  


  


  ČÁST


  TŘETÍ


  


  


  


  


  Mocnosti si často počínají jako dva těžce vyzbrojení slepci, kteří se šátravě pohybují po místnosti a oba se domnívají, že jim hrozí smrtelné nebezpečí ze strany protivníka, jemuž přisuzují dokonalé vidění. Obé strany by měly vědět, že nejistota, kompromisy a nesystematičnost jsou často podstatou politického rozhodování. A přece každý tomu druhému připisuje důslednost, předvídavost a systematičnost, kterou jeho vlastní zkušenosti popírají. Časem si samozřejmé i dva ozbrojení slepci mohou způsobit obrovské škody, o místnosti kolem nich už vůbec nemluvě.


  


  Henry Kissinger, Roky v Bílém domě (1979)
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  „Tak,“ konstatoval IdrisPukke, „jsi zase tady.“


  „Ano, jsem.“


  „A co ses naučil za tu dobu, co jsi byl pryč?“


  „Že se musím vyhýbat bolesti a co nejvíc si užívat rozkoše.“


  IdrisPukke si pohrdlivě odfrkl. „Směšné.“


  „To tvrdíte vy.“


  „Samozřejmě, že tvrdím. Představ si mladého a zdravého člověka, plného silných svalů a pružných šlach. Trápí ho jediná věc – bolí ho zub. Užívá si své síly, těší ho převažující všestranná dokonalost jeho mladého těla v situaci, kdy ho bolí jen jeho nepatrná součást? Ne, nic ho netěší. Nedokáže myslet na nic jiného než na to, jak strašně ho bolí zub.“


  „Stačí, aby si ten zub nechal vytrhnout, a bude si zase připadat jako v ráji.“


  „Padl jsi do pasti, kterou jsem ti nastražil, a musím říct, že až příliš snadno. Máš úplnou pravdu. Tím, co mu přináší absolutní a intenzivní rozkoš, je ukončení jeho utrpení, ne potěšení ze správného fungování všech ostatních částí jeho těla.“


  „Já už toho svého trápení mám až po zadní zuby. Užil jsem si víc než spravedlivý díl. Jen se na mě podívej, nemůžeš to popřít.“


  „Ale ano, můžu. V tom ráji, ve který ses rozhodl věřit jako ve svůj nejvyšší cíl, se ti všeho dostává bez vynaložení námahy a kolem tebe létají pečení holubi – jenže co by se na takovém báječném místě stalo s lidmi i mnohem méně problematickými, než jsi ty? I ten nejdobromyslněji založený člověk by tam zemřel nudou, oběsil se, nebo by se porval s někým, koho neexistence boje o přežití dovádí k ještě většímu šílenství než jeho, a zabil by ho, nebo by sám byl zabit. Boj o přežití z nás udělal to, čím jsme, a přizpůsobil nás povaze věcí natolik, že žádná jiná existence nepřipadá v úvahu. To už bys rovnou mohl vytáhnout rybu z moře a chtít po ní, aby létala.“


  „Jako obvykle se mě snažíte přesvědčit, že tvrdím nějakou pitomost, abyste tenhle spor vyhrál. Bůh ví, že nečekám žádnou procházku růžovým sadem, jen něco lepšího, než je tohle – o trochu míň bolesti a o trochu víc piva a kuželek.“


  „Uznávám, že sis v životě užil spoustu mizérie. Můžu tě jen ujistit, že se mýlíš, když myslíš, že řešením je víc rozkoše. Pravda je taková, že ať se na to lidé dívají jakkoli, rozkoš pro nás není nijak zvlášť důležitá. A pokud s tím nesouhlasíš, představ si rozkoš a bolest dvou zvířat, z nichž jedno požírá to druhé. To, které se živí, cítí rozkoš, je to však rozkoš, na kterou brzy zapomene, jen co se jako vždy vrátí hlad. A představ si naopak, jaké utrpení cítí zvíře, které je požíráno – zažívá něco řádově mnohonásobně intenzivnějšího. Bolest není protikladem rozkoše – je něčím úplně jiným.“


  „Tuhle přednášku jste si šetřil, až se vrátím?“


  „Pokud se chceš zeptat, jestli mě tohle všechno jen čirou náhodou napadlo poté, co jsi ty čirou náhodou řekl ještě větší hloupost než obvykle, tak samozřejmě ne. Zásadně velice důkladně přemýšlím o všem, co musím říct. Jen slabomyslní lidé mluví nebo píšou, aby zjistili, co si myslí.“


  Jejich dobromyslně vedený spor přerušil hlasitý příchod Cadburyho, který se hádal se strážným přede dveřmi a dožadoval se rozhovoru s Calem. Jen co byl vpuštěn dovnitř, přešel přímo k věci.


  „Myslíte, že jsou ještě naživu?“


  „Možná. Pravděpodobně ne.“


  „Proč to dělá?“ zeptal se IdrisPukke.


  „Kotě nemá rád lidi, kteří jednají v rozporu s jeho zájmy, zejména jde-li o někoho, koho platí. Pokud tahle válka začne hned teď, může hodně ztratit. Jeho heslo zní, nedotýkejte se mě, a udělá všechno, co je třeba, aby ho v praxi prosadil.“


  „Nejsou to ještě ani dva týdny, co vynaložil obrovské úsilí na to, aby mi zachránil život – a teď tohle.“


  „Tvoje hodnota klesla,“ vysvětlil mu Cadbury. „Neudělalo na něj dojem, co slyšel o tvém boji s nebožtíky Trevory.“


  „Chceš říct, co slyšel od tebe,“ upřesnil IdrisPukke.


  „Zaječí kotě mě platí. Thomasi Calovi nic nedlužím.“


  „Tak co tu děláš?“ opáčil Cale.


  „To je otázka, na kterou si zatím sám neumím uspokojivě odpovědět. Vykoupení rozhodně nehledám. Kdo by si to mohl u Boha vyžehlit tím, že by zachránil tebe?“


  Cale ho však neposlouchal.


  „Když budu potřebovat něco, co by moji cenu zvedlo,“ zeptal se po chvíli, „co Kotě chce?“


  „Peníze určitě ne, těch má dost. Moc – dej mu moc k tomu, aby ochránil, co už má.“


  „A to znamená co?“ chtěl vědět IdrisPukke.


  „Víš něco, co on neví? Omlouvám se, ale už musím zmizet. Kotě bude chtít vidět moji hlavu naraženou na kůlu, jestli zjistí, co jsem provedl.“


  Už byl u dveří a téměř venku z místnosti.


  „Jak se dostanu dovnitř?“ zeptal se Cale.


  Cadbury na něj pohlédl.


  „Nijak. Stačí, když jen příliš hlasitě zaklepeš na jeho domovní dveře, a sejmou tě, než bys řekl švec.“


  „Kolik je tam strážných?“


  „Tak kolem patnácti. Ve všech dveřích jsou ale železné pláty – dřevo na obou stranách je jen falešná fasáda. Tuctu chlapů by trvalo hodinu, než by se přes některé z nich dostali. Ty ale hodinu mít nebudeš. Ti dva kluci ho naštvali a nevzdá se jich bez boje – a to bez zatraceně krvavého boje.“


  „Díky,“ přikývl Cale. „Jsem vaším dlužníkem.“


  „To jsi byl už předtím a podívej, kam mě to dovedlo.“


  Když Cadbury odešel, Cale se posadil a chvíli se beze slova díval na IdrisPukkeho.


  „I kdybych věděl něco dostatečně důležitého,“ ozval se konečně IdrisPukke, „nebylo by to nic platné. Neřekl bych ti to, ani kdyby na tom závisel můj vlastní život.“


  „Myslel jsem, že máte Henriho docela rád.“


  „Mám rád i Kleista, i když ty ne. Vím, co je to náklonnost. A přiznávám, že mám určité informace. Nemohl bych je ale svěřit někomu, jako je Kotě, i kdyby to byli moji vlastní synové.“


  „To se snadno řekne.“


  „To asi ano. Pomoct ti ale nemůžu. Je mi líto.“


  


  Během patnácti minut byl Cale ve svém novém bydlišti na velvyslanectví Hansy a pokoušel se přimět ke spolupráci Ribina manžela.


  „Nemám čas na nějaké společenské zdvořilosti: zachránil jsem vaši manželku, ačkoli jsem si byl téměř jistý, že za to zaplatím vlastním životem. Teď přišel čas, kdy mi tu službu splatíte.“


  „Mluvil jsi o tom s Ribou?“


  „Ne, ale udělám to, když budete chtít.“


  „Nejsem jen Ribin manžel. Jsou na mně závislé životy tisíců lidí – víc než tisíců.“


  „To je mi jedno.“


  „Půjdu s tebou a pokusíme se tvoje přátele osvobodit společně. O můj život tady nejde.“


  Cale málem odpověděl něčím hluboce urážlivým. „Nebylo by mi nic platné, i kdybych měl dvě stovky lidí, jako jste vy. Ve věcech síly se vyznám. Síla tady nebude nic platná. Má zájem o to, co víte.“


  „To nemůžu.“ Bylo to nejbolestivější odmítnutí, jaké kdy Cale slyšel. To bylo dobré znamení.


  „Ani nemusíte.“


  „Jak to myslíš?“


  „Nemusíte mu říkat to, co doopravdy víte, stačí, když mu řeknete něco, co byste mohl vědět.“


  „Uvědomuju si, že jsem dost nechápavý. Mohl bys mi to trochu víc osvětlit?“


  Cale zavřel oči a v jeho výrazu se jasně zračilo podráždění.


  „Nepochybně jste zvažoval spoustu různých možností, jak postupovat tváří v tvář vykupitelské hrozbě, nemám pravdu?“


  „Myslíš analýzu alternativních reakcí?“


  „Ano, to je ono. Nechci vědět, jak jste se rozhodl. Neříkejte mi to, ani mě to nezajímá. Chci jen znát jeden z těch postupů, pro které jste se nerozhodl, je mi jedno jaký, a chci, abyste mi sepsal všechny jeho podrobnosti.“


  Wittenberg dlouho neodpovídal.


  „Písemně ti nic dát nemůžu. Kdyby se to dostalo do nepovolaných rukou, mohlo by to Hansu zničit.“


  Cale musel vynaložit obrovskou sílu vůle, aby nepopadl roztomilou ornamentální ozdobu, která stála na stole vedle něj, a nemrštil jí o zeď. Bolela ho hlava a myslel na to, že v příštích několika hodinách pravděpodobně zemře.


  „Poslouchejte mě,“ odpověděl, „když bude Zaječí kotě chtít, zakousne a vyplivne vás i tucet dalších, jako jste vy. Nevezme mě v ničem jen tak za slovo. Ví, že jsem prolhaný hajzlík, chápete?“


  „Sepsat nějakou lež je stejně špatné jako prozradit pravdu. Určitě to vyjde najevo – a když to bude napsané, lidé tomu uvěří. To nemůžu udělat.“


  Calovi teď v hlavě bušilo, jako by se mu s každým nadechnutím o několik centimetrů nafoukla a pak zase splaskla.


  „Co když vám slíbím, že dohlédnu na to, aby byl ten papír zničen?“


  „Jak si tím můžeš být jistý?“


  „Dávám vám slovo někoho, kdo nedovolil, aby vaši manželku zaživa rozřezali a vykuchali – vy sráči jeden nevděčná.“ Pohlédl na Wittenberga a usoudil, že nemá co ztratit. „A Ribě budu muset říct, že jste odmítl pomoct třem lidem, kteří jí zachránili život – ačkoli vám jeden z nich slíbil, že vás do toho nezaplete.“


  „Musím říct, že to je obzvlášť nechutná výhrůžka – ale nejspíš jsi zoufalý.“


  „Jsem totiž nechutný člověk.“


  „Každopádně máš velice násilnické sklony.“


  „Naštěstí pro vaši manželku.“


  „Taky jsi ale vážně nemocný. Tvoje obratnost v umění přesunů armád ti není moc platná, když tady žádnou armádu nemáš. Ať jsi jakkoli nechutný a násilnický, teď jsi docela obyčejný. Nemůžu ti v té věci pomoct, a to bez ohledu na to, jaký vůči tobě mám osobní dluh. Buď tak laskav a do zítřejšího poledne opusť můj dům.“


  „Nemám náladu na žádné laskavosti.“


  „Přesto ho opusť.“


  Cale odešel do svého pokoje, vytáhl jeden z malých balíčků skočce a morfia, nasypal si maličké množství bílého prášku na hřbet ruky, prstem si zmáčkl levou nosní dírku, předklonil se a důkladně si šňupl. Vyjekl bolestí; měl pocit, jako by mu v hlavě explodoval granát plný špendlíků a jehel. Asi po minutě bolest ustoupila, a když si vytřel slzy z očí, začal se cítit líp. Pak mnohem líp. A nakonec líp, než se kdy v životě cítil: vnímavý, ostražitý a silný. Cestou ven potkal Ribu.


  „Mluvil jsi s Arthurem,“ řekla.


  „Ano.“


  „No a?“


  „Není tak hloupý, jak vypadá.“


  Zamířil k domu Zaječího kotěte a kráčel městem a světem plným chaosu. Buď byl Španělský Leeds na prahu zkázy, nebo už krize pominula. Někteří lidé odcházeli, jiní se naopak rozhodli ještě zůstat. Ceny delší dobu stoupaly v důsledku obav z války, teď však zvěsti o míru vyvolaly jejich pokles. Muži s dostatkem zkušeností prodávali zlato, jiní muži se stejným dostatkem zkušeností ho od nich kupovali. Situace se mohla vyvinout tím či oním směrem. První oběti na životech den po vyhlášení války jsou připomínkou zmatků, které jí předcházely. Nic se z kapacity lidské paměti nevytratí rychleji než vzpomínky na nejistotu.


  Cestou z velvyslanectví Hansy se Cale krátce zastavil v depu, které používali takzvaní kočebráci – potulní přepravci, kteří své dvoukoláky pronajímali k rozvážce prakticky jakéhokoli zboží, byť většinou šlo o maso a zeleninu z trhu na opačném konci náměstí. Dal jednomu z nich, nasupeně se tvářícímu, avšak svalnatému, pět dolarů a příslib dalších pěti, pojede-li do ulice, kde sídlí Kotě, a počká tam, dokud z domu nevyjdou dva nebo tři lidé, které bude možná třeba někam odvézt. Bude sebou muset hodit a zbytečně se tam nezdržovat.


  „To zní, jako by mohly bejt nějaký problémy,“ mudroval muž. „Deset dolarů a pak dalších deset.“


  „Jak se jmenuješ?“


  Muž s dvoukolákem jen nerad někomu sděloval jméno, tady však byly v sázce slušné peníze. „Michael Nevin.“


  „Odveď pořádnou práci a můžeš čekat další.“


  „Další peníze nebo zakázky?“


  „Obojí.“


  


  Když Cale tiše zaklepal na dveře Zaječího kotěte, pustili ho dovnitř, prohledali ho, sebrali mu sbírku nejrůznějších pomůcek a pak ho zavedli za Kotětem. Ten seděl za masivním stolem a jeho obličej se ztrácel v polotmě. Zády k okenicím na opačné straně místnosti seděli oba muži, kteří před několika hodinami málem zabili Kleista a Váhavého Henriho.


  „Vypadáte hůř, než když jsme se viděli posledně, pane Cale. Posaďte se.“


  Calovy obavy z toho, že má v zádech dva tak evidentní zlosyny, nijak neuklidňovala ani zvláštní konstrukce nabídnutého křesla. Bylo trochu příliš nízké, opěrky mělo trochu příliš vysoko a sedačku nepohodlně šikmou. A bylo připevněné k podlaze.


  „Musím s vámi mluvit mezi čtyřma očima,“ prohlásil.


  „Ne, nemusíme.“


  „Jsou ještě naživu?“


  „S nimi bych si hlavu nelámal, nemocný chlapečku.“


  „Musím vědět, jestli jsou mrtví nebo živí.“


  „Jsou v čekárně. Otázka zní, jestli tam s nimi budete čekat i vy.“


  „Já? Čím jsem se provinil?“


  „Vy, pane, jste nesplnil očekávání, za která jsem vás platil a nechal o vás pečovat.“


  „Byl jsem špatný sluha, to přiznávám. A právě to jsem přišel napravit.“


  „No prosím.“


  „Přišel jsem vám říct dvě věci. Tou první chci splatit, co vám dlužím. Tu druhou chci vyměnit za své přátele.“


  „A proč bych vás neměl přinutit, abyste mi tu druhou věc dal, aniž bych vypadal jako slaboch?“


  „Protože vám ji musím nejen povědět, ale také dokázat. A důkaz nemám s sebou.“


  „Uvidíme. Pokračujte.“


  „Až odejdou.“


  „To uvidíme, až mi zaplatíte, co mi dlužíte.“


  Cale se snažil působit dojmem, že o předložené nabídce uvažuje.


  „Dobrá. Máte tady mapu čtyř končin?“


  „Ano.“


  „Musím vám to ukázat.“


  Trvalo několik minut, než oba muži rozvinuli mapu a zavěsili ji na háčky připravené vysoko na jedné ze stěn. Cale samozřejmě počítal s tím, že si Kotě objednal nějaký kartografický průzkum, překvapila ho však její velikost a podrobnost; byla to lepší mapa než cokoli, co kdy nakreslili tak dovední kartografové, jakými byli vykupitelé.


  „To na vás udělalo dojem,“ poznamenal Kotě.


  „Ano.“


  Jeden z mužů mu podal ukazovátko, které nevážilo víc než pšeničný klas – v žádném případě ho nemohl použít jako zbraň. Pohlédl na Kotě, který se zakrytým obličejem seděl ve stínu, nehybný jako pařez. Nebýt toho, že jako malý chlapec neměl Cale nikoho, kdo by mu vyprávěl pohádky, byl by v něm pohled na něj evokoval nefalšovaný strach z dětských nočních můr. Neměl ovšem na vybranou, a tak tedy spustil.


  „Tohle si myslím, vycházím-li z toho, co vím,“ začal. „V některých věcech jen hádám, nebudu ale daleko od pravdy.“


  Od Kotěte se ozval jakýsi pištivý zvuk, snad smích, a nehybný vzduch na okamžik rozvířil závan čehosi horkého a vlhkého.


  „Beru vaše výhrady na vědomí.“


  „Švýcarské hory téměř znemožňují útok odkudkoli odjinud než ze severu. Pokud jde o Švýcary, ostatní země Švýcarské aliance existují jen proto, aby fungovaly jako řada tří nárazníků proti případnému útoku odtamtud. Nejseverněji leží Gaul, chráněný Maginotovou linií a Arnhemlandskou pouští. Osa je naprosto přesvědčená, že ji obranné síly na Maginotově linii ochrání a Arnhemland že je příliš široký a vyprahlý, než aby ho dokázala překročit jakákoli početnější armáda. Mýlí se. Bosco útok záměrně odkládá, aby stačil vykopat síť studní a skladišť vody na celém území pouště.“


  „A vy to víte, protože…?“


  „Protože to byl můj nápad. Gaulánci se domnívají, že i kdyby nějaká armáda poušť překročila a udeřila na jejich slabší obranná postavení, armáda, která strávila šest dnů v Arnhemlandu, nebude v příliš bojeschopném stavu – i slabá obrana by měla být víc než dostatečná, aby ji zastavila, dokud nestihnou dorazit přivolané posily.“


  „Ale mýlí se, protože…?“


  „Vykupitelům to nebude trvat šest dnů, stihnou to za jeden den a dvě noci.“


  „Budou snad celou cestu utíkat?“


  „Pojedou na koních.“


  „Mám dojem, že si vzpomínám, jak jste v jednom ze svých méně než informativních hlášení tvrdil, že vykupitelé nemají téměř žádnou kavalerii hodnou toho jména a že by jim trvalo několik let, než by si ji vybudovali.“


  „Tohle taky není kavalerie – jen pěchota na koních. Naučit se jezdit na koni trvá šest týdnů, pokud na něm nechcete dělat nic jiného.“


  „A když je dostihne gaulská kavalerie?“


  „V tom případě sesednou a poradí si s ní stejně, jako si poradili s materazziovským vojskem u Silbury Hillu. A budou v mnohem lepší kondici, než byli vykupitelé tam. Polovina z nich bojovala s papírem zastrčeným v zadku, aby si nekadili na vlastní nohy.“


  „Ušetřete mě podrobností.“


  „Průjmy zaviní víc porážek v bitvě než špatní generálové.“


  „A co pak?“


  „Pak to půjde rychle – zpočátku. Gaul bude jejich do šesti týdnů.“


  „Nemáte dojem, že to je trochu optimistické?“


  „Ne, nemám. Když říkám, že to lze zvládnout, tak to lze zvládnout. Obrana před vykupiteli vychází z toho, jak rychle se pohybovali v minulosti – jak rychle se v minulosti pohybovaly všechny armády. Každý bojuje takovou válku, na jakou je zvyklý.“


  „Takže se vykupitelé převalí přes Gaul, pak přes Palestinu, potom přes Albion, Jugoslávii a všechny ostatní, dokud nebudou stát před branami Curychu.“


  „Tak snadné to nebude.“


  „Překvapujete mě.“


  „To já vždycky.“


  Opět ten pisklavý a chraptivý smích. „Vy jste neobyčejně namyšlený mladý muž.“


  „Nejsem namyšlený. Jen připouštím, že jsem mnohem lepší než jiní lidé.“


  Kotě se na okamžik odmlčel. Objevil se další závan toho horkého a vlhkého pachu.


  „No dobrá,“ zamumlal potom. „Vaši vychloubačnost je třeba strpět, jste-li člověk, který tak vysoko vyčnívá nad druhé. Pokračujte.“


  Cale se otočil zpátky k mapě a ukázal na řeku, která Gaul na cestě k moři přetínala na dvě poloviny.


  „Vykupitelům úplně stačí, když se rychle dostanou k Mississippi. Pak budou mít obrannou linii, kterou mohou udržet, nebo k níž se mohou stáhnout, kdyby se něco zvrtlo, a to jak dlouho budou chtít.“


  „A od Mississippi dál…?“


  „Nejspíš válka, na jakou jsme zvyklí – pomalá a ošklivá. V té ale vykupitelé vynikají.“


  „A jak v tom ve všem figurují Lakonikové?“


  „Ti dostanou zaplaceno, aby se do toho nemíchali, pokud Bosco udělá, co jsem mu radil.“


  „A co když neudělá, co jste mu radil? Nebo co když si Lakonikové budou myslet, že až vykupitelé vyřídí Švýcary, obrátí se proti nim?“


  „Přesně to Bosco udělá, až vyřídí Švýcary.“


  „Tak proč by měli poslechnout jen proto, že to vyhovuje vašemu plánu?“


  „Protože tomu chtějí věřit. Podle mého plánu dostanou peníze a záruku.“


  „Bezcennou.“


  „To ale oni nevědí. Útok proti nim koneckonců vůbec nedává smysl. Lakonie nemá žádný zvláštní strategický význam a na území těch buzerantů také není nic zajímavého. A o ceně jejího dobytí raději nepřemýšlím – ta bude vysoká i pro vykupitele.“


  „Ale Bosco to přesto zkusí.“


  „Ano.“


  „Proč?“


  „To nevím. Požádal mě jen, abych mu to umožnil. Řekl bych, že to nějak souvisí s Boží vůlí.“


  „Takže přece jen nevíš všechno.“


  „Vím všechno o tom, v čem se vyznám.“


  Cale musel být ke Kotěti upřímný z toho důvodu, že jeho život i životy Váhavého Henriho a Kleista záležely na tom, jak přesvědčivě bude mluvit. A nic není přesvědčivější než pravda. Jenže Boskův plán na vytvoření konečného řešení problému zla by byl připadal nemožný i někomu tak prolezlému zlem, jako byl Zaječí kotě. Něco takového se vymykalo hranicím dokonce i jeho děsivé představivosti, protože to nemělo žádný smysl – taková vize nemohla nikomu přinést peníze ani moc.


  „A jakému účelu slouží vykupitelský tábor v Moze, který se vaši přátelé tak pošetile rozhodli napadnout?“


  To byla ožehavá záležitost. Museli Kotěti říct něco užitečného, protože jinak už by byli mrtví. Možná je ale neměl v úmyslu zabít, možná je chtěl jen vystrašit. Kdyby mu Cale řekl něco, co by bylo v rozporu s jejich tvrzeními, poznal by, že mu lhali. A pak tu byly další potenciální odbočky doleva, doprava a znovu doleva; na každé z nich musel vycházet z inteligentního odhadu a na každé se mohl absolutně mýlit. Vsadil na to, že se Váhavý Henri rozhodl držet něčeho, co se maximálně blížilo pravdě, a přiměl se k nevratnému kroku.


  „Vykupitelé zaútočí ze severu přes Arnhemland, ale budou chtít přitlačit i z protější strany, a jediná cesta, jíž mohou Švýcary napadnout z jihu, vede přes Mittelland a pak Schallenbergovým průsmykem na Španělský Leeds.“


  „Kolik jich bude?“


  „Něco kolem čtyřiceti tisíc. Netvrdím, že Hall prostě nezůstane, kde je, nezamkne Švýcary na jejich území a nepočká, dokud se útok ze severu nepropracuje až dolů. Kdyby se mu ale podařilo vylákat Švýcary k útoku na Mittelland, mohlo by to stát za to. A pokud nevyjedou ven a nebudou chtít bojovat, může prostě uzavřít Schallenberg a počkat tam.“


  „Proč?“


  „Pět tisíc mužů před Schallenbergem dokáže Švýcary zadržovat, jak dlouho budou chtít. To je skoro o pětatřicet tisíc míň, než kdyby zůstal, kde je teď.“


  „Proč neprojde skrz a neobsadí město?“


  „Protože pět tisíc mužů ho stejně dobře udrží i na druhém konci. Jenže pak to bude jen otázka toho, jak dlouho bude vykupitelům trvat, než se tam dostanou od severu. Vidíte – všechno záleží na tom, jestli přejdou Arnhemland za jeden den a dvě noci. Pak už je to jen otázka času.“


  „A řekl jste o tom všem ještě někomu jinému?“


  „Komu něco říkám a co mu říkám, to je moje věc.“


  „Na někoho, kdo přišel žádat o slitování, jste mimořádně nezdvořilý.“


  „Ne, nikomu jsem to neřekl.“


  „Proč ne?“


  „Protože to, co vím, je všechno, co mám. Navíc moje reputace už není to, co bývala. Kdo by věřil nemocnému klukovi, který kdysi tyranizoval veškeré svoje okolí?“


  „Co vaši materazziovští patroni?“


  „Ty by všichni Švýcaři od prvního do posledního nejradši viděli metr pod zemí.“


  „Conn Materazzi je teď největším královým oblíbencem.“


  „Connovi pořádně ležím v žaludku.“


  „To jsem taky slyšel. Je to pravda?“


  „Promiňte, ale nerozumím otázce.“


  „Že jste otcem toho malého kluka?“


  „Prodala mě vykupitelům.“


  „To není ta pravá odpověď. Na tom ale nezáleží.“


  „Co moji přátelé?“


  „Budete muset ještě něco přidat.“


  „To můžu udělat.“


  „Tak to udělejte.“


  „Dokud jsou tady, tak ne.“


  „Vaše reputace možná není, jaká bývala, já ale vím, že jste člověk s násilnickými sklony, který si při jejich využívání ne vždy počíná zcela moudře.“


  „Nejsem ten člověk, kterým jsem býval.“


  „To tvrdíte vy.“


  „Cadbury vám řekl, co se stalo v převorství – nemohl jsem ani hnout prstem, abych se zachránil. Podívejte se na mě.“


  Cale chvíli nehybně seděl, zatímco si Kotě zamyšleně prohlížel jeho bílou pleť, černé kruhy kolem očí, pokleslá ramena a ztrátu na váze.


  „Mohl bych požádat tyhle pány, aby to z tebe vytloukli.“


  „Budete potřebovat víc než jen to, co vám povím. Budete potřebovat důkaz. A ten jsem s sebou nepřinesl. Nechte je běžet.“


  „To asi nepůjde.“


  „Pořád ještě máte mě. Nikdo neví, co jsou ti dva mládenci zač. Když je zabijete, nevyšlete tím žádný zřetelný signál. Moje smrt by ale takový signál vyslala. Nemám pravdu?“


  „Nabízíš se, že se obětuješ pro svoje přátele? Měl jsem o tobě lepší mínění.“


  „Mám v úmyslu odtud odejít. Jen poukazuju na to, že si můžete dovolit nechat je jít, když máte mě.“


  Kotě se zamyslel, ne však nadlouho.


  „Běžte a přiveďte je – jděte oba.“


  Muži poslechli, odešli a tiše za sebou zavřeli těžké dveře.


  „Víte, kde teď bydlím.“


  Bylo to konstatování skutečnosti. V odpověď se ozvalo dlouhé klokotavé zahýkání – Kotě se smál.


  „Proč by mě mělo zajímat, kde skládáš hlavu?“


  Cale mlčel.


  „Ano, vím, kde bydlíš.“


  „Zjistil jsem, co se chystá udělat Hansa. Zajímá vás to?“


  „Ale jistěže,“ opáčil bezstarostně Kotě. „Máš důkaz?“


  „Ano.“


  „Ukaž mi ho.“ Opět ten nepříjemný smích. Ozvalo se zaklepání na dveře.


  „Dále.“


  Dveře se otevřely. Vešli oba muži, kteří před chvílí odešli, a za nimi několik dalších. Tu drželi Váhavého Henriho a Kleista se spoutanýma rukama. Pouta však sloužila spíš formálnímu než jinému účelu. Oba byli v příšerném stavu, zejména Kleist byl k nepoznání, obličej měl celý zkrvavený a obě oči zapadlé za napuchlými váčky plnými krve; jeden z nich však praskl a jako z malých rozšklebených úst se mu z něj po pravé tváři rozlévala rudá říční delta. Váhavý Henri vypadal, jako by mu někdo masíroval obličej nějakou jedovatou bylinou – byl celý nateklý a zanícený. Jazyk mu visel z úst jako senilnímu starci. Levé ruce měli oba rozdrcené a neovladatelně se třásli.


  Cale při pohledu na ně nijak nezareagoval. „Odveďte je ven. Někdo si pro ně přijde, a až budou v bezpečí, přinesou důkaz toho, co vám povím.“


  „Pokuste se mě oklamat a zjistíte, že k smrti vede deset tisíc dveří a že já vám budu dělat průvodce, který vám je všechny ukáže.“


  „Můžeme pokračovat? Jsem dnes zvaný na večeři.“


  Kotě nepatrně přikývl a muži oba klopýtající chlapce vystrkali ze dveří.


  „Ať mi přijdou říct, co na ulici uvidí.“


  O dvě minuty později se jeden ze strážných vrátil. „Přišel si je naložit nějaký kočebrák s dvoukolákem.“


  „Zatímco budeme čekat, až mi přinesou dopis, povím vám, co se chystá. Jen co zavřou ty dveře.“ Za okamžik Cale pokračoval. „Hansovní liga veřejně vyhlásí podporu Ose a slíbí, že jí pošle lodě, vojsko a peníze. Peníze přijdou, lodě a vojsko ale ne. Uspořádají velké divadlo, shromáždí flotilu v Lübecku a Gdaňsku, ale i kdyby vypluli na moře, budou se muset vrátit kvůli bouřím, moru, červotočům nebo zamoření vilejši, co já vím. Do boje se ale nezapojí – aspoň dokud si nebudou dostatečně přesvědčivě jistí, kdo zvítězí.“


  „A tohle všechno vám Wittenberg prozradil u čaje a okurkových sendvičů? Slyšel jsem, že je to inteligentní a diskrétní chlap. Proč by takové informace dával někomu, jako jste vy?“


  „Okurkové sendviče jsem míval rád – když jsem se k nějakým dostal.“


  „Odpovězte mi.“


  „Zachránil jsem Wittenbergovu manželku před jistým dost ošklivým vykupitelským mučením. Dalo by se říct, že mi vděčí za svoje štěstí. Neřekl mi to ale přímo, a i kdyby to udělal, nevěřil bych mu.“


  „Takže vám to pověděla ona? To mi chcete říct?“


  „Ne. Zkoušel jsem to a dokonce jsem jí obrazně tak trochu zkroutil ruku. Jenže Riba je chytrá holka a odmítla mi cokoli prozradit. Vzal jsem si potají jeho klíč a ukradl jsem dopis z jeho pokoje.“


  „To se mi nějak nezdá.“


  „Nezní to věrohodně, já vím, ale je to pravda. Wittenberg je chytrý chlap, jak jste říkal, inteligentní v rozhovorech a diskusích, nad krádeže je ale osobně povznesený. Chci říct, že někdo jako on by dokázal nechat zemřít tisíce lidí, ale nedokázal by zabít člověka, který stojí před ním. Nejspíš neměl deprivované dětství jako já. Vůbec ho nenapadlo, že bych se mohl takhle zpronevěřit jeho a manželčině velkomyslnosti.“


  „Co ještě víš?“


  „Jen co už jsem vám řekl. Je to dopis a ne doznání. Musíte číst mezi řádky, ne ale moc. Uvidíte sám, až ho přinesou.“


  Ačkoli si Cale vymýšlel, podařilo se mu víceméně přesně vystihnout pozici, kterou se Hansa chystala zaujmout. Nebylo to nijak překvapivé, vezme-li se v úvahu, že se jí nabízelo jen velmi omezené množství alternativ; byla to koneckonců obchodní federace, která vojenskou sílu používala k ochraně svých finančních zájmů jen tehdy, bylo-li to nevyhnutelné. V sázce však bylo víc než jen peníze, protože těch už Ose poskytla velké množství a chystala se jí poskytnout i další. Částečně to byl problém zcela nejistého finančního výsledku válečných rizik: poskytování samotných peněz mělo své meze, byť šlo o obrovské částky, ale prostředky, které dokázala spolknout válka, nebyly omezené vůbec ničím. A lidé z Hansy si byli rovněž vědomi názoru, že válka je matkou všeho – i u vítězů vyvolává změny, které mohou mít nepředvídatelné důsledky. Mnohem lepší je zůstat stranou, dávat nejasné přísliby, které v žádném případě nehodláte dodržet, předávat příspěvky v hotovosti a co možná nejdéle se do bojů nezapojit.


  Bohužel pro Cala neměl jeho šťastný odhad žádnou praktickou hodnotu kromě toho, že zněl věrohodně – Kotě očekával důkaz, kde žádný důkaz neexistoval. A očekával ho v příštích několika minutách.
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  Od okamžiku, kdy vešel do místnosti, tloukla v Calově mozku kladiva ve snaze najít nějaký plán útěku a rozhodnout se, co si počít se Zaječím kotětem. Nikdy neviděl Kotě dělat nic jiného než stát na místě nebo sedět. Co byl vůbec zač? Cale kdysi viděl jeho zvláštní pravou ruku, podobnou zvířecí pracce, a od té doby, co si Kotě navykl nosit čepici se štítkem a špinavě vyhlížející hnědý lněný závoj, byl k poznání jen podle charakteristicky mazlivého hlasu. Co když měl zuby, jimiž vás byl schopen roztrhat, spáry ostré jako břitvy, paže tak brutální, že vám dokázal vytrhnout kosti z kloubů jako Grendel, nebo v horším případě jako Grendelova máma? Byl zcela neznámou veličinou až do okamžiku, kdy jste na něj zaútočili. A pak tu byly dveře a venku za nimi muži, kteří je mohli otevřít, kdykoli se jim zachtělo. A také otázka, jak se dostat z domu. Příliš mnoho neznámých faktorů pro někoho, kdo už v šestnácti letech (pokud to skutečně byl Calův věk) nebyl tím, kým býval kdysi. Byl v tak mizerném postavení, že i v chvílích, kdy Kotěti hustil do hlavy spousty velbloudího trusu a rozhlížel se po místnosti, jestli by nenašel něco, čím by zablokoval dveře a co by mu mohlo přijít vhod v nevyhnutelně následujícím násilném střetu, zároveň proklínal sám sebe a vyčítal si, že se neřídil jednou z IdrisPukkeových nejoblíbenějších a nejvybroušeněji formulovaných zásad: nikdy nepodléhej prvním impulzům, bývají často příliš velkorysé. Koneckonců ti dva kreténi vyrazili za svou bláznivou eskapádou zcela ze své vlastní vůle. Proč by měl zemřít kvůli jejich pitomosti? Jenže na podobné úvahy už bylo pozdě.


  A pak to začalo. Cale se rozběhl k obrovské knihovně, která sahala od podlahy až ke stropu a byla plná účetních dokladů. Vyskočil, jak vysoko byl schopen, a začal za ni škubat jako nepříčetná opice. Naštěstí pro něj to byl samostatný kus nábytku; převrátila se snadno a tak rychle, že málem spadl pod ni, když se zřítila na podlahu přede dveřmi a zablokovala je tak, že nešly otevřít.


  Tělesní strážci Kotěte se do dveří okamžitě vší silou opřeli a začali tlačit. Sám Kotě se zvedl od svého obrovského stolu a ustoupil o několik kroků dozadu. Čekal v hrůze na to, až si jeho lidé prorazí cestu dovnitř, nebo se chladnokrevně chystal roztrhat Thomase Cala na malé masité kousky? Výprasky, které Calovi udílel Bosco, mu vtloukly do hlavy jednu zásadu, jíž věřil víc než všemu ostatnímu – jakmile se rozhodneš pro útok, dej do něj všechno bez jakýchkoli rezerv či váhání. Cale udělal čtyři kroky ke Kotěti a hranou ruky mu zasadil ránu do obličeje. Zavřeštění, které se z Kotěte vydralo, když se zhroutil k zemi, otřáslo i jím. Nebyl to výkřik muže zmrzačeného na bitevním poli ani zaječení zvířete zahnaného do kouta, spíš se to podobalo zakvílení vzteklého a vyděšeného dítěte – pisklavému a trýznivě pronikavému. Na lněné masce se objevilo pár kapek krve; Kotě naříkal, házel sebou, snažil se najít nějakou oporu na naleštěné podlaze a rudá skvrna se celou dobu rozrůstala. Tělesní strážci za Calovými zády vráželi do dveří takovou silou, že se jejich masivní rám při každém úderu otřásl. Cale se otočil ke stolu, zapřel se do něj a zabral. Stůl byl tak těžký, až se zdálo, jako by byl přišroubovaný k podlaze. Strach však Calovi dodal dostatek sil, takže se stůl posunul nejprve o centimetr, pak o dva, poté začal nabírat stále větší rychlost, Calův řev horečného úsilí se mísil s dutými údery do dveří, až stůl narazil do nyní už se lehce posouvající knihovny přesně v okamžiku, kdy se strážci nadechovali k rozhodujícímu náporu. Spojená váha stolu a knihovny dveře přibouchla a dva muže při tom připravila o špičky prstů.


  Calův mozek rezonoval ječením uvnitř místnosti i výkřiky agónie zvenčí a rty mu pulzovaly bodavou bolestí, jak začínaly polevovat účinky skočce a morfia. Zadíval se na Kotě, dosud hlasitě naříkajícího v koutě. Strážní venku ztichli a zjevně něco plánovali.


  Zabití živého tvora je úkol plný nesnází. Platí to i v případě, že máte všechno potřebné – tupý předmět, nabroušenou čepel, nehybnou oběť ochromenou děsem. Máte-li udělat cokoli složitějšího než zakroutit krkem kuřeti, chce to dobré nervy, cvik a zkušenosti. Cale přemýšlel o tom, co ho čeká. Ruce i nohy už se mu třásly. V místnosti nebylo nic, co by mu pomohlo, byla víceméně prázdná až na vázané červené účetní knihy na podlaze. A co jeho protivník? Zaječí kotě byl vyděšený, o tom nebylo pochyb, to však ještě neznamenalo, že není nebezpečný. Cale cítil, jak jeho práškem vyvolaná umělá síla začíná uvadat. Dokáže Kotě utlouct pěstmi? A co se skrývá za tím závojem?


  Strkání do venkovní strany dveří se opět obnovilo. Cale postoupil kupředu, popadl Kotě a převrátil ho na záda. Nahmatal jeho krk a pokusil se ho sevřít v ohbí lokte. Kotě si uvědomil, co se snaží udělat, začal znovu kvílet a ječet tak vysokým hlasem, že z toho Cala rozbolely uši, a škrábal nohama po naleštěné podlaze. Hrůza mu dodala sílu, takže se vyprostil z Calova sevření a s neustávajícím ječením ustoupil ke vzdálené stěně. Místnost se znovu začala otřásat dunivými údery strážců bušících do dveří. Cale nemohl pokračovat, aniž by své oběti pohlédl do tváře – potřeboval vidět, kdo nebo co má takovou hrůzu z bolesti. Strhl Kotěti z hlavy čepici se štítkem i zkrvavený lněný závoj.


  Odporem sebou škubl zpět, šokovaný ošklivostí toho, co spatřil. Obličej a lebka jako by patřily dvěma různým tvorům, jednomu znetvořenějšímu než druhému. Pravá strana hlavy byla po celé délce nafouknutá, jako by byla kůže naplněná kamením. Pravou tvář tvořila spleť bradavičnatých výrůstků, rty byly na jedné straně o osm až deset centimetrů nateklé. V polovině úst se však zúžily a nabyly zcela normálního tvaru se zřetelně lidským výrazem. Na levé straně hlavy si Kotě nad uchem nechal růst prameny vlasů dlouhé přes třicet centimetrů, které si česal přes hlavu ve snaze zakrýt obrovský nádor. Také levou ruku měl naprosto obyčejnou a docela útlou, zatímco pravá připomínala obrovskou pracku a vypadala, jako by byla rozříznutá a pak znovu srostlá ze tří kusů s velkými špičatými nehty, jimž Kotě vděčil za svoji přezdívku.


  „Posím! Posím!“ žadonil Kotě. „Posím! Posím!“


  Byly to však jeho oči, které Cala zasáhly nejcitlivěji, tmavohnědé a jemné jako oči mladé dívky, zářící strachem a hrůzou. Představte si, jaké to je, umlátit živého tvora slábnoucíma rukama s rozbolavělými rameny. Představte si čas, který to trvalo, křik, krev v hrdle, jíž se Kotě dusil, nohy bušící do podlahy. Údery pěstí a loktem však musely pokračovat bez ohledu na to všechno. Bylo to nezbytné.


  Když bylo po všem, zůstal Cale sedět na podlaze. Necítil hrůzu a necítil ani lítost. Zaječí kotě si nezasloužil zůstat naživu, Zaječí kotě si zasloužil zemřít. Jenže on sám, Thomas Cale, si pravděpodobně také zasloužil zemřít za všechny příšerné skutky, jichž se dopustil. Cale ovšem nebyl mrtvý a Kotě ano. Alespoň pro tuto chvíli.


  Celou tu dobu, co Kotě zabíjel, bušili strážci do dveří. Teď bušení ustalo. Cale byl promáčený potem, který na něm už začínal chladnout a nebyl jen výsledkem námahy vynaložené na to, aby s Kotětem skoncoval. Špendlíky a jehly se mu do rtů zabodávaly stále rychleji a v hlavě mu bušilo. „Už je půlnoc, Zlatovlásko,“ řekl nahlas v mylně zapamatovaném citátu z pohádky, kterou slyšel, když ji Arbell v Memphisu vyprávěla svým malým neteřím.


  Vstal a začal otevírat zásuvky velkého ebenového stolu. Nebylo v nich nic jiného než papíry s výjimkou mosazného těžítka a sáčku mentolových bonbonů. Dva z nich si vzal a rozkousal je, aby dostal do těla cukr, pak si stoupl ke dveřím a třikrát do nich udeřil těžítkem. Měl dojem, že slyší nějaký šepot.


  „Zaječí kotě je mrtvý,“ oznámil.


  Chvíle ticha a potom: „Tak se připrav, že ho vlastním křikem doprovodíš na věčnost, sráči.“


  „Proč?“


  „Proč asi, sakra?“


  „Vy jste ho milovali? Byl pro vás Kotě něčím jako otcem?“


  „O to se nestarej, čím pro nás Kotě byl. Připrav se na nebytí.“


  „Chcete zabít jediného přítele, kterého na celém světě máte? Kotě je mrtvý a to znamená, že všichni jeho nepřátelé, četní a nemilosrdní, si mezi sebou rozeberou jeho zboží a služby. Vás ale ne – vaším podílem na zisku bude šedesát krát sto osmdesát centimetrů velká parcela na jedné z nezákonných skládek odpadků, které Kotě provozoval v Oxyrinchu.“


  Tentokrát si byl Cale jistý, že slyší mumlání a dohadování. Tohle měla být ta nejsnazší část. Všechno, co jim říkal, byla pravda. Problém byl v tom, že i zločinecká lůza může mít jako každý jiný někoho v oblibě a zachovávat zásady loajality. Navíc byli nabuzení dramatickými událostmi uplynulých patnácti minut. Tak či onak je čekaly drastické změny a jejich příčinou byl Thomas Cale. Kdyby se bylo možné spolehnout, že se budou lidé řídit jen vlastními nejlepšími zájmy, žili bychom v jiném světě. Potřeboval trochu času na to, aby jejich emoce vychladly.


  „Běžte a sežeňte Cadburyho. Přiveďte ho sem a pak si promluvíme.“


  Na chvíli zavládlo ticho.


  „Cadbury zdrhnul do Curychu.“


  „A stejně,“ křikl muž, který se ujal velení, „Cadbury ať se jde vycpat. Promluv si s námi. Pusť nás dovnitř.“


  Žádost o rozhovor s Cadburym se obrátila proti němu. Jak teď mohl postupovat? Počítal, že získá trochu času, když se seberou a půjdou ho hledat, jen aby zjistili, že zmizel. Nedocílil však ničeho jiného než toho, že muže, který převzal velení, ještě víc naštval. Zvažoval použití chvástavé drzosti. Bylo to riskantní. Rozhodl se, že to zkusí.


  „Jsem Thomas Cale, právě jsem holýma rukama ubil k smrti Zaječí kotě. V Rudé opeře jsem za dvě vteřiny zabil Solomona Solomona a ve stínu Golanských výšin hnijí ostatky deseti tisíc Lakoniků, které jsem tam nechal ležet.“ Ačkoli se cítil příšerně a nacházel se v zoufalé situaci, hlasitý výčet jeho slavných úspěchů v něm vyvolával pyšné vzrušení. Vždyť je to všechno pravda, pomyslel si.


  Nikdo mu neodpověděl.


  „Poslyšte, nic proti vám nemám. Dělali jste jen to, za co jste byli placení. Kotě dostal, co mu patřilo, a tím to končí. Můžete buď pracovat pro mě za stejné peníze a se stejnými privilegii, jaké vám dával Kotě, a s mimořádným příplatkem dvou set dolarů, vyplaceným bez jakýchkoli otázek, nebo můžete zkusit štěstí s generálem Holou prdelí a lordem Burákovou pomazánkou – slyšel jsem, že generál Holá prdel udržuje svoje lidi v čilosti tím, že střeva všech, kdo ho zklamou, natáhne přes ulice slumů, které ovládá.“


  Tyto nechutné příběhy o konkurentech Kotěte byly skutečně pravdivé. Dokonce i ve Švýcarsku, civilizované obchodnické zemi s obdivuhodně čistými ulicemi, kde mělo všechno svůj řád a lidé byli zámožní a poslušní zákonů, existovala místa, která byla pravými vnitřnostmi temnoty. Co by kamenem dohodil od velkoryse koncipovaných ulic a jejich stejně velkorysých obyvatel docházelo k násilnostem tak divokým a krutým, že nebýt toho, že se doopravdy stávaly, by si je sotvakdo dokázal představit, a to ve všech denních i nočních hodinách a pouhých pár kroků chůze daleko. Nevypadá to ovšem stejně ve všech městech celého světa a ve všech dobách? Civilizaci a nelidskou krutost od sebe dělí jen kratičká procházka.


  Po několika minutách další diskuse, kterou Cale úmyslně protahoval a komplikoval ve snaze poskytnout jim čas na to, aby se zklidnili a viděli situaci takovou, jaká skutečně je, odsunul stůl zpátky – nebylo to nic snadného, protože síla ho v drobných záškubech i silnějších křečích neustále opouštěla – jen natolik, aby se měli do čeho opřít. Pak se vrátil ke křeslu Kotěte, pohodlně se v něm rozvalil a čekal, až tělesní strážci odsunou těžkou knihovnu.


  Jeden po druhém pak vešli do místnosti, zjevně obezřetní, ale zároveň otřesení pohledem na tělo ležící uprostřed podlahy. Nevyváděl je z míry pohled na smrt či na krev – to koneckonců patřilo k jejich povolání –, ale pohled na nezadržitelnou sílu, kterou někdo náhle zadržel. Kotě byl mýtickou postavou, jejíž moc dosahovala, kamkoli se mu zachtělo. A nyní v tom sporém osvětlení jimi otřáslo nejen to, že ho smrt o zmíněnou moc obrala, ale také to, že ho odhalila jako mrzáka, prolezlého a nateklého nádory, deformovaného a zhyzděného. Osoba, jíž se báli, v nich teď vzbuzovala odpor o to intenzivnější, o co silnější byl jejich předchozí strach. Teď si tímto strachem připadali ponížení.


  „Viděl jsem kdysi ochechuli,“ prohlásil jeden z nich, „ležela tejden utopená ve vodě a vypadala přesně takhle.“ Šťouchl do mrtvoly nohou.


  „Nech ho na pokoji,“ okřikl ho Cale.


  „Tys ho zabil,“ protestoval muž.


  „Nech ho na pokoji.“


  „Co jsi zač, že nám chceš rozkazovat?“


  To, pomyslel si Cale, je dobrá otázka.


  „Jsem totiž jediný, kdo ví, co si dál počít.“


  Někteří z mužů v místnosti byli hloupí, jiní inteligentní a ambiciózní, Calovo prohlášení však všemi ošklivě otřáslo.


  Nešlo jen o to, že Cale znal odpověď, protože ve skutečnosti neměl sebemenší ponětí, co by si měl počít. Jeho výhoda před nimi spočívala v tom, že si uvědomoval, že rozhodnutí o dalším postupu je to jediné, na čem záleží.


  „Kolik z vás umí psát?“


  Tři z patnácti mužů pomalu zvedli ruku nad hlavu.


  „Pracoval někdo z vás pro generála Holou prdel?“


  Zvedly se dvě ruce.


  „Pro Burákovou pomazánku?“


  Tři ruce.


  „Chci, abyste vy tři, co umíte psát, hodili na papír všechno, co víte. Pokud k tomu vy ostatní chcete něco dodat, tak to povězte.“ Vstal. „Vrátím se za tři hodiny. Zamkněte za mnou dveře a nepouštějte nikoho dovnitř ani ven. Kdyby se zpráva o smrti Kotěte rozkřikla, víte, co by to znamenalo.“ Pak vyšel ven a vyzařovalo z něj sebevědomí a jistota. Na každém kroku očekával, že ho někdo zastaví a položí mu dvě otázky, které se samy nabízely a na které by nedokázal odpovědět. Nikdo však nic neřekl. Vyšel už ze dveří a scházel po schodech dolů, když mu za zády zazněl ten nejvítanější zvuk, jaký kdy slyšel: otočení klíče v zámku.


  


  Cale, který se na každém kroku cítil hůř a hůř, se cestou za Váhavým Henrim a Kleistem zastavil u IdrisPukkeho. Úleva, která se v IdrisPukkeho obličeji objevila, byla evidentní i pro Cala, jakkoli na něj ve svém zuboženém stavu měl vztek; byl to pohled člověka, který si je vědom toho, že udělal něco hrozného, co však nakonec dobře dopadlo. Cale mu vypověděl, co se stalo, a požádal ho, aby se s ním šel podívat na chlapce a poslal někoho pro lékaře.


  Nebylo snadné IdrisPukkeho něčím překvapit; prvních několik minut kráčel mlčky, pak ale, právě když se chystali vejít do domu, uchopil Cala za paži a zastavil ho.


  „Jaké to bylo?“


  „Byla to špatná věc, nemůžu říct, že ne. Není mi Kotěte líto – dostal jen to, co si zasloužil – ale když jsem se odtamtud dostal ven a šel jsem za vámi, alespoň částečně jsem pochopil, proč chtěl celý svět přinutit, aby se ho bál. Jaké měl alternativy? Vydělávat si na živobytí v panoptiku zrůd vedle podivína, co polyká žáby, nebo vedle hadí ženy bez kostí? Být závislý na dobročinnosti druhých? Nechci ale, abyste mě pochopil špatně – o tomhle jsem nepřemýšlel, když jsem mu vytloukal mozek z hlavy.“


  „Mám pocit, že jsem tě zklamal,“ prohlásil IdrisPukke. Cale na to nejprve nic neřekl a přemýšlel o svých vlastních slovech. Celou tuhle šlamastyku zavinili Váhavý Henri a Kleist. IdrisPukke se k nim ke všem ode dne, kdy se poprvé setkali, choval velice dobře, byť k tomu neměl žádný zvláštní důvod. Cale po něm chtěl, aby podvedl bratra. V hloubi duše mu však něco nedávalo pokoj – ačkoli nechápal proč, souhlasil s tím, že k němu IdrisPukke byl v nějakém směru neloajální.


  „Ne, nezklamal jste mě,“ odpověděl. A šli dál.


  Z toho jediného krátkého pohledu, který se mu na ně naskytl v domě Zaječího kotěte, mu bylo jasné, že chlapci dostali ošklivě zabrat. Když si je teď mohl důkladně prohlédnout, vypadali ještě hůř. Kleist měl ústa tak nateklá, že nebyl schopen mluvit. Na levých rukou měli oba zlomené malíčky a palce. Cale jim řekl, že je Kotě mrtvý.


  „Byla to pomalá smrt?“ zajímal se Váhavý Henri.


  „Tak pomalá, jak si můžeš přát.“


  Když dorazil lékař, pečlivě jim všechny rány vyčistil; byla to bolestivá procedura. Kromě zranění v obličejích a na rukou šlo většinou jen o odřeniny. Kleist pořád plival krev a lékař se jim tichým hlasem svěřil s obavami, že by mohl mít nějaké vnitřní krvácení. „Kdyby se mu objevila krev ve stolici, okamžitě mě zavolejte.“ Cale, který byl stále ještě pod částečným vlivem skočce a morfia, se neubránil obdivu, když viděl, že stehy, jimiž bylo na tváři Váhavého Henriho sešité zranění z loňského roku, zatěžkávací zkouškou skvěle prošly. Kleist se však nezdál být stoprocentně duševně přítomný a jeho pozornost se ustavičně někam vytrácela.


  „Kotě,“ zamumlal.


  „Kotě je mrtvý.“


  „Kotě,“ zamumlal ještě jednou a opakoval to tak dlouho, dokud definitivně neztratil vědomí.


  Lékař Váhavého Henriho uspal směsí valeriánských kapek a makového oleje a Cale s IdrisPukkem zůstali u jejich lůžek a hlídali je.


  „Co s nimi teď budeš dělat, myslím s lidmi Zaječího kotěte?“


  Cale se zatvářil překvapeně.


  „Nic. Nechám je shnít.“


  „V sázce je příliš mnoho peněz a moci, abys to jen tak nechal plavat.“


  „Tak si je vezměte vy.“


  „Doufal jsem, že to řekneš.“


  „Moje svolení přece nepotřebujete.“


  IdrisPukke v jeho slovech zaregistroval hořkost. Neměl mu to za zlé – styděl se, že mu odmítl pomoct se záchranou Váhavého Henriho a Kleista, tohle však byla příliš velká příležitost, aby ji promeškal. Něco jako celé impérium posílané na žebrotu.


  „Napadlo mě, že pošlu pro Cadburyho,“ prohlásil IdrisPukke. „Ten bude něco vědět o všem, v čem měl Kotě prsty.“


  „Myslím, že z vás bude roztomilý páreček,“ přikývl Cale. A s těmito slovy usnul.


  Skutečně se ukázalo, že to bylo skvělé spojení, ne-li přímo seslané z nebe. Kriminálnická chátra je často sentimentální ohledně svých matek, nikam dál však její loajalita obecně vzato nesahá. Lidem, kteří jsou téměř samotnou svou podstatou vyděděnci, obvykle příliš nezáleží na principech osobní funkce, společenského řádu nebo hierarchie, s výjimkou případů, kdy jsou tyto zásady diktovány pod neustálou hrozbou násilí. Kde existují žebráci, nemůže si být král svojí korunou na hlavě nikdy jistý.


  IdrisPukke nechal dům Zaječího kotěte obklíčit, aby jeho obyvatelům zabránil v odchodu. Nechtěl vyvolat žádný povyk a řekl jim, že čeká na Cadburyho, který přijede a dá všechno do pořádku. Slíbil také, že jejich mimořádnou odměnu zvýší na pět set dolarů. Druhý den dopoledne se objevil Cadbury, kterého zastavili na útěku do Oxyrinchu, byl stále ještě ohromený novinkou o smrti Kotěte. Ačkoli obyvatelé domu neměli Cadburyho ve zvláštní oblibě, byl pro ně někým známým a měl pověst chytrého člověka. Tou dobou už všichni toužili po nějakém spasiteli a přechod od Zaječího kotěte k IdrisPukkemu a Cadburymu byl tak rychlý, že sotva za týden už Kotě mířil do mýtů, do nichž také nejpřirozeněji patřil. Od té doby o něm matky vyprávěly dětem různé příběhy a dobromyslně jim vyhrožovaly, že nebudou-li hodné, přijde si pro ně Zaječí kotě. Tytéž děti pak v pozdějším věku strašily své mladší sourozence historkami, při nichž stydla krev v žilách a v nichž zmrzačený Kotě mával řetězy a pilou nad nešťastnými děvčaty odsouzenými k rozporcování a snědení. Pak, postupem dalších let, se jeho pověst dostala až ke Keltům na východě a ti ho přeměnili v přátelského starého zajíce, který prodává kolíčky na prádlo a za penci vypráví duchařské příběhy.
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  Když otoky splaskly a podlitiny se vybarvily zarudlým a zahnědlým nádechem, zmocňoval se Váhavého Henriho téměř extatický optimismus. V Kleistově případě tomu tak nebylo – události v domě Zaječího kotěte ho zjevně těžce poznamenaly. Hodně času prospal a moc toho nenamluvil, ani když byl vzhůru. Považovali za nejlepší nechat ho na pokoji a doufat, že se s tím časem vyrovná sám. Jen co byl Váhavý Henri znovu schopen chůze, vyrazili s Calem na procházku po Promenade des Bastions a pokukovali po dívkách v jarních šatech; ty zapomínaly na fámy o nadcházející strašlivé válce, jež mezi lidmi kolovaly, a oba chlapci zapomínali s nimi. Koupili si čokoládový dort se spoustou šlehačky a Cale Váhavého Henriho trýznil tím, že z něj odlamoval kousky a předstíral, že ho jimi hodlá krmit, na poslední chvíli je však strčil do vlastních úst.


  Na otevřeném pódiu hrál tucet hudebníků „Mám nádherný párek kokosových ořechů“, což byl nejoblíbenější hit onoho jara. Skupinka dívek přibližně stejného věku Cala vyplísnila, sebrala mu dort a začala jím chlapce se zavázanýma rukama krmit jako malé děcko. A on si to náramně užíval.


  „Co se ti s těma rukama stalo, chudinko?“ zeptala se jedna z nich, nekonformně vyhlížející rudovláska.


  „Spadl z koně,“ odpověděl Cale. „Byl opilý.“


  „Neposlouchejte ho,“ zazubil se Váhavý Henri. „Ublížil jsem si, když jsem zachraňoval před utopením malé štěně.“


  Odměnou mu bylo další chichotání – roztomilý zvuk připomínající tekoucí vodu.


  Deset minut s dívkami flirtoval, jemně jim tiskl prsty v zubech, když ho krmily, a poslouchal, jak si stěžují, že to bolí; jen dívka s rudými vlasy si nestěžovala a nechala ho nepřiměřeně dlouho olizovat hustou bílou šlehačku ze svého prostředníku, zatímco její kamarádky švitořily jako hejno špačků a projevovaly potěšené pohoršení nad jejím šokujícím chováním. Cale se vyhříval na slunci na druhém konci lavičky, sledován dvěma dívkami, které by mu byly s radostí nabídly i něco víc než jen kousek dortu, jen kdyby se jim dostalo patřičného povzbuzení. Dychtivě do sebe to všechno nasával: hřejivé slunce, hezká děvčata i kamarádovo potěšení. Připadalo mu to však jen jako scéna, kterou sice může pozorovat, ale nemá s ní sám nic společného. Nevšiml si dokonce ani dívek, které ho sledovaly.


  Po nějaké době se objevil jakýsi zodpovědný dospělý, který všechny dívky zavolal k sobě a odvedl je.


  „Býváme tu často,“ loučily se s nimi. „Sbohem! Sbohem!“


  „Je to zvláštní,“ řekl Váhavý Henri, „před pár dny jsem myslel, že je se mnou amen, a teď si užívám děvčat a dortu.“


  „Co si líp zapamatuješ?“


  „Prosím?“


  „Bolest a utrpení, nebo děvčata a dort? Na co se budeš ode dneška za rok líp pamatovat?“


  „Co to meleš?“


  „IdrisPukke tvrdil, že bolest je mnohem víc než rozkoš – že si ji líp zapamatuješ. Kdybys byl krajtou, která polyká prase, bylo by to pro krajtu docela příjemné, ale pro prase zatraceně ošklivé. A tak to podle něj v životě chodí. Takže ty bys to měl vědět, když jsi obojí zakusil během jednoho týdne. Bolest a utrpení, nebo děvčata a dort?“


  „Proč zrovna já?“ opáčil Váhavý Henri. „Ty sis snad nenadělal do kalhot, než jsi zabil Kotě?“


  „Já? To tedy ne. Já jsem přece typ fanfarónského hrdiny. Nebojím se ničeho.“


  Oba se tomu začali řehonit a trochu se tak podobali dívkám, které s nimi ještě před několika minutami byly a o bolesti či utrpení nevěděly vůbec nic – ačkoli to samozřejmě nikdy nelze tvrdit jen podle něčího zevnějšku.


  „Já tedy hlasuju pro děvčata a dort,“ prohlásil Váhavý Henri. „Co ty?“


  „Bolest a utrpení.“


  Oba se znovu rozesmáli.


  „Mně to připadá jako banda lítá,“ zabručel Váhavý Henri.


  


  V příštích několika dnech se pokoušeli Kleista trochu rozveselit, ten však zatvrzele odmítal projevit lepší náladu. Nakonec mu Cale naservíroval čaj uvařený z denní dávky čarovníku, který dostal od sestry Wrayové, a doufal, že ho dokáže vyléčit. Jediným zjevným účinkem však bylo, že se Kleistovi udělalo špatně od žaludku.


  O pár dnů později zašli Cale a Váhavý Henri vyhledat kočebráka, který oba chlapce naložil u domu Zaječího kotěte a odvezl je domů.


  „Tady můj kamarád ti chtěl poděkovat osobně,“ vysvětlil Cale, když ho našli.


  „Díky,“ zahučel Váhavý Henri.


  Muž na něj pohlédl – nikoli nepřátelsky, ale rozhodně také ne vděčně.


  Cale mu vyplatil zbytek slíbených peněz a přidal k nim pět dolarů navíc.


  „Rádo se stalo,“ odpověděl kočebrák a zjevně mu bylo úplně jedno, jestli to Váhavý Henri myslí nebo nemyslí upřímně.


  „Pravděpodobně jste nám zachránil život,“ dodal rozpačitě Váhavý Henri, kterého trochu popuzovalo, že kočebrák odmítá být vděčný za jeho vděk.


  „Patnáct dolarů?“ ušklíbl se kočebrák. „To si svejch životů moc neceníte, co?“


  Váhavý Henri na něj chvíli upřeně hleděl a pak mu dal dalších deset dolarů, všechny peníze, které měl u sebe. Čekal na nějakou známku uznání, kočebrák však jeho gesto neocenil ničím jiným než tím, že peníze zastrčil do váčku, který vytáhl z kapsy. Hrdlo váčku bylo stažené šňůrkou, na níž byl přívěsek v podobě malé železné šibenice s miniaturním Oběšeným vykupitelem. Antagonisté jakéhokoli druhu tyto svaté šibenice neschvalovali. Na kočebráky, jejichž vlastní verze víry sahala svými kořeny až před velký rozkol, všichni hleděli s podezřením.


  „Dám vám jednu radu,“ prohlásil Váhavý Henri a jeho rozpaky náhle zcela zmizely, „která má větší cenu než deset dolarů. Schovejte tu svatou šibenici někam, kde ji nikdo neuvidí, a nevytahujte ji dřív, než zednáři konvertují na pravou víru.“ Vykupitelé považovali zednáře za nejrouhavější ze všech náboženských sekt a byli přesvědčení, že se k pravé víře přikloní až na konci času.


  Cala zajímaly jiné věci. „Pověz mi něco o té své káře,“ vyzval kočebráka a zvědavě okukoval dvoukolák, na němž byli Kleist a Váhavý Henri odvezeni.


  Poprvé od jejich příchodu se zdálo, že Calova otázka vyprovokovala ochotnou reakci. Kočebrák byl na svůj vozík evidentně pyšný. Základní konstrukční řešení, vysvětloval, je stejně staré jako samotné kočebrácké řemeslo, on osobně však postupem let přidal četná zdokonalení, která vesměs, jak dotčeně zdůraznil, narážela na nesouhlas ostatních kočebráků.


  „Umíraj v mladým věku vyčerpáním, protože před sebou pořád tlačej stejnej těžkej náklad tučnejch potravin, kterej zabil jejich otce a před nima i jejich dědečky. Já jsem tuhle káru vyrobil z hromady bambusovýho lešení, kterou jsem našel na skládce. Na to pérování mě přivedla konstrukce dřevěnýho skákavýho koně, kterýho jsem viděl na jedný pouti. Nechal jsem si ho vyrobit a přišlo mě to na dva dolary.“ Cale s kočebrákem probírali jednotlivé vlastnosti dvoukoláku a všechno, co mu jeho lehkost a ovladatelnost umožňovala při rozvozu těžších nákladů po strmějších ulicích. Proč? byl by rád věděl Váhavý Henri.


  „To je ale smrad,“ postěžoval si Váhavý Henri, když pokračovali dál do města.


  „Jsi náramná fajnovka na někoho, kdo kdysi za dar z nebes považoval vypasenou šťavnatou krysu.“


  „Co měl znamenat všechen ten zájem o nějakou káru?“


  „Zajímá mě, jak fungují různé věci. Ten kočebrák je ignorant mezi ignoranty – ale chytrý. Zajímavý chlapík.“


  Když se dostali zpátky do domu, kde byli ubytovaní, čekal tam na ně podrážděný IdrisPukke spolu s Cadburym a Deidre Plunkettovou, která s karmínově namalovanými rty a červeně nalíčenými tvářemi nepřipomínala žádného z Božích tvorů na této zemi.


  „Dochvilnost je zdvořilostí králů,“ vyjel na Cala IdrisPukke. „Nemluvě o někom, koho prodali za šest pencí.“


  „Něco nás zdrželo. Ahoj, Deidre. Jak se daří?“


  „Nikdy nebude dobře hříšným.“


  Následovala chvíle ticha.


  „Když už mluvíme o hříšnících, Deidre,“ přerušil mlčení Cadbury, „mohla bys jít dávat pozor, jestli si někdo nepočíná nějak divně?“ Deidre beze slova odešla.


  „Je roztomilá,“ utrousil Váhavý Henry.


  „Drž jazyk za zuby, ty pitomče mrňavá,“ okřikl ho Cadbury. „Zrovna jdeme z kanceláře Zaječího kotěte.“


  Cale přikývl.


  „IdrisPukke říkal, že si v jednom kuse stěžuješ, jakou máš smůlu – já ovšem musím říct, že kdyby ses mě zeptal, jakou máš šanci, že z toho pohovoru u Kotěte vyvázneš živý a zdravý, řekl bych, že asi tak slabou, jako je homeopatická polévka uvařená ze stínu holuba, který chcípl hlady.“


  „Nevím, co je to homeopatický.“


  „V tomhle případě to znamená něco, co nestojí ani za páru stoupající z kbelíku moči.“


  „To si musím zapamatovat – dobré slovo, homeopatický.“


  „Na tohle já nemám čas,“ skočil jim do řeči IdrisPukke. „Ať si lidé o Kotěti mysleli cokoli, podceňovali ho. Jeho účetní záznamy o poskytnutých půjčkách jsou jako bludiště s východem v každé pokladnici na téhle straně Velké čínské zdi. Ti lidé nevěděli, že si půjčují od Kotěte – prozatím jsem napočítal už přes dvacet nastrčených figurek. Od většiny z nich bych čekal víc rozumu, než že se zapletou s někým, jako byl Kotě. Hádal bych, že je nejspíš vydíral. Jenže u těchhle proslulých finančníků nikdy nevíte, co jsou schopní udělat, aby získali ještě víc peněz.“


  „Já si na žádnou smůlu nestěžuju,“ ohradil se Cale.


  „Ale ano, stěžuješ,“ odpověděl IdrisPukke. „Každopádně platí, že spousta lidí dluží Kotěti spoustu peněz. A teď jsme díky tobě jejich povinnost splatit je zdědili my.“


  „A co když je nebudou chtít splatit? Kotě je koneckonců mrtvý.“


  „Jak mi Cadbury zdůraznil, vymáhání plateb od dlužníků Kotěte je přesně ta práce, kterou měl až doposud na starost.“ „Jaký bude můj podíl?“


  „Uvažovali jsme o jedné desetině,“ ozval se Cadbury.


  „On zabije Kotě a vy dostanete devět desetin?“ podivil se Váhavý Henri. „Řekl bych, že by to mělo být naopak.“


  „Ty se určitě skvěle vyznáš v řízení zločinecké organizace, co, ty nevděčné mladé štěně? Oba máte nepochybně skvělé znalosti opčních a termínových obchodů při kolateralizaci dluhů a víte, co dělat, když celá země hrozí platební neschopností?“


  „Ne,“ hlesl Váhavý Henri.


  „Tak přestaň žvanit.“ IdrisPukke se otočil ke Calovi. „Myslíš, že bych tě byl schopen okrást, nebo ti provést nějakou špatnost?“


  „Ne.“


  „Takže jsme dohodnutí. Deset procent. Bude z tebe obrovský boháč, pokud Cadbury mluví pravdu, nebo alespoň poloviční pravdu.“


  „Teď ses dotkl mých citů,“ postěžoval si Cadbury.


  „Znáte ty dva mládence, co měl Kotě v Memphisu? Přivedl si je sem s sebou?“


  „O tyhle věci se nezajímám.“


  „Teď budete muset. Chci, abyste je našel a nechal je běžet. Dejte jim po padesáti dolarech.“


  „Padesát dolarů pro nájemného kluka?“


  Cadbury okamžitě poznal, že Cale nemá náladu a chuť poslouchat, jak mu někdo odporuje. „No dobrá, zařídím to, ale ty peníze půjdou z tvého podílu.“ Nedokázal to však jen tak přejít. „Nemůžeš pro ně nic udělat. Teď už ne. Jsou už na to zvyklí. Ty peníze rozházejí a skončí buď u Burákové pomazánky, nebo u Holé prdele. Budou na tom ještě hůř, než když byli u Kotěte. Buď je nech tam, kde jsou, nebo se o ně postarej.“


  „Vypadám snad jako něčí matka? Všichni čtyři jsme dopadli docela dobře. Riba je nekorunovanou královnou všech Rusek. A z nás tří jsou teď boháči. Dejte jim ty peníze a nechte je jít. Pak už to bude na nich.“


  Cestou domů Cadbury přemýšlel o tom, co Cale chce. To, co říkal o Ribě, byla určitě pravda. Cadbury ji ve vší její úžasné kráse viděl na nějakém nudném společenském večírku, kam ho Kotě poslal, aby si promluvil s tím či oním Fauntleroyem, který se zpozdil se splátkami a zároveň měl důležité informace, o něž měl Kotě zájem, mnohem důležitější než ubohé tři tisíce, které mu dlužil. Viděl Ribu u čelního stolu. A bylo na co se dívat, když tam seděla v červených šatech a s vlasy vyčesanými do vysoké homole. Pokud ovšem šlo o to, jak dopadli Cale a jeho přátelé, stačilo podívat se, v jakém jsou stavu.
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  Váhavý Henri a Cale měli ještě jeden požadavek, který si kladli jako svoji podmínku: chtěli, aby Cadbury zabil oba chlapy, kteří mládence tak surově zmlátili. Cadbury se to chystal udělat tak jako tak, protože se doslechl, že ti dva čekají na příležitost, aby mohli podnikatelské aktivity Kotěte převzít sami, pomyslel si však, že neuškodí, bude-li se Cale domnívat, že se mu v něčem podvolil.


  „Bude to ale muset být rychlá smrt,“ řekl třem chlapcům. „Mučím lidi jen v případě, že od nich doopravdy potřebuju něco vědět. Jestli chcete, aby trpěli, budete to muset udělat sami.“


  Ujistili ho, že rychlá smrt bude stačit.


  Ten večer byli oba muži spoutáni, a když chtěli vědět, co se s nimi stane, Cadbury jim odpověděl: „Musíte zemřít, a ne žít.“ Druhý den byly jejich mrtvoly spolu s mrtvolou Zaječího kotěte odvezeny a pohřbeny na skládkách odpadků v Oxyrinchu.


  V civilizovaných místech vzdálených jen několik set metrů se mezitím Vipond ocitl na vzestupu. Teď, když měl v držení účetní knihy Kotěte a peněžní tajemství v nich obsažená, začínaly se mu otevírat dveře, které před ním donedávna zůstávaly zavřené.


  Conn Materazzi, jehož pohrdání králem z něj v očích jeho zbožňujícího obdivovatele činilo terč ještě větší žádostivosti, nyní velel jednotce deseti tisíc domácích Švýcarů, vojáků pyšnících se velkým bojovým uměním a skvělou pověstí. Proti další jeho kariéře se stavěl švýcarský kancléř Bose Ikard, důvodem však nebylo jeho mládí a nezkušenost. Popravdě řečeno byly zmíněné nedostatky tím posledním, co by mu vadilo: alternativou ke Connovi mohl být pouze nějaký příslušník švýcarské aristokracie, který by sice asi byl starší, většina uchazečů by však byla nepříliš inteligentní a měla by za sebou podstatně méně vojenského výcviku než tenhle mladík. Ikardovi naháněl strach vliv, který to dávalo Vipondovi a jeho neméně nebezpečnému nevlastnímu bratrovi. Bál se poskytnout jim jakýkoli podíl na moci, protože jim záleželo jen na tom, co přinášelo prospěch sobeckým materazziovským válečným štváčům, a zájmy nikoho jiného je nezajímaly. Vipond by byl jeho obavy chápal, zároveň by však poukázal na to, že v dohledné buducnosti je odpor kladený vykupitelům jejich společným zájmem. Jenže Ikard se války děsil víc než čehokoli jiného, zatímco Vipond ji považoval za nevyhnutelnou.


  Ve skutečnosti se Ikard a Vipond, či dokonce i IdrisPukke, příliš nelišili v tom smyslu, že všichni měli dostatek zkušeností, aby se s podezřením dívali na každou rozhodnou akci ve válce či v čemkoli jiném. Život je naučil všechno protahovat a odkládat až do poslední možné minuty, pak zdánlivě souhlasit s nějakým významným ústupkem, a když se všechno zdálo být rozhodnuté, najít nějaký způsob, jak roztočit další kolo jednání.


  „Problém s rozhodujícími dohodami, právě tak jako s rozhodujícími bitvami,“ držel Vipond přednášku ke Calovi, „je v tom, že rozhodují o různých věcech, a z logiky věcí vyplývá extrémně vysoké riziko, že bude dané rozhodnutí hrát proti tobě. Když se mnou někdo mluví o rozhodující bitvě, mám sto chutí nechat ho zavřít. Rozhodující bitvy představují snadná řešení a snadná řešení obvykle bývají špatná. Politické vraždy například nikdy nezmění historii – ne doopravdy.“


  „Mě se v převorství pokusili zavraždit dva Trevorové,“ připomněl mu Cale. „Kdyby se jim to bylo podařilo, změnilo by to spoustu věcí.“


  „Musíš se na to podívat v podrobnějších detailech. Co by se bylo doopravdy změnilo?“


  „No, Zaječí kotě by byl ještě naživu a vy byste neměli jeho peníze a tajemství.“


  „Na smrt Kotěte se nedívám jako na politickou vraždu – tímhle termínem mám na mysli prosazování neosobních politických cílů aktem osobního násilí. Smrt Kotěte byla jen docela obyčejná vražda. Jestli ze sebe chceš něco udělat, musíš přestat se zabíjením lidí kolem sebe, nebo přinejmenším je musíš přestat zabíjet z čistě osobních důvodů.“


  Calovi vždycky vadilo, když neměl poslední slovo v diskusi s kýmkoli, dokonce i s Vipondem – bolela ho však hlava a byl unavený.


  „Dej tomu klukovi pokoj, není mu dobře,“ ozval se IdrisPukke.


  „Co tím myslíš? Ten kluk ví, že ho jen nechávám čerpat ze studnice svých zkušeností.“ Usmál se na Cala. „Perly nevyčíslitelné ceny.“ Cale proti své vůli úsměv opětoval.


  „Chtěl jsem si s tebou promluvit o jisté ožehavé záležitosti. Conn Materazzi odmítá začlenit tě do svého štábu.“


  Cale chvíli zaraženě mlčel. „Ani ve snu mě nenapadlo, že by to udělal.“


  „To, že tě nemá rád, je zcela pochopitelné.“ pokračoval Vipond. „Skoro každý vůči tobě má vážné výhrady.“


  „Nenávidí mě o to víc, že byl mým dlužníkem,“ přikývl Cale; už dávno litoval, že Conna zachránil a vytáhl z drtivého a dusivého sevření hromady mrtvých u Silbury Hillu.


  „Hodně od té doby vyspěl. Řekl bych dokonce, že se změnil. S tebou ale nechce mít za žádnou cenu nic společného. Potřebujeme, abys mu radil, a potřebujeme to velice naléhavě, jenže je naprosto neoblomný a nehne s ním ani ten okázalý vztek, který mnou cloumá pokaždé, když v něčem tak důležitém neprosadím svou. Proč?“


  „Nemám tušení. Zeptejte se jeho.“


  „To už jsem udělal.“


  Cale seděl a mlčel.


  „Tak pojďme dál,“ pokračoval po chvíli Vipond. „Po zvážení všech okolností jsme se rozhodli nikomu neříkat, že se vykupitelé pravděpodobně chystají útok zahájit přes arnhemlandskou poušť.“


  „Nevěříte mi?“


  „Já ti věřím. Problém je ale v tom, že dáme-li Ose varování a oni se podle něj zařídí a posílí obranu hranic v sousedství Maginotovy linie, budou vykupitelé muset všechno znovu promyslet. Pokud jsem ti správně porozuměl,“ – porozuměl mu dokonale, tohle bylo pouhé lichocení – „je celá vykupitelská válečná strategie závislá na tom, že se jim tam podaří rychlý průlom.“


  „No a?“


  „Pokud jim tuhle přístupovou cestu zablokujeme, budou muset vymyslet něco jiného.“


  „Ano.“


  „Řekl bys, že to bude znamenat dlouhé zdržení?“


  „Nejspíš ano.“


  „Možná další rok, pokud je přinutíme promeškat léto a podzim. V zimě útok nezahájí.“


  „To asi ne.“


  „Když to říkáš. Souhlasíš ale, že pokud zablokujeme Arnhemland, zpozdí to pravděpodobně válku o další rok?“


  „Pravděpodobně.“


  „No, a to si právě nemůžeme dovolit. Myslím my Materazziové a ty taky ne.“


  „Proč ne?“


  „Bose Ikard králi našeptává věrohodné, ale falešné naděje. Přesvědčuje ho, že hranice Osy obecně a Švýcarska zvlášť jsou proti Boskovu útoku pevně uzavřené a že mu ve vpádu na jeho území zabrání buď hory, nebo Maginotova linie. Tvrdí mu, že země, které už vykupitelé obsadili, jsou sice územně rozlehlé, situace že však není tak alarmující, jak by se mohlo zdát. Na dobytých územích se nenacházejí žádné zásadně významné zdroje, takže problémy spojené s jejich okupací vykupitelskými silami budou vykupitele stát víc krve a peněz, než kolik mohou z jejich držení získat.“


  „Na tom něco je,“ připustil Cale.


  „Samozřejmě, že ano – jenže nám jde o něco jiného. Pokud ti máme věřit, Bosco přijde, protože přijít musí, teď nebo později. Jestli však přijde později, ztratíme veškerou věrohodnost. Bude to vypadat, že má pravdu Ikard – vykupitelé obsadili území, která jim přinášejí víc problémů než užitku, a obranné síly Osy jim nedovolují, aby k nim přidali další. Bosco nemůže pokračovat kupředu, nezbývá mu než couvnout. Kdybychom je varovali před útokem přes Arnhemland, Boska by to zastavilo a vypadalo by to, že má Ikard pravdu a my se mýlíme. Propadneme se do bezvýznamnosti.“


  „Takže vykupitele necháte, aby sem vpadli?“


  „Přesně tak. Nesouhlasíš s tím?“


  „Připadá mi to trochu překombinované. Možná ale máte pravdu. Budu si to muset promyslet.“


  „Pokud dostaneš nějaký lepší nápad, dej mi vědět.“


  „To udělám.“


  Jenže zhruba půl hodiny poté, co odešel, si byl Cale prakticky jistý, že má Vipond pravdu. Otázkou zůstávalo, co se stane, pokud se vykupitele nepodaří zadržet u Mississippi. Co když ji dokážou překročit a potáhnou dál? Z hor, které je chrání před každým, kdo by se chtěl dostat dovnitř, se stanou hory, které každému zabrání dostat se ven. Jedinou únikovou cestou byl Schallenbergův průsmyk, a ten byl Bosco připraven uzavřít tak neprodyšně jako zátkou v láhvi.


  Téhož dne večer se Vipond a IdrisPukke snažili přemluvit Arbell Materazziovou, aby se přidala k jejich úsilí.


  „Musíš ho přesvědčit,“ naléhal Vipond.


  „Nedá si říct a tím to končí. Kdybych se ho pokoušela přesvědčit, jen by se na mě naštval ještě mnohem víc než na vás – a můžu vám říct, že vy dva ho hodně serete.“


  „Nebuď tak vulgární.“


  „Tak po mně nechtějte, abych si znepřátelila manžela.“


  „Na tom něco je,“ poznamenal IdrisPukke. „Nechceme ho poslat někam, odkud by nebylo cesty zpátky.“


  „Taky tady není od toho, aby skákal, jak vy pískáte,“ pokračovala Arbell teď už otevřeně popuzeně. „Není to loutka, kterou byste mohli vodit na provázku.“


  „Omlouvám se,“ odsekl stejně nedůtklivě IdrisPukke.


  „Navíc si myslíte, že je Thomas Cale váš i náš spasitel. Jste si tím tak jistí?“


  „Ty sama bys o tom mohla vyprávět, ženská jedna nevděčná.“


  „Kdyby nebyl přišel do Memphisu, nemusel mě nikdo zachraňovat. To není nevděk.“


  „Tomuhle ne před nevděkem jsem nikdy nerozuměl,“ mudroval IdrisPukke. „Nechceš tím říct, že jsi vděčná, že ne?“


  „No prosím,“ opáčila Arbell, „jsem neuznalá mrcha. Jak ale všichni říkají, ať se objeví kdekoli, za chvíli má někdo pohřeb. To on byl příčinou toho, že jsme o všechno přišli. Myslíte, že jste tak chytří, že ho dokážete využít ke zničení lidí, které nenávidíte – a on to skutečně udělá. A vezme vás s sebou. A mého manžela a syna taky.“ Na okamžik se odmlčela. Mlčeli i oba muži, protože nebylo co říct. „Měli byste Connovi víc věřit. Mohl by z něj být velký člověk, kdybyste se s ním znovu spřátelili.“


  „Jak se zdá, nemáme moc na vybranou,“ prohlásil Vipond následujícího dne, když se sešli s Calem a Váhavým Henrim, aby prodiskutovali další postup. „Musíme nechat krajtu, aby prase spolkla.“


  Oba chlapci po těch slovech vyprskli smíchy jako dva zlobiví školáci v poslední lavici. „Chovejte se jako dospělí!“ okřikl je, jen se však rozhihňali ještě hlasitěji. Když konečně zmlkli, řekl jim Cale, co ho napadlo.


  „Vím, že si všichni myslí, že se nehodím k ničemu jinému než k vraždění – ale to, co tady děláme, je pěkná zvrhlost. Co když se mýlíme? Co když nás někdo odhalí?“


  „Myslíš, že jsi jediný, kdo k tomu má výhrady? Já sám mám pověst moudrého člověka navzdory tomu, že jsem ztratil celou říši, kterou jsem z titulu své funkce měl spravovat. Přesto však myslím, že moje zkušenosti mají určitou cenu. Velké mocnosti a lidé, kteří jim vládnou, si často počínají jako dva slepci, kteří se šátravě pohybují po místnosti a oba se domnívají, že jim hrozí smrtelné nebezpečí ze strany protivníka, jemuž přisuzují dokonalé vidění. Měli by vědět, že veškerá politika velkých mocností je výsledkem nejistoty a zmatku. Přesto se každá mocnost bojí, že ten druhý je obdařen větší moudrostí, bystrostí a předvídavostí – ačkoli tomu tak nikdy není. Ty, já a Bosco jsme tři slepci, a než skončíme, způsobíme pravděpodobně velké škody jeden druhému i místnosti, v níž se nacházíme.“


  


  Dvanáct dnů poté se vykupitelé za necelých šestatřicet hodin přehnali přes Arnhemland a za pět dnů rozdrtili první armádu Osy, za dalších šest dnů její osmou armádu a za pouhé dva další dny i její čtvrtou armádu. Problém spočíval v tom, že všechny armády střežící Arnhemland i další podpůrné jednotky byly velice uboze vybavené z hlediska bojových zkušeností i výzbroje; všichni nejlepší vojáci spolu se vším nejmodernějším vybavením byli rezervováni pro očekávaný směr úderu na impozantně dobře střežené Maginotově linii. Tam bylo vojsko, které by bývalo mělo slušnou šanci, že buď zastaví, nebo přinejmenším zpomalí postup lehce vyzbrojeného prvního vykupitelského útoku, nyní se však ocitlo v situaci, kdy bylo odříznuté od jakékoli možnosti dodávek dalšího materiálu, takže bylo nuceno kapitulovat, aniž by proti nepříteli vyslalo víc než pár hrubých nadávek. To vše se odehrálo takovou rychlostí, že měl Vipond všechny důvody k obavám, že byl skutečně až příliš vychytralý a jeho rozhodnutí mlčet bylo nejen morálně nesprávné, ale také pošetilé. Cosi podobného dočasné záchraně přišlo z nečekaného zdroje.


  


  Artemisia z Halikarnassu je jméno, které už dávno upadlo v zapomnění – ze všech velkých osobností, jejichž vojenské genialitě se nikdy nedostalo zaslouženého uznání, však možná byla tou největší. Artemisia nebyla žádná amazonka ani valkýra – byla sotva sto padesát centimetrů vysoká a tak intenzivně se věnovala vlastnímu vzhledu, k němuž patřily barevně nalakované nehty na nohou a pečlivě nakadeřené vlasy, že ji jistý diplomat nevrle označil za spíše narcistní než žensky přitažlivou. Navíc nepatrně šišlala, což mnozí lidé považovali za afektovanou pózu, byť tomu tak nebylo. V kombinaci s jejím sklonem nechat se zdánlivě snadno rozptýlit (jestliže ji nudila banálnost nebo hloupost toho, co poslouchala) a se zvykem předestírat k diskusi náhlé nápady, které jako by jí vytanuly na mysli stejně náhodně, jako když větřík přivane hebké obláčky, to vedlo k tomu, že se nenašel nikdo, kdo by za maskou jejího vzhledu a vystupování viděl originální a pronikavou inteligenci. Okolnosti tomu však chtěly, že pád armád Osy a téměř stejně rychlá porážka takzvaných Sil 14. srpna, které čekaly v záloze za frontou, daly Artemisii neobyčejnou a neopakovatelnou šanci ukázat, co se v ní skrývá.


  Halikarnassus, jehož severní hranici tvořila Mississippi, byl ve svém geografickém uspořádání neobvyklý v tom, že na rozdíl od ostatních zemí hraničících s velkou řekou ho tvořily vápencové rokliny a nepravidelné kopce. Když viděla strašlivý kolaps před sebou a uvědomila si, jak obrovské množství ustupujících vojáků bude povražděno, až je nepřítel přitlačí k severnímu břehu řeky, jejíž vody bylo tak obtížné překonat, vyrazila z Halikarnassu s malou armádou, kterou jí zanechal manžel, roztáhla své jednotky do tvaru nálevky a podařilo se jí spoustu prchajících vojáků dovést do dočasného bezpečí Halikarnassu. Tam vyděšené vojáky přeorganizovala a postarala se o to, že bylo přes Mississippi – která byla v onom místě přes půl druhého kilometru široká – evakuováno až sto padesát tisíc dalších. Oněch deset dnů, které záchranná akce zabrala, strávila tím, že v samotném Halikarnassu bojovala, aby zpomalila postupující vykupitele. Po tři týdny se Halikarnassus jako osamělá výspa vrýval do linie vykupitelské armády, která dospěla až k břehům Mississippi a pobíjela tisíce vojáků, jež Artemisia nestačila ochránit a kteří u řeky kolem Halikarnassu zůstali uzavření jako v pasti. Nakonec byla Artemisia donucena sama také překročit řeku a stáhnout se zpět. Nikde není zaznamenáno, jestli očekávala, že ji při návratu budou čekat jásající davy, bijící kostelní zvony a četné bankety uspořádané na její počest. Pokud ano, čekalo ji pouze zklamání.


  Když přijela do Španělského Leedsu jako člověk, který víc než kdokoli jiný přispěl k tomu, že byli vykupitelé u Mississippi zadrženi, což jim zabránilo, aby zaplavili celé Švýcarsko a zahájili první etapu konce světa, uvítal ji zdvořilý, byť krátký potlesk a vyhradili jí místo na konci stolu jako svatebnímu hostu, kterého bylo nutno z formálních důvodů pozvat, s nímž však nikdo neměl zájem se bavit. Neignorovali ji jen proto, že byla ženou, ačkoli i to bylo částečným důvodem; i kdyby byla Artemisia mužem, jen těžko by se pro ni v současném rozložení sil hledalo nějaké místo. Nikdo z lidí, jejichž úsudek byl obzvlášť ceněný, ji doopravdy neviděl v akci. Možná byly její úspěchy jen výsledkem šťastných náhod či dokonce zveličení. Dějiny jsou plné úžasných úspěchů lidí, kteří je už následně nikdy nezopakovali, nebo kteří dramaticky selhali, když se o to pokusili. Máme dobrý důvod k přesvědčení, že důvěru si je třeba zasloužit – ve své podstatě je totiž produktem opakovaných úspěchů. Artemisia se však vynořila odnikud a její vystupování by pravděpodobně nebudilo důvěru ani toho nejtolerantnějšího člověka. Sice si důvěru zasloužila, nebylo však nijak nemožné pochopit, proč ji neměla. Požádala, aby jí svěřili obranu jižního břehu Mississippi, a její požadavek sice nikdo přímo nezamítl, ale předali ho k vyřízení různým válečným komisím, kde byla jistota, že se vypaří jako mělká loužička v Arnhemlandu. Mohla se vrátit a velet vlastní malé soukromé armádě, ale jen na březích naproti Halikarnassu, kde nikdo – a ze všech nejméně Artemisia – nečekal, že by se vykupitelé pokusili přeplavit, protože se jim k tomu nabízelo mnoho lepších míst. Rozhodla se proto zůstat ve Španělském Leedsu a porozhlédnout se po něčem, co by mohla podniknout, aby našla postavení, z něhož by dokázala nadcházející události potřebným způsobem ovlivnit.


  Pět dnů po příjezdu už se jí začínalo zmocňovat zoufalství. Kdykoli promluvila na nekonečných poradách, na nichž se diskutovalo o válce, následovala po jejích poznámkách krátká chvilka lehce zmateného mlčení a pak pokračovala předchozí debata, jako by vůbec nic neřekla. Bylo to na zahradní slavnosti šestého dne, kde poprvé narazila na Thomase Cala. Neúspěšně se pokoušela vmísit do diskuse několika různých vojenských poradců; jen co vyslovila svůj názor, zapůsobilo to jako mýdlo na olej – skupina se rychle rozptýlila a Artemisia tam zůstala stát sama se sklenicí vína v jedné ruce a s amuse bouchev podobě toastovaného chleba s ančovičkami v druhé a připadala si jako idiot. Nakonec krajně frustrovaná zamířila k jakémusi mladému muži, sotva víc než chlapci, který se opíral o zeď, ukusoval z masové taštičky v pravé ruce a další dvě držel v levé.


  „Ahoj,“ pozdravila. „Já jsem Artemisia z Halikarnassu.“ Mladík po ní přejel pohledem a dál pomalu žvýkal; napadlo ji, že vypadá jako neobvykle inteligentní kozel.


  „Náramné jméno na tak malou holku.“


  „No,“ odsekla, „až mi povíš to svoje, můžeš mi třeba dát seznam všeho, co jsi dokázal ty?“


  Za většiny jiných okolností by tahle odpověď stačila, aby tak zjevně bezvýznamného floutka odkázala do patřičných mezí.


  „Jmenuju se Thomas Cale,“ odpověděl a začal s vychloubačnou věcností vypočítávat všechny svoje velké činy.


  „Slyšela jsem o tobě,“ přikývla.


  „Každý o mně slyšel.“


  „Slyšela jsem, že jsi hajzlík, co tráví studně, nechává ženy a děti umřít hladem a kamkoli jde, přináší tam masakry a krveprolití.“


  „Je pravda, že svůj díl otrávených studní a vražd už jsem si vybral. Nejsem ale úplně špatný.“


  Byl zvyklý slýchat podobná urážlivá slova, byť ne vždy tak otevřeně. Na tomhle případu nebyla zvláštní pouze skutečnost, že mu to říkala přímo do tváře, ale také to, že při tom působila lehce nepřítomným dojmem, modré oči jí pomrkávaly, a nebýt toho, že ho obviňovala ze strašlivých hanebností, byl by se tón jejího hlasu zdál až přeslazeně unylý. Zírala na vlastní nehty, jako by byly něčím absolutně fascinujícím.


  „Já už jsem o tobě taky slyšel.“


  Zvedla k němu oči a víčka se jí zatřepetala, takže jako by z oka vypadla nějaké úžasné společenské celebritě, která se chystá vyslechnout si další kompliment ohledně své zářivé krásy. Samozřejmě věděla, že místo toho přijde nějaká urážka. Cale tu chvíli záměrně protahoval. „Nebylo to špatné,“ prohlásil konečně. „Pokud to tedy byla pravda.“


  „Je to pravda.“


  Neměla v úmyslu dát najevo, že jí záleží na tom, aby na ni měli druzí lidé dobrý názor. A také jí na tom nezáleželo. Alespoň ne tak moc. Trochu jí na tom však přece jen záleželo. A byla tak navztekaná, že se jí nedostává patřičného ocenění, že ji ten překvapivý kompliment zastihl nepřipravenou.


  „Tak mi o tom něco pověz,“ vyzval ji Cale.


  Možná že ani děvčata a dort se nemohou rovnat rozkoši, kterou vám přináší skutečnost, že vám osoba té nejvyšší reputace vykládá o vaší unikátní genialitě. Cale byl možná vrah a travič studní, ale Artemisia zjišťovala, že tyto nepěkné vlastnosti ustupují do pozadí, jak se čím dál jasněji ukazovalo, že ví, o čem mluví a že se jí nesmírně obdivuje. A nebyly to jen jeho lichotky, které ji těšily. Jeho otázky, námitky a pochybnosti, které byla vesměs schopná zodpovědět nebo vyvrátit, jí působily právě takové potěšení, jako by jí rozbolavělé svaly delikátní šíje a ramen hnětly ruce odborného maséra. Bylo jí v té době už skoro třicet let, a ačkoli svého nebožtíka manžela, který ji zbožňoval a podporoval ji ve všech jejích neobvyklých zájmech, měla docela ráda, nemilovala nikdy jeho ani žádného jiného muže. Muži po ní toužili ne proto, že by byla krásná v jakémkoli konvenčním smyslu toho slova, ale právě kvůli oné zdánlivě nepozemské roztržitosti a nezájmu o ně, což byly vlastnosti, které je zároveň mátly. Krátce řečeno ji považovali za osobu vzrušující záhadností, když však pěli chvalozpěvy na její záhadnost, neuvědomovali si, že vůbec záhadná být nechce. Chtěla být obdivovaná pro svoje schopnosti, oceňovaná pro svůj dobrý úsudek, vychytralost a inteligenci. Cale o ni neprojevoval žádný zjevný zájem jako o ženu, chápal však její genialitu a několik hodin o ní v nádherných podrobnostech mluvil.


  Když večer končil, byla už do něj (jak by také mohla nebýt?) napůl zamilovaná. Oběma připadalo stejně nepochopitelné, že ten druhý nezastává nějaké nesmírně důležité postavení, vzalo-li se v úvahu, jak jsou úžasní. Ani jeden z nich, možná z podobných důvodů, si absolutně neuvědomoval, jak popuzující a nesnesitelní připadají lidem kolem sebe. Nedocházelo jim, že nikdo, zejména pak lidé bez jakéhokoli nadání, nestojí o to, aby jeho neschopnost vyšla otevřeně najevo. Dohodl se s ní, že se následujícího dne sejdou ve vinné zahradě Roundhay Parku, což ji potěšilo, a slíbil, že přivede ještě jednoho přítele, bude-li se na to cítit dostatečně silný, čímž ji už zase tolik nepotěšil. Pak se ztratil. Náhlým zmizením v jejích očích jen posílil dojem své tajemnosti a navíc ji poněkud vyvedl z míry; měla pocit, že ho přímo fascinuje, a pak najednou a téměř nezdvořile úsečně odešel. Trochu překvapeně zjišťovala, že tím pro ni jen nabyl na přitažlivosti. Skutečnost byla taková, že odešel tak překotně, protože se ho zmocnily obavy, že bude zvracet. Za každou cenu se chtěl vyhnout špatnému dojmu, který by to na ni mohlo udělat, chvatně tedy zmizel a sotva stačil vyjít ven na ulici, než se začal dávit.


  


  „Artemisia Jakžesejmenuje?“ podivil se druhý den dopoledne IdrisPukke. „Vůbec by mě nenapadlo, že to bude tvůj typ?“


  „Pročpak ne?“


  „Trochu moc strojená.“


  „Přestrojená?“


  „Afektovaná.“


  „Afektovaná?“


  „Jak dává okázale najevo, že je roztomilá a tajemná – všechno to mihotání řasami a hledění do dáli.“


  „To nebyla žádná okázalost, prostě se nudila. Je to úžasně chytrá žena.“


  „Nemyslíš, že všechno to, co se o ní vypráví, je poněkud přehnané?“


  „Když říkám, že to nebylo přehnané, tak nebylo. Všechno jsem si to prošel, pokoušel jsem se ji rozebrat od hlavy až k patě, ale obstála dokonale. Říkám vám, že je úžasná.“


  „No, pokud udělala takový dojem na velkého hlavouna, budeme se na ni muset podívat.“


  „Proč?“


  „Někdo s tak báječnými schopnostmi, ale méně sebestředný než ty, by nám mohl přijít náramně vhod.“


  


  „IdrisPukke se s tebou chce seznámit, a Vipond taky.“


  Artemisii to nesmírně potěšilo a nebyla člověkem, který své nadšení dokáže skrývat – oči se jí rozšířily a řasy, dlouhé jako řasy kokršpaněla, se jí rozkmitaly, jako by vysílala zoufalé signály na vzdálený břeh. Skutečně na ní bylo něco úžasného a možná nejúžasněji působila skutečnost, že nebyla Thomas Cale. Ten už měl sám sebe víc než plné zuby. Být neustále ve společnosti nemocného je vysilující, i když jste tím nemocným vy sami: pořád si připadáte příšerně, nikdy se vám nechce nikam jít, v jednom kuse spíte, a když jste zrovna vzhůru, nejradši byste zase šli spát. Artemisii se velice líbil, což hodně pomáhalo, protože děvčata se ho zjevně většinou bála, nebo si v některých případech představovala, což bylo ještě horší, že ta lákavě hanebná reputace je pouhou maskou, kterou citlivá žena dokáže sejmout a odhalí pod ní spřízněnou duši. Neuvědomovala si, že existují jisté duše, nikoli nezbytně kruté nebo zlé, s nimiž je asi lepší o žádné spříznění neusilovat.


  Další věcí, která Cala na Artemisii fascinovala, bylo zjištění, že poprvé poznal někoho, jehož životní příběh byl ještě podivnější než ten jeho. Artemisia byla pro své okolí vždy hádankou, protože nikdy nebyla uličnicky klukovským typem. Naopak ji v dětství považovali za tu nejpanenkovitější ze všech malých holčiček – čímž se diametrálně lišila od starší sestry, notoricky známé svým drsným a hlučným chováním. Artemisia měla ráda růžovou a další ženské barvy, při pohledu na něž vás málem rozbolely oči, nosila tolik volánků a kraječek, že bylo někdy obtížné najít děvčátko, které se v nich skrývalo, a měla sbírku převlékacích panenek s rudými rty, jejichž počet dosahoval několika set. Lidé u dvora si začali všímat, že dopoledne své panenky obléká a převléká, brebentí s nimi jako šílenec, jemuž se tak mnohé malé děti podobají, peskuje je za to, že se ušpinily, pohádaly se mezi sebou nebo si oblékly rukavice, které pro úterý vůbec nejsou vhodné – odpoledne je však uspořádala do velkých zženštile růžových a světlemodrých falang a vymýšlela nejlepší způsoby, jak je všechny pobít. Vojákyně ve fialových spodničkách bojovaly na život a na smrt s nepravidelnými jednotkami v pastelově levandulových čepcích a s kavalerií jedoucí ve světlemodrých kalhotkách na špulkách s bavlnkami.


  Všeobecně se předpokládalo, že časem její záliba v těchto afektovaně zženštilých hrách na vojáky pomine, zdálo se však, že čím je starší, tím se její zájem o všechno, co souviselo s armádou, jen prohlubuje. Vůbec ji nezajímala žádná forma osobního násilí. Nechtěla se cvičit v boji s mečem či s noži, natož pak, Bože chraň, zápasit s chlapci jako její sestra. Nemuseli jí zakazovat box (jako sestře) o nic víc, než jí museli zakazovat létání. Skvěle jezdila na koni, v tom se jí ovšem nikdo nepokoušel bránit, protože Halikarnassus byl proslavený chovem koní a jízda na koni se považovala za zábavu pro dívky naprosto přijatelnou.


  „Takže neumíš bojovat?“ zeptal se Cale.


  „Ne. Paže mám tak slabé, že se zadýchám, i když jen zvednu pudřenku.“


  „Mohl bych tě to naučit,“ nabídl se.


  „Jen když mě necháš, abych tě naučila nosit korzet.“


  „Proč bych chtěl nosit korzet?“


  „Tak vidíš.“


  „Ne, nic nevidím. Nechci být holka.“


  „A já zase nechci být voják. Chci být generál a to taky jsem. Ty můžeš klidně dál lidem usekávat hlavy a vykuchávat je, až se budou jejich vnitřnosti válet na zemi v hromadách vysokých jako Mount Geneva. Ale nemusíš to dělat – existuje spousta lidí, kteří to taky umějí.“


  Zvažoval, jestli by měl své nové přítelkyni prozradit, že bez šňupnutí drogy tak účinné, že by ho dokázala zabít, jsou jeho dny jako postrachu bitevního pole už dávno sečteny. Prozatím jí ale raději nic neřekl. Jak si mohl být jistý, že jí může věřit? Objektivně je však třeba připustit, že něco v něm toužilo povědět jí pravdu.


  Dopověděla mu svůj příběh. Ve čtrnácti letech ji provdali, byť halasně protestovala proti ženichovu věku a bezvýznamnosti a stěžovala si, že tam, kde je jeho země plochá, je příliš plochá, a kde je hornatá, je hornatá přímo odporně. Navíc tam bylo v létě přílišné vedro a v zimě přílišný mráz. Trvalo téměř čtyři roky vzdorovitosti a celkově protivné nespokojenosti, než si začala uvědomovat, jaké ji potkalo štěstí. Daniel, čtyřicátý markrabě z Halikarnassu, byl inteligentní, moudrý a nekonvenční muž, byť svoji nekonvenčnost pečlivě tajil, aby nevylekal příbuzenstvo ani sousedy. Kromě toho Artemisii miloval a jejím počínáním se spíše bavil, než nechával rozčilit, ačkoli by na rozčilení býval měl plné právo, vzalo-li se v úvahu, jak nepříjemně a hrubě se k němu zpočátku chovala. Netoleroval jí sice úplně všechno, podporoval ji však v jejích neobvyklých zájmech, a to částečně z náklonnosti a snahy získat její srdce, částečně pak i ze zvědavosti, kam to všechno povede. Válčení ho nezajímalo, byl si však vědom toho, že jeho nepočetná domobrana je téměř k ničemu a že jí tudíž nijak neuškodí, půjčí-li ji na hraní manželce.


  Artemisia si vydobyla podporu domobrany a zbavila se důstojníků, kteří se jí z přirozených vlastních zájmů stavěli na odpor; rozdělila vojáky na dvě poloviny a nabídla se, že vybojuje tři válečné hry. Pak se s důstojníky vsadila o tři tisíce dolarů, že ve všech třech zvítězí. Důstojníci měli v případě porážky rezignovat. Zbývaly jí ještě další tři tisíce z věna (které jí Daniel hned v den svatby vrátil), jeden tisíc tedy použila k podplacení domobrany, jež se nyní ocitla pod jejím velením a také z toho neměla zrovna velkou radost, alespoň dokud jí nevyplatila tak vysokou částku. Měla k dispozici dva a půl tisíce mužů, převážně statkářů a jejich čeledínů, doplněných různými řemeslníky, jako byli pivovarníci, pekaři či kovotepci. A měla tři měsíce.


  Zpočátku muži tvrdě pracovali, protože za to dostávali zaplaceno – avšak pouze za výsledky. Každý týden dostávali víc, ale jen v případě, že rychleji proběhli podél celého pole nebo dál donesli těžké závaží. Rozdělila je však také do skupin s různými hrozivě znějícími jmény a oblékla je do vest v různých barvách – moudře se při tom zdržela bleděmodrých či růžových odstínů svých panenek. Každý, kdo neprokázal žádné zlepšení, byl ze své vesty veřejně vysvlečen a vyhnán. Pokud ovšem původní neúspěšný test zvládli později a ještě se zlepšili, směli se vrátit. Dělala chyby – ale penězi a omluvami se jí zjevně dařilo všechno napravit. Když uběhly tři měsíce, začaly hry. Byly vedeny dost drsně, ačkoli byly meče a oštěpy nahrazeny klacky obalenými v hadrech, a výsledkem byla četná zranění. Ve všech třech snadno zvítězila díky svému nadání, ale také díky tomu, že jejími protivníky byli inteligentní důstojníci, kteří propadli sebeuspokojení, a samolibí důstojníci, kteří byli navíc hloupí. Některé z těch prvních znovu přijala do svých služeb a zahájila další sérii drsných her, v nichž chtěla své předchozí chyby napravit – dobře věděla, že jich bylo mnoho. Ze všech možných zdrojů si objednávala knihy o umění války od proslulých autorit – a zjišťovala, že většina z nich je zoufale neurčitá, kdykoli došlo na něco, co ji zajímalo. Jedna bombastická autorita za druhou se například zmiňovala o nočním pochodu generála A, který jím dosáhl odvážného obchvatu a překvapil generála B – ale podrobné vylíčení toho, jak potmě bez světel přesunout tisíc mužů po úzkých kamenitých stezkách a udělat to tak, aby si nepolámali nohy a nepopadali přes okraje útesů – tedy věcí, které jste doopravdy potřebovali vědět – téměř vždy chybělo. Zbývaly jen pohádky pro děti a snílky.


  „Pořád nechápu,“ poznamenal se smíchem Cale, „jak ses dokázala tak vypracovat. Já jsem se celý život neučil nic jiného.“


  „Možná jsem nadanější a chytřejší než ty.“


  „O tom pochybuju,“ ušklíbl se. „Nikdy jsem nepotkal nikoho nadanějšího, než jsem já.“


  Hlasitě se rozesmála.


  „Nevím, co je tady tak k smíchu,“ utrousil s úsměvem.


  „Ty. Nepřekvapuje mě, že tě nikdo nemá rád.“


  „Některým lidem se líbím. Není jich ale moc, to je pravda,“ připustil. „Tak jak jsi to udělala?“


  „Hrála jsem si.“


  „Hrajou si všechny děti. Dokonce i my jsme si hrávali.“


  „Já jsem si hrála jinak než všichni ostatní.“


  „A kdo se teď vytahuje?“


  „Nevytahuju se. Je to pravda.“


  „Tak pokračuj.“


  „Už jako malá jsem se dívala, jak si hrajou ostatní děti – a všechny si vždycky celou hru organizovaly tak, aby všechno nakonec dopadlo, jak chtějí. Tak to ale v životě nikdy nechodí – to jsem věděla už v pěti letech. Tak jsem si vzala balíček matčiných starých karet a napsala jsem na ně různé věci – tvůj nejlepší generál spadne z koně a zláme si vaz, špeh ukradne tvůj plán útoku, hromobití vyplaší nepřátelské koně a nažene je na tebe, znenadání oslepneš.“


  Cale se znovu zasmál. „Beru to zpátky. Jsi chytřejší než já.“


  „To není otázka chytrosti. V mém případě jen nic nepřijde nazmar, to je všechno. Jako každý jiný vidím to, co chci vidět – s tím rozdílem, že to o sobě vím, takže se někdy dokážu přimět, abych věci viděla takové, jaké doopravdy jsou. Ale jen někdy. To by byla opravdová chytrost – vidět věci takové, jaké jsou, neustále.“


  V tom se však mýlila, jak měl ukázat čas.


  A tak se stalo, co by všichni očekávali, že se stát musí. Vyprávěl jí o svatyni i o svém životě tam (samozřejmě ne o všem, některé věci je lepší nechat nevyřčené) a ona neměla daleko k slzám, když ho slyšela líčit, co všechno tam zakusil, což bylo pochopitelně z Calova hlediska nesmírně uspokojivé. Povídali si, procházeli se a líbali se – což byla činnost, v níž byl k jejímu úžasu překvapivě dobrý. K obrovskému pohoršení služebnictva ho přivedla do malého domu, který si pronajala nedaleko Boundary Parku, a – trochu provinile, byť ne moc – strávila několik hodin tím, že se s pomocí mladého milencova těla proměnila v bezostyšné zvíře. Na jakési úrovni vědomí zaregistrovala, že má mnohem lepší představu o tom, jak se jí má dotýkat, než by se dalo očekávat podle jeho věku a dosavadních zkušeností. Svá podezření však přesunula na místo, kam se přesouvají všechna nepohodlná rozhodnutí – do zasutého koutku své mysli. Tam se připojila ke všem jejím ostatním úzkostem a pocitům provinilosti včetně toho, za který se styděla nejvíc – hlubokého vzrušení vyplývajícího z Calova přesvědčení, že nedojde k žádné dohodě, která by vykupitele zadržela na druhém břehu Mississippi výměnou za peníze a další teritoriální ústupky. Přicházeli a zastavit je nemohlo nic než hrubá síla. Vědomí, že si přeje válku, ji šokovalo, protože velice dobře věděla, že válka přinese strašlivou bolest a utrpení úplně všem a zejména lidem, k jejichž ochraně vybudovala svoji soukromou armádu. Ačkoli se z nich vyklubala drsná cháska, statkáře a tesaře, z nichž se její domobrana skládala, zajímaly krávy a ječmen, nikoli válka. Činnost, k níž měla největší nadání, která ji nejvíc vzrušovala a probouzela v ní nejintenzivnější vášně, byla založena na krveprolití a utrpení, byť ani to nebyl faktor, který ji k boji nejvíc přitahoval; tím byla snaha o kontrolu nekontrolovatelného. Existuje několik mužů a přinejmenším jedna žena, pro něž život nemá smysl, není-li v sázce ta nejvyšší ze všech cen, tedy život samotný. Jaký má smysl hrát šachy, stěžovávala si manželovi, když byl ještě naživu. Ten trávil jejich hrou celé hodiny a tvrdil, že je to hra tak plná pastí a fines, že zrcadlí ty nejhlubší a nejkomplikovanější úrovně lidské mysli.


  „To je kokotina!“ odbyla ho jednou. Byl to výraz, který právě tu neděli slyšela na cvičišti, a nebyla si kompletně vědoma síly jeho vulgárnosti. Kokotina nebylo slovo, které by měla markraběnka používat v rozhovoru s markrabětem, a už vůbec ne, když byly předmětem diskuse šachy. Překvapen jejím výbuchem lehce vykulil oči, předstíral však jen zdvořilou nejistotu.


  „Tvoje jedinečné důvody, má drahá?“


  „Nemám žádné jedinečné důvody. Jde jen o to, že šachy mají pravidla, zatímco život žádná pravidla nemá. Nemůžeš spálit protihráčova střelce, nemůžeš ho ani probodnout, vylít na šachovnici vědro vody ani hrát, když jsi předtím tři dny nejedl. Ať musíš být na jejich hraní jakkoli chytrý, je to jen pitomá hra. Abys vybojoval bitvu,“ dodala ještě, „potřebuješ stokrát lepší mysl než ke každé pitomé hře.“ Byla úmyslně hrubá, protože si připadala provinile, že chce táhnout do války.


  Manžel se nad jejími slovy na okamžik zamyslel. „Doufejme, má drahá, že se ti někdy v budoucnosti naskytne příležitost zmasakrovat dostatek našich přátel a sousedů, aby to uspokojilo tvoje ambice.“


  Nepromluvila na něj tři dny – na rozdíl od obvyklých zvyklostí to však tentokrát nebyl on, kdo mlčení přerušil.


  Bylo pro ni tajnou úlevou, že když konečně přišel čas hrát si se skutečnou smrtí a zkázou, neměla absolutně na vybranou a musela udělat tu jedinou věc na světě, po níž nejvíc toužila. Extrémní charakter války s vykupiteli pročistil její svědomí.


  Na válečné konferenci ve Španělském Leedsu (Cale o ní mluvil stejně pohrdavě, jak zoufale toužil se jí účastnit), se objevil náhlý požadavek rozhodné akce, s nímž přišel sám král. Je neúnosné, prohlásil, aby v boji s vykupiteli utrpěli tak velké ztráty, on sám ani jeho poddaní se s tím nikdy nesmíří a upřímně věří, že i jeho spojenci zaujmou stejné stanovisko.


  Ve skutečnosti upřímně nevěřil ničemu z toho, co říkal. Je odvěkou pravdou, prohlásil později Vipond, že upřímnost každého nahlas vysloveného prohlášení by se měla dělit počtem lidí, kteří mu naslouchají. Jako téměř všichni králové by Zog v jiném světě byl neschopným chovatelem dobytka, nadprůměrným pěstitelem tuřínů nebo sotva průměrným řezníkem. Totéž by platilo pro mnohé z urozených a dobrotivých osobností, jež ho obklopovaly. Proto je nejvýstižnějším zobrazením světa to, které mu přisuzuje podobu útulku pro choromyslné. „Kdybys jen věděl,“ říkával Calovi s oblibou IdrisPukke, „kolik se při řízení světa používá hlouposti.“


  


  Když jsme naposledy slyšeli o mocné bouři zuřící nad brazilskými pralesy, právě o nepatrný zlomek polevila z vrcholu své nepředstavitelné síly. Nyní, o několik měsíců později, veškerou sílu rozptýlila do vzdálenosti osmi tisíc kilometrů všemi směry, na sever i na jih, na východ i na západ. Když se snášela z teplé oblohy nad aleatoirským mostem přes řeku Imprevu, jeden z mocných přítoků Mississippi, dospěla až k velkému keři komule, purpurově rudému jako mitra antagonistického biskupa, pokrytému motýly sajícími jeho nektar. Poslední vánek, který keř ovál, byl konečně i definitivně posledním vydechnutím umírající velké brazilské bouře – nedokonala však dřív, než nepatrně nadzvedla křídla jednoho z motýlů a přiměla ho vzlétnout. Modráskův pohyb stačil k upoutání pozornosti kolem letící vlaštovky, ta se ve zlomku vteřiny snesla k zemi, popadla ho do zobáku a vyplašila obrovské hejno dalších motýlů, kteří se po stovkách vznesli do vzduchu jako rozpadající se mračno a vylekali koně táhnoucího vůz naložený kamením určeným na opravu zdi. Kůň se vzepjal, vůz se převrátil na bok a kamení se skutálelo do řeky Imprevu pod ním.


  Po nehodě zaznělo několik šťavnatých venkovských nadávek a nešťastný kůň byl odměněn kopancem, ztráta však činila jen pár kamenů, které nestály za zachraňování. Majitel proto nasadil zpátky spadlé kolo, uštědřil koni ještě jeden kopanec a tím vše skončilo.


  Dole v řece voda kolem nevelké hromady kamení protékala o něco rychleji a takto vzniklý silnější proud zamířil přímo na kořeny jednoho z nejstarších a nejmasivnějších buků rostoucích na březích velkého přítoku.


  


  V témž okamžiku Zog právě navrhoval, aby byla Schallenbergovym průsmykem vyslána armáda složená z nejlepších jednotek Švýcarů i jejich spojenců, která by se postavila vykupitelům na pláních Mittellandu. „Je to to nejmenší, co můžeme udělat. Předložením tohoto plánu se znovu hlásím do služeb naší skvělé zemi a celé této skvělé alianci.“ Mluvčí králi poděkoval a téměř v slzách prohlásil: „Stal jste se pro nás pro všechny, Vaše veličenstvo, kaleidoskopickým králem naší kaleidoskopické aliance.“ Následoval hlasitý potlesk.


  Mluvčí pak králův plán předložil k otevřené diskusi shromážděným členům Osy – což v praxi znamenalo, že jim králův plán předhodil ke schválení, přičemž souhlas přítomných byl předem zajištěn přesvědčováním a výhrůžkami Boseho Ikarda, a to navzdory skutečnosti, že ten osobně s jakoukoli podobnou akcí hluboce nesouhlasil. Vzhledem k tomu, že se mu nepodařilo krále přesvědčit, aby se vzdal myšlenky na boj, uvědomoval si, že svůj nesouhlas musí nyní napravit a s okázalým nadšením navrhovaný postup podpořit. Nepromluvil si však s Artemisii, protože ji nepovažoval za dostatečně důležitou. Artemisia dvacet minut poslouchala různé projevy reagující na předložený plán; všechny krále podporovaly a všechny byly téměř stejné. Pokoušela se upoutat pohled mluvčího, ten ji však zatvrzele odmítal vzít na vědomí. Nakonec prostě vstala, když jeden z předjednaných podpůrných projevů skončil, a ujala se slova.


  „Při vší úctě k Vašemu veličenstvu, chápu vaši nedočkavou touhu střetnout se s vykupiteli, ale to, co navrhujete, je příliš riskantní. Jedinou silou, která vykupitelům zabránila proniknout až do tohoto sálu, není armáda, ale existence Mississippi. Nebýt půl druhého kilometru vody, teď bychom tu spolu nemluvili.“


  Tato prostá a přímočaře formulovaná pravda vyvolala obrovskou vlnu hlasitého nesouhlasu: „Armáda“, „Ušlechtilé tradice“, „Hrdinství“, „Stateční mládenci“, „Naši hrdinové“, „Odvaha“, „Není nikdo lepší“.


  „Nechci zpochybňovat ničí odvahu!“ houkla, aby překřičela halas námitek. „Ale vykupitelé na severu uvázli ve svých současných pozicích až do začátku příštího roku. Musejí postavit nespočetné množství člunů a vycvičit dostatek posádek, které by je přepravily přes řeku. Mohu vás ujistit, že je to pravda, protože vím, že trvá několik let, než zvládnete umění navigace v mississippských proudech. Nyní je čas na reorganizaci zbytků armád, kterým se podařilo přeplout na druhý břeh.“ To byla možná až příliš nesmělá připomínka, že mnozí lidé jsou dosud naživu jen díky ní. „Nejlepší jednotky, které máme, musíme poslat na sever, aby zajistily nový výcvik zachráněných vojsk a využily nejsilnějšího spojence, jakého máme – šíře a proudů Mississippi.“ Po těchto slovech se rozpoutala obrovská bouře nesouhlasného křiku a sám mluvčí byl nucen vybičovat se až k zuřivosti, než se shromáždění uklidnilo.


  „Děkujeme markraběnce z Halikarnassu za její otevřeně vyjádřené názory, je ovšem pochopitelné, že pravděpodobně neví, že není zvykem mluvit na tomto místě přezíravě o statečných hrdinech, kteří přinesli nejvyšší oběť ve jménu zajištění bezpečnosti druhých.“


  „Slyšte! Slyšte! Slyšte! Slyšte! Slyšte!“ A tím to bylo odbyté.


  


  „Doufám, že mi prominete moji upřímnost, markraběnko,“ omlouval se o půl hodiny později Ikard ve své kanceláři, „ale zachovala jste se jako absolutní ňouma.“


  „Obávám se, že nevím, co ten výraz znamená, ale předpokládám, že kompliment to není.“


  „Ne, to není. Ať jsou vaše názory jakkoli podložené – a já znám i jiné významné osobnosti, o nichž vím, že s vámi souhlasí – svým směšným odporem jste zcela zmařila možnost nějak události ovlivnit.“


  Vydala krátký mlaskavý zvuk jazykem přitlačeným k předním zubům.


  „Mám to považovat za znamení nesouhlasu?“ zeptal se Ikard.


  „Neobtěžoval jste se požádat mě o názor předem, tak jaký bych asi měla mít důvod věřit vám, že byste mě vyslechl, kdybych držela jazyk za zuby?“


  „Král,“ zalhal kancléř, „o vás až doposud mluvil s respektem a obdivem. Teď se těšíte asi takové jeho přízni jako rampouch v Holanďanových vousech.“


  „Znamená to,“ opáčila, „že je mi souzeno být jako Kassandra, která vždy říkala pravdu, ale nikdo jí nikdy nevěřil?“


  „Lichotíte si, markraběnko. Já si příběh o Kassandře odjakživa vykládám tak, že nevypráví o její moudrosti, ale o její obrovské pošetilosti: nemá smysl říkat lidem pravdu, když nemáte šanci, že jí popřejí sluchu. Musíte počkat, až na ni budou připravení. To je ponaučení, které z toho příběhu plyne. Berte to jako názor člověka, který o tom něco ví. Postup, který jste navrhla, je možná rozumný z vojenského hlediska, z hlediska společenského a politického je však ve všech směrech nemožný. Armáda se s takovým ponížením nesmíří, aristokracie ho nestrpí a lidé, jejichž synové a manželé po tisících umírali, se s ním ani nesmíří, ani jej nestrpí. O válce nejspíš něco víte, ale o politice nevíte vůbec nic. Něco se musí udělat.“


  Pak audienci ukončil. Trvalo dalších deset minut, než ji napadla pádná odpověď – to ovšem mladík, jemuž o svém předvolání na kobereček vyprávěla, vědět nemusel.


  „Co jsi mu na to řekla?“ zajímal se Cale.


  „Řekla jsem: Naneštěstí pro vás, pane kancléři, fakta na politiku zvysoka kašlou.“


  Zasmál se. „To jsi mu řekla dobře.“ Trochu se zastyděla, ne však moc.


  Pro Cala a Artemisii bylo čekání, až prase projde krajtou, zkušeností v jistém směru frustrující a v jiných směrech báječnou. Významné události, do nichž by byli rádi zasáhli, se odehrávaly bez nich, zato však měli nekonečné hodiny jeden pro druhého, a ačkoli víc mluvili, než si poskytovali rozkoš, o tolik víc toho zase nenamluvili. V případě, že by Osa padla (a co jí v tom mohlo zabránit?), se Cale brzy mohl ocitnout na vrcholu hranice tak velké, že by její oheň byl vidět až na Měsíci. Na druhé straně nebyli Váhavý Henri ani Kleist natolik fit, aby se mohli pokusit o útěk přes hory. Navíc byl Cale zvyklý očekávat něco nevýslovně zlého, očekával to vlastně celý život, zatímco rozkoš, již mu poskytovala společnost ženy, která spala vedle něj, byla vzácností a on to dobře věděl. Teď byl čas na děvčata a dort.


  V jedné věci se však do přípravy plánu nového útoku proti vykupitelům přece jen zapojil. Vipond si ho zavázal přísahou přísného utajení, a přestože tím podstupoval značné riziko, ukázal mu kopii plánů, které Conn Materazzi vypracoval na postup Schallenbergovým průsmykem a napadení vykupitelů. Cale jeho důvěru vzápětí zradil, protože všechno, co viděl, podrobně prodiskutoval s Artemisii.


  Když si Cale plán pročítal, zažíval podivně smíšené pocity. Vůbec totiž nebyl špatný. Sám by na Connově místě nevymyslel nic příliš odlišného. Ukázalo se, že Conn přece jen není pouze neprávem privilegovaným zázračným sralbotkou. Zjevně se klonil k Artemisiinu názoru, že je králův nápad nesmyslný (čímž ještě ke všemu dál dokazoval schopnost zdravého úsudku), Cale si však uvědomoval, že chce-li si Conn uchovat hodnost vrchního velitele, nemá na vybranou a musí zaútočit; alespoň tedy odvedl velice dobrou práci na přípravě slušného plánu. Riziko však přesto zůstávalo příliš velké.


  „Problém s rozhodujícími bitvami,“ poznamenal IdrisPukke, „je v tom, že často opravdu o něčem rozhodnou.“


  „Pokud budete mít příležitost,“ navrhl Cale, „měl byste mu poradit, aby vyčlenil pár tisíc mužů a nechal je v Schallenbergu jen pro případ, že by se všechno nějak nepříznivě zvrtlo. Kdyby prohrál, budou tím posledním, co bude stát mezi vykupiteli a námi a spoustou chaotického pobíhání a ječení.“


  Později, na zpáteční cestě k Artemisii, se zastavil u Arbellina bratra Simona. Byla to návštěva, které se už delší dobu vyhýbal, ne snad proto, že by Simona neměl rád – zachránil ho jako chlapce před izolací a pohrdáním plynoucím z toho, že byl hluchoněmý – ale protože se bál a zároveň – strašlivě a nenávistně – zoufale doufal, že potká jeho sestru.


  Několik hodin si se Simonem povídal prostřednictvím jeho neochotného a nepříjemného pobočníka Koolhause. Koolhaus byl v hodnostmi posedlém Memphisu bezvýznamným státním zaměstnancem – nikoli proto, že mu chyběly schopnosti, ale protože jeho otec byl merdapis, jeden z nedotknutelných, kteří z materazziovských paláců odváželi exkrementy a moč. Koolhause tvořily dvě části roztrpčeného vzdoru a tři části inteligence. Byl to on, kdo v několika dnech vymyslel expresivní jazyk vycházející z krátkého seznamu znaků, který mu předal Cale a jehož základem byl jednoduchý znakový systém užívaný vykupiteli k řízení útoku v situacích vyžadujících ticho. Cale a Váhavý Henri ho trochu rozpracovali, aby si mohli vyměňovat urážlivé poznámky o mniších kolem sebe při nudných tříhodinových slavnostních mších konaných ve svatyni.


  „Rád bych si od tebe každý den asi tak na hodinu vypůjčil Koolhause.“


  Pokus naštvat Koolhause k nepříčetnosti předstíráním, že je jen jakýmsi užitečným nástrojem do domácnosti, byl zcela záměrný. Popichování Koolhause byla zábava, v níž se všichni tři mladíci odjakživa vyžívali („Kdybys byl vajíčko, Koolhausi, chtěl bys raději usmažit nebo uvařit?“). Mohli – a nejspíš měli – se z nich stát přátelé a spojenci, ale nebylo tomu tak. Tak to mezi kluky chodí.


  Simon viděl, že je jeho tlumočník naštvaný – nebylo k tomu třeba příliš velké provokace. Jejich vztah pána a sluhy byl rozpačitý, rovnováha sil se neustále přesouvala a kolísala mezi Simonovou závislostí na něm v kontaktu se světem – která mu často vadila – a Koolhausovým naprosto oprávněným přesvědčením, že byl zrozen k důležitějším věcem než k tomu, aby byl pouhou mluvící loutkou. Nabídka dalších peněz ho obvykle usmířila, avšak jen dočasně.


  „Tak tedy zítra v šest,“ rozloučil se Cale a vydal se zpět nízkými chodbami, kde se tak hanebně znemožnil při své poslední nezvané návštěvě. Jak ohavně smíšené pocity se svíjely v jeho duši: děs a naděje, naděje a děs. A pak – klidně se mohlo stát, že by si tutéž návštěvu padesátkrát zopakoval a ani jednou by ji nepotkal – náhle stála před ním, protože se rozhodla, že vezme syna na chvíli k Simonovi, který dítě zbožňoval, protože se ho nemohlo bát ani ho litovat. Calovi poskočilo srdce v hrudi, jako by se mu chtělo vyrvat z těla. Chviličku si hleděli do očí – zpěněné moře u Mysu zloby se jejich pohledu vůbec nemohlo rovnat. Nebyla v něm láska ani nenávist, ale nějaký mezek hýkající přívalem emocí, ošklivý a plný divokého života. Dítě spokojeně zamávalo rukou, pak najednou přitisklo ústa k matčině tváři a začalo vydávat hlasité mlaskavé zvuky.


  „Neuškodí mu to?“ zeptal se Cale. „Mohla bys být nakažlivá.“


  „Přišel jsi nám zase vyhrožovat?“ Také ji šokovalo, jak se změnil, jeho vyzáblost v místech, kde kdysi míval silné svaly, a tmavé kruhy kolem očí, které už žádný poctivý noční spánek nemohl nikdy vymazat.


  „Vzpomínáš si na každý můj hřích, který spočíval v pouhých slovech, a zapomínáš na všechno, co jsem udělal, abych tě za každou cenu ochránil. Jsi dodnes naživu jen díky mně – a na mě teď kvůli tobě na ulicích štěkají psi.“


  Ach, sebelítost a svalování viny na druhé, to je kombinace, jíž si lze získat srdce každé ženy. Nedokázal se však ovládnout.


  „Abla blabla da la bladada,“ zaklokotalo dítě a málem matku šťouchlo do oka.


  „Pssst.“ Posadila si ho na stehno a začala s ním pohupovat ze strany na stranu.


  „Kdyby v tobě byla špetka dobra, nechal bys nás na pokoji.“


  „Vypadá docela spokojeně.“


  „To proto, že je malé děcko a hrál by si třeba s hadem, kdybych mu to dovolila.“


  „Tím máš na mysli mě – jsem pro tebe něco jako had?“


  „Naháníš mi strach – nech mě jít.“


  To však nedokázal. Cítil sice, že mluvit s ní je zbytečné, ale nebyl schopen se zastavit. Jedna jeho část se jí chtěla omluvit a druhou měl sám na sebe vztek, že něco takového cítí. Neměl se za co omlouvat – jeho duše požadovala, aby naopak ona padla na podlahu a s pláčem žadonila o absolutně nezasloužené odpuštění. Ani to by však nestačilo, musela by na kolenou strávit celý zbytek života, aby jeho srdce přestalo vyčítat, co provedla. A i to by bylo málo.


  „Ten muž, kterému jsi mě prodala, mi řekl, že už mě kdysi jednou koupil – za šest pencí.“


  „Tak to tvoje cena stoupá, že?“


  Byla vzteklá a cítila se provinile, což její vztek ještě umocňovalo, přesto však nebylo moudré říct mu něco takového. Jenže jako Cale měla i ona ráda poslední slovo. A přestože na něj její přítomnost působila jako jed, nemohl se smířit s tím, že ji nechá jít. Nenapadalo ho však nic, co by ještě řekl. Protáhla se kolem a dítě držela na druhé straně, tedy dál od něj. Do hrudi mu prosáklo něco palčivého: snad vitriol. Kyselina se s tím nemohla srovnávat.


  „Jaáár! Bia bá! Plunk!“ zabreptalo dítě.
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  Dějiny nás učí, že triumfální odchody armád z velkých měst se odehrávají přibližně dvakrát častěji než jejich triumfální návraty. Odchod ze Španělského Leedsu byl okázalejší než většina obdobných ceremonií, alespoň pokud jde o počet trubačů, šiků skvěle vycvičených vojáků, jásajících diváků a emocemi překypujících mladých žen volajících sbohem na pyšně se nadýmající muže. A pak tu byli koně – silní a nádherní, s chocholy na hlavách a s modrými, žlutými či rudými čabrakami – a úžasní muži v jejich sedlech. Mezi přihlížejícími byly i děti, které si tu nádheru, cinkot oceli na kamenech a jásot davu měly pamatovat až do dne své smrti.


  Dvacet minut za městem se všichni vysvlékli z brnění a většina koní byla poslána zpátky do stájí. Nejenže v nich píce mizela rychleji než v medvědovi plástve medu, ale Conn Materazzi nehodlal vykupitelským lukostřelcům dovolit, aby zmasakrovali útok kavalerie na tři sta metrů, jako to udělali u Silbury Hillu. Kavalerie byla většinou užitečná jen pro shromažďování informací před bitvou a pro útěk poté, co se všechno zvrtlo.


  Ačkoli Connova ješitnost a pýcha v převážné míře ustoupily impozantně zralému dobrému úsudku, stále mu vcelku pochopitelně zbývalo slepé místo, kdykoli přišlo na Thomase Cala. Přestože Cale absolutně neměl v úmyslu bojovat v bitvě, kterou neměl osobně pod kontrolou, rozběsnilo ho, když mu bylo řečeno, že své očistníky nesmí ani přivést nikam do blízkosti pravidelné armády. Dokonce i Artemisii, která se provinila jen svým vztahem k němu, byla žádost o účast na tažení zamítnuta s odůvodněním, že její armáda je nepravidelná domobrana a tudíž nevhodná pro ostrou bitvu. Dostala však svolení, aby vedla oněch přibližně šedesát jízdních průzkumníků, kteří jí pomáhali zpomalovat postup vykupitelů Halikarnassem. Nechala Cala několik dní trucovat a pak navrhla, aby se k ní přidal; poukázala na to, že sice nebude moci bojovat, možná se mu však podaří bitvu sledovat.


  „Nejsem si jistý, jestli to dokážu,“ zaváhal. „Nevím, jestli mám dostatek sil aspoň na to, abych bitvě přihlížel.“ Ani zdaleka jí o své nemoci neřekl plnou pravdu, bylo však natolik evidentní, že má nějaké vážné potíže, že jí nějaké vysvětlení prostě dát musel. Namluvil jí, že trpí chorobou ze špatného vzduchu, jíž se nakazil na Strupatině. O jejích příznacích bylo dobře známo, že jsou neurčité a neustále se vracejí. Proč by mu neměla věřit?


  „Na pár dnů to zkus. Vrátit se můžeš vždycky.“


  


  Šestého dne pochodu směrem k hranici dostihla Conna zpráva, že do Mittellandu míří vykupitelská armáda o síle asi pětatřiceti tisíc mužů, rozdělená na dvě části o pětadvaceti a deseti tisících, přičemž druhá menší formace jde přes Vaud a chce se pravděpodobně pokusit vpadnut Connově armádě do zad. Bohužel byla tato informace částečně mylná, což ovšem nebylo nijak neobvyklé.


  Vykupitelská armáda pod velením Santose Halla se po zvážení všech okolností rozhodla vyrazit kupředu jen proto, aby obsadila vyvýšeninu u vesnice Bex, a po dalším zvážení situace se armáda rozdělila na dvě části, aby byl přesun rychlejší. Při přemisťování pětatřiceti tisíc mužů se všemi jejich vozy a zásobami se snadno mohly vytvářet i tři kilometry široké a třicet kilometrů dlouhé zácpy. Prioritou bylo v tomto případě co nejrychlejší dosažení optimálního postavení u Bexu. Jenže když dorazili, byl už před Bexem pevně usazený nadmíru spokojený Conn, chráněný na levém křídle řekou Gar, a na pravém hustým lesem, plným drásavých plazivých keřů se šlahouny tlustými jako prst a posetými trny ostrými jako břitva, které byly známé pod označením psí zuby. To Connovi dávalo asi půl druhého kilometru široký prostor, do něhož vměstnal dvaatřicet tisíc mužů. Těsně před příchodem soumraku začali vykupitelé zaujímat postavení, o němž si byli zasmušile dobře vědomi, že je zdaleka méně výhodné. Obě armády od sebe dělil svah, mnohem povlovnější dole u vykupitelských pozic a výrazně strmější nahoře u postavení švýcarské armády. Conn vyhrál první bitvu: měl pod kontrolou prudší sráz, měl skoro stejně dobré lučištníky jako vykupitelé a měl jich víc. Zítřejší bitva měla začít čtyřicetiminutovým lukostřeleckým soubojem obou stran. Armády si za tu dobu vymění desetitisíce šípů, vystřelených do hustě vyrovnaných formací a dopadajících rychlostí dvou set padesáti kilometrů za hodinu. Jedna z bojujících stran nebude schopna takové vražedné spršce odolat a bude nucena vyrazit do útoku. Kdo to udělá, ten pravděpodobně bitvu prohraje, protože obrana je mnohem snazší než útok. Šance vykupitelů byly podstatně horší, protože byli nuceni pod palbu útočit do příkrého svahu, na jehož vrcholek dorazí jejich šiky po odečtení mrtvých a umírajících silně prořídlé. Ještě hrozivější než tato nevýhoda byla skutečnost, že oněch deset tisíc mužů, které Santos Hall poslal odděleně od hlavní armády a jejichž úkolem bylo obejít síly Osy z boku, se ztratilo a nyní všichni bloudili po švýcarském venkově.


  Během noci přišla změna, která mohla situaci vykupitelů zlepšit, ale také výrazně zhoršit, i když to nebylo nic, s čím by mohla jedna či druhá strana něco udělat. Jednou ze zvláštností místního klimatu bylo, že se pod vlivem blízkých hor občas dramaticky rychle měnilo počasí. Neobvykle žhavé slunce toho dne zářilo ze zcela čisté oblohy, takže veškeré horko mohlo v pár minutách po jeho západu uniknout vzhůru. Výměnou za ně začal do údolí proudit chladný horský vzduch, takže teplota za několik hodin rychle klesla až pod bod mrazu a všechno pokryla silná vrstva jinovatky. Ve dvě hodiny ráno byla země zmrzlá na kámen. Potom se však zvedl vítr. Přehnal se přes bojiště nejprve jedním směrem, pak druhým a znovu tím původním. Conn a Malý Fauconberg, vysoký sotva sto padesát osm centimetrů, stáli v ledovém chladu na vrcholu pahorku před Bexem a hleděli přes vlastní neúčinné táborové ohně ke stejně neúčinným táborovým ohňům vykupitelů, kteří neměli ani ochranu lesa kryjícího je před studeným větrem.


  „Bylo by zvláštní, kdyby o bitvě rozhodl vítr,“ poznamenal Conn.


  „S tím nic nenaděláš. Třeba se ale za chvíli úplně utiší, nebo jim bude foukat do obličeje a my na tom budeme ještě líp.“ Dorazil jeden z jízdních průzkumníků, rozběhl se k oběma mužům, na zledovatělé zemi mu však uklouzly nohy, takže tvrdě dopadl na těžce zkoušený zadek. Rozpačitě a s bolestnou grimasou se zvedl na nohy. „Zahlédli jsme zbytek vykupitelů na druhém konci Vaudu; mířili opačným směrem. Teď už se otočili a jdou k nám, nedostanou se sem ale dřív než pozdě odpoledne.“ „Neměli bychom se rozdělit a jít jim naproti?“ uvažoval Fauconberg. „Nemusíme je zastavit, stačí, když je zpomalíme. Tři tisíce chlapů by je zaměstnaly na dostatečně dlouho, aby tady už nebyli nic platní.“


  Conn se nad tím zamyslel.


  „Je někde v táboře ten křupan Cale?“ pokračoval Fauconberg. „Mohli bychom ho poslat, aby na ně přitlačil u Bagpuize – musejí tamtudy projít. Jeho velkolepá smrt by nám všem přišla náramně vhod.“


  „Není tady. Je to zatraceně dobrý nápad, Fauconbergu, ale budu se radši držet plánu. Ztrojnásobte počet průzkumníků, chci vědět o každém dalším kilometru, o který se k nám přiblíží. Pokud tady všechno půjde dobře, můžeme na ně poslat Vennegora nebo Wallera.“


  „Jestli se vítr ustálí a bude od nás foukat k nim, zvítězíme.“ „A co když nebude?“ opáčil Conn.


  Tuto otázku si kladl plným právem. V pět hodin ráno jim vítr neochvějně foukal do obličeje jako blizard z vysoké pece na výrobu ledu. Veškeré výhody, které získali díky Connově rychlosti a strategickému chápání situace, odvál mrazivý vichr nejhoršího teplotního propadu za třicet let.


  „Nebudou na nic čekat,“ předpovídal Fauconberg. „Když se může vítr otočit jednou, může se otočit i podruhé. Využijí toho, dokud můžou. Zatracená práce, k čertu s takovou smůlou!“ Conn nemohl říct vůbec nic, čím by Fauconbergovo hodnocení situace vylepšil, prostě tedy jen nařídil nashromážděným vojákům, aby vstali a vyrovnali se do bojové linie. Vzhledem ke štiplavému větru vydal rozkaz, aby se muži vpředu do hloubi sedmi řad měnili se svými zadními zálohami každých deset minut. Byť to někomu možná připadá jako komplikovaný manévr, ve skutečnosti to bylo docela snadné: navzdory vší hrdinské romantice nabubřelých válečných příběhů z laciných brakových románů vydávaných v Ženevě, Johannesburgu a Španělském Leedsu nikdy nikde neexistoval muž, který by dokázal nepřetržitě bojovat deset, pět či dokonce jen dvě hodiny. Muži čekali v zadních řadách, aby mohli nahradit muže před sebou nejen v případě, že byli zabiti nebo zraněni, ale většinou proto, aby jim dali čas si vydechnout a sami aby takový čas získali, až na ně přijde řada. Podle konkrétních okolností se mohlo stát, že muž ve vypjaté bitvě nebojoval déle než deset minut každou hodinu. Teď se vojáci jako tučňáci císařští na severním pólu bok po boku šouravě posouvali do ochromující plískanice.


  Malý Fauconberg se nemýlil. Santos Hall vyslal kupředu svoje lukostřelce. Půda byla tak ztvrdlá, že nemohli ani sebrat špetku hlíny a sníst ji, aby tak dali Bohu jasně najevo, že jsou připraveni nechat se v Jeho jménu pohřbít. To mnohé vykupitele přivedlo do stavu hysterie, takovou měli hrůzu z toho, že zemřou v hříchu, byť smrti jako takové se prakticky nebáli. Rozčilený Santos Hall byl nucen vyslat mezi ně nevojenské kněží, kteří procházeli seřazenými šiky sem a tam a rozdávali rozhřešení, což zabralo dalších deset minut. Prakticky nepříjemnější nesnází způsobenou namrzlou půdou byla skutečnost, že před sebe nemohli do země zarazit šípy a mít je tak po ruce k rychlejšímu použití.


  Jen co se uklidnili rozhřešením poskytnutým za hříchy opomenutí, vyrazili vykupitelští lučištníci kupředu a zaujali pozice ke střelbě. Zároveň také spustili na nepřítele pokřik.


  „Béééé! Béééé! Béééé!“ Vítr ten zvuk odnesl i s plískanicí přes čtyři sta metrů, které od sebe obě armády dělily.


  „To mají být ovce?“ podivil se Malý Fauconberg. „Proč na nás bečí jako ovce?“


  „Béééé! Béééé! Béééé!“ S rytmem větru nabývalo bečení na hlasitosti a měkkosti.


  „Dávají nám tím najevo, že jsme jako jehňata na porážce,“ vysvětlil Conn.


  „Vážně?“ ušklíbl se Fauconberg. „Rozdejte chlapům snítky máty, a až budeme u sebe, můžeme jim je vrazit do řiti.“


  „Nechtěl jsi říct do řití, Fauconbergu?“ ozval se jeden z rytířů stojících těsně za ním.


  „Sklapni, Rutlande, nebo tě popadnu a předvedu na tobě chlapům, jak se to dělá.“


  To vyvolalo bouři smíchu.


  „Jestli mi musíš něco nacpat do zadku,“ opáčil Rutland, „dal bych přednost pěkné pálivé paprice. Třeba by mě v tom zatraceném větru zahřála.“


  Pak to propuklo a během několika vteřin byla první fáze bitvy prohraná. Vítr dul proti nim takovou silou, že švýcarské šípy ztratily padesát metrů ze svého dostřelu, zatímco šípy nepřátel těch ztracených padesát metrů naopak získaly Zrovna tak dobře po nich mohli metat nadávkami. Sotva záleželo na tom, že je hustá plískanice oslepovala a že svoje protivníky neustále ztráceli z dohledu – chvílemi byli vidět jen matně a chvílemi v prudce letící směsici sněhu a mrznoucího deště mizeli úplně –, protože žádný z šípů, které po nich vystřelili, nedoletěl k cíli. Zato první salva vykupitelů už nepadala z oblohy, ale byla zlomyslným větrem hnána do kolenou a do prsou, do úst a do nosu takovou rychlostí, že ani ta nejkvalitnější ocel je při plném zásahu neuchránila. Rutlandovi, kterého trefili do ucha, už zima nevadila.


  Do střelby se zapojilo deset tisíc vykupitelských lučištníků, kteří kvůli ztvrdlé zemi pálili o něco menší než obvyklou frekvencí přibližně sedmi šípů za minutu. Do dvaatřiceti tisíc Švýcarů na strmějším pahorku bušilo každých šedesát vteřin téměř sedmdesát tisíc šípů, vážících kolem deseti dekagramů a s podporou větru letících rychlostí téměř sto metrů za vteřinu. Proti vykupitelům na oplátku nelétalo nic, co by je vystrašilo nebo jim uškodilo. Po dvaceti minutách dopadlo na prostor o šířce osmi set a hloubce deseti metrů přes milion šípů. Celkem sto padesát osm tun zlolajného deště zkropilo muže, z nichž žádný neměl štít a více než polovina nebyla chráněna důkladnější zbrojí než těžkými kazajkami se všitými kovovými kotouči. Ustoupit mimo dostřel by znamenalo utrpět debakl – armáda se prostě nemůže k nepříteli otočit zády a přečkat to – a zůstat na místě nebylo možné, útok však znamenal pravděpodobnou porážku.


  „Musíme zaútočit!“ hulákal Fauconberg, aby překřičel hrůzné bušení železa do ocele. PINGAPINGAPINGAPINGAPINGAPINGAPING! Rachot se mísil s výkřiky bolesti a se vzteklým řevem seržantů snažících se zabránit svým mužům v útěku. Jen málokdo na bojišti umírá dobře či rychle.


  Conn, šokovaný a ještě více ohromený kolapsem svých chytrých a báječně realizovaných plánů, pohlédl na Fauconberga. „Ano, souhlasím.“ Fauconberg, pětapadesátiletý nerudný veterán, pohrdavý, jak jen může žoldnéř po třiceti letech služby být, proti své vůli pocítil, že na něj Conn udělal dojem. To není špatné, synku, v takovém moři sraček, jako je tohle.


  Kolik z nás prožije svoji hvězdnou hodinu? Okamžik, v němž se soustředí všechno, k čemu jste byli stvořeni, všechno, čím jste se stali, velká událost, která otevře vaše nitro a zvolá: „Tohle je pro tebe!“ Ve chvíli, kdy byly všechny jeho pečlivě promyšlené plány obráceny vniveč, se Conn Materazzi sebral a roznítil v sobě oheň. Zaburácel rozkaz k útoku a přesvědčivý tón jeho hlasu byl tak mocný, že se jím nakazili i všichni seržanti, kteří ho jako ozvěnou předávali dál po útočné linii. Velká armáda postižená náhlou sprškou ostrých šípů se pohnula kupředu, aby si s protivníkem vyrovnala účty. Urazit čtyři sta metrů trvá armádě, která se pohybuje obezřetně, aby udržela formaci, něco přes tři minuty – což je celá věčnost, zasahují-li vás další šípy do nohou a do kolenou, do úst a do hrdel. Nyní však vražedná lukostřelba musela skončit, protože se Švýcaři už blížili. Vykupitelští lučištníci byli nuceni vyklidit pole a ustoupit za pěchotu stojící nehybně za nimi; jejím úkolem teď bylo zahradit cestu postupujícím Švýcarům v boji muže proti muži. Šípy přestaly padat, jako když ustane náhlá letní přeháňka. Skutečný vítr však byl ještě agresivnější, když se dostali k nepříteli blíž, a plískanice je ještě neodbytněji oslepovala. Jak se obě strany v bouři přesunovaly, omezená viditelnost a chaos vyvolaný rychlými pohyby tolika mužů naráz vedly k tomu, že levý bok Connovy útočící linie a pravý vykupitelský bok se částečně překryly, když na sebe konečně narazily. Setníci a seržanti na obou stranách zaregistrovali vzniklý problém a vyslali do boje zálohy, aby okraje uzavřely a zabránily protivníkům obejít jejich jednotky z boku a napadnout je zezadu. Tyto nepravidelné výpady a protivýpady však po chvíli bitevní linii vychýlily z rovnováhy, takže se pomalu začala otáčet proti směru hodinových ručiček.


  Při svých téměř sto devadesáti pěti centimetrech a ve zbroji hodnoty větší části venkovského šlechtického sídla byl Conn středem pozornosti všech pozorovatelů na straně Osy i vykupitelů. Pro ty druhé byl navíc i terčem. Několik vykupitelských ostrostřelců schovávajících se mezi stromy na jednom okraji bitevního pole na něj vypouštělo jeden šíp po druhém, i když však svůj cíl zasáhli, částka vydaná za jeho lehkou, ale pevnou zbroj dokazovala, že pokud jde o brnění, dostanete, za co si zaplatíte. Šípy se od něj neškodně odrážely, když s křikem projížděl za přední linií a znovu pak vyrážel kupředu. Jako nějaký obrovitý a elegantní hmyz, stříbrný a zlatý, bodal, sekal a tloukl protivníky, jejichž zbroj drtil zdánlivě stejně snadno, jako by byla z tenkého plechu. Vzduchem se míhalo jen málo mečů – Conn pro boj v těchto stísněných podmínkách, kde se muži snažili jeden druhého zabít sotva s několika desítkami centimetrů volného místa na každé straně, dával přednost válečné sekeře.


  Ta jeho byla zbraní surového zabijáka v rukou džentlmena. Sotva sto dvacet centimetrů dlouhá sloužila jako kladivo, sekera, obušek i bodák. Ze všech zbraní určených k zabíjení byla nejpoctivější, protože stačilo se na ni podívat a každý ihned poznal, co je zač. Básníci často tlachají o kouzelných mečích nebo posvátných oštěpech, válečnou sekeru však žádný nikdy nepoužívá jako symbolu čehokoli: jejím účelem je drtit a tříštit a na nic jiného si nehraje.


  Deset nepřetržitých minut Conn vytloukal život z každého, kdo se mu postavil do cesty: ještě nikdy nebyla brutalita tak elegantní, drcení kostí tak obratné, trhání a řezání masa tak nonšalantní. Dosah jeho paží byl nejdelší, jeho srdce nejsilnější a svaly i šlachy se snoubily v jeho ošklivé dovednosti a nádherném násilí.


  


  O několik set metrů dál se Cale tiše skrýval v koruně stromu, sledoval, jak Conn bojuje podoben andělu, a záviděl mu jeho sílu. Také ho však obdivoval. Byl na něj skutečně úžasný pohled uprostřed vší té krve a chaosu.


  „Musíme jít,“ zašeptala Artemisia tak hlasitě, jak je to jen šeptem možné. Stála pod stromem se dvěma svými statně vyhlížejícími vojáky. Vylézt s Calem nahoru odmítla.


  „V čem je problém?“ zeptal se. „Máš strach, aby sis nepolámala nehty?“


  „Švýcarské hlídky sem přijdou najít a vybít lučištníky. Nebudou vědět, co jsme zač – je to příliš nebezpečné. Musíme zmizet.“


  Sjel dolů ze stromu skoro ještě dřív, než dořekla, těžce oddechoval a byl celý evidentně nezdravě zpocený. Zamířili pryč, nepohybovali se však nijak rychle, protože všude kolem bylo příliš mnoho jako břitva ostrého trnitého křoví. Opatrně se vyhýbali psím zubům a proklestili si cestu na mýtinu. O deset metrů dál udělala totéž jiná skupina. Byli to čtyři vykupitelé, právě ti ostrostřelci, po nichž hlídky pátraly. Nikdo nic neudělal, nikdo se ani nepohnul. Bosco dlouhá léta Cala podroboval testům, v nichž byl nucen čelit naprosto nečekaným situacím a měl jen několik vteřin na to, aby problém vyřešil, než dostal zezadu ránu do hlavy, která byla trestem za selhání. Ještě horší bylo, že trest nepřišel vždy okamžitě, někdy úder padl o několik hodin, o den nebo dokonce o týden později. Mělo ho to naučit správně všechno vyhodnotit dřív, než něco udělá, a to bez ohledu na to, jak bezprostřední nebezpečí mu hrozilo. Čtyři vykupitelé proti nim čtyřem. Artemisia byla k ničemu – dva členové její stráže mohli přijít vhod, ale s vykupiteli se měřit nemohli. A on sám také ne. Otočit se k nim zády a utéct? Tím trnitým křovím určitě ne. Postavit se vykupitelům v boji? Neměl by šanci. Nikdy neočekávej záchranu, říkával mu Bosco, protože žádná nikdy nepřijde. Tentokrát však přišla, a to v podobě největšího prokletí Calova života. Čtyři vykupitelé padli na kolena a jeden z nich – zjevně jejich vůdce – se rozplakal.


  „Říkali nám,“ zavzlykal a třikrát se uhodil do prsou ve strašlivém pokání, „že nad námi bude bdít Levá ruka Boží. Ale nevěřil jsem jim. Odpusť mi.“


  Artemisii a jejím tělesným strážcům naštěstí nebylo třeba říkat, aby zůstali zticha. Čtyři vykupitelé bázlivě a oddaně hleděli na Cala. Zvedl ruku a opsal jí ve vzduchu kruh. Bylo to znamení oprátky, gesto, které bylo dovoleno dělat pouze papeži. A nyní, jak se alespoň zdálo, ho směl používat i chlapec, který byl vtělením Božího hněvu. Bylo to, jako by otevřel dveře do příštího světa a vpustil skrze ně do srdcí oněch čtyř mužů věčnou milost. Neřekl ani slovo, ale s laskavým úsměvem je mávnutím ruky poslal, aby šli po svých. S otevřenými ústy, zasaženi Boží láskou, čtyři vykupitelé odešli.


  Když byli pryč, otočil se k Artemisii. „Možná,“ prohodil, „mi v budoucnosti nebudeš tak často odmlouvat.“


  „Oni tě považují za Boha?“ vykoktala ohromená Artemisia.


  „To by bylo rouhačství. Domnívají se, že jsem ztělesněním jednoho z Božích pocitů.“


  „Vážně?“


  „Zklamání. A hněvu, pro případ, že bys to chtěla vědět.“


  „To jsou dva pocity.“


  „Myslel jsem, že mi nebudeš odmlouvat.“


  „Já si nemyslím, že jsi ztělesněním něčeho. Myslím, že jsi jen příšerný malý kluk.“


  „Příšerný malý kluk, který ti právě zachránil život.“


  „A proč se ten tvůj Bůh hněvá?“


  „Není to můj Bůh. Je rozhněvaný a zklamaný, protože poslal mezi lidi svého jediného syna a oni ho oběsili.“


  „Řekla bych, že to se vcelku dá pochopit.“


  


  Na bojišti se mezitím blížila další krize, tentokrát to však byla krize pro vykupitele. Mezi Connem a jeho spalujícím násilím, které hnalo Švýcary a jejich spojence kupředu, když projížděl sem a tam podél bitevní linie, a Fauconbergem, který byl asi padesát metrů za ním, rozděloval a rozmisťoval muže, přiděloval jim konkrétní úkoly a řešil případné problémy, se vykupitelská linie začala prohýbat a také se rychleji otáčet proti směru hodinových ručiček, takže fronta se nyní táhla šikmo přes louku. Ačkoli nechybělo mnoho, neprolomila se a držela. Alespoň prozatím držela, ovšem bez oněch deseti tisíc vykupitelů, kteří se stále neukázali, to byla jen otázka času. Co se s těmi ztracenými vykupiteli stalo? Pořád se neobjevovali. Nebyli daleko, pouhých pár kilometrů, jenže bojiště mělo jen rozměry čtyř větších polí, na nichž místní zemědělci pěstovali pšenici. A ohavný vítr, který na začátku vykupitelům tak skvěle posloužil, se nyní obrátil proti nim. Hlasité povely a výkřiky agónie, vzteklý řev a namáhavé hekání, to vše se spojovalo v hlučnou vřavu. Za běžných okolností by se přijíždějící a jen několik kilometrů vzdálení vykupitelé prostě nechali vést hlukem, a to učinili i tentokrát. Jenže vítr odnášel hluk k východu a vykupitelé, kteří k němu mířili, se od bitvy vzdalovali, místo aby se k ní přibližovali. Bitevní linie se navíc otočila, takže byli vykupitelé tlačeni zpátky k lesu, kde hustě rostoucí stromy spolu s ostrým trnitým křovím vytvářely bariéru, kterou mohlo překonat jen prvních několik set mužů. Ostatní mohli právě tak dobře stát před cihlovou zdí.


  Jenže bitvy nejen nabírají dech, ale také ho ztrácejí. V šesté hodině boje začalo něco na švýcarské straně polevovat a něco na straně vykupitelů naopak zvedat hlavu. V systému neustálého střídání mužů v čelní linii za sebou nikdo neměl mít víc než půl hodiny skutečného boje. Změna ovšem vyvádí dobře bojující stranu z rytmu, kdežto vojákům, jimž se příliš nedaří, někdy přináší novou vzpruhu. Conn bojoval příliš dlouho a poslechl Fauconbergovo naléhání, že potřebuje delší odpočinek, musí se něčeho napít a něco sníst. Sundal si přilbu, a aby se mohl napít, sejmul i kovový nákrčník, který mu chránil hrdlo. Totéž učinili tři jeho přátelé, kteří ho doprovázeli, Cosmo Materazzi, Otis Manfredi a Valentine Sforza. Pozdější legendy uváděly, že vykupitelští ostrostřelci schovaní na stromech na takovou příležitost čekali už celé hodiny. Jenže legendy se často mýlí, nebo mají pravdu jen částečně. Na Conna nemířili žádní prohnaní vrazi, byla to čirá smůla, sprška několika nazdařbůh vystřelených šípů, jichž dohromady nebyla ani desítka. Tři z nich však zasáhly Cosma do obličeje, jeden probodl Otisovi krk a další se zapíchl Valentinovi do týla. Během minuty přišel Conn o své celoživotní přátele.


  Jestliže do té doby zářil, nyní hořel plamenem. Zuřivost znásobila jeho válečnické vlohy a soustředila je na tříštění a drcení, zabíjení a mrzačení, takže kamkoli zamířil, tam vykupitelská linie ustupovala zpět a vysílala po celé délce fronty signál neudržitelného napětí podobného polevující magii; řady bojujících už podruhé vypadly z rytmu, začaly ztrácet půdu pod nohama a couvat zpět k lesu a vražedné porážce.


  A pak, v okamžiku zoufalství a převládající paniky, konečně na místo téměř prohraného střetu dorazilo deset tisíc pohřešovaných vykupitelů pod velením svátého mistra Judy Stylitese; zjistili, že se nejen ocitli na bojišti, ale že se náhodou, jako by měli ty nejpřesnější zpravodajské informace, objevili přesně na správném místě a přesně ve správnou chvíli, aby pohromu ještě odvrátili. Stylites se logicky snažil dostat se k vykupitelům unaveným celodenním bojem zezadu, aby mohli jeho muži vystřídat vyčerpané bojovníky v přední linii. Místo toho se v důsledku řady nepředvídaných náhod a rotaci bitevní linie proti směru hodinových ručiček vynořili na boku švýcarského vojska a přinutili ho přeskupit se do tvaru prohnutého L, aby nemohlo být napadeno zezadu. Teď se ocitli pod tlakem Švýcaři a vykupitelé se začali odrážet zpět od linie stromů a jisté porážky.


  A potom, v pozdním odpoledni, poté, co se ona neznámá síla, která rozhoduje o dění na bojišti, přiklonila nejprve na jednu a pak na druhou stranu, se švýcarská linie prolomila – možná některý z mužů uklouzl, a když padal, strhl s sebou souseda, který zase zabránil v pohybu dalšímu. A možná se některý z vykupitelů v jediném posledním zoufalém vypětí sil natlačil do vzniklé mezery a jeho spolubojovníci, když viděli, jak se před nimi prostor otevírá, ho následovali – a tak jediné uklouznutí rozhodlo o ztrátě bitvy, války, celé země a milionů lidských životů. Možná je však také pravda taková, že zmatený příchod vykupitelských záloh byl pro unavené Švýcary příliš těžkou ranou a že bylo o výsledku bitvy rozhodnuto už od okamžiku, kdy vykupitelé čirou náhodou narazili přímo na slabé místo Osy.


  Ať však byla příčina jakákoli, během několika minut se bojová linie Osy zhroutila a z původních několika prchajících se stala početná skupina – a když jejich útěk viděli ostatní, dala se celá linie na masový ústup. Jako v případě mohutné budovy, jejíž základy byly v podzemí pomalu podkopány, byl kolaps rychlý a náhlý. Tváří v tvář, brnění proti brnění, bok po boku není snadné nepřítele zabít. Za celých sedm hodin bitvy, která kolapsu předcházela, zemřely snad jen tři nebo čtyři tisíce vojáků. Teď teprve začínala jatka.
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  Švýcarům a jejich spojencům se nabízely pouze dvě únikové cesty: nahoru po svahu na opačnou stranu kopce, z něhož vyráželi k útoku, nebo zpátky dolů po rozbahněné stráni na louku ležící v meandru řeky široké jen něco málo přes tři metry, ale s rychlým proudem vzedmutým dešti v okolních horách. Byť to byl spíše mohutnější potok, právě tak to mohla být Mississippi. Muži skákali do řeky i v kovové zbroji, jejíž váha je stahovala pod hladinu. Vyčerpaní řadoví vojáci ve vyztužených kazajkách úporně bojovali s proudem a pletli se jeden druhému do cesty. Smekali se a padali a voda se jim vsakovala do ručně připravené směsi bavlny a kovových kotoučů, která je pak také stahovala pod vodu. Vykupitelé se jim mezitím drželi těsně v patách, sekali, bodali a zabíjeli. Povraždit muže, s nimiž celý den bojovali a nedokázali jim ublížit, bylo náhle snazší než porazit stádo na jatečním dvoře. Na vrcholku patnáct metrů vysokého srázu vytvořili linii vykupitelští lukostřelci a nikým teď neohrožovaní vypouštěli deset šípů za minutu do zad tisíců vměstnaných do prostoru o nic většího než koňská ohrada, uzavřených v pasti téměř nepřebroditelným proudem, ale i masou svých spolubojovníků, jak se k drtivému tlaku přidávali další a další zpanikaření a vyděšení prchající nešťastníci.


  Ti, kteří viděli, co se děje, a pokusili se o útěk jiným směrem, nedopadli o nic lépe. Většina se rozběhla dál podle řeky a mířila k mostu v Glane, ty však snadno dostihla vykupitelská jízdní pěchota. Když viděli, že se k přechodu přes řeku nedostanou, mnozí se ji pokusili přeplavat. Vzdutý proud však byl v těchto místech ještě prudší, takže se jich tu další tisíce utopily. Když si uvědomili, že na útěk přes řeku nemají šanci, a otočili se zpět, byli pobiti na břehu. Asi tisícovka mužů se dostala až k mostu a bezpečně ho přešla. Také oni by byli zemřeli, jen co by přes most přešli i vykupitelé, ty se však podařilo zastavit. Někdo dostatečně předvídavý most zapálil, jen co viděl blížící se pronásledovatele. Bylo to chladnokrevné rozhodnutí, protože další tisícovka mužů se ještě pokoušela přejít, když most začal hořet.


  V situaci, kdy před sebou měli oheň a za sebou vykupitele, neměli na vybranou a marně se pokusili přeplavat řeku, která byla v těchto místech nejhlubší. Proslýchalo se, že někteří se zachránili; utopených totiž bylo tolik, že koryto řeky úplně zaplnili a po jejich mrtvolách bylo možno přejít a uprchnout.


  Tisíce dalších se rozprchly po vrchovině rozkládající se za táborem, z něhož ráno vyráželi do bitvy, a cestou odhazovali těžkou zbroj. Vykupitelé na koních je pronásledovali – uprchlíci byli stejně zranitelní jako malé děti. Obloha se zatím vyjasnila a vyhoupl se na ni nejjasnější měsíc v úplňku, který je připravil o veškerou pomoc, již jim snad mohla přinést tma. Když v šest hodin vyšlo slunce, leželo všude plno mrtvých, rozesetých do vzdálenosti patnácti kilometrů od bitvy a deseti kilometrů do šíře. Do zajetí padla více než stovka urozených osobností, neposloužila však k výkupnému ani jako užitečná rukojmí. Santos Hill nejprve zjistil, co jsou zač a jakou měli pravomoc, a pak je popravil. Podruhé za něco málo přes jeden rok vykupitelé kompletně zlikvidovali vládnoucí třídu – a zároveň téměř dokončili kompletní vyhlazení Materazziů, s nímž začali u Silbury Hillu. Conn však zůstal naživu, byť ho Fauconberg musel prakticky odvléct ke koni a vyhodit do sedla, aby ho přiměl utéct. „Tady už nemůžete udělat nic víc než přežít,“ houkl na něj starší muž. „Nejlepší pomsta je zůstat naživu.“


  Většina hrdinů umírá, aniž by stačila naplnit své zamýšlené poslání. Nejtemnější hodinou nejsou chvíle těsně před úsvitem a neplatí, že všechno zlé je k něčemu dobré. Život není loterie: v loterii dříve nebo později někdo vyhraje. Také je ovšem pravda, že žádná zpráva není nikdy tak dobrá ani tak zlá, jak by se na první slyšení zdálo. V tomto případě na drtivé porážce u Bexu skutečně bylo něco dobrého, a nebylo toho málo. Jak velká to byla katastrofa – a pro všechny přímo zúčastněné to nepochybně katastrofa byla – do značné míry záleželo na tom, z čí perspektivy jste se na to dívali. Pro Artemisii z Halikarnassu a Thomase Cala všechno dopadlo velice dobře. Během šestnácti hodin bylo zřejmé, že přežily jen asi dva tisíce Švýcarů a jejich spojenců, z nichž polovina stačila přeběhnout přes most v Glane, než se ocitl v plamenech. Uprchlíci však ještě ani zdaleka nebyli v bezpečí – většinou beze zbraní a beze zbroje byli pořád hodně daleko od ochrany Schallenbergova průsmyku, vzdáleného nějakých sto třicet kilometrů. Spálený most jejich pronásledovatele zpomalil, ale nezastavil je. Během několika hodin byli vykupitelé za řekou a plní odhodlání dokončit, co začali.


  Jenže přesně na plnění takovýchto úkolů zadního voje si Artemisia vydobyla své první ostruhy. Vlastní třísetčlennou partyzánskou domobranu doplnila malým množstvím uprchlíků, kteří ještě byli schopní dalšího boje – necelými dvěma stovkami – a všechny muže pak rozdělila mezi sebe a Cala, který ji jasně varoval, že se nehodlá řídit jejími rozkazy, ale jen tím, co bude sám považovat za vhodné. Stejně jasně mu sdělila, že tomu tak nebude.


  „Neser mě a dělej, co ti řeknu, jinak se můžeš sebrat a vypadnout zpátky do Leedsu. Vím, co dělám, a tohle jsou moji chlapi.“


  Cale se nad tím zamyslel.


  „Není třeba,“ prohlásil konečně, „používat tak vulgární výrazy.“


  Terén mezi Bexem a Schallenbergovým průsmykem se neustále zvedá a silnice procházejí řadou zalesněných pásem a vinou se kolem četných nízkých pahorků. Z těchto pozic začala Artemisia obtěžovat vykupitele, kteří doháněli vyčerpané a často raněné Švýcary, sprškami šípů i zásahy jednotlivých ostrostřelců v nekonečné hře na schovávanou, v níž po každém útoku pomalu ustoupila a vyhnula se přímému boji. A ačkoli bylo sebeobětování a mučednictví něčím, o co vykupitelé na obecné úrovni nadšeně usilovali, ani jim se příliš nechtělo nechat se zabít kýmsi, koho ani neviděli, při pronásledování politováníhodných zbytků poražené armády. Stáhli se zpět a spokojovali se s vražděním občasných opozdilců. Brzy ztratili nadšení i pro tuto zábavu, když na ně Artemisia začala líčit pasti v podobě pečlivě rozmístěných mužů předstírajících zranění někde, kde mohli být vykupitelé snadno přepadeni ze zálohy a zmasakrováni. V průběhu následujících dvou dnů se do Schallenbergova průsmyku a do bezpečí dostalo téměř patnáct set mužů. Mezi nimi byli i Conn Materazzi a Malý Fauconberg.
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  K definitivnímu uzavření dozvuků každé katastrofy je obvykle zapotřebí dvou věcí: za prvé je třeba najít osobu, která ji způsobila, veřejně ji jmenovat, zahrnout hanbou a co nejokázalejším způsobem potrestat, za druhé pak, byť s menší důležitostí, bylo velice žádoucí najít někoho, na jehož osobní odvaze, inteligenci a schopnostech by bylo možno názorně demonstrovat, že k oné strašlivé katastrofě vůbec nemuselo a nemělo dojít. V případě katastrofy u Bexu nijak zvlášť nezáleželo na tom, že neexistoval nikdo, koho z ní bylo možno vinit, ani kdo by si zasloužil obzvláštní chválu. Díky značným zkušenostem s triumfy i prohrami si Malý Fauconberg byl od samého začátku vědom pravděpodobné odplaty a už asi tři dny poté, co se žalostné pozůstatky švýcarské armády vrátily do Španělského Leedsu, jasně pochopil, kam situace směřuje, a poslal Connu Materazzimu vzkaz, že by udělal dobře, kdyby někam zmizel. Sám se zařídil podle vlastní rady a soumrak ho zastihl už řádný kus cesty k málo známému horskému průsmyku, který si za tímto účelem vyznačil, jakmile byl jmenován prvním zástupcem velitele.


  Conn už však tou dobou byl zatčen a obviněn z nesprávného výkonu funkce a nedostatečné iniciativy tváří v tvář nepříteli. Jinými slovy byl obviněn z toho, že nevyhrál bitvu, tedy ze zločinu, kterého se bez jakýchkoli pochybností skutečně dopustil. Vzhledem k rozhořčení krále i všeho lidu nebylo možné připustit žádné velké odklady, a bylo tedy nařízeno, že se proces s Connem bude konat ve sněmovně nadcházející středu. Cale naopak zjišťoval, že stejně neoprávněně, jako je Conn obviněn, se jemu naopak dostává chvály, a to ke značnému rozhořčení Artemisie z Halikarnassu. Všechny zásluhy za heroickou záchranu pozůstatků armády a zajištění jejich bezpečného průchodu Schallenbergovým průsmykem byly připsány Calovi: představa, že by jediným vojákem, který prokázal potřebnou odvahu a dovednost, mohla být žena, byla nejen hrubě neakceptovatelná, ale zcela se vymykala veškerému chápání.


  „Nemá smysl vyčítat to mně,“ bránil se Cale.


  „Proč ne?“


  Na to se těžko hledala odpověď. Její vztek zcela chápal, jak ale nemoudře poznamenal nahlas, tak to prostě chodilo. „Nemá smysl kvůli tomu kňourat.“


  „To odvoláš!“


  „No dobrá. Kňouráním toho hodně spravíš.“


  „Já nekňourám. Ty zásluhy patří mně.“


  „Souhlasím. Zásluhy za záchranu patnácti set mužů patří tobě. Jednoznačně.“


  „Co tím chceš říct?“


  „Nic tím nechci říct.“


  „Ale ano, chceš. Kam tím míříš?“


  „Dobrá. Zasloužíš si uznání za to, že jsi zachránila patnáct set mužů. Lidé to uznání připisují mně a já si ho nezasloužím, jenže oni tím ve skutečnosti říkají, že ten, kdo je zachránil – to znamená ty – by byl vykupitele porazil.“


  „A ty říkáš, že to já bych nedokázala.“


  „Ano.“


  „Jak to víš?“


  „Conn udělal všechno správně. Nemohl bych nic udělat líp.“


  „A to je samozřejmě dostatečný důkaz. Líp než ty by to nesvedl nikdo.“


  „To jsem neřekl.“


  „Ani jsi nemusel.“


  „Obdivuju tě.“


  „Ale ne tolik jako sám sebe.“


  „To bys toho po mně chtěla hodně,“ opáčil s úsměvem.


  „Vidím ti až do žaludku. Vím, že to nemyslíš žertem.“


  „Mohla bys tu bitvu stokrát přehrát a Conn by v padesáti případech zvítězil. Lidé hlasitě vykřikují, že ten, kdo zachránil těch patnáct set – tedy ty – by byl vyhrál i bitvu. To je důvěra, kterou si nezasloužíš, i když se jí dostává někomu, kdo si ji zaslouží ještě míň.“


  „Tím myslíš sebe?“


  „Ano.“


  „Tak to řekni.“


  „Ty zásluhy mi nepatří. Patří tobě.“


  Chvíli nic neříkala.


  Mezitím byla k obviněním vzneseným proti Connovi přidána ještě jedna obžaloba: že totiž zbaběle a podle podpálil most v Glane a odsoudil tak tisíce vlastních vojáků k smrti, aby zachránil vlastní zrádnou kůži. Ze všech zločinů, z nichž byl obviněn, mu tento hrozil nejvyšším trestem a zároveň byl nejnespravedlivější. Conn byl v tu chvíli od mostu vzdálen přinejmenším deset kilometrů a rozhodně ho tudíž nemohl podpálit. I kdyby to však byl udělal, šlo o nezbytný akt. Odříznutí muži, kteří byli pobití na levém břehu, by se sice byli dostali přes řeku živí, ale jen proto, aby je vykupitelé, kteří by most přejeli hned po nich, dostihli a pozabíjeli. Ti, kteří už byli na pravém břehu, přežili jen díky tomu, že někdo učinil nesnadné rozhodnutí a most spálil. Mužem, který ho s obličejem skrytým pod odhozenou přilbou ve skutečnosti zapálil, byl Thomas Cale.


  Neexistuje pravděpodobně žádná jiná tak podrobně popsaná historická událost jako vzestup Páté říše pod Aloisem Huttlerem. Nikomu se přitom nepodařilo vysvětlit, jak je možné, že se muži s nízkým vzděláním, ještě nižší inteligencí a bez očividného nadání k čemukoli jinému než k rozvleklým podnětným projevům na téma evidentní předurčenosti jeho země ke světové nadvládě podařilo přiblížit se k dosažení tohoto cíle víc než komukoli jinému v dosavadní historii. Nikdo neví, jak se dokázal povznést z vězeňské cely, kam byl poslán za agresivní žebrotu, do postavení vládce nad životy milionů na obrovských územích a rozsévače zkázy, jakou svět ještě nikdy v celých dějinách neviděl. Žádný dějepisec svoji knihu neukončí závěrem, že události, které popsal, nelze nijak vysvětlit, v Aloisově případě tomu tak však skutečně je. Že se to všechno doopravdy stalo, to je jediný důvod, jaký kdy bude odhalen. Mnohem snazší je uspokojivě vysvětlit, jak se stalo, že koncem týdne následujícího po katastrofě u Bexu se šílený chlapec jménem Thomas Cale stal druhým nejvýznamnějším vojenským velitelem švýcarské aliance.


  Díky svému nově nalezenému statusu hrdiny dostal pozvání k účasti na konferenci, kde se mělo diskutovat o tom, co dělat nyní, když vykupitelé uzavřeli a odřízli Švýcarsko od týlu a zbývalo jim jen překročit Mississippi, aby Španělský Leeds rozdrtili v kleštích. Nezbývala žádná armáda, která by je zastavila, a nezůstal naživu nikdo, kdo by ji vedl, i kdyby se snad nějaká našla. Na konferenci vystoupila celá řada řečníků, kteří ve svých projevech rozhořčeně tvrdili, že nikdy nebyli zastánci tak katastrofálně vedeného útoku proti vykupitelům, ačkoli přesvědčivých důkazů tohoto jejich stanoviska se jaksi nedostávalo.


  O jediné osobě, která proti tažení otevřeně vystoupila, tedy o Artemisii, se nikdo nezmínil, ačkoli jí bez protestů dovolili, aby se mezi ně vrátila a konference se také zúčastnila.


  Ještě než se tam vypravila, pokusil se Vipond jí i Calovi předem domluvit.


  „Mluvte si na konferenci, o čem chcete, ale rozhodně se vyvarujte slov, já jsem vám to říkala.“


  „A pročpak?“ chtěla vědět Artemisia.


  „Neřekne to,“ slíbil za ni Cale.


  „Řeknu.“


  Cale na ni pohlédl. „Neřekne to.“


  Nebyl to rozkaz, dokonce ani požadavek ne. Vlastně by se jen stěží dalo definovat, co to bylo – možná prostě jen konstatování nevyhnutelného faktu. S povzdechem a rozhodně bez jakékoli grácie jeho radu akceptovala.


  Na samotné konferenci Cale úmyslně zpočátku neříkal nic a dovolil, aby různá obvinění a lomení rukama poletovala sálem tak dlouho, dokud nebyli všichni přítomní totálně demoralizovaní. Pak začalo všeobecné bědování.


  „Kolik času máme, než přijdou?“ zeptal se král. Odpovědi se ujal zasmušilý vrchní velitel spojeneckých sil.


  „Stavba dostatečného počtu člunů, které budou potřebovat, aby se přeplavili přes Mississippi, jim zabere celé léto. Na podzim se řeka rozvodní, takže bude příliš zrádná, a led v zimě bude ještě zrádnější. Přijdou koncem příštího jara.“


  „Dokážeme za sedm měsíců vybudovat novou armádu a zadržet je?“ ptal se dál král.


  Na tuto nebo nějakou podobnou otázku Cale čekal.


  „Ne, nedokážete, Vaše veličenstvo,“ prohlásil a vstal. Hubený a bledý v elegantní černé sutaně (po všech těch letech, kdy je nosil, se v nich cítil nejpohodlněji, byť při šití téhle zvolil krejčí elegantnější střih a ušil ji z nejjemnější sertseyské vlny) vypadal Cale jako strašidlo z pohádky pro inteligentní děti. Král dotčeně otočil hlavu na stranu a dostalo se mu šeptané informace o Calově totožnosti i o jeho (převážně nezasloužené) pověsti hrdiny.


  „Slyšel jsem, že jsi byl vykupitelem.“


  „Vychovávali mě jako vykupitele,“ odpověděl Cale, „ale nikdy jsem nebyl jedním z nich.“ Následovalo další šeptání do králova ucha.


  „Je pravda, že jsi velel vykupitelské armádě?“


  „Ano.“


  „To mi připadá dost nepravděpodobné – jsi hrozně mladý.“


  „Jsem velmi pozoruhodný člověk, Vaše veličenstvo.“


  „Vážně?“


  „Ano. Zničil jsem osadníky a po jejich zničení jsem se vrátil do Chartres a rozdrtil jsem armádu Lakoniků u Golanských výšin. Ani před Bexem jste neměl nikoho, kdo by se mi mohl rovnat. Teď už nemáte nikoho jiného.“


  „Vychloubání ti jde skvěle.“


  „Nevychloubám se, Vaše veličenstvo, prostě jen konstatuji pravdu.“


  „Chceš nám snad tvrdit, že dokážeš vykupitele u Mississippi zadržet?“


  „Ne, to je nemožné. Nedokázali byste je tam zadržet ani s armádou, a teď ani armádu nemáte.“


  Po těchto slovech se ozvaly hlasité rozhořčené protesty: že Švýcaři a jejich spojenci zverbují na obranu své věci tisíce mužů, že jim můžete vzít jejich půdu, ale nikdy jim nevezmete svobodu, že lidé budou s okupanty bojovat v lesích, na planinách i v ulicích měst, že se nikdy nevzdají a tak dále. Zog, který se na situaci díval mnohem střízlivěji než před pouhým týdnem, je gestem umlčel.


  „Chceš říct, že jsme odsouzeni k porážce?“


  „Říkám, že nemůžete zvítězit.“


  „Bez armády?“


  „Dám vám novou armádu.“


  „To je od tebe nesmírně laskavé.“


  „Laskavost s tím nemá nic společného.“


  „Jak to dokážeš?“


  „Pokud mi zítra udělíte soukromou audienci, tak to Vašemu veličenstvu ukážu.“


  Říká se, že podfukář slaví úspěch nikoli tehdy, získá-li důvěru kavky, kterou chce obrat, ale tehdy, když jí předá část vlastní sebedůvěry. Skutečnost byla velice jednoduchá: byli absolutně ztracení a nyní se našla jedna osoba, která tvrdila, že opět najde cestu. Za stávajících okolností hrála nevěrohodnost takového tvrzení v její prospěch: zachránit je totiž mohlo jen něco neuvěřitelně neobvyklého.


  


  U Bexu nyní vykupitele čekal otřesný úkol; pohřbít třicet tisíc mužů, které tam pobili. Od samotné bitvy uplynul už týden a dva dny intenzivního chladna, které následovaly bezprostředně po boji, vystřídalo, jak tomu ve zdejší části světa často bývalo, delší období tepla. Nejhůře páchnoucí mrtvoly patřily těm, kdo zemřeli na následky vnitřních zranění způsobených násadami válečných seker. Krev zůstala uvnitř, rozkládala se, a když vykupitelé mrtvolami pohnuli, začala vytékat z nosů a z úst. Poté se oteplilo ještě víc a těla se začala nafukovat; nadouvala se natolik, že nýty na lacinější zbroji s burácivým KRACH! praskaly. Pak těla zmodrala a zčernala, kůže se z nich loupala a muži, kteří je museli spalovat, měli dojem, že se pachu na zadním patře a v hrdle už nikdy nezbaví.


  Většina zpráv není nikdy tak špatná ani dobrá, jak by se zprvu zdálo. To rozhodně platilo i pro slavné vykupitelské vítězství u Bexu. Na vykupitelského generála Gila udělala dojem obratnost, s níž se Úřadu pro šíření víry podařilo skloubit zdánlivě protichůdné teze, konkrétně oslavné pochvaly odvahy, síly a obětavosti vykupitelské armády a zároveň náznaky, že se Bůh postaral o to, aby bylo vítězství nevyhnutelné. Jak Gil věděl od mnoha svých chráněnců, kteří se boje u Bexu zúčastnili, byl výsledek zatraceně dlouho na vážkách. Špatnou zprávou bylo, že hrstka vykupitelů viděla Cala, Gil se o tom však nedoslechl včas, nestačil je dát do karantény a zabránit, aby se ta novinka roznesla.


  „Pověz mi, co jste viděli – a nic si nepřidávej. Rozumíš?“


  „Ano, generále vykupiteli.“


  Rozhodl se, že si se všemi ostrostřelci, kteří v lese na Cala narazili, postupně osobně promluví, a začal od seržanta.


  „Tak mluv.“


  „Byl vysoký přes dva metry a z obličeje mu vyzařovalo jasné světlo. Kolem hlavy měl svatozář z rudého ohně a po boku mu stála matka Oběšeného vykupitele celá v modrém a se sedmi hvězdami na čele a ronila slzy nad našimi velkolepými padlými. A ještě tam byli dva andělé, kteří drželi v rukou ohnivé šípy.“


  „A ti měli také svatozář?“


  „Myslím, že neměli, generále vykupiteli.“


  Půl hodiny se snažil dostat ze seržanta nějakou rozumnou informaci, bylo mu však jasné, že od někoho, kdo věří, že je Cale přes dva metry vysoký a že mu z obličeje vyzařuje něco jiného než podezření a nenávist, se velké pomoci nedočká. Když vyslechl další dva členy oddílu, kteří incident vylíčili ještě absurdněji, vzdal to.


  Hledal nyní odpověď na dvě otázky. Byl to jen výsledek přebujelého náboženského zanícení, nebo Cala skutečně viděli? A pokud ano, co to znamenalo? Proč se schovával v lese a nevedl vojsko do bitvy? Neřešilo to dokonce ani problém, co se s Calem stalo poté, co byli zabiti dva Trevorové. Gil doufal, že zemřel na utrpěná zranění – Trevorové mu přece museli zasadit přinejmenším jednu ránu, než je zabil. Byli to údajně nejlepší nájemní vrazi ve čtyřech končinách a Cale měl přece být nemocný. Třeba byl Cale mrtvý, a v tom případě byly zvěsti, že se objevil u bitevního pole, ještě znepokojivější. Nebo snad ne? Bylo lepší mít ho živého a bez jakékoli moci, nebo mrtvého, přes dva metry vysokého a se svatozáří a dívat se, jak mezi nic netušícími věřícími vyvolává chaos? Pokud by někomu podobné úvahy u muže tak hlubokého spirituálního přesvědčení o správnosti jediné pravé víry připadaly příliš skeptické, pravda je taková, že se Gil v pokročilém věku měnil. Pokud se zázraky a vize týkaly lidí nebo věcí, s nimiž neměl přímé osobní zkušenosti, byl ochoten je bez výhrad akceptovat. Realita jeho osobních zkušeností s Calem a progresivně stále nesmyslnějších historek, jež o něm kolovaly, mu však připadala čím dál nepřijatelnější. Znal Cala už jako malého páchnoucího kluka, podle Boskových instrukcí ho den po dni cvičil, byl svědkem toho, jak se po boji pomočil strachy, byť to bylo ještě před tím, než mu rána do hlavy dala ty zvláštní schopnosti, jimž se nikdo nevyrovnal. Podle Boska to byla práce Boží. Pro Gila však bylo prostě příliš obtížné uvažovat o Calovi jako o někom, koho si Pán vyvolil ke zprostředkování konce všeho světa. V hloubi srdce se na něj díval jako na kluka, který se mu vůbec nezamlouvá. Neuvědomoval si ovšem, nebo si nechtěl uvědomit, že takový realismus je jedem pro jeho víru. Nevěřit v Cala znamenalo nevěřit v Boska a nevěřit v Boska znamenalo nevěřit v nutnost konce světa. A uvědomit si tuto skutečnost znamenalo zpochybnit vlastní životně důležitou roli v jeho přivolání. Lepší bylo nemyslet na to. Je ovšem snazší něco nedělat než na něco nemyslet.


  Bezprostřednějším problémem bylo, co říct Boskovi a zda mu vůbec něco říkat. Mohl ho s tím blábolem o zázraku seznámit a téměř určitě ho k něčemu inspirovat. Nebo to mohl zamlčet, jenže kdyby se to Bosco dozvěděl odjinud, znamenalo by to problémy. Rozhodl se nic neriskovat a o pár hodin později už seděl u papeže Boska a blížil se k závěru hlášení o neobvyklém zjevení Thomase Cala.


  „Věříš jim?“ zeptal se Bosco, když Gil domluvil. Odpověď byla ošemetná. Kdyby svůj souhlas pojistil promyšlenými pochybnostmi, podařilo by se mu možná ovlivnit Boskovu reakci. Usoudil však, že je to zkouška, a měl pravdu. Jenže říct Boskovi, co chtěl slyšet, zase přinášelo jiné problémy. Přílišným nadšením by mohl vzbudit podezření a Gil měl obavy, co by se mohlo stát, kdyby Boskovy vztahy k němu ještě více ochladly.


  „Jsem si i nadále vcelku jistý, Vaše svatosti, že Cale nevyrostl o víc než třicet dalších centimetrů a že jeho obličej nezáří svatým světlem, ale myslím si, že ho viděli. Otázkou je, co tam dělal.“


  Bosco na něj pohlédl, i on si přál, aby se někdejší důvěra mezi nimi vrátila. Připadal si osaměle a podivně, když se zcela bez pomoci snažil přivolat zaslíbený konec.


  „Nevím, co považuje za svůj osobní cíl, ale tak či onak realizuje Boží plán, ať si toho je nebo není vědom. Jenže byť mu Bůh nejspíš nepřidal na výšce a nepožehnal jeho obličej světlem ozařujícím věřící, dal nám jeho prostřednictvím znamení. Musíme na Arnhemland zaútočit hned teď a nečekat další rok, jak jsi radil. A musíme také urychlit vyslání našich lidí na západ.“


  


  Soukromá schůzka s králem Zogem, jíž se Cale následujícího dne zúčastnil, nebyla ve skutečnosti soukromá v tom smyslu, jaký buď očekával, nebo v jaký doufal. Popravdě řečeno král nebyl na soukromí zvyklý o nic víc než Cale v době, kdy vyrůstal ve společné ložnici se stovkami dalších. Být sám a starat se sám o sebe byl pro vykupitele hřích a ze všech praktických hledisek jako by stejná zásada platila i pro krále. Na rozdíl od Cala mu to zjevně buď nevadilo, nebo si toho vůbec nebyl vědom, což koneckonců příliš nepřekvapovalo u monarchy, který měl zvláštního jmenovaného zmocněnce se značným vlivem ve funkci držitele královské stolice, denně zkoumajícího jeho exkrementy.


  „Očekáváš, že svoji armádu předáme malému klukovi?“ zeptal se Bose Ikard.


  „Ne,“ odsekl Cale. „Svoji armádu si nechte. Dělejte si s ní, co chcete. Já vytvořím armádu nového typu.“


  „Z čeho? Nejsou už žádní muži.“


  „Ale ano, jsou.“


  „Kde?“


  „Campesinos.“


  Všechny to zaskočilo, ne všichni se však zasmáli.


  „Naši rolníci jsou solí země, nejsou to ale vojáci.“


  „Jak to víte, Vaše výsosti?“


  „Trochu víc zdvořilosti,“ napomenul ho Bose Ikard. „Náhodou ale nejsi první, kdo s takovým nápadem přišel. Před dvaceti lety postavil hrabě Bechstein celou rotu složenou z venkovských blátošlapů a balíků a poslal je do války proti Falanze. Mám dojem, že jednomu nebo dvěma, kteří měli dost rozumu a hned první týden dezertovali, se podařilo přežít.“


  „To je mi jedno.“


  „Jenže nám ne. Nepodaří se to.“


  „Ale podaří. Ukážu vám, jak.“


  S těmito slovy se chopil svých výkresů a plánů.


  O hodinu později skončil. „Prostá pravda je taková: žádná jiná možnost neexistuje. Jestli to nezvládnu, čeká vás to zadostiučinění, že uvidíte, jak mě vykupitelé opékají na hlavním náměstí. Pokud tedy nezačnou s vámi, pane kancléři.“ Otočil se ke králi. „Potřebuju jen peníze.“


  Neměli sice skoro žádné vojáky, peníze však byly komoditou, jíž měli obrovské spousty. Po masakru u Bexu už nikdo, dokonce ani Bose Ikard, nevěřil, že by kapitulace byla přijatelnou alternativou. Bylo zřejmé, že vykupitelé vůbec nepočítají s možností, že by svým nepřátelům dovolili, aby se vzdali. Cale měl pravdu. Neměli jinou možnost.


  „A můžeš to stihnout za sedm měsíců? Zdá se, že si tím jsi náramně jistý.“


  „Jsem velmi pozoruhodný člověk, Vaše veličenstvo.“


  Cale sice možná nebyl tak sebevědomý, jak tvrdil, ale nebyl ani tak zoufalý, jak se zdálo Ikardovi. Na takzvané armádě nového typu pracoval už od svých deseti let (možná i devíti – nebyl si vlastním datem narození jistý). Kdykoli měl od té doby pár minut času, někdy jen jednou týdně nebo jednou měsíčně, nakreslil si nějaký diagram, nebo si zapsal poznámku týkající se pracovních návyků a nejrůznějších nástrojů, které venkované kolem něj běžně používali, kladiv a cepů, přiostřených malých lopatek, s nimiž bojovali osadníci v bitvě u Hlupákova brodu. Dokonce i v těch nejhorších dnech v převorství, kdy ho trýznil Kevin Meatyard, měl ve zvyku sledovat sběrače úrody a žence pracující na polích s motykami a kosami a přemýšlet, jak by se jich dalo využít. Úvahy o tom, co dělat poté, co se jeho plány osvědčí nebo neosvědčí, nechával na později, až se situace vyjasní. Tady se mu ovšem nabízela šance vypracovat si i plán ústupu – plán, který bude podle všeho počítat s únikovou cestou nějakým horským průsmykem s co nejvyšší částkou v hotovosti.


  Cale vzbuzoval Zogovu zvědavost asi podobným způsobem, jakým by se král zajímal o opici, která umí psát lépe než člověk, nebo o obzvlášť elegantně tančícího psa. Uvědomoval si, že ten chlapec je něčím výjimečný, ani ve snu by ho však nebylo napadlo považovat ho za něco víc než báječnou hříčku přírody.


  „Milý chlapče, pověz mi něco víc o tom, jak jsi porazil celou armádu Lakoniků. Pověz mi o tom… úplně všechno… od začátku až do konce.“


  Cala napadlo, že právě tak by po něm mohl chtít, aby mu od začátku do konce popsal bouři. Samozřejmě se už chystal začít, když se do hovoru vložil Bose Ikard.


  „Obávám se, že má Vaše veličenstvo důležitou schůzku s velvyslancem Hansy.“


  „Aha. Tak snad někdy jindy,“ zarazil Zog Cala. „Moc mě to zajímá.“ S těmito slovy odešel. Také Cale měl schůzku. Na příští den byl předvolán jako svědek k procesu s Connem Materazzim, na který si Švýcaři vyhradili skoro celé odpoledne. Na zmíněné schůzce chtěli Calovi objasnit, jak by jeho výpověď měla znít.


  


  „Jste ten nejnotoričtější zrádce, jaký kdy žil!“


  Do soudní síně se pohodlně vešly čtyři stovky diváků vyrovnaných na lavicích po jejích třech stranách. Dnes jich tam bylo osm set a další tisíce čekaly na novinky z procesu venku. Na čtvrté straně sálu byla soudcovská lavice, za níž toho dne trůnil soudce Popham, muž, na něhož se dalo spolehnout, že zařídí vynesení správného rozsudku. Vedle ní, trochu odsunutá stranou, byla lavice obžalovaných, na níž seděl lhostejně se tvářící Conn Materazzi a pohrdavě hleděl na hlavního žalobce sira Edwarda Coka, muže, který na něj právě hulákal.


  „To sice můžete tvrdit, sire Edwarde,“ odpověděl, „ale nemůžete to dokázat.“


  „Bůh je mi svědkem, že to brzy dokážu!“ zafuněl Coke, který vzhledem připomínal býka bez krku, plného zuřivosti a agresivity.


  „Přiznáváte se, nebo ne?“ zeptal se soudce Popham.


  „Jsem nevinen.“


  „Ha!“ vyštěkl Coke. „Jste ten nejabsolutnější zrádce, jaký kdy existoval!“


  Conn nepatrně pohnul rukou, jako by se chystal rozplácnout obtížného ováda.


  „Neodpovídá dobrému vychování, aby mě džentlmen takovým způsobem urážel. Na druhou stranu mě vaše nevychovanost uklidňuje – je totiž tím jediným, co mi můžete udělat.“


  „Vidím, že jsem vás rozčilil.“


  „Vůbec ne,“ ujistil ho Conn. „Proč bych se rozčiloval? Ještě jsem proti sobě neslyšel jediné slovo, které byste mohl dokázat.“


  „Neutekl snad Fauconberg přes hory proto, že nás u Bexu zradil? A neměl ten proradný ničema navíc v úmyslu zabít krále jeho potomky?“ Coke si hlasitě odfrkl, jako by toho na něj bylo příliš mnoho. „Ty ubohé děti, které nikdy nikomu neublížily?“


  „I kdyby byl lord Fauconberg zrádce, co to má společného se mnou?“


  „Ke všemu, co provedl, vy zmije, jste ho navedl vy.“


  Po těchto slovech se v davu přihlížejících zvedla obrovská vlna zuřivosti. ZRÁDČE! VRAHU! SLYŠTE! SLYŠTE! SLYŠTE! PŘIZNEJ SE! DĚTI! UBOHÉ DĚTI! Popham je chvíli nechal hřímat. Chtěl, aby si Conn uvědomil, že bude-li i nadále odmítat hrát roli pokorného kajícníka, jak mu bylo nařízeno, nebude mu to nic platné. „Klid v soudní síni!“ nařídil pak. Problém se snahou uplatit Conna, aby se svou určenou úlohou souhlasil, spočíval ve skutečnosti, jíž si byl Popham velice dobře vědom, že totiž sehrání role obětního beránka vyžaduje, aby beránek chápal, že je mu souzena bez ohledu na to, co řekne nebo neřekne.


  Coke, který byl nyní v obličeji celý zrudlý zuřivostí, zamával ve vzduchu nějakým papírem. „Tohle je dopis nalezený v tajné zásuvce v domě toho renegáta Fauconberga. Jasně v něm uvádí, že ten zlosyn, papež Bosco, byl připraven zaplatit Connovi Materazzimu šest set tisíc dolarů a Fauconbergovi že slíbil zaplatit dvě stě tisíc, pomůže-li mu bitvu prohrát.“ Ještě jednou papírem zamával a pak si ho dal blíž k očím, aby z něj mohl předčítat; tvářil se při tom, jako by to byl kus použitého toaletního papíru. „Píše se tu: Conn Materazzi by mi nikdy nedal pokoj.“ Otočil se k soudnímu zřízenci. „Přečtěte ten řádek ještě jednou.“ Překvapený zřízenec zrudl jako rak. „Zatraceně, tak už dělejte, člověče!“ houkl na něj Coke.


  „Conn Materazzi by mi nikdy nedal pokoj.“


  Coke se rozhlédl po soudní síni a přikyvoval hlavou na znamení ponurého triumfu. HANBA! skandoval dav. ZRÁDCE!


  „Jsou tohle,“ zaburácel Conn, aby vřavu překřičel, „jsou tohle… veškeré důkazy, které proti mně můžete předložit? Někdo podezřívavější, než jsem já, by si mohl myslet, že sir Edward dokáže ty nesmysly tak snadno citovat proto, že je sám jejich autorem.“


  „Jste nechutný chlap. Chybí mi slova, jimiž bych vaši podlou zradu popsal.“


  „Samozřejmě, že vám chybí slova, sire Edwarde – sám jste to opakoval už přinejmenším půltucetkrát.“


  Coke na něj zíral s očima vyvalenýma v zuřivé křeči.


  „Jste nejnenáviděnější muž v celém Švýcarsku!“


  „Pokud jde o tuto poctu, sire Edwarde, není mezi námi větší rozdíl než na tloušťku komářího křídla.“ Na jedné straně síně se mezi lidmi, kteří Coka dobře znali a tudíž ho i nenáviděli, ozval smích.


  „Pokud byl Fauconberg zrádce,“ pokračoval Conn (ačkoli věděl, že tomu tak nebylo), „nic jsem o tom nevěděl. Věřil jsem mu stejně, jako mu věřil král a jeho rádci, když ho oni a ne já jmenovali mým prvním zástupcem.“


  „Jste ten nejprohnilejší zrádce, jaký kdy žil.“


  „To opakujete stále kolem dokola, sire Edwarde, ale kde máte nějaké důkazy? Zákon stanoví, že obvinění z velezrady musíte doložit dvěma svědky. Vy nemáte ani jednoho.“


  Cokův obličej se roztáhl širokánským žlučovitým úsměvem, takže vypadal jako uštěpačně se posmívající ropucha.


  „Přečetl jste si zákon, Conne Materazzi, ale nerozumíte mu.“ Popham si pročistil hrdlo. „Zákon, o němž mluvíte a který v případech velezrady vyžadoval dva svědky, byl posouzen jako nepoužitelný. V pondělí byl schválen jiný zákon, a ten ho nahrazuje.“


  Možná se Conn nechal příliš unést vášnivou odpovědí svým žalobcům a zapomněl, že výrok soudu je vždy předem jistý. Pokud ano, nyní si zase vzpomněl. Přesto jím to otřáslo. „Nevím, jak tady utváříte zákony,“ opáčil klidně.


  „My zákony neutváříme, Conne Materazzi,“ naparoval se vítězoslavně Coke, „my je známe.“


  V průběhu následujících dvou hodin byly předloženy další důkazy v podobě bandy různých lhářů, podvodníků, vynálezců, herců a žvanilů, kteří byli předvolání, aby dosvědčili zrádné výroky před bitvou a stejně zrádnou taktiku během ní; to vše mělo mimo veškerou pochybnost dokázat, že se Conn v bitvě úmyslně nechal porazit. „V životě jsem takový případ neviděl,“ dušoval se Coke, „a doufám, že už žádný další ani neuvidím.“


  V poslední hodině přešli k druhému obvinění: že Conn podpálil most v Glane, aby zachránil vlastní život za cenu životů tisíců svých mužů. Bylo předvoláno šest svědků, kteří odpřisáhli, že viděli, jak se sejmutou přilbou vlastnoručně oheň zapaluje. Sedmým svědkem byl Thomas Cale. Bylo mu vysvětleno, že vzhledem ke skvělé pověsti, kterou si vydobyl, je jeho svědectví obzvlášť cenné a že je životně důležité, aby soudu pověděl, co viděl Conna dělat během bitvy, a potvrdil, že ho později viděl zapalovat most přes řeku, čímž všechny dosud nerozhodnuté, zda mají či nemají dát peníze na jeho armádu nového typu, přesvědčí o skutečné hloubce své oddanosti zájmům státu.


  „Vaše jméno?“


  „Thomas Cale.“


  „Položte pravou ruku na Písmo svaté a opakujte po mně: Přísahám, že všechno, co se chystám říct, je pravda, celá pravda a nic než pravda.“


  „Přísahám.“


  „Musíte to říct.“


  „Co?“


  „Musíte opakovat ta slova.“


  Chvíle mlčení.


  „Přísahám, že všechno, co se chystám říct, je pravda, celá pravda a nic než pravda.“


  „K tomu mi dopomáhej Bůh.“


  „K tomu mi dopomáhej Bůh.“


  To už mluvil sotva slyšitelně.


  Přesně jak si to předchozího dne nacvičili, začal Coke klást Calovi otázky a Cale mu na oplátku dával odpovědi, jako když si cvičitel a jeho úžasný tančící medvěd házejí míčem sem a tam. Otázky i odpovědi byly formulovány tak, aby názorně demonstrovaly jediné: že je Thomas Cale přes svoje mládí zkušený voják, dokonale obeznámený s bitevní taktikou vykupitelů. Coke ho také požádal, aby podrobně popsal svoje hrdinské a obratné počínání při záchraně životů patnácti set švýcarských vojáků a jejich ušlechtilých spojenců, tak ohavně zrazených Connem Materazzim.


  „V jednom okamžiku, pane Cale, jste měl příležitost sledovat bitvu z koruny stromu v nedalekém lese?“


  „Ano.“


  „Měl jste odtamtud výhled na celé bojiště?“


  „Nevím, jestli úplně na celé – ale rozhodně to byl výhled tak dobrý, že lepší bych odnikud neměl.“


  Coke se na Cala upřeně zahleděl. Tohle nebyla jednoznačná odpověď, na níž se dohodli.


  „Proč se někdo s vašimi zkušenostmi do bitvy přímo nezapojil.“


  „Zabránili mi v tom.“


  „Zabránil vám v tom obžalovaný?“


  „To nevím.“


  Coke ho propaloval pohledem. Medvěd už zase nevrátil míč tak, jak ho učili.


  „Nebylo to tak,“ pokračoval Coke a nabídl Calovi příležitost se polepšit, „že vám sir Harry Beauchamp na příkaz Conna Materazziho pod hrozbou trestu smrti zakázal přímo se do bitvy zapojovat?“


  „Řekl mi, abych se do bitvy nepletl, jinak že ponesu následky – ano. Jménem se ale o nikom nezmiňoval.“


  „Vy jste to tak ovšem pochopil.“


  To už bylo příliš i na Pophama. Formální pravidla bylo možno přizpůsobit, ne však tak hrubě přestupovat.


  „Sire Edwarde, jsem si vědom, že z vás mluví touha po splnění povinnosti a hrůza ze zločinů, jichž se obžalovaný dopustil – nesmíte však svědka vést k tomu, aby opakoval něco, co ví jen z doslechu, zejména není-li co opakovat.“


  Že Coke zjevně vůbec nemá krk, to potvrzoval i jeho zvyk otáčet celé tělo, chtěl-li se podívat na osobu, která na něj právě mluvila; při takových příležitostech vypadal jako obzvlášť ošklivá socha. Pozorný divák by si byl také všiml drobného svalu, který mu škubal na pravém spánku. Kdyby byl bombou, pomyslel si Hooke, který ho sledoval ze zadní části soudní síně, byl by připravený k výbuchu.


  „Omlouvám se soudu.“ Otočil se zpět ke Calovi a drobný sval mu nepřestával škubat.


  „Je pravda, že jste v bitvě u Silbury Hillu obžalovanému zachránil život?“


  „Ano.“


  „To je jasný důkaz, dámy a pánové z poroty, že proti němu svědek není nijak zaujatý. Nemám pravdu?“


  „Nerozumím.“


  „Vážně ne?“


  „Ne.“


  „Jste proti svědkovi,“ zeptal se Coke, jemuž teď škubal sval na levém spánku, „nějak zaujatý?“


  „Ne.“


  „Riskoval jste při jeho záchraně vlastní život?“


  „Ano.“


  „Poděkoval vám někdy za tento neobyčejně statečný čin?“


  „Upřímně řečeno si nevzpomínám.“


  „A to vás nerozčiluje?“


  „Ne.“


  „Proč ne, pane Cale? Myslím, že většinu z nás by tak nepěkný nevděk naštval.“


  „Nevděk princů je přece příslovečný, ne?“


  „V téhle zemi jsem nikdy nenarazil na žádného prince, který by byl nevděčný, ale v případě Conna Materazziho tomu věřím.“


  „A proto jsem se nenaštval. Žádný vděk jsem nečekal.“


  Poprvé od chvíle, kdy vešel do soudní síně, se Cale podíval přímo na Conna. V tom, co si svými pohledy vyměnili, bylo něco zvláštního.


  „Pověděl byste nám,“ pokračoval Coke, „jaký jste si ze svého jedinečného pohledu učinil názor na průběh bitvy?“


  „Myslíte pohledem ze stromu nebo na základě získaných zkušeností?“


  „Obojí, pane Cale, obojí.“


  „Bitva už tou dobou trvala dobré tři hodiny. Možná dokonce ještě déle. Připadalo mi, že jsou vyhlídky velice vyrovnané.“


  „Viděl jste na bitevním poli obžalovaného?“


  „Na chvíli ano. Byl ale dost daleko.“


  „A udělal jste si nějaký názor, na základě…“ otočil se znovu k porotě, „na základě svých značných zkušeností, ohledně jeho počínání v onom tragickém střetnutí?“


  Následovala chvíle mlčení, jako by Cale něco v duchu zvažoval.


  „Ano.“


  Svaly na Cokově čele se přestaly škubat.


  „A jaký byl ten zkušenostmi podložený názor?“


  Kdyby byl chtěl dodržet složenou přísahu, což absolutně neměl v úmyslu, byl by Cale musel odpovědět, že Conn prokázal mimořádnou osobní i taktickou odvahu. Sám by si nebyl dokázal počínat lépe – dokonce ani stejně dobře ne. Samozřejmě by snad byl mohl dodat, že by se především nikdy k takové bitvě nenechal zlákat. To ovšem nikdo nechtěl slyšet. Prostá pravda – pravda vyplývající ze současného stavu věcí na rozdíl od pravdy, celé pravdy a ničeho než pravdy – byla taková, že Conn už byl mrtvý. Snažit se ho hájit jen proto, že tak někomu velela jeho čest, by bylo pošetilé a marné.


  Cale zcela nefalšovaně věřil, že je jedinou osobou, která dokáže Boska zastavit, a že bez jeho armády nového typu budou všichni lidé ve městě, pravděpodobně včetně jeho samého, nejpozději do dvanácti měsíců mrtví. Hájit Conna by bylo nejen pošetilé a marné, bylo by to i nesprávné. Jen těžko si proto dokázal vysvětlit, proč se není schopen přimět k přímé lži a zajistit tím, že bude další vývoj událostí pokračovat správným směrem, místo aby chodil kolem horké kaše a správný vývoj tím ohrozil. Uvědomoval si hloupost svého počínání, a kdyby byl měl pár minut, aby se nad tím zamyslel, byl by sám sobě dokázal, že riskovat existenci milionů pro záchranu života takového kreténa, jakým je Conn Materazzi, ať si u Bexu počínal jakkoli obdivuhodně, je nesprávné, zlé, hříšné a – což bylo ze všeho nejhorší – špatné pro Thomase Cala.


  „Udělal za daných okolností všechno, co by v podobné bitvě vyzkoušel kterýkoli jiný velitel. I když mohl zvážit i některé další alternativy.“


  „Alternativy, které by byly účinnější – to se tím snažíte říct?“


  „Účinnější?“


  „Ano – tvrdíte, že pravděpodobně mohl zvolit jiný postup a bitvu vyhrát.“


  Chvíle mlčení.


  „Hmm. Ano.“


  „Pane Cale,“ vložil se do výslechu soudce Popham. „Tím se dostáváme k jádru tohoto případu. Tvrdíte, že kdyby si byl obžalovaný počínal jinak, mohl tak zabránit porážce a dosáhnout vítězství?“


  „To mohu jednoznačně potvrdit,“ prohlásil s úlevou Cale. „Ano. Kdyby si byl počínal jinak, mohli jsme v bitvě zvítězit.“


  „Chtěl bych…“ Coke chtěl dostat bezvýhradné ujištění, na němž se předem dohodli, chtěl, aby Cale jednoznačně potvrdil, že Conn bitvu prohrál úmyslně. Popham si uvědomoval, že si to tahle osoba na svědecké lavici z nějakého důvodu rozmyslela a že snaží-li se Coke potvrzení Connovy viny z Cala vymáčknout proti jeho vůli, vyvolává tím špatný dojem. Měli spoustu jiných, kteří byli ochotní odpřisáhnout, že Conn prohrál úmyslně a že most osobně podpálil. Tohle byl kůň, který odmítal běžet.


  „Myslím, že už jsme svědka trápili dost dlouho.“


  „Jen ještě jednu otázku,“ nedal si pokoj Coke, svaly na spáncích mu už zase škubaly a položil ji dřív, než mu Popham stačil odmítnout dát svolení.


  „Viděl jste, jak Conn Materazzi podpaluje most přes řeku Gar?“


  „Ne. Nebyl jsem nikde poblíž.“
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  Na březích řeky Imprevu padl do vody jeden z největších tajnějších dubů poté, co mu podemlel kořeny proud vytvořený hromadou kamení, která se před několika měsíci sesypala z mostu nahoře. Protože ohrožoval říční dopravu, nařídil místní starosta v co největší délce oklestit větve, aby bylo možno kmen vytáhnout z vody a položit ho rovnoběžně s břehem. Vesničané měli štěstí v tom, že když uřezali větve vyčnívající z kmene nad vodu, vlna vzdutá přívalovým deštěm v horách ho obrátila, takže bylo možno odstranit větve i z druhé strany. Pak se bohužel stalo, že když byli téměř hotoví, druhý nenadálý příval obrovskou kládu vytrhl z místa jejího dočasného ukotvení a spláchl doprostřed řeky, která ji unášela směrem k Mississippi, kde se měla nyní stát problémem někoho jiného.


  


  Večer po procesu uvařil IdrisPukke večeři, u níž se sešla zasmušilá společnost. Jeho hosty byli Cale, Artemisia, Váhavý Henri, Kleist a Cadbury.


  „Zlobí se na mě Vipond?“ zeptal se Cale.


  „Ty bys mu to snad měl za zlé?“ opáčil Cadbury. „Není snad Conn jeho prasynovec nebo něco takového?“ Pohlédl s ironickým úsměvem na IdrisPukkeho. „Je spřízněný dokonce i s vámi, že ano? Co na to říkáte vy?“


  IdrisPukke ho ignoroval. „Vipond není pokrytec. Chápe, proč ses cítil povinován svědčit. Je tvou výpovědí ale zmatený.“


  „Připočítejte k němu nás všechny,“ zabručel Váhavý Henri. „V životě jsem ještě neviděl něco tak stupidního.“


  Kleist neříkal nic.


  „Bůh,“ ozvala se Artemisia, kterou počínání jejího milence zjevně otřáslo, „má pro křivopřísežníky vyhrazený obzvlášť přísný trest.“ Bylo příznačné pro její uvadající náklonnost ke Calovi, že tím události uplynulého dne stavěla do ještě horšího světla, než bylo striktně vzato spravedlivé. Jak je možné, že její vřelé city chladly, a navíc tak náhle? Proč k něčemu takovému vůbec kdy dochází? Možná na ni udělala dojem Connova osamělá odvaha a bezděčně Conna, když stáli proti sobě, porovnávala s Calem, tak neblonďatým, tak zvláštním a tak postrádajícím vznešenost či eleganci.


  „Posílá je do postele bez pudinku?“ ušklíbl se Cale.


  „Ne.“


  „Myslel jsem si, že ne. Bůh má pro zlobivé kluky vždycky v záloze něco obzvlášť ošklivého.“


  „Má pro tebe vyčleněného čerta, který tě bude po celou věčnost mučit a vrážet ti doruda rozžhavený pohrabáč do zadku.“ To byl Váhavý Henri.


  „Tak to pardon,“ odsekl Cale. „Bude se muset pěkně postavit do fronty. A navíc ten čert, kterého pro mě už vyčlenili za to, že jsem trávil studně, by mi měl údajně vrazit do krku trychtýř a lít mi do žaludku vodu plnou sraček. Takže by navzájem účinky svého mučení rušili.“


  „Vypovídat pod přísahou není žádná legrace. Kvůli tobě ho čeká smrt.“


  „Jen díky mně je ještě naživu a může být odsouzený k smrti. Takže jsme si kvit.“


  „Myslím, že bychom se všichni měli uklidnit,“ vložil se do hovoru IdrisPukke. „Dá si někdo víno?“


  Nikdo zjevně o víno zájem neměl, IdrisPukke proto začal rozdávat něco, co vypadalo jako malé krekry, zabalené do balíčků velikosti palce. Každý dostal jeden a všichni si to tvrdé a nelákavě vyhlížející pečivo prohlíželi bez známky nadšení.


  „Nejsou určené k tomu, abyste je jedli, stačí, když je rozlomíte. Rozhodl jsem se vydat krátkou sbírku svých myšlenek, pečlivě zhuštěných tak, aby byla jejich podstata vyjádřená jedinou větou. Bude se jmenovat Aforismy IdrisPukkeho. Říkal jsem si, že by vás mohly pobavit.“ Gestem naznačil, aby je rozlomili. „Teď je přečtěte nahlas. Cadbury.“


  Cadbury, který začínal trpět dalekozrakostí, si musel malou roličku papíru přidržet dál od očí.


  „Zralosti lidské duše nijak neprotiřečí skutečnost, že je v ní pár červů.“


  Cadbury měl podezření, byť v tomto případě neopodstatněné, že tento konkrétní aforismus má být narážkou na něj.


  IdrisPukke si uvědomoval, že jeho snaha o odlehčení atmosféry večera nezačala dobře. Mávl rukou na Artemisii a ta rozlomila svůj krekr.


  „Jsem ochoten věřit jedině v boha, který umí tančit.“


  Chabě se usmála, když jí však došlo, co tím chce říct, její úsměv se trochu rozšířil.


  IdrisPukke se ještě víc zachmuřil – odhodlaně však pokračoval dál, jako by jeho plán nesplaskával jako dětský balónek. Na řadu přišel Váhavý Henri.


  „Jedinou možností, jak porozumět tomuto světu, je jednat. Být pouhými pozorovateli, to je v tomto životě dáno jen Bohu, jeho andělům a básníkům.“


  Stejně jako Cadbury i Váhavý Henri IdrisPukkeho podezíral, že tenhle aforismus vybral speciálně pro něj. Chtěl ho tím z něčeho obvinit?


  Další byl Kleist, který svůj krekr nadbytečnou silou rozdrtil v dlani jedné ruky.


  „Žít znamená trpět, přežít znamená najít v tom utrpení nějaký smysl.“


  A pak přišla řada na Cala. To, co přečetl, zdánlivě jen potvrzovalo, že se IdrisPukke samolibě baví na jejich účet.


  „Ten, kdo bojuje s obludami, by si měl dávat pozor na to, aby to i jeho neproměnilo v obludu. Hledíte-li dostatečně dlouho do propasti, začne propast hledět zpátky do vás.“


  Následovala chvíle ticha. „A co vy?“ zeptal se Cale. Srdce v IdrisPukkeho hrudi se nepatrně sevřelo – když vyslechl všechny ostatní, věděl, který aforismus jako jediný zbývá. Rozlomil krekr a přečetl ho.


  „Existují-li lidé, na nichž nikdy nikdo neshledal nic směšného, pak jen proto, že to nikdy nikdo pořádně nehledal.“


  „To je přesné,“ přikývl Cadbury, stále ještě si chtěl vyrovnat účty za to, co v aforismu ze svého krekru považoval za kritiku.


  „Tak tedy, IdrisPukke, není ten nešťastník Conn Materazzi váš příbuzný?“ Od onoho dne o něm Cadbury vždy posměšně mluvil jako o „tom nešťastníkovi Connu Materazzim“.


  „Svým způsobem asi ano – něco jako prasynovec z druhého kolena. Osobně jsem ho nesnášel. I když musím přiznat, že se z něj vyklubal docela dobrý chlap.“


  „Tak mi vysvětlete, proč Vipond nevolá po pomstě,“ vyptával se dál Cadbury „Myslel jsem, že si Materazziové na příbuzenských vztazích nesmírně zakládají.“


  „Bratr pouze chápe, v jak nemožném postavení se Cale ocitl. Conna má samozřejmě rád a tvrdě pracoval na jeho podpoře – i když je třeba říct, že se mu za to nedostalo velké vděčnosti, což má ovšem zcela jiné důvody. Není to však hlupák, není to pokrytec a nechybějí mu ani emoce. Ze zjevných důvodů nesmí dát otevřeně najevo, že má něco společného s Calem, velice dobře ovšem ví, že je Conn mrtvý od okamžiku, kdy se u Bexu prolomila jeho bojová linie. Jen mu nejde do hlavy,“ a při těchto slovech významně pohlédl na Cala, „proč tady Thomas vynaložil takové úsilí, aby mohl u soudu přednést svědeckou výpověď, která Conna ani neusvědčila, ani ho nepomohla zachránit, takže jen všechny zúčastněné popudil, aniž by mu to přineslo jakýkoli zjevný užitek.“


  Všichni se dívali na Cala.


  „Byla to chyba, chápete? Věděl jsem, že Connovi nemůžu nijak prospět, když povím pravdu, a že když jim naopak s procesem pomůžu, dají mi všechno, co potřebuju… co všichni potřebujeme. Problém byl jen v tom, že když došlo na lámání chleba, zaváhal jsem… přinejmenším částečně. Měl jsem zbytečný záchvat pravdy – to přiznávám.“


  „Proč byl zbytečný?“ chtěla vědět Artemisia.


  „Protože povědět pravdu by nebylo vůbec nic platné. Je jen jediná věc, která stojí mezi námi všemi a spoustou krve – armáda nového typu. Není na tom absolutně nic složitého.“


  „Tak proč jsi nepřednesl důkazy proti němu?“


  „Protože jak se ukázalo, něco takového se snáz řekne, než udělá. Stačí?“


  „Nechť vládne spravedlnost – i kdyby se měla zřítit nebesa.“ IdrisPukke si tak trochu dělal legraci z Artemisiina idealismu, Cale však nyní byl v popudlivém rozpoložení a vyložil si to jako kritiku.


  „Tyhle hlášky si strčte do řiti, dědo.“


  Večeře se rozpadla jako jeden z krekrů s IdrisPukkeho aforismy a všichni se v mizerné náladě rozešli domů. Večerní vzduch venku byl těžký a ani ne tak teplý, jako spíše vlažně vlhký, neurčitě nepříjemný, jako by se rozpadal na drobné vlnky rozčeřené mrtvými dušemi synů a manželů ze Španělského Leedsu, které se zde shromáždily, aby byly za dva dny svědky popravy Conna Materazziho. Cale, Váhavý Henri a Kleist, jehož rostoucí trudnomyslnost jen posilovala nepříjemné pocity zbývajících dvou, došli zpět do svého elegantního městského domu. Byli ze svého ubytování v něm dosud lehce vykolejení, jako by neustále čekali, že se objeví někdo důležitý a vyžene je se zdůvodněním, že si žijí nad své poměry. Byli už zvyklí na služebnictvo u lidí kolem sebe, ne však na svoje vlastní. Ne snad že by jim vadilo, že jim někdo vaří a uklízí po nich, problém byl spíš v tom, že jim schopnost služebnictva přikrást se k nim v nestřežených chvílích připomínala neexistenci soukromí ve svatyni s její hrůzou ze dveří a s tresty pro každého, kdo byl přistižen o samotě. Služebnictvo se zjevně domnívalo, že se může zjevovat jako vykupitelé. Ani trochu se jim nezamlouvalo, když Cale rozhodně vyžadoval, aby před vstupem do místnosti zaklepali; považovali to za důkaz, že je plebejec. Také jim důsledně děkoval pokaždé, když pro něj něco udělali, což byl další zvyk prozrazující jeho plebejský původ. Za správné se u každého zaměstnavatele považovalo, aby předstíral, že neexistují.


  Vrchní komorník Bechete jim poněkud nezvykle otevřel domovní dveře dřív, než stačili zmáčknout zvonek.


  „Máte společnost, pane,“ oznámil a ukázal směrem k chambre des visiteurs.


  „Kdo to je?“


  „Odmítly uvést svoje jména, pane, a já bych jim za normálních okolností nedovolil vejít. Jenže jsem je poznal a pomyslel jsem si, že…“ Nedořekl větu, takže jeho sdělení významně vyznělo do prázdna.


  „A kdo to tedy je?“


  „Vévodkyně z Memphisu, pane, a ta druhá je myslím manželka velvyslance Hansy.“


  „Jdu si lehnout,“ oznámil Kleist, jako by nic neslyšel.


  „Hádej, proč si přivedla Ribu,“ utrousil Váhavý Henri. „Mám jít s tebou?“


  „Ano. Arbell myslí, že za nimi přijdu sám. Běž první a chovej se k nim chladně. Já přijdu za chvilku. Dveře nech otevřené.“


  Váhavý Henri málem zaklepal – včas se však zarazil a otevřel dveře až trochu příliš energicky, aby to kompenzoval. Arbell i Riba trochu zaskočeně vstaly a Váhavý Henri si všiml zklamání v Arbellině obličeji. Jedna nula pro Cala.


  „Na návštěvu je trochu pozdě, dámy. Co si přejete?“


  „Třeba trochu zdvořilého chování,“ odsekla Riba. Váhavý Henri se však nedal zastrašit.


  „Takže jste přišly na společenskou návštěvu? To mě překvapuje, protože na to, abyste za námi zašly, jste měly spoustu času už dřív. Zjevně jsem se mýlil, když jsem se domníval, že něco chcete. Omlouvám se.“


  „Nebuď takovýhle, Henri, to ti nesedí.“


  „Ale ano, sedí.“


  „Ne. Jsi neobyčejně laskavý člověk.“ Tentokrát to byla Arbell, kdo promluvil, ale pokorně, vůbec ne jako hrdá Materazzienne.


  „To už neplatí. Měl jsem čas přemýšlet, zatímco jsem čekal, až mě ti rabiáti umlátí – myslím tím přemýšlet o laskavosti. Ty jsi laskavá osoba, Ribo, ale byla bys mě tam v suterénu Zaječího kotěte nechala zemřít. Cale naopak není laskavá osoba, ale neudělal by to, tedy nenechal by mě tam zemřít. A tak jsem dal laskavosti sbohem. Co si přejete?“


  Váhavý Henri cítil, že na jeho pobouření je něco podivného, něco, co nedokázal přesně identifikovat dřív než se značným časovým odstupem. Užíval si to.


  Cale, který čekal a pečlivě vybíral vhodnou chvíli pro dramatický vstup na scénu, usoudil, že tohle je dostatečně dobrá příležitost.


  „Proč mu to nepovíte? Taky bych si to rád poslechl.“ Pohled na ni jím otřásl. Byla krásná, to nepochybně, s tou dojemnou kvetoucí svěžestí, která na něj udělala takový dojem, když se s ní tehdy na chodbě poprvé setkal. Jenže krásných žen je na světě jako ryb v moři a mnohé z nich stejně jako ona září mládím a silou – na Arbell však bylo něco, co na něj působilo a navždy mělo působit jako zvrácené dvojče zapomenutého akordu, jehož objevení mělo podle vyhubeného kmene Montagnardů vyvolat všeobecný a nekonečný klid. Toužil po její lásce a stejně intenzivně měl chuť zakroutit jí krkem.


  „Kdysi jsme všichni byli přátelé,“ připomněla Riba a pak se otočila k Váhavému Henrimu. „Mohli bychom si promluvit někde o samotě?“ zeptala se ho tak smutným a sladkým hlasem, že v něm převládla dobrota a sentimentalita a zastyděl se za svůj předchozí výbuch. Cale na něj souhlasně kývl, vyvedl tedy Ribu z místnosti, ne však dřív, než stačila vzít Cala za ruku. „Buď na ni hodný, prosím,“ hlesla a zmizela.


  


  Oba si chvíli mlčky hleděli do očí.


  „Předpokládám, že chceš…“


  „Pomoz mu,“ skočila mu do řeči Arbell. „Prosím.“


  Snažil se skrýt své rozrušení, přešel k elegantnímu a nepohodlnému křeslu a posadil se.


  „Jak?“ zeptal se. „A proč?“


  „Domnívají se – Švýcaři – že jsi jejich spasitel.“


  „Nebyli by první, kdo se takhle mýlí.“


  „Poslechnou tě.“


  „Ne, v tomhle mě neposlechnou. Byla to katastrofa a někdo za ni musí zaplatit.“


  „Ty bys byl dopadl líp než on?“


  „Já bych tam především vůbec nebyl.“


  „Nezaslouží si zemřít.“


  „Nedokážu ti vysvětlit, jak málo na tom záleží.“


  „Jsi tak plný nenávisti ke mně, že necháš dobrého muže zemřít, jen aby ses mi pomstil?“


  „Už jsem mu jednou život zachránil, což byla pravděpodobně největší pitomost, jakou jsem kdy udělal, a kdybych chtěl tobě oplatit, co jsi mi provedla, ty zrádná děvko, už bys byla mrtvá.“


  „Nezaslouží si zemřít.“


  „Ne.“


  „Tak mu pomoz.“


  „Ne.“


  „Prosím.“


  „Ne.“


  Byla to vzácná a intenzivní rozkoš, dívat se, jak trpí. Měl pocit, že se toho nikdy nedokáže nabažit. Přitom však zároveň cítil žal z toho, že ji ztratil, hrůzu, která sílila tím víc, čím víc se stupňovalo potěšení z pohledu na její bolest. Bylo to, jako když se škrábete na svědivé ráně a jen tím zhoršujete bolest, byť tím úžasně ulevujete svědění.


  Byla teď celá bledá strachem a třásla se.


  „Vím, že jsi ten most zapálil ty.“


  To jím trochu otřáslo.


  „Vážně?“


  „Ano.“


  „A co důkaz?“


  „Znám tě.“


  „Budou potřebovat víc než jen to.“


  „A vím o dvou svědcích, kteří tě taky znají.“


  To bylo docela dobře možné; u mostu byla spousta lidí a někteří Artemisiini muži ho možná práskli.


  „Změnila jsi písničku,“ konstatoval Cale. „Nejdřív slzy a teď hrozby.“


  „Byl jsi to ty.“


  „To je každému jedno. Ať ten zatracený most zapálil kdokoli, byl to hrdina. Jen jsem to prostě nebyl já. I kdyby se někdo přiznal, nic by se nezměnilo. Na někoho se vina svést musí a padlo to na Conna. To je všechno. Teď si seber svoje vzlyky i výhrůžky a vypadni.“


  Vstal a odešel z místnosti, napůl potěšený a napůl zdrcený. Venku na chodbě Riba a Váhavý Henri přerušili vážný rozhovor, který spolu vedli. Riba zamířila k němu a chystala se něco říct.


  „Sklapni!“ štěkl na ni a jako rozmazlené a navztekané děcko vyběhl po schodech a zalezl do postele.
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  „Co chtěla Arbell Materazziová?“ vyptával se Bose Ikard.


  Jeho schůzka s Calem začala nešťastně jinou nevrlou otázkou: „Na co jste si u všech čertů myslel, že si hrajete?“ Byla to reakce na Calovo podivné vystoupení u procesu s Connem Materazzim. „Dostal jste přece naprosto jasné instrukce, co se od vás čeká, že řeknete.“


  V tom měl samozřejmě pravdu.


  „To bylo před tím, než jsem zjistil, že máte hromadu dalších svědků, kteří se tlačí ve frontě, aby vypověděli totéž. Zrovna tak už jste to mohli udělat úplně otevřeně a zaplatit jim, když odcházeli ze svědecké lavice. Já jsem celé té frašce dodal aspoň zdání věrohodnosti.“


  V tom měl zase on absolutní pravdu. Jeho nedomyšlené vytáčky měly skutečně ten účinek, že otupily, byť pouze částečně, ostří materazziovských námitek, že celý proces byl pouhým divadelním představením. Conn si svým impozantním vystupováním před tribunálem získal jisté sympatie, a když na Ribino úpěnlivé naléhání podal její manžel jménem Hansy oficiální protest a zpochybnil objektivitu soudního tribunálu, mohl Ikard poukázat na Calovo svědectví jako na potvrzení skutečnosti, že důkazy nebyly předem zmanipulovány. Cale jím pomohl i sám sobě, protože zapůsobil dojmem poctivce, který odmítá uškodit jinému vojákovi, ačkoli by to bylo v jeho zájmu. Navíc je třeba konstatovat, že jakási mánie pozvedla Cala nad úroveň obyčejných lidí. Během několika dnů se stal slavnou osobností. Za oněch děsivých okolností, v nichž se Osa nacházela, to nebylo překvapivé. Jestliže někdy potřebovali spasitele, bylo to právě teď.


  „Špehujete mě snad?“ zeptal se Cale, byť si byl pravdivé odpovědi velice dobře vědom.


  „Jste terčem pozorování všech pozorovatelů, pane Cale. Nemůžete se ani vymočit do nočníku, aby se význam toho aktu nestal předmětem diskuse při večeři u každého stolu v tomhle městě. Tak co chtěla?“


  „Co myslíte?“


  „No a?“


  „A nic.“


  „Nebudete intervenovat v jeho prospěch?“


  „Bylo by něco platné, kdybych to udělal?“


  „Mohl byste podat žádost o královskou milost, kdybyste chtěl. Písemnou žádost. Osobně bych dohlédl na to, aby ji král dostal do ruky.“


  Takhle se tedy věci měly.


  „Ne, nijak se mě to netýká.“


  Škoda, pomyslel si Bose. Kdyby byl Cale takový hlupák, aby nějakou žádost sepsal, rozhodně by ji nebyl králi předal. Zog už na svoji posedlost Connem zapomněl – nebo se na ni dnes spíše díval tak, že se nechal až příliš ovlivnit nadšením, s nímž mu toho mladého muže vylíčil Bose Ikard (jako by jeho kancléř měl jinou možnost než vyhovět hysterickému protěžování favoritů svého pána). Momentálně byl favoritem všech včetně krále Cale, takže by nebylo rozumné vyvolat dojem, že se staví proti němu. Bose však silně pochyboval, že by ten mládenec dokázal lidi uspokojovat delší dobu. Ať byly jeho přednosti jakékoli, politika mezi ně nepatřila. A osobní schopnosti a nadání neměly v konečném důsledku šanci politice konkurovat. Mohlo proto být užitečné mít takový dopis schovaný v zadní kapse.


  „Jsi si tím jistý?“


  „Naprosto,“ opáčil Cale a přiložil si roztaženou pravou ruku těsně pod bradu. „Až sem jsem plný jistoty.“


  „Má to snad být nějaká obrazná fráze na můj účet?“


  „Ne.“


  „A jsi si také stejně jistý, že máš potřebné lidi na vytvoření té své armády nového typu?“


  „Ano.“


  „Ptám se proto, že mám vzdělané a zkušené poradce, kteří mi tvrdí, že je nemožné vytvořit armádu z venkovanů, ani obecně vzato ne, a rozhodně už vůbec ne armádu, která by dokázala porazit vykupitele. A to navíc nemluvím o tom, že na to není dostatek času.“


  „Mají pravdu.“


  „Ach tak. Ty to ale dokážeš.“


  „Ano.“


  „Proč?“


  „U Golanských výšin Lakonikové uštědřili vykupitelům nejtěžší porážku v celé jejich historii. O deset dnů později vykupitelé uštědřili Lakonikům nejtěžší porážku v celé jejich historii. Rozdílem jsem byl já.“ Cale byl do té doby rozvalený v křesle, teď se však napřímil. „Připojí se ten čmuchal, co je schovaný za zástěnou, konečně k nám, nebo tam budu muset sám dojít a vytáhnout ho?“


  Bose si povzdechl. „Vylezte ven.“ Zpoza plenty vyšel příjemně se usmívající, asi pětadvacetiletý mladík. Byl to Robert Fanshawe, lakonický zvěd. Cale se s ním naposledy viděl, když uzavírali dohodu o osudu zajatců po bitvě, jíž se právě vychloubal.


  „Nevypadáš dobře, Cale, pokud ti nevadí, že to říkám.“


  „Vadí mi to.“


  „Stejně ale nevypadáš dobře.“


  „No,“ přikývl Bose Ikard, „tohle aspoň dokazuje, že ho skutečně znáte.“


  „Znám?“ protáhl Fanshawe. „Jsme dokonce kamarádi.“


  „Ne, to tedy nejsme!“ vyhrkl Cale a obavy, jak by se to mohlo vykládat, Fanshawa nesmírně pobavily. Rozesmál se a vyžíval se v jeho rozpacích.


  „Jsou tvrzení pana Cala, týkající se jeho významu pro vítězství vykupitelů, opodstatněná?“


  „Já nic netvrdím,“ ohradil se Cale.


  Fanshawe na něj chladně pohlédl a přestal se smát.


  „Ano, tenhle mladík všechno změnil.“


  „Proč tedy tvrdíte, že jeho armáda nového typu neuspěje?“


  „K venkovským rebeliím dochází od té doby, co se na světě objevili venkované,“ odpověděl Fanshawe. „Můžete mi uvést jednu jedinou, která uspěla?“ Pohlédl na ně na oba s hlavou posměšně nakloněnou na stranu a čekal na odpověď. „My Lakonikové jsme za posledních sto let vybojovali šest válek proti svým vlastním hélótům – pokud se ovšem pobíjení nevycvičených venkovských křupanů dá říkat válka. Končí to jen jedním způsobem. Vždycky.“


  „Tentokrát ne,“ ujistil ho Cale.


  „Proč ne?“


  „Radši bych to názorně ukázal, než vysvětloval.“


  „Výborně. Už se těším na tvoji podrobnou prezentaci.“


  „Ne.“


  „Jak to myslíte?“ vyštěkl Bose Ikard.


  „Nehodlám pořádat žádné představení jen proto, aby mi ti vaši tupci mohli nabízet dobrodiní vlastních zkušeností. Rozdáme si to v boji, a kdo zůstane nakonec stát, ten bude mít přesvědčivý argument. Sto mužů na každé straně.“


  „Pravidla?“


  „Žádná pravidla nejsou.“


  „Skutečný boj?“


  „Existuje snad nějaký jiný? Přiveďte si, koho chcete a jak chcete.“


  „A vy budete mít jen svoje venkovany?“


  „Přivedu si taky, koho budu chtít.“ Nedokázal však odolat. „Budu mít osmdesát plebejců a dvacet svých veteránů.“


  „A vy sám?“


  „Já se budu dívat, jak tady Fanshawovi nakopou zadek.“


  „Mně? Já jsem jen lakonický poradce. Rozhodně se toho nemohu osobně zúčastnit.“


  Bose Ikard byl jako vždy podezřívavý, pomyslel si však, že je to možná optimální řešení: chtěl vědět, co má Cale za lubem, a nenapadal ho žádný lepší způsob, jak to zjistit, než právě něco takového. Věděl o švýcarských vojácích, kteří měli pocit, že si zaslouží uznání a měli by dostat přednost před nějakým uboze vyhlížejícím klukem. Teď se jim nabízela příležitost, aby to dokázali.


  „Ozvu se vám,“ slíbil. „Zavřete za sebou dveře, až budete odcházet, pane Cale. A vy na slovíčko, pane Fanshawe.“
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  Ranní slunce, které se objevilo na obloze v den Connovy popravy, zářilo tak teplým a medově zlatým světlem, jako by se měly konat oslavy kulatých narozenin milovaného monarchy.


  V deset hodin dopoledne Conna vyvedli z cely ve Swarthmore a eskortovali západní branou přes Pare Beaulieu na popraviště zbudované na Quai des Moulins. Doprovázelo ho pět z jeho mužů, prostovlasých a neozbrojených, jeho manželka ani Vipond s ním nebyli. Když došli na místo, pojedl kousek chleba a vypil sklenici vína ve Vetch Gallery. Už před rozbřeskem se začal scházet obrovský dav diváků, kteří si chtěli zajistit nejlepší místa, odkud by představení sledovali.


  K obvyklému vzrušení, panujícímu v davu vyžívajícím se v pohledu na ohavné utrpení některého ze svých bližních, se přidávala i nenávist občanů, kteří Conna Materazziho považovali za zodpovědného nejen za porážku u Bexu, ale také za svůj oprávněný strach, že už na jaře příštího roku s nimi budou vykupitelé nakládat velice podobně, jako se dnes oni chystají naložit s ním.


  Hudebníci tvořící cosi jako dechovou kapelu, které sponzoroval největší městský výrobce koláčů, vyhrávali neumělé nápodoby oblíbených písní a břeskné verze nabubřelých vojenských pochodů vyhlašujících, že se Švýcaři nikdy nedají zotročit. Shromážděný dav byl zvláštní směsí lidí všemožného společenského postavení: byli tu pobudové a zloději, běhny a povaleči, tesaři a kramáři, kupci, jejich manželky a dcery a samozřejmě tu byla speciálně postavená tribuna pro ty skutečně důležité. Celkově lze říci, že se tu vytvořil takový nával nenávistného lidstva, že ti, kdo na něco podobného nebyli zvyklí, strašlivě trpěli; konkrétně se to týkalo manželek a dcer panstva z vyšších vrstev, které omdlévaly vedrem a musely být vynášeny s hlubokými výstřihy silně deformovanými, což opilé učedníky provokovalo k hlasitým výkřikům („VYVALTE KOZY, AŤ SI MLÁDENCI UŽIJOU!“). Jako vždy to byl mizerný den pro kočky: přinejmenším tucet jich byl na různých místech rozlehlého prostoru před popravištěm s hlasitým hulákáním vyhozen do vzduchu.


  Obecně vzato se v celých čtyřech končinách soudně nařízený trest smrti prováděl oběšením, stětím sekerou nebo upálením – popřípadě všemi třemi způsoby, pokud jste měli smůlu. Ve Španělském Leedsu však byly plebejcům i aristokratům stínány hlavy velice zvláštním způsobem a velice neobvyklým popravčím nástrojem. Formálně nesl název leedské stínadlo, obecný lid mu však říkal sekáč Bob. Tvořila ho přibližně pět metrů vysoká a sto dvacet centimetrů široká dřevěná konstrukce pevně přišroubovaná k velkému bloku. Trochu se podobala francouzské gilotině, byla však mnohem větší a neforemnější. Na rozdíl od gilotiny ovšem leedské stínadlo neobsluhuje jediný popravčí: je jich mnoho. Poté, co je blok se sekyrou vytažen na vrcholek konstrukce a zajištěn kolíkem, je provaz držící kolík na místě hozen mezi lidi dole, kteří se ho chopí. Ti, kdo na něj nedosáhnou, natáhnou ruce před sebe na znamení, že s popravou souhlasí a asistují při ní. To byl tedy pohled, který čekal na Conna, když vystoupil na plošinu a kráčel vstříc své smrti.


  Límec košile z černého hedvábí měl poměrně neuměle utržený, takže byl jasně vidět jeho odhalený krk. Černé hedvábné košile byly v té době právě na vrcholu módy, na dlouhá léta poté však zcela ztratily oblibu. Celé scéně samozřejmě vévodilo stínadlo, a jestliže platí, že za krásu se považuje tvar, který nejlépe vystihuje účel daného předmětu, pak byla jeho ošklivost krásná. Vypadalo přesně na to, čím bylo. Žádnému z Connových přátel nebylo bohužel dovoleno, aby ho na plošinu doprovodili: byl by si zasloužil mít u sebe někoho, kdo by byl svědkem jeho odvahy tváří v tvář tomu úděsnému nástroji. Možná se v davu našlo několik, byť ne mnoho takových, kteří mladíkovu kuráž vycítili. Je samozřejmě pravda, že velkou odvahu ukázal už v bitvě, to však byla odvaha projevená v situaci, kdy měli všichni okolo sdílet stejný osud, kde sice panoval strach, ale také pocit sounáležitosti a perspektiva cti a splněného cíle. Tady byl zcela izolován uprostřed posměšků a krutosti; poskytoval lidem potěšení pohledu na příšerné utrpení způsobené druhému bez sebemenšího rizika pro ně samotné. Byla tam však přinejmenším jedna osoba, která ho obdivovala a byla si vědoma nespravedlnosti, nepatřičnosti, špatnosti jeho smrti. Cale byl ve zvonici katedrály svaté Anny, z níž byl výhled dolů na náměstí – díval se ze vzdálenosti asi padesáti metrů od stínadla a z výše čtyřiceti metrů nad ním. Byl sám a kouřil jeden z jemných švýcarských doutníků značky Diplomat No. 4, jimž teď, když si je mohl dovolit každý den, zcela propadl. Nebyl by schopen nikomu popsat, jak se cítí – nezvedal se mu žaludek jako na popravě panny z Blackbird Leys, zmocňoval se ho jakýsi mrtvolný klid, v němž si byl paradoxně vědom úplně všeho: posměšných vulgárností, pískotu, muže hledícího na Conna s úsměvem a přidržujícího si dva prsty u čela, vyžívajícího se v hrůze, jež měla přijít. Zároveň si však připadal odtažitě, jako by ho zvonice vynesla nad mlhu zlomyslnosti a potěšení dole. Se spokojeným poštěkáváním se tam honila smečka psů probíhajících sem a tam mezi nohama vojáků, kteří na plošině stáli čelem k davu a místo zbraní drželi připravené bubny.


  Conn čekal na instrukce, co má dál dělat. Přistoupil k němu kurát. „Bylo dohodnuto, že smíš promluvit, varuji tě ale, abys neříkal nic proti králi ani proti lidu.“


  Conn postoupil kupředu. Hluk davu se poněkud utišil – dobrá řeč mohla být vhodným námětem k zábavě u večeře.


  O třicet metrů dál přijímali bookmakeři u dřevěných stolků sázky na to, kolik bude výtrysků krve.


  „Nepřišel jsem přednést projev,“ začal Conn, překvapený pevností vlastního hlasu, byť se mu žaludek zvedal až do krku. „Přišel jsem zemřít.“


  „Hlasitěji!“ vykřikl někdo z davu.


  „Stejně bych nebyl slyšen, i kdybych se ukřičel k smrti. Budu stručný – raději bych neříkal vůbec nic, kdybych však kráčel na smrt mlčky, mohli by si někteří lidé myslet, že jsem se smířil nejen s trestem, ale i s vlastní vinou. Umírám jako nevinný.“


  Nahoře ve věži slyšel Cale slovo „nevinný“, ale už nic dalšího, protože kurát dal znamení bubeníkům, aby Connovo obvinění z nespravedlivého odsouzení přehlušili. Možná bubny Conna donutily skončit předčasně, nebo možná neměl mnoho dalšího, co by ještě chtěl říct, každopádně však domluvil a zamířil ne-li přímo k popravčímu, pak přinejmenším k muži, který za fungování stínadla odpovídal.


  „Doufám, že jsi nabrousil čepel, jak ti ukládá povinnost. Chci, aby mi přesekla krk a uťala hlavu, ne ji rozmáčkla jako vejce, jak jsem slyšel, že se ti stalo s jeho lordstvem rytířem z Curychu. Pokazíš-li to, nedostaneš ani vindru. Postaráš-li se, aby to proběhlo řádně, budeš rád, že jsi zabil Conna Materazziho.“


  „Jste moc laskavěj, pane,“ poděkoval téměř-kat, který byl na odměnách tohoto typu platově závislý, „máme teď novej způsob, jak zabránit, aby se něco tak nešťastnýho ještě někdy vopakovalo.“


  Conn přešel ke stínadlu, zhluboka se nadechl, jako by chtěl spolknout strach, poklekl a položil krk do zjevně zbrusu nového půlkruhu vyříznutého do dřeva. Stejně nové příčné prkno s odpovídající druhou polovinou vyříznutého kruhu bylo rychle zasazeno na místo a pevně uchyceno. Plochou čepel zasazenou v těžkém dřevěném bloku držely ve výši nad Connem dva kolíky, každý přivázaný k samostatnému provazu. Jeden z kolíků přidržovala na místě svorka a právě provaz vedoucí od něj hodil muž obsluhující stínadlo do davu. Počkal, dokud se nezklidnila tlačenice těch, kteří se chtěli provazu chopit, a pak vylezl na žebřík opřený o stínadlo a pravou ruku položil na svorku přidržující kolík na místě, aby ho nikdo z davu nemohl vytáhnout předčasně. Promluvil ke shromážděným.


  „Budu počítat do tří – zůstane-li ruka někoho z těch, kdo teď provaz drží, na místě i po odpočítání tří, dostane přes ni bičem.“ Když se ujistil, že lidé držící provaz, vědí, co dělají, vykřikl: „Raz!“


  „DVA!“ zaburácel dav. „TŘI!“


  Okázale rozmáchlým gestem vytrhl svorku.


  Provaz i kolík se uvolnily, blok se sekyrou rachotivě sjel po kolejnici a s děsivým prásknutím dopadl. Connova hlava odlétla od stínadla jako vystřelená z praku, přelétla plošinu a vnořila se do davu, kde zmizela mezi nedělními obleky mužů a módními róbami žen.


  Cale ještě chvíli upřeně hleděl pod sebe. Proč tohle? pomyslel si. A proč takhle? Pak se otočil, upustil nedokouřený konec doutníku na kamennou podlahu a odešel.


  Jenže stejně jako on viděl, co se dělo, jiní viděli jeho. Později se mezi lidmi začalo proslýchat, že během Connovy popravy nejen kouřil, ale při jejím hrůzném vyvrcholení se dokonce zasmál. Časem to nesmírně uškodilo jeho pověsti.


  


  Arbell stála na protějším konci pokoje, upřeně zírala z okna, tiskla k sobě dítě a pomalu je kolébala dozadu a zase dopředu.


  Ribě a jejímu manželovi to připadalo, že ušli už neobyčejně dlouhou cestu. Zastavili se pár metrů od ní; oba se po odchodu nechali slyšet, že měli dojem, jako by se i vzduch mezi nimi a Arbell třásl hrůzou a držel je zpátky.


  „Už to skončilo?“


  „Ano.“


  „Trpěl?“


  „Bylo to velice rychlé a Conn byl klidný a prokázal velkou odvahu.“


  „Ale netrpěl?“


  „Ne, netrpěl.“


  Otočila se k Ribě.


  „Tys tam nebyla?“ Znělo to jako obvinění.


  „Ne, nebyla,“ potvrdila Riba.


  „Nedovolil jsem jí to.“ Arthur Wittenberg se domníval, že jí pomáhá. Nebylo tomu tak.


  „Samozřejmě jsem tam nemohla jít, prostě jsem nemohla,“ dodala konejšivě Riba.


  „Já jsem tam jít měla,“ postěžovala si Arbell. „Měla jsem tam být s ním.“


  „Něco takového by nepřipustil,“ ujistila ji Riba. „Nesnesl by to.“


  „Naprosto jasně mi řekl,“ přidal se k ní Wittenberg, „když jsem s ním včera večer mluvil, že by tam tvoji přítomnost nedovolil – za žádných okolností.“


  Jen sotva kdy byla nějaká lež řečena tak neobratně. Arbell však nebyla v rozpoložení, kdy by byla schopná cokoli příliš objektivně posoudit. Chlapeček, který byl doposud naprosto klidný, protože měl rád, když ho pevně drželi, sebou začal vrtět. „Jááááách!“ zahulákal. „Flíííích!“ Konečně se mu podařilo uvolnit si pravou paži a začal tahat za pramen Arbelliných vlasů. Cuk, cuk! Škub, škub! Zdálo se, že si to Arbell neuvědomuje.


  „Nemám ho vzít?“


  Odvrátila se od Riby, jako by jí nabízela, že ji dítěte zbaví jednou provždy. Jemně si vymotala chlapcovy ručičky z vlasů.


  Ode dveří se ozval jeden ze sloužících: „Přišla lady Satchellová a…“


  Konec věty však zanikl v dramatickém rachotu a halasu návštěvnice.


  „Děvče moje zlaté,“ rozeštkala se už od protější strany místnosti. „Děvče moje zlaté… jaký cauchemor, jaká nagmerrie, prostě kosmorro!“ Neexistoval jediný jazyk dost bohatý na to, aby se v něm mohla lady Satchellová plně vyjádřit. I v materazziovských kruzích byla známá pod přezdívkou Královna trapasů. Neexistovala situace, která by bezprostředně po jejím příchodu nemohla eskalovat v hysterii. Ani tahle nebyla výjimkou.


  „Je mi to tak líto, má drahá,“ vyhrkla a přitiskla si Arbell k hrudi. Lady Satchellovou nemohl odradit žádný roztřesený závoj žalu. Nevšímala si Arbelliny bolesti o nic víc, než si býk všímá pavučiny. „Bylo to příšerné, strašné! Terrible! Ten ubohý chlapec – vidět tu krásnou hlavu, jak letí weerkats po Quai des Moulins!“


  Čirá síla emocí, které lady Satchellovou doháněly k hysterii, ji naštěstí přiměla přejít do afrikánštiny, takže Arbell sotva rozuměla, o čem mluví.


  „A ten mostruoso Thomas Cale – slyšela jsem od jedné osoby, která s ním byla, že se smál, když Misero Conn umíral, že kouřil doutník a vyfukoval na jeho disgraziafo mrtvolu kroužky!“


  Arbell na ni nehnutě hleděla. Sotva si bylo možné představit, že by někdo mohl tak zbělet a přitom zůstat naživu. Riba popadla lady Satchellovou za loket, násilím ji od Arbell odtáhla, šeptla jí do ucha: „Drž hubu, ty bezcitná mrcho!“ a gestem přivolala dva sloužící ode dveří.


  „Co to děláš? Jsem její drahá sestřenka. Kdo si myslíš, že jsi ty, ty couro, co umývá toalety, že…“


  „Odveďte ji odtud,“ přikázala Riba sloužícím. „A jestli ji tady ještě jednou uvidím, budete oba litovat dne, kdy jste se narodili.“


  Lady Satchellová byla tak zaskočená faktem, že s ní smýkají sloužící, kteří si radostně užívali oficiálního povolení zacházet hrubě s někým z vyšších vrstev, že byla venku dřív, než stačila znovu začít mlít pantem.


  Riba se vrátila ke své někdejší paní a v duchu si rozmýšlela, co jí má říct.


  „Je to pravda?“ Arbell promluvila tak tiše, že ji Riba sotva slyšela.


  „Nevěřím tomu.“


  „Ale také jsi to slyšela?“


  „Ano. Ale nevěřím tomu, ani slovu. Takový on není.“


  „Takový on přesně je.“


  „Zachránil mi život. A kvůli tobě zachránil život i Connovi.“


  „A když svědčil proti Connovi, porušil přísahu, protože si myslí, že jsem ho zradila. Nemohla jsem udělat nic jiného. Ty ho ale neznáš, když se postaví proti tobě – nevíš, čeho je schopný.“


  Riba byla svou náklonností k nim oběma natolik rozpolcená, že první, co ji napadlo, nebylo k její bývalé paní ani trochu lichotivé. Kdybys ho nebyla zradila, byl by Conn ještě naživu. Všechno by bylo jinak. Určitá její část si uvědomovala, že to není fér, to ovšem nic neměnilo na pravdivosti jejích myšlenek.


  „Už jsem říkala, že z toho nevěřím ani slovu.“ Nebyla to však stoprocentní pravda. Koho z nás, když se doslechneme, že náš nejbližší přítel byl zatčen za nějaký odporný zločin, by kdesi v nejzasutějším koutku duše, schovaném ve stínech, které zakrývají nejtemnější komůrku našeho srdce, nenapadlo, že by to za jistých okolností mohla být pravda? O co snazší tedy bylo pro Arbell uvěřit, že se Cale smál, když její drahý manžel umíral! Takový nedostatek víry v Cala bychom jí neměli vyčítat – je jen lidské nenávidět osobu, jíž jsme ublížili.


  


  „Je to pravda?“


  „Zní to ošklivě – takže nejspíš ano,“ opáčil Cale. Nemohl si nevšimnout Artemisiina podezřívavého a rozzlobeného tónu.


  „Odpověz mi. Smál ses Connovi Materazzimu, když umíral?“


  V utajování vlastních pocitů měl dlouhá léta praxe – ve svatyni bylo ovládání spontánních emocí základní podmínkou přežití ale méně navztekaná osoba než Artemisia by si možná byla všimla, jak se mu po vyslovení jejího obvinění rozšířily oči. Ne nadlouho a ne o mnoho.


  „Co si myslíš ty?“ zeptal se nenuceně.


  „Nevím, co si mám myslet, proto se ptám tebe.“


  „Problém je v tom – že jsem tam ve věži byl sám. Mohl jsem tam obětovat kozla a nikdo by nic nevěděl.“


  „Pořád ještě jsi neodpověděl na moji otázku.“


  „Ne.“


  „Co ne?“


  „Ne, nesmál jsem se Connovi Materazzimu, když umíral.“


  Po těch slovech vstal a odešel.


  


  „To koukám.“ prohlásil IdrisPukke.


  „Proč?“


  „Ještě přednedávnem bys jí byl řekl, že ses Connovi smál, jen abys ji za tu otázku potrestal.“


  „Napadlo mě to.“


  „Samozřejmě, že tě to napadlo.“


  „Proč by něčemu takovému věřila?“


  „Všeobecně se teď o tobě mluví jako o Andělu vyhlazení. Není tudíž příliš divu, že se lidé nijak nenamáhají pochybovat o pravdivosti všeho špatného, co se o tobě povídá. Navíc si doba žádá muže s pověstí ničím neředěné krutosti – lidé chtějí mít pocit, že s takovým netvorem na své straně by ještě mohli mít šanci dožít se konce příštího roku.“


  „Jenže tihle lidé mě neznají.“


  „Upřímně řečeno to není právě snadné – myslím znát tě.“


  „Ona už by mě znát měla.“


  „Vážně? Ví, že jsi lhal pod přísahou stejně snadno, jako bys staré bábě říkal, že se ti líbí její klobouk.“


  „S tímhle už znova nezačínejte. Co jsem asi měl dělat? Kdybych se byl přiznal, byly by se tam po náměstí kutálely obě naše hlavy.“


  „S tím souhlasím. Jenže přes všechny své excentrické dovednosti Artemisia nevidí věci takové, jaké doopravdy jsou. Je jednou z nich. Čím víc máš peněz, tím je svět hezčí; máš-li peníze a k tomu ještě moc, dosahuje krása světa téměř nebeské intenzity. Pro takové lidi je krutost světa úchylkou a ne normálním stavem věcí. Ty jsi měl to štěstí, že jsi nikdy nevěřil, že existuje nějaká spravedlnost. Musíš jí dát čas, aby si uvědomila, že teď žije v jiném světě. Neměla tvoje nevýhody. Duch doby se prosazoval prostřednictvím jejím, Conna a krále – zatímco teď se prosazuje prostřednictvím tvým. Tohle je tvůj čas, ať bude trvat jakkoli dlouho.“


  „Co tím myslíte?“


  „Že přijde doba, kdy už to nebude tvůj čas.“


  „Kdy?“


  „Těžko říct. Problém je v tom, že když nějaké údobí končí, je osoba, jíž patřilo, obvykle tím posledním, kdo si to uvědomí.“
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  Na žádné nemoci není mnoho přínosného, za co by ji bylo možno pochválit, snad jen s výjimkou toho, že jste-li nemocní dostatečně dlouho, skýtá vám to neomezené příležitosti k přemýšlení. Trpíte-li vleklým neduhem, nemáte dostatek rozptýlení, jimiž byste zaplnili nekonečné dny, a navíc vás choroba může snadno zbavit energie, kterou potřebujete ke čtení nebo hraní nějaké hry. Nezbývá vám než přemýšlet, byť je to jakési přelétavé přemýšlení, které vás bezcílně přenáší z minulosti do přítomnosti, od požitých jídel a políbených milenek k nocím ponížení a trpké lítosti. Cale měl k podobnému trávení času zvlášť vhodné předpoklady. V blázinci ovládaném Kevinem Meatyardem dokázal využít schopností vybroušených dlouhými léty života ve svatyni a skrýt se někde uvnitř vlastní hlavy.


  V oněch dnech však byl ohledně pravého stavu světa stejně nevědomý jako kus kamene: znal jen svůj otřesný skutečný život a svůj imaginární svět, kde bylo všechno báječné. Teď bylo ono přelétavé snění smíšené se všemi četnými zkušenostmi, které si po útěku odtamtud udělal. Snění za bílého dne už mu nepřinášelo stejné potěšení. Snažil se tedy přemýšlet o užitečných věcech – přemílal různé nápady, vypracovával plány a rozpracovával teorie, které by jako zdravý odsunul do zadního kouta mysli a nechal zapadat prachem.


  Náboženství převládající mezi vyššími vrstvami Švýcarů a jejich spojenců mu připadalo podivné. Značně ho překvapilo zjištění, že se také klaní Oběšenému vykupiteli – jenomže zatímco opravdoví vykupitelé si vytvořili náboženství plné hříchů, trestů a pekelných muk, tedy hrůz zaplňujících každý okamžik jejich bdění, náboženství švýcarských aristokratů a kupců se vyvíjelo víceméně přesně opačným směrem: kromě nedělních návštěv kostela, svateb a pohřbů zjevně neexistovaly žádné další konkrétně požadované náboženské úkony a nikde ani nebyly vyspecifikovány přísné tresty vyplývající z nedodržování těchto volně formulovaných doporučení. V případě pracujícího městského i venkovského lidu tomu tak ovšem nebylo. Zejména venkované byli neobyčejně nábožně založení, dokonce natolik, že měli velkou spoustu různých církví, jež jim k vyznávání náboženství sloužily, u kořene všech však byl Oběšený vykupitel. Ačkoli se každá sekta samozřejmě považovala za jediného pravého dědice jeho víry, všechny v různé míře uznávaly, že jsou součástí jedné rodiny. Věcí, která je spojovala, však byla jejich univerzální nenávist vůči samotným vykupitelům, na které hleděli jako na prodejné, modlářské, uzurpátorské a vraždící kacíře. Ať byly mezi příslušníky církve obyčejných lidí a Millerovci, mezi sektou Dvakrát dva a Jennifeřinými gnostiky jakékoli rozdíly, Cale mluvil s dostatečným počtem všech náboženských směrů a věděl, že jejich upřímná touha po zničení vykupitelů je tak silná, že smrt by pro ně byla spíše privilegiem než zaplacenou cenou. Bez ohledu na vlastní pocity ohledně mučedníků byl zvyklý využívat jich ve svůj prospěch. Představovali měnu, jíž rozuměl. Od smrti Conna Materazziho uplynuly už téměř tři týdny a Cale tohoto času využil k tomu, aby přesvědčil hlavy různých důležitých náboženských frakcí (moderátorů, pastorů, archimandritů, apoštolů), že je tak hluboce oddán nutnosti zničení vykupitelů i jejich ohavně a zvráceně zkomoleného pravého učení Oběšeného vykupitele, jak jen může být někdo, kdo osobně trpěl pod jejich jhem. Naštěstí to od něj nevyžadovalo hansovní diplomatické dovednosti: všichni byli více než ochotní mu uvěřit. Proto se také všichni v deset hodin ráno osobně dostavili na Stříbrné pole, aby na vlastní oči sledovali zdaleka nikoli pouze nahranou bitvu mezi zárodkem Calovy armády nového typu a Švýcary. Přítomní byli také Váhavý Henri, IdrisPukke, Kleist a stále ještě ledově chladná Artemisia z Halikarnassu. Po jedné straně stál podezřívavě zamračený Bose Ikard v doprovodu několika čerstvě jmenovaných švýcarských generálů, povýšených do nových funkcí náhradou za bývalé velící důstojníky, kteří nyní pomalu hnili v hromadných hrobech u Bexu.


  Den po schůzce s Bosem Ikardem a Fanshawem napsal Cale dopis, v němž zdůraznil, že na jeho úspěšném pokusu o vybudování armády nového typu je závislý osud několika národů, a požadoval proto, aby se střetnutí stovky jeho mužů se švýcarskými rytíři vybojovalo s nabroušenými zbraněmi a bez pravidel kromě jediného, podle něhož by byla povolená kapitulace. Jak měl v úmyslu, mezi Švýcary tím vyvolal poplach; s odůvodněným podezřením vyžadovali, aby bylo použito jen tupých cvičných zbraní. Cale odmítl a nakonec se obě strany dohodly na kompromisu: vojáci budou mít nenabroušené zbraně bez špic a bodců a šípy i šipky do kuší budou mít tupé hroty, aby nepronikly příliš hluboko.


  Den začal podivným incidentem týkajícím se Cala, incidentem který dalším vypravováním a převypravováním přerostl ve zvláštní legendu. Druhou zúčastněnou osobou byl jakýsi jen velice nedůležitý příslušník venkovské aristokracie, který do Španělského Leedsu dorazil teprve předchozího dne večer, podařilo se mu vetřít do společnosti jednoho ze šlechticů od dvora a nyní si užíval pozornosti nejrůznějších poskoků pečujících o potřeby shromážděné nobility. Neuvědomil si, že chlapec s bledým obličejem, který stojí vedle něj v prosté černé sutaně, je ztělesněním Božího hněvu a obecně Andělem vyhlazení, omylem ho považoval za sluhu a zdvořile, jak je nutno přiznat, ho požádal o sklenici vody s plátkem citronu. Sluha ho ignoroval.


  „Poslyš,“ vyštěkl na Cala už důrazněji. „Přines mi sklenici vody s plátkem citronu a udělej to hned. Znova už ti to říkat nebudu.“ Sluha na něj pohlédl nevěřícně a pohrdlivě planoucíma očima, což si nešťastník vyložil jako přihlouplou drzost nejhoršího druhu.


  „Cože?“ zavrčel Cale.


  Čerstvě dorazivší venkovský floutek za žádnou cenu nechtěl vypadat jako křupan, který se nechá zastrašit pouhým poskokem, a ohromené mlčení mužů kolem sebe považoval za signál, že čekají, jestli si dokáže s takovou opovážlivostí ze strany služebnictva poradit. Rozpřáhl se a uštědřil Calovi obrovský políček do tváře. Rozhostilo se paralyzované ticho, ve srovnání s nímž vypadalo předchozí rozpačité mlčení jako ohlušující vřava. Přerušil je až šlechtic, na jehož pozvání tu venkovan byl.


  „Bože můj, člověče, to je Thomas Cale.“


  V žádném jazyce neexistuje adjektivum, které by plně vystihovalo bělost obličeje venkovského džentlmena, z něhož se veškerá krev přelila až do bot. Ústa se mu otevřela. Ostatní čekali, kdy se stane něco strašlivého.


  Cale na něj pohlédl. Následovala dlouhá odmlka, další hrozivé ticho, které náhle ukončil Cale, když ze sebe štěkavě vyrazil jediné hlasitě pobavené zachechtání. Pak odešel.


  


  Každá strana měla povoleno čtyřicet koní, a když Švýcaři vyjeli do pole, vypadali nepochybně působivě: koně škubali ohlávkami v netrpělivé snaze vyrazit kupředu a vedle nich pochodovalo šedesát pěších rytířů ve zbroji tvořené těžkými krunýři lesknoucími se v ranním slunci. Nádherní. Impozantní. Vyrovnali se do řady a čekali. Nemuseli čekat dlouho. Z druhé strany parku vyjelo do pole cosi, co vypadalo jako venkovský vůz, za ním pak další a ještě další – celkem se jich objevilo patnáct. Každý byl tažen dvěma mohutnými shirskými koňmi, o polovinu většími než lovečtí koně, na nichž jeli rytíři. Když se dostali blíž, bylo zřetelně vidět, že to nejsou obyčejné vozy používané pro převážení sena nebo prasat – byly o něco menší, měly zkosené postranice a střechy. Kontrast k patnácti vozům tvořilo deset Artemisiiných jízdních průzkumníků, štíhlých chlapíků na rychlých a věhlasně pohyblivých manipurských ponících. Byli vyzbrojeni kušemi, což je zbraň, která se v Halikarnassu příliš nepoužívá. Kuše navrhl Váhavý Henri speciálně pro boj na koních – lehké, zdaleka ne tak účinné jako jeho vlastní samostříl, ale s mnohem snazším natahováním a nabíjením. Vozy dorazily na předem označené místo a stočily se do kruhu. Vozkové seskočili z kozlíků, vypřáhli koně a zatáhli je do středu. Mezera mezi vozy nebyla příliš široká, protože koně byli pečlivě vycvičeni k tomu, aby ji před vypřáhnutím co nejvíc zúžili. Každý vozka se rychle chopil odpojitelného dřevěného štítu zavěšeného vzadu za vozem a zasunul ho do mezery, takže vozy a štíty nyní utvořily jednolitý kruh bez mezer.


  Švýcaři přihlíželi, někteří pobaveně, ti inteligentnější podezřívavě. Jediná cesta mezi vozy vedla prostorem pod nimi – i ta se ovšem brzy uzavřela, protože drážkami v podlaze byla k zemi spuštěna další čtyři prkna. Chvíli se nic nedělo, pak se z uzavřeného kruhu ozval hlasitý povel a jízdní předvoj spustil střelbu z kuší do švýcarských řad. Zbraně navržené Váhavým Henrim byly sice méně účinné, ze vzdálenosti sta metrů však i tupé šipky narážely do vyrovnaného šiku mužů ve zbroji se zuřivým rachotem. Švýcaři si přivedli pouze deset lučištníků a ti byli vycvičeni ke střelbě do hustého davu a ne po deseti mužích na hbitých koních. V pětiminutové výměně byli zasaženi pouze dva jezdci armády nového typu, a byť měli bolestivá a krvácivá zranění, sami na oplátku zasáhli přes dvacet Švýcarů. Ti díky zbroji a tupým hrotům šipek neutrpěli žádné hluboké rány, bylo však jasné, že skutečné šipky by je byly prakticky všechny buď zabily, nebo těžce pochroumaly. Po pěti minutách se od vozů ozvalo zavřeštění polnice a předsunutá jízda se stáhla zpět ke kruhu.


  Někdo odstranil jeden z dřevěných štítů, aby mohli vjet mezi vozy, a všichni zmizeli uvnitř.


  Pak byly vytaženy další tři štítové stěny a před vozy vyběhlo asi dvacet mužů s palicemi, kteří začali do země zatloukat dřevěné kůly. To už byla lepší voda na mlýn švýcarských lučištníků, jenže než ti stačili zahájit střelbu, začala z prostoru mezi vozy vyletovat salva šípů za salvou; to mezi švýcarskými lučištníky v lehké zbroji vyvolalo obrovský zmatek a způsobilo jim další vážná zranění.


  Pod touto hrozivou ochrannou palbou vesničané zatloukající kůly dokončili svůj úkol, rozběhli se zpět do bezpečí vozů a nechali za sebou dřevěné tyče pospojované tenkými provazy, do nichž byly každých patnáct centimetrů zapletené ostré kovové háčky. Zvláštní na celé této operaci byla skutečnost, že kůly a ostnaté provazy chránily pouze asi osminu kruhu a ponechávaly tak útočníkům dostatek prostoru, aby tuto nepříjemnou překážku objeli. Stěží bylo možno pochopit její smysl.


  Pod přetrvávající sprškou šípů neměli Švýcaři na vybranou, nezbývalo jim než zaútočit a zmocnit se vozů v boji muže proti muži. Otupené šípy nebyly pro muže v tak kvalitní zbroji ničím horším než obtížným hmyzem a boj zblízka byl jejich celoživotním zaměstnáním. Vyhnuli se ostnatým provazům – několik rytířů se je pokusilo přeseknout, když je míjeli, provazy však byly vyztužené drátem, aby se předešlo právě takové jejich snadné likvidaci – a zamířili k vozům, odhodláni prorazit si cestu dovnitř a uštědřit jejich posádkám zatraceně důkladný výprask. Ačkoli vozy nebyly nijak zvlášť velké ani vysoké, když byly celé uzavřené, nenabízely žádnou zjevnou či snadnou možnost, jak proniknout mezi ně. Když se Švýcaři dostali blíž, všimli si malých čtvercových otvorů v bocích vozů – v každém jich bylo šest. Z otvorů na ně vylétly šipky kušovníků, na tak krátkou vzdálenost i navzdory tupým hrotům s ničivým účinkem. A navíc rychle za sebou – jedna šipka vystřelená každé tři nebo čtyři vteřiny. Rytíři byli nuceni dojít až k bokům vozů, které pak chtěli popadnout za kola a převrátit, kola však držely na místě ocelové obruče zatlučené do země. Pak se zvedly na pantech upevněné střechy vozů a s rachotem přepadly přes jejich boky; spodní okraje byly lemovány otupenými hroty, jejichž účelem nebylo prorazit ničí brnění, ale zasadit každému, kdo se pod nimi nacházel, drtivý úder. Tento manévr zpřelámal tucty paží a rozbil tucty lebek. Pak se také ukázalo, proč jsou vozy tak nízké. V každém z nich bylo šest venkovanů vyzbrojených dřevěnými cepy, s nimiž byli celý život zvyklí zacházet stejně obratně jako švýcarští profesionální vojáci se svými meči a válečnými sekerami. I bez přidaných hřebů, jimiž by byly cepy vybaveny ve skutečné bitvě, se hlavy cepů pohybovaly s tak dravou rychlostí, že drtily ruce, hrudi i hlavy bez ohledu na to, zda je kryla nebo nekryla kovová zbroj. A stále přilétaly další šipky. Byť nemohly zabíjet, působily strašlivou bolest a zanechávaly obrovské podlitiny. Švýcaři byli sotva schopní zasadit jediný odvetný úder. Dosah nějakého půl druhého metru, na který byli zvyklí zabíjet a který byl daný délkou mečů a válečných seker, Cale prodloužil jen o pár desítek centimetrů – jenže právě to malé prodloužení hrálo rozhodující roli. Mužům, které by rytíři na volné ploše během několika vteřin rozsekali na kusy, dodávalo pevné dřevo a několik decimetrů výškové převahy praktickou nedotknutelnost. Naopak vojáci byli snadno zranitelní urážlivě plebejskou sbírkou upravených zemědělských nástrojů, jimiž se nějací mizerní venkované oháněli se sebedůvěrou a obratností danou dlouhými zkušenostmi. Po patnácti minutách bolesti a ztrát Švýcaři ustoupili – vzteklí a frustrovaní, plní jedovaté bezmocnosti. Jejich ústup byl doprovázen posměšnou, avšak stále bolestivou sprškou šípů, které za nimi vysílal tucet Calových očistníků, dokud jim Cale nedal pokyn k ukončení palby. S velkým uspokojením pak sledoval, jak švýcarští generálové vyjíždějí na prohlídku škod, jež utrpěla jejich zmatená elita. Měl v sobě tolik zdvořilosti, že se k nim nepřidal; i ze vzdálenosti čtyřiceti metrů byly následky úderů kovovými cepy, palicemi, perlíky, tupými dřevorubeckými sekerami a kameny zřetelně viditelné.


  Po desetiminutové inspekci to byl Fanshawe, kdo došel pěšky zpět ke Calovi, zdánlivě stejně bezstarostný jako obvykle, ve skutečnosti však otřesený potenciálními důsledky toho, co viděl.


  „Mýlil jsem se,“ řekl Bosemu Ikardovi. „Mohlo by to fungovat. Mám ale pár otázek.“


  „A já mám odpovědi,“ opáčil Cale. Bylo to později téhož dne, když zasedli k poradě. Cestou z bojiště Bose Ikard odchytil Fanshawa a tiše s ním rozmlouval.


  „Může to doopravdy fungovat?“


  „Viděl jste sám.“


  „A můžeme zvítězit?“


  „Možná ano. Jenže co když zvítězíte? Co potom?“


  „Teď vám nerozumím.“


  „Ukážete svým venkovským balíkům, že jsou stejně dobří jako jejich páni. Myslíte, že budou bojovat a po tisících umírat a umírat nepochybně budou – jen proto, aby vám pak všechno předali zpátky? Udělal byste to vy?“


  Na odpolední poradě padlo velké množství nevrle formulovaných dotazů, na něž Cale vesměs poměrně snadno odpověděl. Kdyby byl on sám na místě dotazovatelů, byl by si dokázal znepříjemnit život mnohem víc – věděl, že jeho způsob boje má slabiny, byť je oni neviděli. Fanshawe mu žádné vlastní otázky nepoložil: byl si zmíněných slabin také vědom, zároveň však věděl, že je možné se s nimi vyrovnat. Cale odpovídal klidně a zdvořile až do Fanshawovy zcela poslední připomínky – názoru, že až dojde ke skutečnému boji na život a na smrt, řady vesničanů se tváří v tvář krvi a zmrzačení zhroutí.


  „Tak zítra přiveďte svoje muže a střetneme se v bitvě s ostrými zbraněmi a bez milosrdenství,“ vyzval ho stále klidně Cale. „Potřetí už nepřijdete.“


  Bose Ikard sice usilovně přemýšlel o dlouhodobých důsledcích, na které ho upozornil Fanshawe, viděl však, že nemá na vybranou a musí Cala podpořit: nemá smysl uvažovat o dlouhodobém vývoji, nekyne-li vám dlouhodobá perspektiva. Poslal svoje nové vrchní velení pryč a obrátil pozornost k podrobnému dohodnutí peněžní částky a rekvírovacích pravomocí, které Cale požadoval.


  Pro kancléře to nebyl snadný úkol: vzdávat se peněz a pravomocí pro něj byla činnost přímo fyzicky bolestivá. O tom, jak je získat zpět, i o nebezpečích vyplývajících z ozbrojeného a vycvičeného rolnictva hodlal přemýšlet až po vyřešení současné krize. Thomas Cale se stával nejmocnějším malým chlapcem v dějinách celých čtyř končin. Když byl příslušný dopis podepsán, měl Cale pocit, jako by hluboko v jeho zvláštní duši vytryskl malý pramínek sladké chladné vody.


  


  Venku ho Fanshawe gestem přivolal a odvedl stranou.


  „Byl jste nějak zticha,“ poznamenal Cale.


  „Profesionální zdvořilost,“ odpověděl Fanshawe. „Nechtěl jsem ti to představení pokazit.“


  „A myslíte, že jste mohl?“


  „Jak je budeš zásobovat?“


  „Ale ne! Takže vy vidíte ten velký nedostatek – vás tedy nikdo neoklame.“


  Fanshawe se usmál.


  „To znamená, že s odpovědí nebudeš mít problém, co?“


  O deset minut později už stáli ve staré dílně hluboko ve slumech Španělského Leedsu a Michael Nevin, kočebrák a vynálezce, jim pyšně předváděl jeden ze svých nových zásobovacích vozů. Když měl nyní peníze, jimiž mohl svoji vynalézavost podpořit, podobal se jeho produkt sice stále vzdáleně kočebrácké káře, byl to však také elegantní a stylově vybroušený přepravní prostředek.


  „Popojeďte s ním,“ vyzval Cale Fanshawa.


  Fanshawe dvoukolák uchopil za dvě madla vpředu. Vůz byl podstatně větší než originál, z něhož původně vycházel, takže užasl nad jeho lehkostí. Nevin vypadal jako páv naparující se pýchou. „Je čtyřikrát rychlejší než zásobovací vozy těch pitomejch vykupitelů, má dostatečně velkej rejd a naložíte na něj pomalu o polovinu víc. Když ho nepřetížíte, potřebujete k němu jen jednoho koně místo šesti volů. A když dojde k nejhoršímu, ani žádný zvířata nepotřebujete – s polovičním nákladem ho utáhnou čtyři chlapi a pořád se stačíte zásobovat skoro stejně rychle jako vykupitelé. Jsem s ním náramně spokojenej. Udělal jsem z něj univerzální vozítko úplně pro každýho.“ Nebyla to otázka, ale konstatování skutečnosti.


  Cale měl z Nevina skoro stejnou radost, jakou měl Nevin sám ze sebe.


  „Pan Nevin se mnou spolupracoval i na konstrukci válečných vozů. Byl to jeho nápad, že jsme je zmenšili, takže jsou schopné pohybovat se možná dvakrát rychleji než vykupitelské zásobovací povozy. Jedinou jejich možností přesunu tak rychlého, aby nás stačili pronásledovat a napadnout, je vyslat za námi jízdní pěchotu, ale bez zásobovacích vozů. A i kdyby nás dohonili, Artemisiini předsunutí zvědové nám to povědí několik hodin před jejich příjezdem. Stáhneme se do kruhu, kolem vnějšího obvodu vykopeme dvoumetrový příkop, a co udělají oni? Když na nás zaútočí, rozsekáme je na kusy hůř, než jsme to předvedli dnes. Když počkají, hlídky dojedou pro další oddíly, které nám přijdou na pomoc. Nezapomínejte, že podobných pevností budou v pohybu každý den každého týdne dvě stovky. I kdyby se jim podařilo některou z nich izolovat a zničit, vezmeme si jich s sebou desetkrát tolik.“


  „Takhle jednoduše to vidíš?“


  „Ne,“ připustil Cale. „Ale ztratí dva muže za každého jednoho našeho.“


  „I kdybys měl pravdu, a já uznávám, že ji možná máš, vykupitelé jsou na hromadné umírání připravení – platí to i pro tvoje venkovany?“


  Cale se znovu usmál.


  „Předpokládám, že to zjistíme.“


  „Vážně se domníváš, že s těmi svými vozy dokážeš zvítězit v bitvě?“


  „To taky nevím, ale ani to nemám v úmyslu zkoušet. Je to, jak říká IdrisPukke: problém s rozhodujícími bitvami je v tom, že často opravdu o něčem rozhodnou. Nechci vykupitele rozdrtit, chci je nechat vykrvácet.“


  


  


  


  


  26


  


  Podle velkého Ludwiga je lidské tělo nejlepším zobrazením lidské mysli, takže stejně jako tělo má i lidsky duch svoje záněty, rakovinné nádory a infikované orgány. Podobně jako je posláním jater plnit funkci jímky k ukládání tělesných jedů, má i duše svoje orgány k separaci a izolaci toxických odpadů lidského utrpení.


  Axiomem lidí, kteří neztrácejí naději, je tvrzení, že co vás nezabije, to vás posílí: pravda je ovšem taková, že tak smrtící utrpení lze v tomto rezervoáru jedů držet v izolaci jen po určitou dobu. Stejně jako játra se dokáže vypořádat pouze s omezeným množstvím jedu, než sám začne zahnívat.


  Chlapci, kteří přežili léta ve svatyni, už zakusili víc než svůj spravedlivý podíl strádání. Přidejte k tomu ztrátu manželky i dítěte a hrůzné události v suterénu Zaječího kotěte a zjistíte, že Kleist byl na samém prahu utonutí ve vlastní minulosti. Den po simulované bitvě na Stříbrném poli nesl pár vysokých bot, na nichž pracoval pro nadcházející válečnou kampaň (zpracování kůže bylo ve svatyni jednou z Kleistových určených odborností), a měl namířeno k obuvníkovi do Newyorské ulice. Bosco Calovi vtloukal do hlavy, že pořádné boty jsou v armádě třetí nejdůležitější věcí hned po dostatku jídla a zbraní. Kleist procházel tržnici, kde byl obrovský nával, protože se konal týdenní koňský trh, když se téměř srazil s Daisy nesoucí jejich syna.


  Několik dalších metrů pokračoval v chůzi a teprve pak se zastavil. Sotva stačil obličej mladé ženy zaregistrovat – nedíval se přímo na ni a minuli se během pouhého zlomku vteřiny – něco se v něm však otřáslo, ačkoli byla starší a hubenější než jeho zemřelá manželka a její rysy byly mnohem strhanější. Věděl, že to nemůže být ona – její popel rozvál vítr po prérii pět set kilometrů od něj – a nechtěl se na ni dívat znovu a vytahovat své utrpení z hlubin, v nichž se skrývalo, nedokázal se však ovládnout. Otočil se a sledoval, jak prochází davem s dítětem u boku. Za okamžik se však ztratila v mase kupujících a prodávajících. Stál nehybně jako pařez a přesvědčoval se, že by se za ní měl rozběhnout, potom však sám sebe napomenul, že by to nemělo smysl. Tělem mu proběhl záchvěv zoufalství, jeho žal nyní nabyl nezadržitelných rozměrů a pomalu se jím rozléval jako líná a zlomyslná povodeň. Ještě chvíli zůstal stát, měl však jiné povinnosti, a tak zamířil k obuvníkovi. Od onoho okamžiku na tržnici však Kleist žil ve vypůjčeném čase.


  


  „Tak co myslíš?“


  Cale už deset minut pozoroval Guida Hookea, který zkoumal sto dvacet centimetrů dlouhou rouru ze surového železa. „Pokusil jste se to použít?“ zeptal se Hooke.


  „Já? Ne. Viděl jsem takovou u Bexu. Když poprvé vypálila, proletěla koule třemi vykupiteli naráz – při dalším výstřelu roura explodovala a zabila půl tuctu Švýcarů. Kdybys ale dokázal vyrobit takovou, která by fungovala, byla by to úžasná zbraň.“


  Hooke si tu ošklivě vyhlížející vymyšlenost dál prohlížel. „Žasnu, že zafungovala aspoň jednou.“


  „Samozřejmě, že žasneš.“


  „Potřeboval bych spoustu peněz.“


  „Samozřejmě, že potřeboval. Já ale nejsem hlupák. Vím, že už jsi pracoval na rouře pro ten svůj srážeč. Neplatím tě za výzkum základní povahy věcí.“


  „Myslíte si, že všechny vědomosti musí být prakticky orientované.“


  „O vědomostech nepřemýšlím vůbec, tak ani onak – přemýšlím jen o tom, že se nechci ocitnout na vrcholku hranice, a to konkrétně hranice, na které se ke mně připojíš, pokud nenajdeme způsob, jak Boska zastavit. Chápeš?“


  „To chápu až moc dobře, pane Cale.“


  „Je to tedy možné?“


  „Není to nemožné.“


  „Tak mi pošli účet a pusť se do toho.“ Cale se otočil a zamířil ke dveřím.


  „Mimochodem,“ zavolal za ním Hooke.


  „Ano?“


  „Je to pravda, že jste nějakému chlapovi usekl hlavu jen proto, že po vás chtěl, abyste mu přinesl sklenici vody?“


  


  I pro člověka zdravého jako řípa by bylo Calovo pracovní vytížení vražedné, a Cale měl ke zdravému člověku daleko. Nezbytnost ho nutila přidělovat některé úkoly druhým. Kandidátů měl dost: IdrisPukkemu a neochotnému Cadburymu („Musím dohlížet na svoje kriminální aktivity“) mohl věřit, dokonce i Kleist, mlčenlivý a nerudný, chtěl něco dělat, aby zaměstnal svoji mysl. Váhavý Henri byl všude a zařizoval všechno. Ani to však nestačilo. Šel tedy s IdrisPukkem za Vipondem, aby požádal o pomoc jeho.


  „S Connem je mi to líto.“


  „Je mi naprosto jasné,“ odpověděl Vipond, „že není nic, čeho bys musel litovat. Neměl jsi na vybranou.“


  „Nesmál jsem se mu.“


  „Já vím. Obávám se ale, že na tom nezáleží. Musíš na svou stranu získat Boseho Ikarda.“


  „Jak?“


  „Ano… nebude to snadné. Je to svým způsobem schopný člověk, trpí ale zničujícím nedostatkem souvisejícím s mocí: stala se pro něj smyslem života. A vyžívá se ve spiknutích. Nech ho na pět minut o samotě a začne kout pikle proti sobě.“


  „Potřebuju mít pod kontrolou pravidelnou armádu,“ prohlásil Cale. „Myslel jsem, že si dokážu vybudovat svoje vlastní samostatné vojsko, jenže to samotné nebude stačit. Potřebuju jednotky, které jsou schopné bojovat mimo pevnosti.“


  „Pokud vím, slíbil jsi mu něco jiného.“


  „Hmm, mýlil jsem se. Venkovani jsou vyhovující, pokud jsou chránění za stěnami a mimo dosah nepřítele. Když je ale oddělíš od vozů, jsou stejně nebezpeční jako oholený dikobraz.“


  Vipond chvíli nic neříkal.


  „Zoufalé situace vyžadují nápravu zoufalými prostředky,“ prohlásil nakonec. „Zkus to s pravdou.“


  „To znamená co?“


  „To, jak to zní. Buď k němu upřímný. Ví, jak je situace zoufalá, protože jinak bys nebyl v postavení, v kterém dnes jsi. Vysvětli mu, že buď budete společně slavit úspěch, nebo společně zemřete. Nebo by ses ho mohl pokusit vydírat, jestli na něj ten váš Cadbury něco ví.“


  „Ne dost,“ zabručel IdrisPukke.


  „Tak musíme zkusit upřímnost.“


  „A když nezabere ani upřímnost?“


  „Atentát.“


  „Myslel jsem, že jste říkal, že atentát nikdy nic nevyřeší.“


  „To že jsem říkal?“


  „Ano.“


  „Pozoruhodné.“


  Ke Calovu překvapení byla jeho následná schůzka s Bosem Ikardem nejen úspěšná, ale proběhla i v příjemné atmosféře. Lži musely být složitě promyšlené a vždy se našlo něco, na co jste zapomněli a co vás mohlo prozradit. Lhaní bylo namáhavé. Mluvit pravdu bylo naopak snadné. A znělo to tak pravdivě. Zalíbilo se mu v pravdě natolik, že si předsevzal, že si to někdy bude muset zopakovat. A tak se stalo, v co Vipond doufal: nedostatek jiných alternativ přiměl Boseho Ikarda k jednoduchosti.


  „Můžu ti předem říct, že tím vrchní velení nepřesvědčím. Nechtějí s tebou mít nic společného.“


  „Tak je budete muset vyměnit.“


  „Sotva jsem je jmenoval.“


  „Platí to pro ně pro všechny, nebo jen pro některé?“ zeptal se IdrisPukke.


  „Kdyby se podařilo odstranit triádu, možná by to stačilo. Kdyby.“


  „Máte nějaké námitky vůči speciálním metodám?“


  „Speciálním?“


  „Znáte to: zoufalé situace vyžadují nápravu zoufalými prostředky.“


  Během deseti dnů byla triáda s využitím červených knih Zaječího kotěte zlikvidována – dva její členové na svoji funkci rezignovali a třetí spáchal sebevraždu. Jako zdvořilostní gesto a důkaz dobré vůle jednu ze zmíněných knih předali Bosemu Ikardovi; obsahovala informace o jistých neortodoxních finančních operacích, do nichž byl zapojen i sám Bose Ikard. IdrisPukke si samozřejmě pořídil její kopii.


  Ze zcela rozdílných důvodů byli Lakonikové i vykupitelé společnostmi vybudovanými na přesvědčení, že je válka nevyhnutelnou konstantou lidské existence, zatímco armády Osy byly prostě jen armády. Calovi ovšem v jeho reformách pomáhalo sílící vědomí, že v této válce nehrozí jen nebezpečí porážky, ale úplného vyhlazení. K tomuto vědomí výrazně přispívaly přepisy kázání, jež ve velké katedrále v Chartres pronášel sám papež Bosco. Ten v nich podrobně citoval z Písma svátého a vyzýval své následovníky, aby splnili výslovný příkaz Boží a „nenechali naživu nic, co dýše. V Makkedě zcela ji zničte i všechny duše v ní. V Libně zcela ji zničte i všechny duše v ní; v Lakiši a v Eglonu, v Hebronu a v Debiru, jako klaté je zničili a všechno, co v nich dýchalo, nikoho nešetřili, ale usmrtili muže i ženu, pachole i kojence, býka i ovci, velblouda i osla.“


  Vyskytla se jistá podezření, mimochodem naprosto správná, že jsou tato hrůzostrašná kázání podvržená. Ačkoli však byla pravda taková, že jejich autory byli Cale a Váhavý Henri, kteří je také potají tiskli, většina lidí se neochotně nechala přesvědčit o jejich pravosti, a to ze dvou důvodů. Ona hrstka uprchlíků, jíž se v poslední době podařilo přeplout Mississippi a uniknout z území nyní okupovaného vykupiteli, přinesla mnohé zprávy hromadných evakuacích celých měst, jejichž obyvatelstvo bylo přesouváno na sever a odtud dál na západ. Byla tu ovšem znepokojivá skutečnost, že všechna náboženství ve čtyřech končinách sdílela víru v totéž Písmo svaté, a byť většina z nich vědomě ignorovala četné jeho pasáže, v nichž Bůh požadoval, aby byly jeho jménem vyvražděny celé země až do posledního psa, považovat je i dnes za stejně nepodstatné už prostě nikdo nedokázal. Nepříjemnou pravdou bylo, že příslib apokalypsy, ať už místní (Man Hattan, Sodoma), nebo univerzální (konec Geddonu), byl vetkán do samé podstaty látky jejich kuriózně sdílené víry.


  V následujících šesti týdnech šlo všechno jako po másle a Calova nová státní instituce, Úřad boje proti vykupitelům (ÚBPV), nacházela otevřené dveře všude, kam se obrátila. Částečně to bylo dáno strachem z vykupitelů a částečně i strachem z Thomase Cala: historku o tom, jak usekl hlavu muži, který ho požádal, aby mu přinesl sklenici vody, mezitím všichni akceptovali jako prokazatelně pravdivou. „Máš nadání vstupovat do legend,“ poznamenal k tomu IdrisPukke. „Zajímalo by mě, jestli ti to může být stoprocentně ku prospěchu.“ Spolupráci usnadňoval i jeho přístup k červeným knihám Zaječího kotěte. Po výměně triády si všichni zbývající hodnostáři uvědomovali, že je jejich postavení momentálně závislé na Thomasovi, a v důsledku toho se střediska moci začínala plnit novým nadšením pro všechny jeho plány. Zařídila se spousta věcí, a to mnohem rychleji, než mohl ÚBPV vůbec čekat. Tato příznivá situace ovšem nemohla vydržet věčně, a také nevydržela. Když však přišel úder, byl zcela neočekávaný svou očekávatelností.


  Dva měsíce po zahájení příprav přišla první naplánovaná dodávka různých zásob od potravin a uniforem až po zbraně a vozy jakožto ústřední prvek celé jejich kampaně. Na dodávku vysokých bot, které téměř kompletně navrhli Cale s Kleistem, byla uzavřena podrobně specifikovaná smlouva na základě přesně určeného vzorku – vykupitelského modelu. Totéž platilo pro potraviny a také pro zbraně – od vysoce kvalitních, avšak jednoduchých cepů až po kuše nové konstrukce, navržené spíše k rychlému nabíjení a boji zblízka než k velké průraznosti. Cale nyní stál ve skladu potravin, kam byly přivezeny dodávky polního proviantu, a sledoval, jak se po otevření jedné bedny za druhou objevují suchary prolezlé červy a brouky. Ty, které nebyly zamořené, buď páchly žluklým tukem, nebo do nich bylo přimíšené bůhvíjaké svinstvo, takže byly nejen nepoživatelné (když nebylo zbytí, dokázali se vojáci přimět i ke konzumaci nepoživatelných dávek), ale navíc bezcenné z hlediska dodání potřebné energie bojujícím mužům. V předchozích čtyřech hodinách si stejnou zkušenost udělal i se všemi ostatními dodávkami: boty už se začínaly rozpadat, z kuší jste nevystřelili šipku s takovou silou, aby propíchla kůži dítěte trpícího křivicí. Vozy se zdály být vyrobené podle zadání, třicetiminutová jízda s půltuctem z nich však ukázala, že při důkladném zatížení by nevydržely ani týden.


  „Chci vidět lidi, kteří jsou za tohle zodpovědní,“ prohlásil Cale a tvářil se tak chladně, jak ho ještě nikdo z přítomných v životě neviděl.


  Ukázalo se však, že je to mnohem ožehavější problém, než by se na první pohled zdálo. Korupce v oblasti dodávek pro armádu byla hluboce zakořeněná nejen u dodavatelů, ale také u lidí, jež dodavatelé upláceli, aby získali příslušné kontrakty. Byla tak zarostlá do samé podstaty vojenských nákupů, že ji zúčastněné strany vůbec nepovažovaly za něco špatného. A ještě horší než to, že šlo o zažitý zlozvyk, byla skutečnost, že pravomoc ke kontrole dodávek pro armádu spočívala výhradně v rukou členů královské rodiny. Ne že by snad za obdržené peníze doopravdy udělali něco jiného, než podstoupili námahu nezbytnou k otevření kapes, ale částka, kterou očekávali za to, že nebudou nic dělat, byla tak vysoká, že prostě nezbývalo dost peněz na dodávky slušných zbraní a potravin a dosažení jakéhokoli zisku.


  Vedení války se v porovnání s něčím takovým zdálo téměř snadné. UBPV věděl, že nedokáže-li zajistit dostatečně rychlé zásobování materiálem odpovídající kvality, až se vykupitelé v předpokládaném jarním termínu přeplaví přes Mississippi, bude s nimi se všemi konec. Přitom však lidé zodpovědní za vyvolání této katastrofy byli mimo Calův dosah.


  „S tím já nic nenadělám,“ prohlásil Bose Ikard, který, jak je nutno spravedlivě přiznat, problém zcela jasně pochopil.


  „Musí to přestat. Je třeba vyjmout to z jejich pravomoci. Vždyť je to šílenství. Copak si neuvědomují, že vykupitelé zničí i je?“


  „Je to královská rodina. Samotné jejich životy jsou jistou formou šílenství. Je to šlechta s modrou krví a skutečnou mocí žilách jim koluje pomazaná moc, jíž je obdařil Bůh. Nejsou jako ty nebo já.“


  „A to jsem si myslel, že jsou vykupitelé šílení.“


  „Vítej ve zbytku světa,“ ušklíbl se Ikard. „Kdybych intervenoval v tvůj prospěch, do hodiny bych seděl ve vězeňské cele. K čemu by ti to bylo? Musí existovat nějaké řešení.“


  „Co tím chcete říct?“


  „Že je to na tobě. Velení máš teď ty.“


  „Mám vaši podporu?“


  „Ne. Ať ale uděláš cokoli, musí to být něco oslnivého.“


  


  Gil už delší dobu věděl, že se Calovi nějak podařilo pokrýt se převážně uloupenou slávou získanou u příležitosti velkého vykupitelského vítězství u Bexu. Jenže všechno, co dokázal zjistit, bylo jen mlhavé a zevšeobecněné, ne o moc lepší než klevety kolující mezi lidmi v ulicích. Z třetí ruky se mu také dostalo vylíčení procesu s Connem a mluvil i s očitým svědkem jeho popravy, který ji popsal i s nyní všeobecně rozšířenou a akceptovanou fámou, podle níž Cale se smíchem a doutníkem v ruce sledoval, jak se Connova hlava kutálí po Quai des Moulins. Kéž by tak byla pravdivá tvrzení, pomyslel si Gil, která ve Španělském Leedsu kolují o vykupitelských špezích – jedinými lidmi, které měl na výplatní listině, byli kriminálníci a jedinými jejich souputníky byli nepřizpůsobiví a neschopní hlupáci. Gil si však pomalu začínal uvědomovat, že v Calově případě už přestává záležet na tom, zda se mu podaří oddělit pravdu od výmyslů – bylo důležité nezavrhovat ani ta zdánlivě nejabsurdnější tvrzení o tom, že je přes dva metry vysoký, nebo že dokázal najatého vraha oslepit jen tím, že zvedl ruku do vzduchu (ačkoli historka o tom, jak někomu usekl hlavu jen proto, že po něm nešťastník chtěl, aby mu přinesl sklenici vody, mu připadala až podezřele věrohodná). Něco v Calovi lidi nutilo přenášet na něj vlastní naděje a obavy – skutečnost, že z něj měli strach, šla ruku v ruce se skutečností, že měli až směšnou důvěru v jeho schopnost zachránit je. A neplatilo to jen pro lidi hloupé a zoufalé – stačilo podívat se na Boska. Byl to nejchytřejší muž, jakého znal, a přece jeho vírou v Cala nedokázalo nic otřást. To však Gilovi nezabránilo, aby se o to pokoušel.


  „Stává se z něj mocný člověk, Vaše svatosti.“


  „To jen ukazuje,“ opáčil Bosco, „že jsou Ikard a Zog inteligentnější, než jsem jim byl ochoten přiznat.“


  „Buď ví, nebo si dokáže domyslet, co hodláme podniknout. To je pro nás velká hrozba.“


  „Myslím, že není. To, že znal naše plány útoku přes Arnhemland, mohlo být vážným problémem – jenže v té době se mu nepodařilo nikoho přesvědčit, aby ho vyslechl. Teď, když jsme na severu u Mississippi a na jihu jsme uzavřeli Brunnerův průsmyk do Leedsu, je naprosto zřejmé, k čemu se chystáme. Nezáleží už na tom, co ví, nebo co si dokáže domyslet.“


  „Až na to, že proti nám nebude stát žádný Zogův zázračný trouba. Cale ví, co dělá.“


  „Samozřejmě. Co jiného bys také od Levé ruky Boží čekal?“ Bosco se usmíval, Gil si však nebyl jistý, jak by si měl jeho úsměv vykládat.


  „Co skutečnost, že se nám postavil na otevřený odpor, vypovídá o vašem plánu vyvolat zaslíbený konec světa?“


  „Myslel jsem, že je to náš plán – a taky plán Boží.“ Stále stejný úsměv.


  „Zasloužím si snad něco lepšího, Vaše svatosti, než abyste se mi posmíval za pouhé přeřeknutí.“


  „Samozřejmě, Gile, omlouvám se. Papež tě prosí o odpuštění. Odjakživa jsi byl nejlepším služebníkem ve jménu toho nejdrsnějšího ze všech cílů.“


  Úsměv zmizel, ale tón omluvy byl stále falešný.


  „Co to znamená, Vaše svatosti, že je Cale proti nám?“


  „Znamená to, že nám Pán posílá vzkaz.“


  „Jaký vzkaz?“


  „To nevím. Je to moje chyba, že nechápu, co mi chce říct – ale koneckonců jsem jeden z jeho omylů.“


  „Proč vám to prostě nepoví?“ Tohle bylo nebezpečné téma, a sotva se Gil zeptal, už litoval, že raději nedržel jazyk za zuby.


  „Protože můj Bůh je rafinovaným Bohem. Stvořil nás, protože nechtěl být sám – kdyby nám musel přikazovat, co máme dělat, a byl nucen intervenovat v náš prospěch, nebyli bychom nic víc než domácí zvířata, jako ti polštářoví pejsci bohatých děvek ve Španělském Leedsu. Bůh jen naznačuje, protože nás miluje.“


  „A proč tedy musíme být zničeni?“


  Proč ne, pomyslel si Gil, jakmile to vyslovil, proč po rouhačské otázce nepřispěchat s další, která je ještě rouhačštější?


  Nevzal však ve svých úvahách ohled na inteligenci svého zvláštního mistra.


  „O tom často sám také přemýšlím. Proč, ó Pane, po mně chceš, abych udělal tak strašlivou věc?“


  „No a?“


  „Boží cesty jsou nevyzpytatelné. Domnívám se, že je možná milosrdnější a laskavější, než jsem si myslel. Byl jsem arogantní,“ dodal hořce, „protože mě strašně rozezlilo, co lidstvo provedlo jeho jedinému synovi. Dnes věřím, že až se všechny naše mrtvé duše shromáždí na jednom místě, přetvoří nás – tentokrát však k obrazu svému. To si myslím. A proto také myslím, že musíme udělat tu ohavnou věc.“


  „Jistý si ale nejste?“


  Bosco se usmál, tentokrát to však byl snadno čitelný úsměv – čišela z něj prostá pokora.


  „Odkazuji tě na svoji předchozí odpověď.“


  Bylo zřejmé, že audience skončila a že by bylo nejlepší vypadnout dřív, než řekne něco ještě hloupějšího. Gil se uklonil.


  „Vaše svatosti.“


  Měl už ruku položenou na klice, když za ním Bosco zavolal.


  „Nechám ti dnes odpoledne poslat nějaké plány.“


  „Ano, Vaše svatosti.“


  „Bude to vyžadovat určité úsilí, ale jsem si jistý, že je to nezbytné – jistota je jistota a tak dál. Chci, abys loděnice na Mississippi přesunul asi tak o sto padesát kilometrů zpátky.“


  „Smím se zeptat proč, Vaše svatosti?“ V Gilově hlase jasně zaznívalo přesvědčení, že je to absurdní nápad – Bosco však jako by si ničeho nevšiml. Nebo se rozhodl nedat to najevo.


  „Kdybych byl na Calově místě, pokusil bych se je zničit. Myslím, že bude moudré zachovat opatrnost.“


  Když vyšel ven a kráčel chodbou, honila se Gilovi hlavou jediná myšlenka: Musím najít nějaký způsob, jak od něj odejít.
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  „Tak co uděláš?“ vyptával se IdrisPukke.


  „To nechtějte vědět.“


  „Nic tě nenapadá, co?“


  „Nenapadá, ale napadne.“


  „Buď opatrný.“


  „Chtěl jsem se zeptat,“ vzpomněl si Cale, „jestli už máte hotové plány na útěk přes hory.“


  „Skoro hotové.“


  „Možná je budeme potřebovat mnohem dřív, než si myslíte.“ Zjevně přemýšlel o něčem jiném. „Jsou do toho plánu zahrnutí očistníci?“


  „Ne.“


  „Měli by být.“


  „Je z tebe hrozně sentimentální člověk.“


  „Sentiment s tím nemá nic společného – až na to, že mi nenávist, kterou k nim cítím, zakalila úsudek. Je ale načase, abych si udělal soupis všech svých aktiv. A dvě stovky chlapů, kteří bez ptaní udělají všechno, co po nich budu chtít, to už stojí za to, nemyslíte?“


  


  „Tohle se ti nebude líbit,“ varoval Cale Váhavého Henriho.


  „Neříkej mi, že už nejsou žádné okurkové chlebíčky.“ Váhavý Henri si dělal legraci jen napůl. Okurkové chlebíčky, které vynalezl materazziovský dandy lord „Okurek“ Harris před pouhými deseti lety, když byla tato zelenina poprvé dovezena do Memphisu a nikdo nevěděl, co si s ní počít, byly jeho nejoblíbenější pochoutkou. Každý den, kdy právě nebyl mimo a nezařizoval něco pro ÚBPV, si v šestnáct hodin dopřával bohatou odpolední svačinu (okurkové chlebíčky, dorty se šlehačkou a čajové pečivo) a předstíral, že se tímto aktem posmívá všem, kdo nad ním donedávna ohrnovali nos. Ve skutečnosti se na odpolední svačinu těšil jako na největší rozkoš, jakou kdy v životě zažil, hned po důsledně pravidelných návštěvách Mýdlového království v Rue de Confort Sensuelle.


  „Pokud jde o členy královské rodiny, tak těm to projde.“ Všichni tři (Cale i Váhavý Henri ke svým debatám vždy zvali také Kleista, ačkoli ten se zjevně nezajímal vůbec o nic kromě svých vlastních konkrétních úkolů) diskutovali o tom, jaký trest by měl stihnout královskou rodinu i výrobce, kteří ji upláceli, a zvažovali, jak by s nimi měli naložit a jak přísné a veřejné budou muset být akty násilí, jichž proti nim bude použito.


  „Proč?“ Dobrá nálada Váhavého Henriho se rázem vypařila. Vztek, který v něm vyvolávalo pomyšlení na dodávky nekvalitních materiálů, byl stejně prudký jako Calův.


  „Protože vysmeknout se z něčeho, co by jiným lidem neprošlo, je to jediné, v čem se vyznají.“


  „Takže jim neusekáš hlavy a nenarazíš je na kůly?“ To bylo řešení, které by bylo Váhavému Henrimu vyhovovalo ze všeho nejvíc.


  „Bude to ještě horší.“


  „Pokračuj.“


  „Budeme je muset odměnit,“ povzdechl si Cale.


  „Chceš jim dát další peníze?“


  „Ano.“


  „Proč?“


  „Nejsme dost silní, abychom se s nimi mohli pustit do křížku. Mluvil jsem s IdrisPukkem i s Vipondem a ti mi to oba řekli naprosto jasně. Není vhodná doba na nějakou revoluci. Boskovi trvalo dvacet let, než zlikvidoval svoje nepřátele v Chartres, a přesto musel nakonec postupovat rychleji, než původně chtěl. Nemůžeme pozabíjet tucet členů královské rodiny – nesmíme si dokonce ani dovolit příliš je proti sobě popudit. Musíme udělat něco, co je znervózní, a pak jim nabídnout cestu ven. Nesmíme je znervóznit moc a odejít je musíme nechat s nějakým velkomyslným gestem. Bude to ožehavý úkol, ale možné to je.“


  „A co ti továrníci?“


  „S těmi můžeme naložit, jak budeme chtít.“


  Následovala krátká chvilka mlčení.


  „Zatraceně!“ zaklel Váhavý Henri, plný nevraživého zklamání a vzteku. „Slib mi, že jestli budeme naživu, až tohle všechno skončí, vrátíme se sem a pořádně s nimi vyjebeme. Pověz mi, že to uděláme.“


  „Připiš je na seznam,“ rozesmál se Cale. „Hned za jména všech, co už tam jsou.“


  Připomeňme si dosavadní činy Thomase Cala a okolnosti, za nichž se uskutečnily: záchranu Riby před strašlivou smrtí, k níž ovšem došlo teprve po jeho útěku; jeho poněkud neochotný návrat a záchranu dvou společníků, které tak zcela nebylo možno nazvat přáteli; vandalské zlomení nádherné Gdaňské čepele; pozabíjení mužů ve spánku a záchranu Arbell Materazziové; nemilosrdné zabití Solomona Solomona v Rudé opeře; navrácení důstojnosti palácovému idiotovi Simonu Materazzimu; další záchranu Arbell; později mnohokrát želené Connovo spasení u Silbury Hillu; podpis příkazu k popravě panny z Blackbird Leys; otrávení studní u Golanských výšin; šíření zkázy a vynález táborů, v nichž hlad a choroby zahubily pět tisíc žen a dětí; uškrcení Zaječího kotěte; podpálení mostu po bitvě u Bexu; křivopřísežnou výpověď u procesu s Connem Materazzim. K tomu všemu nyní přidal únos a vraždu dvaceti kupců, kteří byli podle jeho názoru zodpovědní za podřadnou kvalitu materiálů dodaných minulý týden do jeho vojenských skladů. Nazí jako červi byli pak zavraždění muži rozvěšení před paláce příslušníků královské rodiny, kteří přijali jejich úplatky. Těla měli příšerně zohavená, nosy a uši uřezané, rty a prsty sešité k sobě, aby nevypadly mince zastrčené do úst bez jazyků a do sevřených pěstí. Všichni měli vydloubnuté levé oko a vyříznutý žlučník, který se považoval za centrum chamtivosti. Kolem krku měli pověšený list papíru, později rozhazovaný ve stovkách výtisků po celém městě, na němž byla popsána zrůdná povaha jejich zločinů proti každému muži, ženě i děcku, jejichž životy byli ochotni zaprodat v honbě za mamonem. Pamflet byl podepsaný jménem „Rytíři Levé ruky“.


  V zájmu spravedlnosti vůči Calovi a Váhavému Henrimu je třeba dodat, že všichni tito muži byli zavražděni tak rychle a bezbolestně, jak jen to čas a okolnosti dovolovaly. Děsivé mučení, jemuž byli podrobeni pro výstrahu ostatním, proběhlo až po jejich smrti. Dějiny nemohou nikoho soudit, sepisují je dějepisci. Pouze čtenář, který má k dispozici všechna fakta, může dospět k vlastnímu závěru, zda by za daných okolností jednal jinak, nebo zda by byl v dostatečné míře schopen předvídat důsledky svých činů.


  Na stěny paláců, před nimiž byla těla vyvěšena, někdo napsal jednu větu ve staré španělštině; švýcarští aristokraté si totiž nesmírně zakládali na tom, že se mezi sebou mohou domlouvat jazykem, jímž se v samotném Španělsku nemluvilo už několik set let.


  


  Pesado has sido en balanza, fuiste hallado falto.


  


  Ve volném překladu bylo tuto větu možno interpretovat jako „byli jste zváženi a shledáni lehkými“ – tedy jako konstatování, v němž by prostý lid nenalezl žádný smysl, ale konstatování dostatečně hrozivého významu pro dvanáct příslušníků královské rodiny, kteří se provinili přijímáním úplatků od mrtvých visících teď hlavou dolů před jejich sídly. Cale jim nechal čtyřiadvacet hodin na to, aby se sžírali nervozitou, a pak za nimi vyslal IdrisPukkeho, aby jim jménem ÚBPV předal velký papírový sáček naditý penězi jako kompenzaci za ztrátu příjmů ze zcela legitimního kontraktu s bývalými majiteli továren a oznámil jim, že tváří v tvář vážné celonárodní krizi je ÚBPV z hlediska vyššího obecného blaha nucen zmíněné továrny převzít pod vlastní správu. Dvanáct pokrevních královských příbuzných toto rozhodnutí vzalo na vědomí, protože si nebyli jistí, co jiného by měli udělat: nejprve byli ohroženi, ačkoli přesně nechápali jak, a nyní byli odměněni, ačkoli přesně nechápali proč.


  Nejenže nezavládlo žádné hlasité rozhořčení nad únosem, mučením a vraždou mužů, s nimiž se nekonal žádný soud a kteří dokonce neměli ani možnost pohlédnout svým žalobcům do očí, ale naopak se ozývaly hlasy žádající vyhledání a potrestání všech dalších spoluviníků a mnozí lidé ze slumů i z vyšších vrstev vyjadřovali Rytířům Levé ruky a jejich metodám svoji podporu.


  


  Týden poté, co zmíněné vraždy otřásly Španělským Leedsem, navštívil Cale Roberta Hookea, aby si vyslechl jeho předběžnou zprávu o možnosti výroby děl.


  „Na koncepci děl není nic špatného,“ prohlásil Hooke, když si spolu prohlíželi dělovinu nakoupenou za drahé peníze. „Problém je s jejich praktickým použitím. Zabijácký ledek, který se do nich cpe na tomhle konci – je na tohle železo příliš silný. Proto vybuchnou. Je to vlastně docela jednoduché vysvětlení.“


  „Tak sežeň lepší železo.“


  „Žádné neexistuje. Aspoň zatím.“


  „A za jak dlouho bude?“


  „Nemám tušení. Za měsíce, možná léta. Každopádně tolik času nemáme.“


  „Takže to je konec?“


  „Hmm… ne… možná ne. Mluvil jsem s Váhavým Henrim. Říkal, že zkonstruoval kuši, která se mnohem snáz nabíjí – znamená to ale, že má podstatně menší sílu.“


  „Nepotřebujeme extra silné kuše, jsou určené pro boj zblízka – jen na pár metrů.“


  „To jste mi ale neřekl.“


  „No a?“


  „Jaké no a? Na tom přece všechno závisí. Jaká je maximální vzdálenost, na kterou budete bojovat?“


  „Většinou jen pár metrů – naši muži budou stát za dřevěnými stěnami. Přímému boji muže proti muži se chceme pokud možno vyhnout.“


  „Budou mít vykupitelé kovovou zbroj?“


  „Někteří ano, ale nebude jich moc. Ačkoli časem ji nejspíš začnou používat častěji.“


  Hooke sklopil oči k železnému dělu. „V tom případě tohle nebudete potřebovat.“ Zvedl velkou olověnou kouli velikosti slepičího vejce. „A nebudete potřebovat ani tohle.“ Mávnutím ruky přivolal Cala ke stolu překrytému ubrusem a strhl ho gestem salonního kouzelníka, který na dětském večírku odhaluje čarovný dort.


  „Je to jen dřevěná maketa – ale princip na ní uvidíte.“


  Maketa se podobala dělu – byla to roura uzavřená na jednom konci a na druhém otevřená –, byla však podélně rozříznutá na dvě poloviny, takže bylo vidět její vnitřní fungování.


  „Nejdůležitější je,“ vysvětloval Hooke, „nepřeládovat ji. Potřebujete správné množství zabijáckého ledku – co možná nejmenší – a něco lehkého, co by výbuch vystřelil z druhého konce.“


  „Jak lehkého?“


  Hooke otevřel malý plátěný sáček a rozprostřel na stole jeho obsah. Byla to jen hromádka hřebíků, malých kovových plíšků a hrudek a mezi nimi dokonce i pár kamenů. Rozhodně nepůsobila nijak impozantně. „Hlavní je správně odhadnout velikost nálože. A to pokaždé. Neurazte se, ale vaši chlapi by to určitě přehnali. A pak mě napadlo – co takhle stanovit jednotnou nálož a nasypat ji do malého plátěného sáčku, takže se bude snadno nabíjet a bude pokaždé stejná? A napadlo mě ještě něco – co takhle udělat totéž s kovovým a kamenným střelivem? A pak,“ pokračoval, povzbuzen vlastní genialitou, „mě napadlo – proč obojí nevložit do dalšího sáčku? Bude to znamenat snadné a zatraceně rychlé nabíjení. Geniální.“


  „Bude to fungovat?“


  „Pojďte se podívat.“


  Hooke odvedl Cala ven, kde už čekali dva z jeho asistentů u železné roury velice podobné dělu ze surového železa, která byla uchycená v dřevěném svěráku. Přibližně deset metrů před nimi byl mrtvý pes přivázaný k prknu. Hooke, Cale a asistenti se schovali za dřevěnou zástěnu. Jeden z asistentů zapálil tenkou svíci připevněnou ke konci dlouhé hole a opatrně ji vystrčil k palné rouře. Protože se snažil zůstat co možná největší částí těla ve skrytu zástěny, potřeboval několik pokusů, než se mu podařilo podpálit obsah pánvičky. Cale, který to mohl sledovat předem provrtanými otvory, viděl, jak se zabijácký ledek na pánvičce vzňal, a po několika vteřinách následovalo ostré prásknutí – hlasité, ale ne tak hlasité, jak očekával. Několik vteřin počkali, pak Hooke vyšel ven a následován Calem zamířil hustým dýmem k psí zdechlině. Cale se domníval, že uvidí něco strašného, při prvním pohledu ho však napadlo, že výstřel musel minout cíl. Teprve když mu Hooke zranění ukázal, spatřil nejméně půl tuctu hřebíků a kamínků zaražených poměrně hluboko do zvířecího masa.


  „Možná to nepřítele nezabije. Koho ale tohle trefí, ten nebude hodně dlouho schopen dělat nic jiného než skučet bolestí. A nejlepší na tom je, že když to budete používat jen proti blížícímu se pevně vyrovnanému šiku, každá rána trefí minimálně dva nebo tři další protivníky.“


  „Kolikrát za minutu stačíš nabít a vypálit?“


  „Stihneme to třikrát, tady ale nejsme v bitevních podmínkách. Konzervativně bych řekl dvakrát.“


  Další hodinu strávili diskusí o potřebě mužů i materiálů, o tom, kde by si mohli nechat odlít nové palné roury, a o spolehlivosti jejich dodávky.


  „S tím byste problém mít neměl. Budou vystavené mnohem menšímu namáhání, takže vyrobit je v kvalitě, jakou potřebujeme, by nemělo být zvlášť těžké. Navíc je myslím dost jasné, co by je čekalo, kdyby vám dodali nějaký druhořadý brak.“


  Zamyšleně se na Cala díval.


  „Všichni vědí, že jste to byl vy.“


  Cale jeho pohled opětoval.


  „Všichni vědí, že jsem to byl já, kdo se smál, když Conn umíral. Všichni vědí, že jsem to byl já, kdo usekl hlavu muži, který mi nařídil, abych mu přinesl sklenici vody.“


  Hooke se usmál.


  „Všichni vědí, že jste to byl vy.“


  


  „Všichni vědí,“ připomněl Bose Ikard, „že to byl on.“


  „To mi připomíná jednu starou dámu,“ odpověděl Fanshawe, „která spolkla ptáčka.“


  „Teď ti nerozumím.“


  „Víte, spolkla toho ptáčka, aby chytila pavouka, kterého ten ptáček spolkl, aby chytil mouchu, kterou spolkl ten pavouk.“


  „Zřejmě tím chceš něco naznačit, jenže já jsem na tu tvoji namyšlenost příliš podrážděný.“


  „Jen jsem naznačoval, že ačkoli lék jako takový není stejně špatný jako nemoc, kterou léčí, mohlo by se stát, že pro vás bude Thomas Cale hodně špatný.“


  „Pro tebe ale ne?“


  „Samozřejmě, že by mohl být. Nevolníků je proti nám Lakonikům čtyřnásobná přesila.“


  „Naši rolníci jsou solí země, nejsou to otroci. Nemáme ve zvyku bez výčitek svědomí je zabíjet, takže nechodíme spát se strachem, že nám v noci podříznou hrdlo. Jsme jeden národ.“


  „O tom upřímně pochybuji. Ale samozřejmě jste uprostřed báječného experimentu, který by měl vaši sebedůvěru otestovat. Pokud Cale zvítězí, bude hrozně zajímavé sledovat, jestli se vaši lidé spokojeně vrátí k předchozímu životu a dál budou spát s ovcemi a třít bídu.“


  „Co tím chceš říct, pokud vůbec něco?“


  „Že musíte vědět, kdy přestat polykat. Víte, jak ta písnička končí?“


  „Ani ne,“ přiznal Bose Ikard.


  „Má ale kouzelný konec. Žila, byla stará dáma, co spolkla pár koní. Už je samozřejmě po ní.“
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  „Fanshawe nabídl, že nám pošle sto Lakoniků, aby pomohli s výcvikem armády nového typu.“


  Všichni tři chlapci včetně čím dál zamlklejšího Kleista jedli s IdrisPukkem ústřice v citronové omáčce a zapíjeli je suchým drsným Sancerre, aby zahnali jejich slanost.


  „Evidentně mu nemůžeš věřit,“ přemítal IdrisPukke, který si hádanku, již jim Fanshawovo počínání nabízelo, vychutnával právě tak jako ústřice a víno. „Jenže v kterém směru mu nemůžeš věřit?“


  „Nečeká, že bych věřil, že to dělá z čiré dobroty srdce. Za tak hloupého mě nemá.“


  „A za jak hloupého tě tedy má?“


  U Váhavého Henriho otázka vyvolala pobavené odfrknutí. U Kleista nic. Ten jako by neposlouchal.


  „Myslím, že si Fanshawe uvědomil, že bychom mohli Boska zastavit, a že chce, aby Lakonikové byli… na straně, která neprohraje.“


  V tom okamžiku se k nim připojila Artemisia.


  „Ústřice, má drahá?“ nabídl jí IdrisPukke.


  „Ne, díky,“ odmítla sladce. „Tam, odkud pocházím, jimi krmíme prasata.“ Trochu ji překvapilo, že ho její odpověď nesmírně pobavila, protože měla v úmyslu mu srazit hřebínek: z nějakého důvodu ho mylně podezřívala z blahosklonnosti ke své osobě. Otočil se zpátky ke Calovi.


  „Jak hodlá přítomnost tolika Lakoniků u tvého vojska vysvětlit vykupitelům?“


  „Je to jen stovka. Bude tvrdit, že jsou to renegáti.“


  „No prosím. A ty Fanshawovi nevěříš. Jenže znovu, v čem mu nevěříš.“


  „To nevím. Alespoň zatím ne. Ty jeho instruktory ale potřebuju, ať k tomu má jakýkoli důvod. Budeme mít velké ztráty a budeme potřebovat pět tisíc chlapů měsíčně na doplnění stavů. A i to bude sotva stačit. Všechno bude záviset na zatraceně delikátní rovnováze.“


  „Podle mě,“ ozval se Kleist, „je to myšlenka, která si zaslouží další diskusi.“ Když v těchto dnech promluvil, což se stávalo jen zřídka, šlo vždy o nějaké detaily. Jako by nacházel jakýsi klid mysli v pedantsky podrobně definovaném podpatku vysoké boty nebo způsobu, jakým je kůže sešitá, aby nepustila dovnitř vlhkost. „Pořád vycházíme z předpokladu, že se nepokusí přejít přes Mississippi v zimě.“


  Artemisia popuzeně zasténala.


  „Už jsem vám to říkala – Mississippi nezamrzá jako jiné řeky, aspoň ne kompletně. Promění se v masu ledových bloků, které se tříští a narážejí do sebe. Když řeknu, že jsou zrádné, ani v nejmenším je to nevystihuje. Žádná velká síla vykupitelů nepřijde dřív než někdy v polovině jara.“


  „Já ti věřím,“ přikývl klidně Kleist. „Říkala jsi ale, že nepřijde žádná velká síla.“


  „No a?“


  „Bylo by ale možné přepravit se.“


  „Ne s celou armádou nebo s něčím podobným.“


  Kleist na podrážděné přerušení nijak nereagoval, prostě jen dál mluvil netečným a monotónním hlasem. „Přeplavit malý oddíl by ale možné bylo.“


  „K čemu by si tím pomohli?“


  „Nemám na mysli malý oddíl vykupitelů, který by se přeplavil na náš břeh, myslím malý oddíl našeho vojska, který by se přeplavil k nim.“


  Následovala chvíle ticha.


  „A co by tam dělal?“ zeptal se Cale.


  „Říkal jsi, že to bude zatraceně delikátní.“


  „To bude.“


  „Co kdybys měl víc času… o pár měsíců, možná o celý rok?“


  „Pokračuj.“


  „Vykupitelé stráví zimu stavbou člunů určených pro jarní invazi. Víš, kde je staví?“


  „Nechápu…“ zamračila se Artemisia.


  „Víš, kde je staví?“ Tentokrát to byl Kleist, který ji nenechal domluvit.


  „Ano,“ odpověděla. „Na severním břehu jsou na úseku mezi Athénami a Slavkovem jedny loděnice vedle druhých, všechny dodavatelské továrny i s loďařskými firmami ale vykupitelé přesunuli do Lucknowa, aby mohli na stavbu flotily líp dohlížet.“


  „Takže všechny jejich čluny jsou na jednom místě?“


  „Pokud vím, tak většina ano.“


  „To znamená, že kdybys mohla třeba někdy počátkem jara přeplavit na druhý břeh oddíl řekněme tisíce mužů, mohli by napadnout Lucknow a jejich flotilu spálit?“


  „Tisíc chlapů bych nepřeplavila,“ zavrtěla hlavou Artemisia. „Ani žádné podobné množství.“


  „Tak kolik?“ vyštěkl zjevně zaujatý Cale.


  „To nevím. Musela bych si nejdřív promluvit s říčními piloty. Nevím.“


  „Dvě stovky?“


  „Nevím. Možná.“


  „Za riziko by to stálo,“ poznamenal Cale.


  „Podstupovali by ho ale moji lidé,“ připomněla Artemisia.


  „Promiň,“ omluvil se Cale, „to je pravda. Ale možné by to bylo?“


  „Musela bych je vést já,“ prohlásila Artemisia.


  To se Calovi moc nezamlouvalo.


  „Potřebuju tě mít tady a živou. Tvoje jízdní hlídky jsou očima a ušima vozových pevností.“ To byla sice pravda, nebyl to však jediný a dokonce ani nejdůležitější důvod. „Navíc,“ zalhal Cale, „je nepsaným pravidlem, že muž… že osoba, která přijde s nějakým plánem, má právo ten plán i v praxi uskutečnit.“


  Artemisia se zadívala na Kleista. „Máš velké zkušenosti s říční plavbou a dokonale se vyznáš na severním břehu Mississippi v Halikarnassu?“


  „Ne.“


  „Já velké zkušenosti s říční plavbou mám a severní břeh Mississippi v Halikarnassu mi čirou náhodou patří.“


  To přimělo k úsměvu i Kleista.


  „Vzdávám to,“ prohlásil. Cale po něm střelil nepříliš přívětivým pohledem.


  „Je tu ještě další problém,“ ozval se IdrisPukke.


  „Jste snad kromě všech svých ostatních úžasných schopností také odborník na říční plavbu a na Halikarnassus?“


  „Ne, má drahá, nevím nic o jednom ani o druhém. Jde spíš o politický problém.“


  „Co s tím má společného politika?“


  „Všechno tak či onak skončí u politiky. Řekla byste, že je to riskantní podnik?“


  „Samozřejmě.“


  „Takže by se snadno mohlo stát, že neuspějete?“


  „Cale má pravdu,“ opáčila Artemisia. „Pokud je třeba jen omezená šance, že způsobíme takové škody, měli bychom jí využít. Riskovat budu svůj život a životy svých lidí.“


  „Obávám se, že mi ani tak nedělají starosti životy dvou set lidí – než tahle válka skončí, zemře jich mnohonásobně víc než pouhé dvě stovky. Spíš mi dělá starosti, jaké by to pro všechno ostatní mělo důsledky, kdybyste neuspěli.“


  „Přiznávám, že tě nechápu, ale o to ti nejspíš jde, že ano? Abych vypadala jako hloupá holka.“


  „Vůbec ne,“ ubezpečil ji IdrisPukke. „Ale zamysli se nad tím. Když zaútočíš koncem jara, bude to první akce armády nového typu proti vykupitelům. Je to tak?“


  „Má pravdu,“ zahučel Cale, který vycítil naději, že ji zastaví.


  „Armáda jako taková nemusí nic vědět, pokud neuspějeme,“ namítla Artemisia.


  „Mluvil jsem o politice,“ připomněl jí IdrisPukke. „Můžeš to utajit před armádou a před obyvatelstvem, budeš-li postupovat opatrně, ale dokážeš to utajit i před Bosem Ikardem a před vrchním velením?“


  „Přesvědčím je, že je to riziko, které stojí za to podstoupit.“


  „Jenže politikové nemají rádi rizika, dávají přednost dohodám. Nezapomínej, že mají z vykupitelů takový strach, že jsou ochotní svěřit velení šílenému klukovi.“


  „To mluví o tobě,“ otočil se Váhavý Henri ke Calovi, „pro případ, že ti to nedošlo.“


  „Kolísají na ostří břitvy, všichni do jednoho. A první, co jim nabídneš, bude žalostný neúspěch – budou u Boska žadonit o mírová vyjednávání dřív, než stačí popel téhle mladé ženy na hranici vychladnout. Bez toho vítězství můžeš žít, ale porážku bys možná schopen přežít nebyl.“


  „Stojí to za to riziko,“ trvala na svém Artemisia.


  „Nejsem si tím jistý,“ opáčil IdrisPukke.


  Cale vycítil svoji šanci a pečlivě zvažoval, co udělat, aby ji nepromarnil.


  „Je to nový nápad. Musíme ho důkladně promyslet.“


  „Důkladně promyslet a zamítnout, to tím chceš říct!“ vyjela na něj Artemisia.


  „To není pravda. Prober to se svými říčními piloty. Uvidíš, co ti řeknou. Vypracuj plán. Až ho budeš mít, znovu si o tom promluvíme.“


  Když Artemisia odešla, otočil se Cale ke Kleistovi.


  „Celé měsíce jsme z tebe nevydolovali ani pípnutí, a najednou se rozpovídáš, že ti ani nestačíme ucpat hubu.“


  „Měl jsi nám říct, že sem chodí jen proto, abychom se měli na co koukat – až do dneška jsme od tebe slyšeli jedině chvalozpěvy na její válečnou genialitu.“


  To byla pravda a Cala nenapadalo žádné poslední slovo. Přesto si ho neodpustil. „Kecy!“


  


  O několik hodin později Cala přepadl další záchvat křečí – trval déle a dávení bylo prudší než obvykle. Démon či démoni, kteří byli usazení v jeho hrudi, jako by žili ve svém vlastním světě, probouzeli se a usínali podle svého vlastního rozvrhu bez ohledu na cokoli, co Cale dělal nebo nedělal. Vůbec si nebyli vědomi každodenního života chlapce, jehož tělo obývali, a nebrali ohledy na to, jestli se pro něj situace vyvíjí dobře nebo špatně, jestli ho lidé milují nebo nenávidí, jestli si počíná laskavě nebo nelítostně. Bylinky se do jisté míry osvědčovaly, jak zjistil, když se je pokusil přestat brát a jeho hrudní ďáblové se s dávením naprázdno probouzeli k životu dvakrát či třikrát denně místo třikrát až čtyřikrát týdně, což bylo i tak dost špatné. Pokud šlo o skočec a morfium, nevyskytl se žádný další důvod, aby si je bral, a on sám žádný nehledal. Příšerná slabost, která ho po jejich požití přepadla, trvala dva týdny a vzbudila v něm pocit, že se napil z láhve tekuté smrti. Zkusil bylinky nabídnout i Kleistovi, ten je však popuzeně odmítl a prohlásil, že nepotřebuje žádnou babskou medicínu, aby se udržel na nohou.


  I v té nejlepší kondici musel Cale pracovat v krátkých jednorázových výdajích energie, neustále odpočíval a spal denně dvanáct hodin nebo víc. Byť byl tento stav v mnoha směrech velkou nevýhodou – téměř nepřetržitě se cítil úplně hrozně – přinášel jisté užitečné efekty. Na žádné poradě se nemohl zdržet déle než několik minut, přičemž se různých porad konalo tolik, že by to dokázalo vymáčknout i poslední známky života z jakýchkoli konkrétních akcí, jež bylo třeba zabezpečit. Cale většinou ani nikdy dřív nepůsobil vlídným dojmem, nyní však na každém shromáždění vypadal tak napruženě, až se zdálo, že je téměř na prahu vzteklého a násilného výbuchu. Protože neměl na vybranou, svým již tak charakteristicky rázným stylem se probíral složitými a nebezpečnými rozhodnutími, jako by objednával maso pro strážné v Arbellině domě v Memphisu. Zvláštní bylo, že někde uvnitř své poškozené mysli byl v některých chvílích schopen toho nejinteligentnějšího uvažování: bylo tam jakési místo odříznuté od vnějšího světa, které si budoval od prvního dne, kdy přišel do svatyně. V důsledku dlouhých let intenzivního používání byly vnější stěny zmíněného útulku tvrdé jako kůže na sloním chodidle – a také takové být musely, aby nevpustily dovnitř šílenství, jež v něm likvidovalo vše ostatní.


  Udělejte tohle. Dejte mu tamto. Vezměte to a to a odneste to tam a tam. Udělejte to znovu. Nechte ty lidi běžet. Pověste je. Nic z toho nepopíralo dluh, jímž byl zavázán svým přátelům. S úsměvem jim říkal: „Choďte za mnou s řešeními, ne s problémy. Problémy řešte sami. Pokaždé, když musím odpovídat na nějakou hloupou otázku, představte si, že zatloukáte další hřebík do mé rakve.“


  A minimálně pro danou chvíli to fungovalo. Všichni jeho přátelé se mohli spolehnout na strach, děs i naděje, které Calova reputace vyvolávala. Dokonce i Vipond, člověk, který jako málokdo jiný zakusil, co je to skutečná moc, a nyní, když jí tak velkou část ztratil, ještě lépe chápal její charakter, žasl nad tím, co sám nedokázal popsat jinak než magii, kterou druzí do Cala investovali.


  „Říkal jsem ti to,“ připomněl mu IdrisPukke, který si vychutnával každou příležitost, kdy mohl s nevlastním bratrem mluvit blahosklonně. „Ztělesňuje ducha doby. Má obrovské schopnosti, to ale není důvod, nebo alespoň ne hlavní důvod, proč je na vzestupu. Podívej se na Aloise Huttlera – byl bys našel tisíc šašků, jako byl on, kteří ty svoje připitomělé názory hlásali v každé hospodě po celé zemi. Jenže Alois v sobě měl ducha doby. Dokud o něj nepřišel.“


  „Když lidé čelí perspektivě vyhlazení,“ poznamenal IdrisPukke, „není těžké pochopit, proč chtějí věřit, že za nimi stojí Levá ruka Boží.“


  Byla to jedna z příležitostí, kdy o Calovi mluvil v jeho přítomnosti. Váhavý Henri se na přítele zazubil.


  „To je tedy smůla, že mají jen tebe.“


  „Z té tvé nemoci,“ pokračoval IdrisPukke, „se stává něco jako požehnání.“


  „To mě těší, že si to myslíte.“


  „Pro tebe osobně ne, samozřejmě. Neříkal ti ale Bosco, že Thomas Cale není osoba?“


  „Říkal, jenže Bosco je šílenec.“


  „Ale není hlupák. Nemám pravdu?“


  „Možná nemáte vždycky pravdu, ale souhlasím s tím, že se nikdy nemýlíte.“


  To si vysloužilo smích. IdrisPukke pokrčil rameny.


  „Možná si ve svém šílenství všiml něčeho, co my teprve začínáme matně vidět. Lidé se snadno nechají svést k tomu, aby k tobě upínali své strašlivé naděje – jsi pro ně spíš levá ruka smrti, ale stojíš na jejich straně. Je možné, že čím méně konkrétních věcí tě vidí dělat – čím méně jsi pro ně osobou, která se jim podobá – tím jsi mocnější.“ Povzdechl si s obrovským uspokojením. „Teď jsem udělal dojem i sám na sebe.“


  Protiváhou únavy, již Calovi přinášela nemoc, bylo potěšení, které čerpal z práce na taktice armády nového typu. Výcvik pokračoval lépe, než si původně představoval. Chráněni válečnými vozy a vybaveni zbraněmi vyrobenými z nástrojů, s nimiž byli po celý život zvyklí několik hodin denně pracovat, získávali venkovští vojáci obrovskou sebedůvěru. Nejúčinnější z těchto vesnických zbraní byl cep na mlácení obilí – sto dvacet až sto padesát centimetrů dlouhá dřevěná tyč, k níž byla kusem řetězu připevněná druhá, dlouhá přibližně čtyřicet centimetrů. Tihle muži byli zvyklí po žních se cepy ohánět deset hodin denně a švihající hlavy nabíraly při úderu takovou sílu, že dokázaly těžce zranit rytíře v plné zbroji, o méně chráněných vykupitelských bojovnících už vůbec nemluvě. Především však všichni usilovně pracovali na zjišťování všech potenciálních slabin válečných vozů. Váhavý Henri nechal očistnické lučištníky vysílat proti vozovým pevnostem hustá mračna šípů, aby našel způsoby, jak jejich posádky ochránit, a vymyslel bambusem kryté lávky a malé úkryty, k nimž mohl každý, koho podobný útok zastihl v otevřeném prostoru, doběhnout a schovat se v nich. Věděl, že vykupitelům nebude trvat dlouho, než se pokusí použít něco jako ohnivé šípy, jimiž by vozy zapálili, a nařídil proto švýcarským vojákům – kteří měli být využíváni převážně k útokům mimo pevnosti, a během nepřátelských ztečí tudíž neměli příliš mnoho práce – aby se v týmech vycvičili v hašení požárů dřív, než se oheň příliš rozšíří, zejména pomocí věder naplněných hlínou; vodu měli používat jen v případech absolutní nutnosti. Švýcaři proti tomu protestovali se zarážející paličatostí. Prohlašovali, že jsou vojáci a džentlmeni – kopat hlínu je pro ně ponižující a měli by to udělat venkované. Veškerá jejich nelibost plynoucí z nepochopitelných změn, jimž se byli nuceni podřídit, vyvřela na povrch v této jediné otázce: v hašení požárů. Váhavý Henri znenadání zjistil, že má co do činění s propukající vzpourou. Cale si ho odjakživa dobíral a tvrdil o něm, že se chová jako laskavý chlapeček. Do jisté míry to byla pravda, protože však byli muži zvyklí na Calovy metody, prakticky nikdo z nich si neuvědomoval, co je Váhavý Henri zač a čeho je schopen. Připadal jim úplně normální ve všem, v čem Cale evidentně normální nebyl, jenže i on zažil stejnou žíravou brutalitu a vražednost vykupitelského života. I to všechno bylo jeho součástí. Když si uvědomil, že se ocitl na samém prahu katastrofy, první, co ho napadlo, bylo vyřešit problém po vykupitelsku: zabít několik nejhlasitěji protestujících jedinců a nechat je shnít někde, kde by všichni měli jejich omyl na očích. O tom, zda by něco takového skutečně dokázal udělat a byl pak schopen normálně spát, se však naštěstí nemusel přesvědčit v praxi. Byla to částečně jeho dobromyslná povaha, částečně ovšem i vypočítavost, co ho přimělo hledat nejprve nějaké jiné řešení.


  Váhavý Henri, Cale a Kleist vedli dlouhé debaty o tom, jak blízko realitě by měl být bojový výcvik jejich armády. Vykupitelé se řídili heslem „těžko na cvičišti, lehko na bojišti“ dovedeným do extrému. Cvičné vykupitelské bitvy se často od těch skutečných jen těžko daly poznat, protože se od nich lišily jen tím, že přeživší poražení nebyli pobiti. Všichni tři se obávali, aby výsledkem příliš tvrdě vedených cvičných bitev nebylo vytvoření více nových problémů, než kolik se jich podaří vyřešit, a to ze stejného důvodu jako v případě polních soudů a poprav: švýcarští vojáci, venkované ani profesionálové, neměli dlouholeté zkušenosti, které by je naučily zvyknout si na brutalitu. Na druhé straně však bylo švýcarské vojáky tak či onak nutno naučit respektu. „Tak dobrá,“ odpověděl Váhavý Henri svým džentlmenským vojákům. „Myslíte si, bůhvíjak nejste lepší než oni, tak to dokažte.“ Poté zašel za venkovany armády nového typu a informoval je, že se ve Španělském Leedsu vyskytly pochybnosti, jestli dokážou obstát v opravdové bitvě – jsou koneckonců jen venkovští křupani, a až půjde skutečně do tuhého, určitě se rozutečou. Dbal na to, aby neprozradil, že je to i názor švýcarských vojáků, protože už brzy měli bojovat bok po boku. Úplně to stačilo: všechny to přímo rozpálilo. V sázce však bylo víc než pouhé opakování bitvy na Stříbrném poli a ponaučení z ní plynoucí: tentokrát musely být poraženy obě strany.


  O tři dny později s Calem jakožto fascinovaným pozorovatelem sledovali, jak se švýcarští ozbrojenci a jízdní rytíři s veškerou vervou vrhají do útoku proti vesnickým drnohryzům. Byla to ošklivá podívaná, ale Švýcaři přes veškerou svou obratnost a odhodlanost byli v obrovské nevýhodě, protože inkasovali deset ran za každou, kterou se jim podařilo protivníkovi zasadit. Po krvavé hodině se stáhli a Váhavý Henri vynesl poslední a nesmírně přesvědčivou kartu. Přivolal čtyři stovky lučištníků a nechal je deset minut zasypávat vozovou pevnost třemi až čtyřmi zápalnými šípy za minutu. Venkované byli nakonec vyhnáni ven, protože všech třicet vozů hořelo jako sedmý kruh pekla.


  Byla to brutální a nákladná ukázka, ale splnila svůj účel – obě strany si uvědomily, že budou společně žít, nebo společně zemřou.


  


  „Už jsem kvůli tomu byl dvakrát za IdrisPukkem, ale vždycky mě odbude nějakými žvásty,“ stěžoval si Fanshawe. „Chci, abyste je shromáždili a poslali zpátky.“


  „Z jakého důvodu?“ chtěl vědět vyčerpaný Cale, který momentálně neměl myšlenky na nic jiného než na spaní.


  „Jako by ti záleželo na důvodech.“


  „Teď mi na nich záleží – takže ven s tím.“


  „Těch dvě stě padesát hélótů patří státu.“


  „Tím myslíš stát, který podepsal dohodu s vykupiteli.“


  „V praxi pomáháme tobě, ne?“


  „Nemyslím, že bychom měli příliš podrobně zkoumat vaše dobré úmysly. Ale jestli chceš, můžeme to zkusit.“


  „Hélótové ohrožují naši existenci právě tak, jako vykupitelé ohrožují tu vaši. V Lakonii jich je čtyřikrát víc než nás. Přišli sem, aby se od tebe naučili, jak zlikvidovat stát, který je vlastní. Jestli nechceš, aby to vypadalo, že se stavíš proti nám, dovol mi, abych to s nimi vyřídil.“


  „Povězme si to otevřeně. Já jsem ten, kdo tady vyřizuje různé problémy. Jen se k nim přibliž a nechám tě pověsit na nejbližší májce hlavou dolů a s uříznutým nosem ve své kapse.“


  Následovala chvíle ticha – nepříliš příjemného.


  „V tom případě odjedeme.“


  Další ticho.


  „Nepošlu dvě stě chlapů zpátky k vám jen proto, abyste je popravili,“ prohlásil Cale.


  „Proč ti na nich tak záleží?“


  „O to, na čem mi záleží, se nestarej. Prostě to neudělám.“ Fanshawe přesto viděl, že se chystá k nějakému ústupku. „Odsunu je pryč.“


  „Jak to myslíš?“


  „Pošlu pár nepříjemných lidí, které znám, aby je eskortovali přes hory a nařídili jim, aby se koukali ztratit.“


  „A když odmítnou?“


  „Nebuď směšný.“


  „Můžu ti v té věci věřit?“


  „Za tvoji důvěru v tom či onom směru bych nedal ani pytel zemřelých jezevčích vnitřností. Chci, abys tu zůstal, a slibuju ti, že tě jich zbavím. Ber, nebo nech být. Nic víc nedostaneš.“


  Fanshawovi připadalo logické, že jsou jeho instruktoři mnohem cennější než několik set nevycvičených venkovanů, rozhodl se tedy ustoupit – byť jen tak neochotně, jak bylo možné, aby v Calovi vzbudil dojem, že je s výsledkem vyjednávání hluboce nespokojen. Ve skutečnosti tomu tak nebylo.


  Následujícího dne se Cale navzdory šestnácti hodinám spánku probudil stále ještě unavený a zjistil, že ho za účelem krátké porady přišel navštívit IdrisPukke.


  „Měl jste mi říct, že Fanshawe dělá vlny kvůli hélótům,“ vyčetl mu.


  „Podle mého názoru nemáš pravdu,“ oponoval IdrisPukke. „Jasně jsi dal najevo, že po nás chceš, a tím nás myslím i sebe, abychom za tebou chodili s návrhy řešení a ne s problémy. Vůbec jsi ho neměl přijmout. Myslím si dokonce, že bys měl odmítat přijmout kohokoli – pěstoval by sis tak auru tajemnosti.


  Čím častěji s lidmi mluvíš, tím jim připadáš lidštější, a tudíž srozumitelnější a následně slabší. Nejsi ztělesněním Božího hněvu, jsi jen vážně nemocný kluk.“


  „Hlavně se mi nesnažte nijak lichotit, buďte tak laskav.“


  „Jestli to musí být – jsi nesmírně pozoruhodný vážně nemocný kluk.“


  „Myslím, že bychom měli hélótům nějak pomoct.“


  „Proč?“


  „Jestli vykupitele porazíme, zaplatíme za to. Budeme slabší. Musíme stoprocentně počítat s tím, že toho Lakonikové využijí. A když budou muset řešit otázku vlastních otroků, nově vycvičených otroků, sníží to pravděpodobnost, že by začali znepříjemňovat život nám.“


  „A to je všechno?“


  „Jak to myslíte?“


  „Nestal ses obětí jednoho z těch záchvatů velkomyslnosti, které tě čas od času přepadají?“


  „Jako například?“


  „Že s nimi sympatizuješ – vžíváš se do jejich postavení ubožáků usilujících o to, aby se vymanili z nadvlády odporných utlačovatelů.“


  „Bylo by to tak zlé?“


  „To jsou tři otázky, kterými jsi odpověděl na moje tři dotazy. Nezdvořilé, ale informativní.“


  „Nerad jsem nezdvořilý.“


  „Balancuješ na tenkém laně, chlapče, jako my všichni – nemůžeš si dovolit zapojit se do boje za nějakou věc, kterou nebudeš mít sílu podpořit.“


  „To taky nedělám. Nechápu ale, proč bychom nemohli poslat hélóty na východ, aby se tam cvičili pod vedením očistníků.“


  „Souhlasím.“


  Odmlka.


  „Takže je tam pošleš?“


  „Už jsem to udělal.“


  „Velké mysli uvažují podobně.“


  „Klidně se tím utěšujte.“


  Cale zacinkal malým stříbrným zvonečkem na znamení, že chce přinést čaj. Připadal si při tak vznešeném gestu absurdně nafoukaně, ušetřilo mu to však námahu, kterou by musel vynaložit, kdyby šel ke dveřím a volal. Čaj dorazil okamžitě, protože komorník už byl připravený a jen čekal na zazvonění. IdrisPukke s potěšeným očekáváním hleděl na výběr sendvičů, které před nimi ležely s odříznutou kůrkou a nakrájené na trojúhelníčky: byly obložené sýrem, vejci, koňským masem a okurkami. Vedle nich byly vyrovnané sladkosti z Valeriiny cukrárny v Mott Street: šlehačkové poháry, bublanina s lesními jahodami a dortové řezy s mandlovým krémem šířící kolem sebe opojnou vůni sladkého kyanidu.


  „Našel sis věci, za které můžeš utrácet?“ poznamenal IdrisPukke.


  Cale se usmál. „Najez se a napij, zítra zemřeš,“ zopakoval větu, kterou ve svatyni slýchal třikrát denně před každým jídlem.


  „Proti tomu se nedá nic namítnout,“ souhlasil IdrisPukke a ukousl si velké sousto ze závinu s telecím masem a vařeným vajíčkem uprostřed. „Byl za mnou Koolhaus přeptat se po nějaké práci.“


  „Koolhaus už práci má,“ opáčil Cale.


  „Je to schopný mladík – velice schopný. Známe ho a on zná nás. Je ho škoda, mohl by nám být užitečný.“


  „Nedovolím, aby Simon zase zůstal hluchoněmý. Nabídněte mu víc peněz.“


  „Je ambiciózní. Mohli bychom ho ztratit, přitom by ovšem bylo lepší udržet si člověka, který zná takovou spoustu našich interních tajemství. Mohl by nám být i velice nepohodlný.“


  Cale nepřítomně přežvykoval kousek sladkého červeného košíčku.


  „Tak dobře. Přidělte ho na měsíc Kleistovi nebo Váhavému Henrimu. Uvidíme, jak si povede. Pokud se ukáže, že na to má, pošlete ho, aby si vzal na starost Třináctou západní. Simona si ale odveze s sebou.“


  „Arbell ho nebude chtít pustit.“


  „Jestli se jí Simon nedokáže vzepřít, může si za to sám. Pošlete Koolhause samotného.“


  Několik minut seděli v pohodovém mlčení a vychutnávali si čaj.


  „Měl bys zajít za Ribou,“ ozval se konečně IdrisPukke.


  „Proč?“


  „Potřebovali bychom ji víc využít.“


  „To už jsem zkusil. Naučila se ale vděčnosti od své bývalé paní.“


  K jeho značnému podráždění se IdrisPukke rozesmál.


  „Pokud jde o vděčnost, jaké jsou lidé kolem tebe schopní, máš silně přehnaná očekávání.“


  „To bývalo, teď už nemám.“


  „Nesouhlasím. Chtěl jsi po ní, aby podvedla manžela – a ještě ke všemu zbrusu nového manžela. Nedal jsi jí čas ani na to, aby se v něm stačila zklamat.“


  „No, těší mě, že vám to připadá tak k smíchu. Zachránil jsem tu nevděčnou krávu v situaci, kdy by ji byl ten šílený parchant Picarbo zaživa vykuchal.“


  IdrisPukke během jeho vzteklého výbuchu nerušeně dál konzumoval kus dortu, a když dojedl, odložil talíř se slovy: „Musím říct, že už jsem zapomněl, jaký dokážeš být nesnesitelný fracek.“ Cala jeho prohlášení zaskočilo, ne však v tom, že odmítal uznat, že je jeho rozhořčení stoprocentně oprávněné. „Myslíš si, že jsi mnohem víc než všichni ostatní. Nepopírej to.“


  „To jsem ani nechtěl.“


  „Tak proč tě překvapuje, že se ostatní lidé nemohou rovnat tvým vysokým standardům? Nemůžeš to mít tak i onak, synku.


  Budeš se muset rozhodnout. Nebo se v budoucnosti držet těch svých velkomyslných aktů sebeobětování ve prospěch hrdinných a výjimečně ctnostných lidí.“


  IdrisPukke nalil Calovi šálek čaje a zacinkal zvonečkem. Byl to dárek od Cadburyho, který ho koupil a poněkud ironicky věnoval Váhavému Henrimu, když se dozvěděl, že si každé odpoledne objednává čaj a svačinu.


  „Zvonil jste, pane?“ ozval se komorník.


  „Ještě čaj, Lascelle,“ požádal IdrisPukke.


  „Samozřejmě, pane,“ odpověděl Lascelles a odešel.


  „Tvrdíš, že od nikoho nic nečekáš, a přitom bys evidentně chtěl, aby se někteří lidé kvůli tobě vzdali úplně všeho. Proč?“


  „Chci to jen po těch, pro jejichž záchranu jsem riskoval vlastní život.“


  „Je rozdíl mezi tím, jak by si lidé měli počínat, a tím, jakého počínání jsou schopní. Ty jsi nikdy neměl manželku nebo otce, takže jsi svoji loajalitu nemusel mezi nikoho dělit. Nepochybuji o tom, že musela vynaložit velkou námahu na to, aby tě dokázala odmítnout, takže bys teď měl projevit trochu kuráže a využít jejího pocitu provinilosti. Bude chtít, abys jí pomohl dokázat, že není nevděčná.“


  „Měli mi věřit.“


  „To nepochybně měli. Jenže se báli.“


  „Já vím, jaké to je, když se člověk bojí.“


  „Vážně to víš? Nejsem si jistý, jestli je to pravda – nebo možná dostatečná pravda.“


  Lascelles se vrátil s čajem a IdrisPukke poté začal mluvit o něčem jiném.
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  „Ještě pořád se na mě zlobíš,“ prohlásila Riba; bylo to spíše konstatování než otázka.


  „Ne. Měl jsem spoustu času na to, abych zchladl. Uvědomil jsem si, že po tobě chci příliš mnoho.“


  Jeho proklamované odpuštění ji sice nepřesvědčilo, tak jako tak pro ni ovšem bylo nezbytné předstírat, že mu věří. Vyžadoval to pocit provinilosti i politická taktika – její manžel chtěl s Calem obdařeným novou mocí navázat dobré vztahy.


  „Jak se ti daří?“


  „Jak vidíš,“ odpověděl s úsměvem Cale.


  Později manželovi řekla: „Působil asi tak bledým dojmem, jakým na tebe působí žlutozelená barva.“


  „A tobě?“


  „Přímo skvěle.“ Následovala chvíle mlčení, v níž se namáhavě rozhodovala, jestli mu to má prozradit. Chtěla mu to však říct – a to přímo zoufale.


  „Budu mít děťátko.“


  „Ach.“


  „Na to máš odpovědět: No to je báječné, má drahá, hrozně ti to přeju.“


  „Vždyť ano… moc ti to přeju.“ Zasmál se. „To já jen, že nevěřím, nebo se mi spíš nechce věřit, že v jednom člověku může vyrůst jiný malý človíček. Nepřipadá mi to možné – že by se to doopravdy mohlo stát.“


  „Je to ale tak,“ zasmála se i Riba. „Když mi jedna ze služebných, která je v sedmém měsíci, dovolila, abych se jí podívala na břicho, viděla jsem, jak se v ní dítě otočilo a břicho se jí vydulo, a zaječela jsem – bylo to jako dívat se na kočku v pytli.“ Oba se na sebe usmáli – a v jejich úsměvech se jako v samostatných vrstvách překrývala vzájemná náklonnost s vypočítavostí a roztrpčením. „Teď se mě máš zeptat, kdy to bude.“


  „Co kdy bude?“


  „Kdy to dítě čekám.“


  „Kdy to dítě čekáš?“


  „Za šest měsíců.“ Další odmlka. „Teď by ses měl zeptat, jestli chci chlapečka nebo holčičku.“


  „To je mi dost jedno.“


  Znovu se zasmála – jenže nic už samozřejmě nemohlo být jako dřív.


  „Potřebuju, aby mi tvůj manžel pomohl.“


  „V tom případě zařídím, aby za tebou zašel.“


  „Neber to jako urážku, ale potřebuju opravdovou pomoc a ne to, co Hansa zatím nabízí.“


  „Což znamená?“


  „To mi pověz ty. Nebo ještě lepší – ukaž mi to.“


  „Jsem jen jeho manželka. Nemůžu mluvit za něj, natož pak za Hansu.“


  „Ne, ale můžeš si promluvit s ním. Můžeš ho přesvědčit, aby na mě nezkoušel žádnou zdržovací taktiku. Není na to čas. Myslím to vážně. Jestli zůstane stranou a já vyhraju, nezapomenu mu to – což znamená, že Hanse znemožním další existenci od nynějška až na věčnost.“


  „A když nevyhraješ?“


  „Tak se nemá čeho bát, ne?“


  Nebyla si jistá, jak by na to měla reagovat. „Není to jen otázka toho, čemu věří nebo co si přeje on osobně. Hansovní liga nemá s vykupiteli velké zkušenosti. Domnívají se, že je jejich reputace uměle nafouklá, aby šířila paniku. Chtějí tomu věřit. Nesmíš prozradit, že jsem ti to pověděla, ale armádu nevyšlou, za žádnou cenu ne. A s tím on nic nenadělá – a když je o vyslání armády oficiálně požádáš, nechají tě čekat na odpověď několik měsíců.“


  „Tak o co můžu požádat?“


  „Možná o peníze.“


  „Peníze nepotřebuju – potřebuju administrativní pracovníky, lidi, kteří se vyznají v objednávkách a dodávkách, ve skladování a expedici materiálů, prostě ve všech činnostech, které Hansa tak dobře umí. Nepotřebuju peníze, bude mi stačit pět set dobrých lidí.“ Bylo to číslo, které vyčaroval jen tak ze vzduchu. „Při tak nízkém počtu to nebude muset být oficiální. Nikdo nemusí vědět, že je do toho Hansa zapojená. Ty lidi ale chci a chci je hned.“ Pohlédl na ni a usmál se. „S těmi penězi jsem lhal. Peníze chci taky.“


  Když Riba nasedala do nájemného kočáru a odjížděla, sledoval ji z okna o dvě patra výš Váhavý Henri. Vzpomínal při tom na onen den, kdy se schovával za malým vrškem na Strupatině a díval se, jak se nahá koupe v jezírku, plná úžasně baculatých oblin, ale svalnatě boubelatá a vlhce hebká, a myslel na to, jak mu mravenčilo v hrudi, když si nedbalým pohybem rozevřela záhyby kůže mezi nohama. To však byl jiný svět.


  O dvě minuty později se připojil ke Calovi u zbytků čaje a odpolední svačiny.


  „Jak to proběhlo?“ zeptal se.


  „Nikdo nás nemá rád,“ odpověděl Cale.


  „A nám je to jedno,“ dodal Váhavý Henri.


  


  Té noci držel Cale Artemisii naposledy v náručí. Byť však těsné objetí nahých milenců mohlo vzbuzovat dojem tepla, rozdělovala obě těla, jež se k sobě tiskla, chladná propast. Cale, jemuž žádné předchozí zkušenosti nevysvětlovaly, proč už Artemisia nikdy nezavírá oči, když ji políbí na tvář, se nevyznal ve vlastních pocitech a nevěděl, co by s tím měl dělat: dosud se mu ještě nikdy nestalo, že by měl někoho rád, a pak ho prostě rád mít přestal. Jak se mohlo něco tak důvěrně blízkého, jako být uvnitř jejího těla – jak zvláštní to bylo, jak hrozně zvláštní – tak rychle změnit v tak nedohlednou vzdálenost?


  „Chci tu řeku přeplout,“ ozvala se.


  „Není to tak jednoduché.“


  „To lidé říkají, když se chystají něco odmítnout – myslím svým dětem.“


  Odtáhl se od ní, posadil se a rozhlížel se po svých doutnících. Zbývala mu už jen polovina posledního. Zapálil si.


  „Musíš kouřit?“


  „Bojíš se o moje zdraví?“


  „Nemám to ráda.“


  Neodpověděl, ale doutník neuhasil.


  „Chci se přeplavit.“ Stále nic neříkal. „A přeplavím se.“ Otočil se a zadíval se na ni. „Přeplavím se a ty mi to ničím nevymluvíš.“


  „Už sis nejspíš mohla všimnout,“ promluvil konečně a vyfoukl do místnosti dlouhý oblak kouře, „že tím člověkem, který ostatním říká, co mají dělat, jsem tady já.“


  „Aha, a co tedy uděláte, Vaše obrovitosti, dáte mě zatknout? Pověsíte mě před Pradou jako odstrašující příklad?“


  „Blábolíš nesmysly. Měla by sis na to něco vzít.“


  „Přeplavím se.“


  Pohlédl na ni.


  „Tak se přeplav.“


  To jí trochu sebralo vítr z plachet.


  „Není to jeden z těch tvých malých podvůdků?“ zeptala se po chvíli.


  „Ne.“


  Vstala, úplně nahá, a v porovnání s Ribou vypadala jako miniatura ženy.


  „Už chápu. Vidím ti totiž až do žaludku. Je to vhodná příležitost, jak se mě zbavit.“


  Je samozřejmě namístě potvrdit, že v okamžiku, než jí dal povolení, aby svůj úmysl realizovala, mu na okamžik bleskla hlavou myšlenka, že by se tím vyřešily dva problémy naráz.


  „Takže jsem padouch, když ti to dovolím, a stejný padouch, když ti v tom zabráním.“


  „Jsi ochoten riskovat můj život a životy stovek dalších lidí, protože nemáš dost kuráže, aby ses se mnou rozešel. Dovol, abych tě té námahy ušetřila – nechci už s tebou mít vůbec nic společného. Jsi lhář a vrah.“


  Její urážky mu pomohly zbavit se pocitu povinnosti. Rozhodla za něj a jeho celého zalil báječný pocit úlevy. „Co dál?“ zeptal se, zatímco se oblékala.


  „Už jsem se rozhodla.“


  „Myslíš tím, že ses rozhodla teď odejít, nebo že ses rozhodla přeplout Mississippi?“


  „Obojí.“ Vstala, obula si boty, vyšla ze dveří a dbala na to, aby jimi za sebou nepráskla.


  


  „A co bych podle vás měl dělat?“ vyptával se Cale IdrisPukkeho poté, co ho informoval, že dal Artemisii svolení k přeplutí Mississippi. „Měl bych ji snad dát zabít?“


  „Byl jsi velice nedbale vychovaný. Proč se tvoje myšlenky vždycky tak rychle obracejí k vraždě?“


  „Ano, s tím vychováním je to pravda,“ zasmál se Cale. „Teď mám ale vás, abyste mi říkal, co je správné a co je špatné.“


  „Jestli si skutečně tohle myslíš, tak se ve mně mýlíš. Je pravda, že občas, byť ne příliš často, dojde ke střetu morálních zásad a ty uděláš něco, co mě popudí, ať se rozhodneš jakkoli. Svět ale není hříšné místo proto, že by lidé neznali rozdíl mezi dobrem a zlem. V devíti případech z deseti se správný postup nabízí dostatečně jasně až na jedinou maličkost.“


  „Na jakou?“


  „Že to nabízející se správné řešení neodpovídá zájmům nebo touhám příslušných lidí. Osvojili si samozřejmě impozantní metody, jak se s výslednými obavami vyrovnat – zasunou je daleko do hloubi své mysli, nebo – což funguje ještě líp – sami sebe přesvědčí, že nesprávný postup, k němuž se chystají, je ve skutečnosti tou nejlepší možnou alternativou. Nikdy nežil žádný moralista, který by ti dokázal něco vysvětlit jasněji než zlaté pravidlo.“


  „Tak ono existuje nějaké zlaté pravidlo?“ ušklíbl se ironicky Cale.


  „To si piš, že existuje, posměváčku: chovej se k druhým tak, jak bys chtěl, aby se oni chovali k tobě. Všechno ostatní v etice je jen rozmělňování téhle pravdy nebo lež.“


  Cale chvíli nic neříkal.


  „Jak,“ ozval se po chvíli, „mám asi tohle pravidlo aplikovat, když posílám desetitisíce lidí buď na smrt, nebo pozabíjet desetitisíce jiných lidí? Abych přežil, byl jsem až do dneška nucen lhát, podvádět, vraždit a ničit. Teď musím dělat totéž, abych zajistil, že spolu se mnou přežijí i miliony dalších. Jak mi v téhle situaci pomůže vaše zlaté pravidlo? Povězte mi to, protože bych to opravdu rád věděl.“


  „Já ale připouštím, že existují jiné situace, kdy je morálka ohromně ožehavým problémem. Proto máme tolik etiků, kteří nám radí, co máme dělat.“


  „Já,“ opáčil Cale, „mám každopádně svoje vlastní zlaté pravidlo.“


  „A jaké?“ zeptal se IdrisPukke sice s úsměvem, ale také se zvědavostí.


  „Chovej se k ostatním tak, jak předpokládáš, že by se chovali oni k tobě. To se mi vždycky osvědčuje.“ Nalil si ještě jeden šálek čaje. „Tak proč se vlastně stavíš proti útoku přes Mississippi?“


  „Neřekl bych, že se stavím proti němu. Upřímně řečeno si nejsem jisty. Problém je v tom, že pokud neuspěje.“


  „Třeba ale uspěje.“


  „Třeba ano. Pokud ale neuspěje, oslabí tě její neúspěch přesně v okamžiku, kdy to budeš nejmíň potřebovat.“


  „Ale co když uspěje?“


  „Ani to by nemusela být tak dobrá zpráva, jak se na první pohled zdá.“


  „Těžká rána zasazená vykupitelům a další rok na přípravu – to by nebyla dobrá zpráva?“


  „Nikdo tě nemá rád. Souhlasíš?“


  „Když budu mít úspěch, budou mě mít rádi.“


  „Určitě? Dosadili tě do postavení s tak obrovskou mocí, protože mají strach.“


  „Hrůzu.“


  „Ano. Hrůza je výstižnější. Dokud budou k smrti vyděšení, smíří se s tvým vedením. Artemisia je teď ale jednou z nich a ne jednou z vás.“


  „Vážně? Nemysleli si to, když byla před šesti měsíci jediná, kdo vykupitelům způsobil nějaké škody.“


  „To bylo v době, kdy byli alternativou oni sami. Teď jsi alternativou ty.“ Zasmál se.


  „Myslíš, že jí svěří velení?“


  „Ne. Začnou si ale myslet, že tě přecenili. A to se jim bude líbit. Nezapomínej, že si už teď lámou hlavu tím, co s tebou udělají, a to nejen když neuspěješ, ale i v případě, že uspěješ. Když někdo ohrožuje stát, je třeba ho zabít.“


  „To ovšem úplně stejně platí i naopak: pokud někoho ohrožuje stát, je třeba stát zabít.“


  „Přesně tak… právě z toho mají také strach… že zabiješ stát, soustředíš-li v sobě příliš velkou moc. To znamená, že velký úspěch, kterého by Artemisia dosáhla a který by jim dal další rok na přípravy… poskytl by jim čas na to, aby měli podstatně menší strach z vykupitelů, které, jak by se ukázalo, dokáže porazit i někdo jiný než Thomas Cale, dokáže je dokonce porazit pouhá žena. Potřebuješ její úspěch asi stejně, jako potřebuješ díru v hlavě.“


  Cale si povzdechl.


  „Víš jistě, že to neděláš složitější, než to ve skutečnosti je?“


  IdrisPukke se zasmál.


  „Ne, vůbec si tím nejsem jistý. Když jsem se doslechl, že je Richelieu mrtvý – mimochodem, to byl rafinovaný mozek – nepomyslel jsem si: A, Richelieu zemřel. Pomyslel jsem si: Zajímalo by mě, čeho tím chtěl dosáhnout. Být politikem znamená vidět, jestli by nemohla být nějaká nevýhoda v tom, že ráno vyjde slunce. Nebude ti vadit, když si vezmu ten poslední kousek hrozinkového koláče?“


  Cale se těšil, že si ho sní sám. IdrisPukke už jeden kousek měl.


  „Ne,“ odpověděl. IdrisPukke jako všichni velcí diplomaté předpokládal, že to znamená Ne, jen si ten poslední koláč vezmi a ne opak. Ukousl si velké sousto. Chvíli seděli mlčky.


  „Kant,“ utrousil IdrisPukke.


  „Cože?“


  „Imamuel Kant. Filozof. Už je mrtvý. Ten tvrdil, že chceš-li vědět, jestli je to, co děláš, morální, měl bys to zevšeobecnit.“


  „Nevím, co to znamená.“


  „Když chceš vědět, jestli něco, co se chystáš udělat, není nesprávné, měl by sis položit otázku: co kdyby si tak počínali všichni?“


  Zdálo se, že tahle zásada Cala zaujala; IdrisPukke viděl, jak se v duchu vrací do vlastní minulosti a přemýšlí o mužích, které zabil ve spánku, o otrávených studních, popravách zajatců a o podpisu rozsudku smrti pro pannu z Blackbird Leys, o zabití Zaječího kotěte a o smrti majitelů továren, následně rozvěšených před paláci aristokratů. Chvíli to trvalo.


  „Tak co?“ zeptal se konečně IdrisPukke.


  „Panna z Blackbird Leys byla dobrá osoba… měla odvahu, ale byla stejně naivní jako Imamuel Kant. Co když si tutéž otázku položíte ohledně svých dobrých činů? Co kdyby si tak počínali všichni? Co kdyby všichni začali vykupitele kritizovat jako ona, vylepovali plakáty a kázali proti nim? Skončili by přesně stejně jako ona – v hromádce popele. Bojujete-li laskavostí proti krutosti, zbavíte svět laskavosti a ne krutosti. Je mi líto toho, co se v táborech stalo ženám a dětem osadníků. Zjevují se mi v nočních můrách. Nic takového jsem ale neměl v úmyslu.“


  „Tradičně se říká, že cesta do pekla je vydlážděná dobrými úmysly.“


  „No, tohle nebyl přísně vzato dobrý úmysl. Kdybych to musel udělat znovu, udělal bych to jinak – jenže nemusím. Místo toho mám zlé sny. Ne ale každou noc. Když člověk udělá něco strašlivého, buď skočí z útesu, nebo pokračuje v životě.“


  Chvíli seděli a mlčeli.


  „S výjimkou toho sráče Solomona Solomona jsem nikdy nejednal ze zášti. Tedy s výjimkou jeho a pár dalších lidí.“


  „Smál ses, když popravili Conna Materazziho – a usekl jsi jednomu muži hlavu za to, že chtěl, abys mu přinesl sklenici vody.“


  Cale se usmál; nebylo třeba dodávat, že ani jedno z těchto obvinění není pravdivé.


  „Je jen fér povědět ti ještě,“ dodal IdrisPukke po krátké odmlce, „že Imamuel Kant také řekl, že lhát je špatné vždycky. Řekl, že kdyby ses rozhodl ukrýt přítele, který přišel do tvého domu a řekl ti, že ho pronásleduje vrah, a kdyby se pak onen vrah objevil u tvých dveří a zeptal se, jestli je tvůj přítel uvnitř, protože on ho musí zabít – no, i v tom případě by bylo nesprávné zalhat. Musel by ses zachovat správně a vydat mu ho.“


  „Děláte si ze mě legraci.“


  „Ne, věř mi, že nedělám. Doopravdy to řekl.“


  „Povězte mi, IdrisPukke, kdybyste čelil záhubě své i svého lidu z rukou vykupitelů, koho byste raději viděl stát mezi nimi a sebou – mě, nebo Imamuela Kanta?“


  


  Většina z nás už nějaký takový den zažila: od okamžiku, kdy se slunce jako stuha zvedne na oblohu, až do okamžiku, kdy zapadne mezi růžové prsty, jde všechno báječně dobře s výjimkou věcí, které jdou ještě lépe – nečekaně vám přijdou velké částky peněz, nádherné ženy vás hladí po paži, jako by si myslely, že neexistuje nic úžasnějšího, než je dotek vaší kůže, nějaká náhodná poznámka vám umožní přesvědčit se, že všichni lidé, kteří vás přímo nemilují, na vás přesto pohlížejí s obrovskou úctou. Existuje snad nějaký nešťastník, který nikdy podobný den neprožil? Cale měl to štěstí, že dny tohoto typu prožíval už tři měsíce prakticky nepřetržitě – a stalo se to člověku, o němž se proslýchalo, že mu kolem hlavy neustále krouží hejna sýčků věštících smolnou budoucnost. Zdálo se, že ať se pohne kamkoli, pronásledují ho nejen pohřby, ale přímo katastrofy. To však vůbec neplatilo po oněch skvělých devadesát dnů, kdy mu všechno, o co se pokusil, téměř bez výjimky vycházelo. Během tří týdnů dorazili administrativní odborníci Hansy vyzbrojení tak geniálními pomůckami, jako byly formuláře objednávek, hromadné nákladní dodávky, pobídkové programy na podporu kvalitní práce (posílené hrozbami násilí ze strany Thomase Cala). Zavedli centralizované plánování dopravy, takže slanina přicházela na místo určení bez červů a suchary bez brouků, a vymysleli papírovou evidenci zaručující, že když bylo třeba vyměnit opotřebené vozy, zbraně nebo přikrývky, ve skladech vždy čekalo připravené něco, co danou potřebu uspokojilo. Výcvik venkovanů v jejich dřevěných pevnostech probíhal tak úspěšně, že se o tom žádnému z nich ani nesnilo; všichni rekruti dychtivě hltali drsné instrukce Lakoniků a očistníků. Nevyskytly se žádné vzpurné stížnosti, každý jen napřímil nahrbená záda a pokračoval ve výcviku. Váhavý Henri a nešťastný Kleist pracovali na všech potenciálních slabinách, které mohli vykupitelé najít na Calových vynálezech i jeho taktice, a nacházeli zdánlivě nevyčerpatelnou inspiraci k řešení všech nalezených omezení. I samotný vzduch jako by byl prosycen atmosférou rozchodu s minulostí, revoluce a proměny. Fanshawe jakožto nekonformní jedinec vymykající se zavedenému řádu, pro jakého se každá rozumná zkostnatělá společnost snaží najít vhodné uplatnění, si dosud nebyl vědom toho, že mu Cale ohledně pomoci hélótům lhal, a zjišťoval, že mu působí obrovské potěšení vyvracet zakořeněné postoje, pokud to nejsou právě ty jeho.


  Každé rozhodnutí jako by přinášelo ještě lepší výsledky, než doufali: mrzutý Koolhaus se ukázal být stejně dobrý, jak byly obrovské jeho ambice; zdálo se, že má v mozku přesně katalogizovanou celou kampaň až do posledního bochníku sýra. Během měsíce byl zpátky u Cala a IdrisPukkeho. Na každou otázku buď odpověď vychrlil přímo, nebo věděl, kde ji najít. Připadal jim sotva lidský, jako by byl vybaven nějakým kouzelným nástrojem, který dokázal prohledat obrovskou paměť a poskytnout okamžitou odpověď. Koolhaus byl otravný, nesnesitelný a měl představivost hromádky cihel, jeho byrokratické schopnosti se však blížily genialitě. Pokud šlo o Simona Materazziho, ten zjišťoval, že je válka milosrdnější matkou těm, kdo jsou v mírumilovnějších časech zcela přehlíženi. Koolhaus, který se nemohl dočkat, až se zbaví svého aristokratického břemene, trávil už dříve dlouhé hodiny tím, že se snažil Simona odstavit od znakové řeči a najít způsob, jak by se mohl naučit odčítat ze rtů. Opět poháněn vlastním sobeckým zájmem nasměroval Koolhaus nemalou kapacitu svého mozku na vynalezení dosud neslýchané dovednosti. Simon, který se chtěl Koolhause zbavit stejně upřímně, jako se chtěl Koolhaus zbavit jeho, na zdokonalení této dovednosti dřel několik hodin denně. Oba už plánovali svůj definitivní rozvod, když dorazila Calova nabídka, jež vedla k jejich posledním společně stráveným týdnům. Jenže zatímco Koolhaus dostal konečně příležitost naparovat se před ostatními nadřazeností svých dovedností téměř v každé činnosti (s výjimkou umění práce s lidmi a vymýšlení čehokoli originálního), Simon zjišťoval, jak neobyčejně příjemné a dokonce ještě užitečnější je nechat lidi, aby ho ignorovali, a poslouchat všechno, co si říkají. Lakonikové měli ve zvyku házet chromé nebo slepé novorozence do propasti za hlavním městem, takže někdo jako Simon pro ně byl čímsi zcela novým a chovali se k němu jako k zábavné opičce. Simon se jim za to mstil tím, že využíval absolutní lhostejnosti, s níž se v jeho přítomnosti bavili, a překvapivě podrobně Cala informoval o všem, co chystali. Zajímavé při tom bylo, že by byl Simon zůstal naživu, i kdyby se narodil mezi Lakoniky. Z jejich jinak železného pravidla totiž existovala jediná výjimka: potomka lakonické královské rodiny, byť by se narodil jakkoli postižený, dlouhý pád na skály na onom strašlivém místě nikdy nečekal. Tak tomu bylo a tak to mělo i navěky zůstat. Lakoniky bavilo sledovat, jak spolu Simon a Koolhaus mlčky rukama vedou dlouhé rozhovory oním nádherně plynulým způsobem, jímž se dorozumívali. Gesty rukou k sobě Simona večer přivolávali, podávali mu papírky s napsanými slovy a chtěli, aby jim ukázal příslušné znaky. Rádi předstírali, že se o něj blahosklonně starají, a vůbec je nenapadlo, že když mluví otočení tváří k němu, dokáže odečíst téměř každé slovo, které řeknou – včetně dobromyslných urážek na jeho adresu. Když Koolhause odvolali zpátky do Španělského Leedsu, dohodl se s ním Simon, že za sebe sežene náhradu: nechal s ním svého bývalého spolužáka, který předstíral, že Simonovi překládá, aby Lakonikové nepojali žádné podezření.


  „A jsi si jistý, že tu práci zvládne?“ zeptal se Cale, když se Koolhaus vrátil.


  „Myslel jsem, že jste jeho přítel,“ opáčil Koolhaus.


  „Zvládne tu práci?“


  „Ano, zvládne ji.“


  Koolhaus usoudil, že bude lepší, když si plný rozsah Simonových dovedností – na jejichž osvojení věnoval téměř stejně velké úsilí jako sám Simon – nechá pro sebe. Užitečné informace, které tak mohl získat a dokonce už získával, posilovaly jeho reputaci člověka, jehož dlouhé prsty jsou zapojené do mnoha různých projektů. Příprava přeplutí Mississippi probíhala rovněž dobře a čekalo se jen na příhodné počasí a Calovo definitivní svolení.


  V Calově medu bylo i několik vos a tou největší, která se ho přímo dotýkala, bylo zavedení přídělového systému, což bylo opatření, na němž trvali byrokraté Hansy a které mělo zabránit nákupním horečkám, hromadění zásob a nedostatku potravin tak životně důležitých pro armádu nového typu. Koolhaus na Calův pokyn prověřil jejich argumenty a dospěl k závěru, že jsou zcela nenapadnutelné – přídělový systém byl pro porážku vykupitelů stejně zásadní podmínkou jako dodávky zbraní.


  „Z hlediska veřejné morálky,“ komentoval to Koolhaus, když o výsledku svého šetření informoval UBPV, „bude samozřejmě nezbytné, aby se tyto restrikce týkaly všech. Nesmíme si dovolit žádné výjimky,“ prohlásil farizejsky, „pochopitelně kromě královské rodiny.“


  Čirou náhodou se stalo, že Koolhaus se svým prohlášením přišel v okamžiku, kdy byl v místnosti i Váhavý Henri, který se krátce vrátil do Španělského Leedsu, aby s Calem probral svoje přípravy na západě. Sotva Koolhausovi, který dosud neměl politické zkušenosti, ale rychle se učil, splynula slova „královské rodiny“ ze rtů, uvědomil si, že se dopustil vážného omylu. Možná víc než vážného. „Teplota klesla tak rychle,“ popisoval to později bratrovi potěšeně IdrisPukke, „až jsem měl dojem, že se u nás na šálek čaje zastavil severní pól. Bože můj, ten Koolhaus je ale drzý malý mizera.“


  Cale upřeně hleděl na Koolhause, zatímco Váhavý Henri vytáhl dýku, kterou si nechal speciálně na objednávku vyrobit podle vzoru Gdaňské čepele a která měla z důvodů, jež odmítal vysvětlit, na jedné straně jílce vyryté slovo „kdyby“. Pozvedl ji, jako by se chystal uříznout Koolhausovi hlavu, jen ji však zabodl přímo doprostřed nádherně intarzovaného ořechového stolu, u něhož seděli. Nenávist, kterou Váhavý Henri cítil vůči aristokracii Španělského Leedsu, jako zanícená rána ze všeobecného pohrdání, zrozeného z přirozeného odporu bezvýznamných k privilegovaným, zhnisala v konkrétní zášť podpořenou tím, jakého zacházení se mu dostalo, když byl Cale v útulku pro choromyslné v převorství. Představa, že se bude muset obejít bez svých zamilovaných okurkových chlebíčků, zatímco královské rodiny se žádná omezení nedotknou, byla prostě nesnesitelná. Dal tedy své mínění najevo. Následovala chvíle ticha.


  „Tak tedy,“ ozval se IdrisPukke, „jsme dohodnutí: příděly pro každého – s výjimkou královské rodiny a přítomné společnosti.“


  Když Koolhaus a IdrisPukke odešli, což bylo téměř bezprostředně poté, otočil se Cale k Váhavému Henrimu a kývl na dýku pevně zaraženou do desky uprostřed stolu.


  „Tohle platit nebudu,“ prohlásil.


  „Nikdo to po tobě nechtěl,“ zavrčel Váhavý Henri.


  Zavládlo nevrlé mlčení.


  „Proč,“ zeptal se Cale, „jsi nemohl do toho stolu jen praštit pěstí? Podívej, zničil jsi ho.“


  „Říkal jsem, že to zaplatím.“


  Další mlčení.


  „Zatracený darebák.“
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  Daleko v oblasti horního toku ledové Mississippi se něco pohnulo. A něco jiného se pohnulo i dál po proudu řeky. Artemisia z Halikarnassu proklínala hezké počasí, které bylo pro Cala během výcviku armády nového typu takovým požehnáním. Za normální zimy, kdy teploty neustále kolísají sem a tam, někdy klesají pod nulu a jindy stoupají lehce nad bod mrazu, mají i zkušení znalci řeky problémy s předpovědí jejího chování: tající, avšak stále mohutné bloky ledu, které se odlomily na horním toku, uváznou a kupí se na sebe, takže vytvářejí velké přehrady, jež někdy zůstanou na místě i několik týdnů a pak během jediného dne s vyššími teplotami náhle povolí a odtékají dál po proudu jako pomalá lavina, občas i mnoho kilometrů, než narazí na další nakupený led, kde buď znovu uváznou, nebo vyvolají obrovský kolaps a vytvoří tak ještě dravější proud. Tohoto roku však neobvyklé teplo dodalo zmíněnému procesu ještě větší zrádnost a nestabilitu než normálně.


  Artemisia kolem sebe ovšem měla muže, kteří na řece žili už šedesát nebo více let. Asi osm kilometrů proti proudu od nich se nashromáždilo velké naplavené pole nestabilního ledu, teplota však klesla někam k bodu mrazu, což snižovalo riziko jeho rozpadu. Větší nebezpečí hrozilo v případě, že by do sténající, praskající a nestabilní ledové hráze narazily říční ledovce připlouvající z horního toku. V délce patnácti kilometrů od zablokované hráze však byli podél břehu rozmístěni vycvičení a zkušení muži vzájemně pospojovaní dlouhými provazy; každý z nich různým předem dohodnutým škubáním informoval muže pod sebou o velikosti říčních ledovců, které ho míjely. Na samotné ledové zácpě byli umístění další muži, kteří sledovali proud nad sebou a hlídali stabilitu ledu, na němž stáli. Když padla tma, vojáci připravení k přeplutí řeky, zabalení proti zimě tak důkladně jako nákladné dárky, museli přetrpět extázi nervózního čekání. Pak přišlo rozhodnutí dané riziko podstoupit. Dvacet člunů se sedmi sty po zuby ozbrojenými muži vyrazilo přes nejužší úsek řeky, jaký se nacházel ve vzdálenosti mnoha kilometrů oběma směry.


  Ani ten nejobratnější říční pilot s nejšedivějšími vousy však neviděl pod led, kde obrovské ledovce vyčnívaly dolů k usazenému bahnu na dně a vytvářely v říčním proudu zuřivé víry, jež širokými oblouky vyrážely ode dna vzhůru. Tyto rozbouřené a nepravidelné spodní proudy vznikaly a zase zanikaly podle posunů ledu nahoře. Vodou nasáklý dubový kmen proplul kolem pozorovatelů ledovců na břehu zcela neviděný, protože jeho objemná masa nerozčeřila hladinu o nic víc než lovící krokodýl. Pak narazil do ledové přehrady se zaduněním, které znělo jako nejnižší bas nejhlubšího tónu kostelních varhan. Hlídky umístěné na samotném ledu náraz zaregistrovaly nejen ušima, ale i otřesem vlastních vnitřních orgánů. Čekaly, zda se objeví obrovská prasklina, která by mohla pole roztříštit a ledovcovou přehradu uvolnit – a která by při tom většinu z nich zabila. Nic se však nestalo. Dub, který síla proudu zatlačila pod led, se začal otáčet – nořil se hlouběji jako Ježíšova velryba až ke spodnímu okraji přehrady, kde se před několika hodinami vytvořily dva obrovité ledové zuby. Kolem nich se proud, mocný, avšak pomalý, v okamžiku proměnil ve zběsilou, nezastavitelnou a šílenou smršť, která hnala mohutný kmen, nasáklý a přesahující trojnásobek své původní váhy, rychleji a rychleji, jak se voda čím dál usilovněji tlačila mezi led a říční dno. Kmen naplocho bokem udeřil mezi dva velké útesy dolů směřujícího ledu a vysílal podivné a nesrozumitelné otřesy k slepým pozorovatelům nad sebou, jak se převaloval a otloukal o led hluboko pod nimi. A pak byl rázem volný, teď už jako střela svištící proud vyslal jeho supersaturovanou váhu rychlým, avšak jen mírně stoupajícím obloukem k hladině, takže si udržel pohybovou energii z proudu uhánějícího zpod ledového zajetí. Při rychlosti třinácti kilometrů za hodinu by s ním byl udržel krok i průměrný běžec, když mířil k flotile člunů – důležitá však nebyla jeho rychlost, ale velikost a strašlivá nasáklá hmotnost. Přesto by možná nebyl způsobil takovou katastrofu nebýt toho, že uprostřed proudu zavadil předkem o skalní výčnělek; obrovitý leviatan kmenového dřeva se začal k pomalu plující flotile stáčet bokem.


  Navzdory veškerému úsilí, s nímž se tomu piloti snažili zabránit, natlačily podivné proudy toho dne všech dvacet člunů do jednoho chumlu těsně k sobě, přičemž to nebyly žádné malé čluny – každý převážel pětatřicet mužů. Dub do nich vlastně ani nenarazil, spíš je převrátil a potopil pod sebe, jako by tam snad ani nebyly – neozval se prakticky jediný výkřik, než byl každý člun stažen pod vodu a zároveň překlopen na bok. Vzhledem k jejich sevřené formaci se za necelých patnáct vteřin potopilo jedenáct člunů. Strom pokračoval dál do chladné a mokré tmy a zanechal za sebou tři sta osmdesát čtyři utopené muže a jednu utopenou ženu.


  


  Když IdrisPukke dopověděl Calovi ponuré novinky, s nimiž za ním přišel, vyšlo slunce, okny s částečně vitrážovým sklem pronikly dovnitř teplé paprsky světla, zalily stůl jemnými odstíny modrého a červeného světla a jasně ozářily smítka prachu ve vzduchu.


  „Je to jisté?“ zeptal se Váhavý Henri.


  „Jak jen takové zprávy mohou být. Můj člověk je spolehlivý a říkal, že před odjezdem viděl její tělo.“


  „Co to způsobilo?“


  „Domnívají se, že to byla ledová stěna, která se odlomila od většího ledového pole proti proudu od nich. Prostě smůla, nic víc.“


  „Vy jste to ale předpovídal,“ ozval se tiše Cale.


  „Mám-li být trochu nefér k vlastním úžasným schopnostem předvídavosti, vždycky se snažím předpovídat víceméně každý potenciální výsledek. Právě tak snadno jako neúspěchem to mohlo skončit úspěchem.“


  „Dokážeme to udržet v tajnosti?“ zeptal se Váhavý Henri.


  „Možná kdyby to byli všichni přežili, nebo kdyby se byli všichni utopili. Teď už ne. Řekl bych, že…“


  „Je to obrovská ztráta,“ skočil mu do řeči Cale zvláštním a nejistým hlasem.


  „Ano,“ přitakal IdrisPukke. „Byla to pozoruhodná mladá žena.“


  Na to nikdo nic neřekl. Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti se vplížil komorník Lascelles.


  „Dopis pro vás, pane,“ oznámil IdrisPukkemu, který si od něj dopis vzal a mávnutím ho poslal pryč; počkal, dokud komorník neodešel z místnosti, a teprve pak promluvil. „Na tom chlapovi je něco podivného. Má oči nějak moc blízko u sebe.“ Otevřel dopis. „Bose Ikard už evidentně ví o pokusu o přeplutí i o Artemisii.“


  „Jak?“ podivil se Váhavý Henri.


  „Nejspíš stejně, jako jsem se o tom dozvěděl já.“


  „Ne… myslím, jak vy víte, že o tom Bose Ikard ví.“


  „Červené knihy Zaječího kotěte jsou jako okna do duše všech mocných a dobrých osobností Španělského Leedsu. Malí ptáčkové zpívají úplně všude.“


  „Co udělá?“ zeptal se Cale.


  „Řekl bych, že má na vybranou ze dvou možností: dál dělat to, co mu říkáme, a počkat si na příležitost použít to proti nám, až bude situace doopravdy špatná, nebo to použít hned, zatknout nás a uzavřít s vykupiteli mír.“


  To zaskočilo Váhavého Henriho, který měl v úmyslu zůstat nejdůležitějším kohoutem na dvorku ještě alespoň šest měsíců. „Vážně myslíte, že to udělá?“


  „Po zvážení všech okolností? Ne. Nestačí jen být si jistý vítězstvím. Ví, jaké by mělo důsledky, kdyby se zmýlil. Uloží to někam do sklepa, dokud to nebude moci použít. Musíme ale rychle zareagovat a prezentovat mu to jako heroický pokus zmařený podlou zradou – šlechetná žena, odvážný útok, hrdinství. Poslední slova.“ Cale na něj pohlédl. „Promiň,“ omluvil se IdrisPukke. „Žiju už příliš dlouho a osvojil jsem si za tu dobu příliš mnoho zlozvyků. Nijak bychom ale neuctili její památku, kdybychom dovolili, aby se na to lidé dívali jako na absolutní katastrofu. Musejí se na to dívat jako na hrdinské selhání.“


  „Bylo to hrdinské selhání.“


  „Jen když to tak budeme prezentovat. Lidé potřebují historky o individuální kuráži, o odvážném a nezištném sebeobětování, o téměř dosaženém vítězství a zrádném bodnutí do zad.“


  „Tak tedy doufejme, že se nám jich dostane,“ zabručel Váhavý Henri.


  „Naděje s tím nemá nic společného,“ odvětil IdrisPukke. „Moji lidé už je píšou. Zítra ráno už budou roznesené po celém městě.“ Otočil se ke Calovi a připadal si uboze a cynicky. „Je mi moc líto tvé ztráty. Je hrozné, že si ji smrt vzala tak brzo.“ IdrisPukke odešel a oba chlapci zůstali tiše sedět v měkkém slunečním světle prozařujícím okny, jako by dům byl domácí katedrálou požehnanou anděly.


  „Kdy odjíždíš?“ zeptal se konečně Cale.


  „Zítra. Brzy ráno.“


  Další dlouhé ticho.


  „Taky je mi líto tvé ztráty,“ zahučel Váhavý Henri. „Nevím, co jiného říct. Měl jsem ji rád.“


  „Ona neměla ráda mě. Aspoň teď ke konci ne.“


  Opět ticho.


  „No,“ poznamenal Váhavý Henri, „lidé tě často špatně chápou.“ Cale si pohrdlivě odfrkl, Váhavý Henri se ho však dál snažil utěšit. „Nebyla to tvoje vina. Tak to prostě chodí.“


  „Já nevím,“ pokrčil po chvíli rameny Cale. „Nevím, co k ní vlastně cítím, když je teď mrtvá. Ale docela určitě vím, že necítím to, co bych měl cítit.“


  


  


  


  


  


  ČÁST


  ČTVRTÁ


  


  


  


  


  Nyní jdi a pobij Amáleka; jako klaté zničte vše, co mu patří. Nebudeš ho šetřit, ale usmrtíš muže i ženu, pachole i kojence, býka i ovci, velblouda osla.


  


  1. kniha Samuelova, 15,3
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  Vykupitelé se přes Mississippi přeplavili v dubnu a při vylodění nenarazili prakticky na žádný odpor. Průzkumníci, které vyslali přes mírně zvlněné pláně táhnoucí se do vzdálenosti pěti set kilometrů od jižního břehu řeky, se vraceli se zprávami, že téměř všechny vesnice, městečka i větší města jsou evakuovaná a nezmizeli z nich pouze lidé. Spolu s obyvatelstvem odešla všechna domácí zvířata od prasat a krav až po králíky. Pole, neosetá pšenicí či ječmenem, byla ponechána na pospas vlčímu máku, který díky teplému počasí rozkvetl dříve než obvykle. „Je to nádhera,“ prohlásil jeden z vykupitelských průzkumníků po návratu. „Nejsem si jistý, jestli se tomu mohou rovnat i samotná nebeská pole: kilometr za kilometrem vidíte jenom vlčí mák a světlík, čemeřici a hvozdík, netýkavky a hrachor. Ale vůbec nic k jídlu na patnáct dnů jízdy kterýmkoli směrem. Pokud nejste krávy nebo koně.“


  Průzkumník ovšem přecenil Calovu velkomyslnost. Cale rozhodně neměl v úmyslu vykupitelům dovolit, aby svoje zvířata nakrmili. Jen co půda dostatečně změkla, vyhnal ženy a děti do polí a nařídil jim, aby místo vysévání pšenice a ječmene začaly s vysazováním bolehlavu, starčeku a vratiče – tedy bylin pro přežvýkavce vesměs jedovatých. Jeho rozkaz vyvolal značnou nevoli. „Co se stane,“ protestovali lidé, „s našimi zvířaty, až se vrátíme?“


  „Tím bych si lámal hlavu,“ odpovídal Cale, „teprve jestli se vrátíte.“


  Nechal však pořídit podrobnou mapu otrávených oblastí, což nespokojence poněkud uklidnilo, ačkoli to nebylo jeho cílem – chtěl prostě vědět, kde může bezpečně nechat pást koně zapřažené do válečných vozů.


  Jako první se přes Mississippi přeplavil vykupitelský generál Princeps a jeho čtvrtá armáda složená z veteránů, kteří rozdrtili materazziovské vojsko u Silbury Hillu. Princeps velice dobře věděl, čeho je Cale schopný, protože při vpádu na území Materazziů se důsledně řídil plánem, který chlapec vypracoval, když přebýval ve svatyni. Bylo mu jasné, že jakmile překročí řeku, budou tam na něj a na jeho muže čekat ošklivé věci. Nečekal, že vylodění proběhne zcela bez odporu, rozhodnutí o ponechání polí bez osevu naopak čekal. Nepočítal ovšem s tím, že budou pole osázena toxickými bylinami určenými k otravě jeho koní a ovcí. Trvalo několik týdnů, než zabezpečil dodávky potřebné píce, a ještě déle, než našel někoho, kdo byl schopen identifikovat, které rostliny jeho problém vyvolávají. Předpokládal, že bude muset držet předmostí na jižním břehu proti silám Osy, které se ho budou snažit zatlačit zpátky do Mississippi. Místo toho měl k dispozici pět set kilometrů, na nichž si mohl dělat, co se mu zachtělo. Cale prérii proměnil v rozkvetlou pustinu. Zásobování početné armády v této rudě, žlutě a růžově zářící prostoře vyžadovalo zásadní přehodnocení situace a více času. Princeps prozatím zůstával v blízkosti řeky a organizoval vše potřebné pro podporu nového plánu útoku proti Švýcarsku. Uplynul týden této prozatímní nečinnosti, když se oddílu vykupitelské jízdní pěchoty – jejíž koně teď byli opatřeni náhubky chránícími je před jedovatými bylinami skrytými v trávě – o síle pěti set mužů naskytl velice neobvyklý pohled: narazili na jakousi kulatou dřevěnou pevnost, nepříliš velkou, zabírající plochu jen asi tří akrů a kolem dokola obehnanou vykopaným příkopem.


  Když průzkumníci k pevnosti přivedli vykupitele Partigera, aby si jejich objev mohl prohlédnout, odříkal Partiger tichou modlitbu ke svaté Martě z Lesbu, patronce všech, kdo požadují ochranu před neočekávaným. Ta si své místo na seznamu světců vysloužila neobvyklou povahou své mučednické smrti – přinutili ji spolknout na provázku uvázaný šestihrotý hák, jehož hroty byly upevněné na otočných pantech, takže se mohl celý posouvat jejím zažívacím traktem, aniž se někde zachytil. Přibližně po dvanácti hodinách, když její katové usoudili, že hák dospěl dostatečně daleko, zatáhli za provázek a celou ji otočili naruby. Ve vykupitelském dogmatu byla vynalézavost vždy považována za hrozbu, z čehož vyplývala i potřeba nějakého světce, konkrétně zodpovědného za intervence na ochranu věřících před jejími nebezpečími.


  „Vyšlete dopředu někoho s bílou vlajkou,“ nařídil Partiger.


  O několik minut později se jezdec pod vlajkou příměří přiblížil na padesát metrů k válečným vozům.


  „Ve…“


  Ať chtěl říct cokoli, umlčela ho šipka z kuše, která se mu zaryla doprostřed hrudi.


  „Proč se odmlčel?“ podivil se Partiger – a pak se posel velice pomalu sesul na jednu stranu koně a spadl ze sedla.


  Přihlížející vykupitele takové porušení válečných pravidel rozzuřilo, a to navzdory skutečnosti, že sami zmíněná pravidla nikdy nedodržovali. Z tohoto hlediska zabití herolda rozhodně nehrozilo žádnými negativními důsledky, popravdě řečeno k němu ovšem došlo neúmyslně. Ostrostřelec, který posla zabil, na něj pouze preventivně namířil – vozy však byly uvnitř přeplněné a jeden z bývalých česáčů chmele se neklidně pohnul a šťouchl ho do paže.


  „Zajímalo by mě, co asi chtěl,“ zavolal někdo a vyvolal nervózní výbuch smíchu.


  Partiger rozvažoval, jak by měl postupovat dál. V taktice obléhání se vykupitelé velice dobře vyznali, ale obléhací praky, které obvykle používali, byly neobyčejně těžké a těch pár kusů, které si s sebou přivezli, vesměs zůstalo na druhém břehu, protože nějakých pět set padesát kilometrů od řeky nebyla žádná hradbami obehnaná důležitá města. Dostat jeden z nich sem by trvalo několik týdnů. Navíc nebyla pevnost nijak velká a byla zbudovaná ze dřeva, ne z kamene. Navzdory pochopitelnému neklidu vyplývajícímu z toho, že před sebou měl něco zcela nového, si uvědomoval, že se od něj čeká zjištění, co ta novinka znamená, takže ji nemohl prostě objet a pokračovat dál. Byla sice zvláštní, ale nevypadala nijak zvlášť hrozivě. Zavelel k útoku tří set mužů. Padesát z nich byli příslušníci obrněné kavalerie – což byla inovace i pro samotné vykupitele – a zbytek tvořila méně chráněná jízdní pěchota.


  Partiger sledoval, jak se jeho muži rozptylují kolem vozů s úmyslem zaútočit ze čtyř směrů. Zatímco čekali, dal se Partiger do hovoru se svým čerstvě ustanoveným zástupcem, vykupitelem Georgem Blairem. Nevěřil Blairovi a neměl ho rád: byl příslušníkem nového řádu Bratrů svatyně, který založil sám papež Bosco za účelem „podpory loajality ve všech vykupitelských jednotkách a zajištění jejich fungování bez doktrinářských či morálních omylů“. Řečeno jinými slovy to byl špeh, jehož úkolem bylo dohlédnout na to, že budou Boskovy nové náboženské postoje a z nich vyplývající bojové metody bez zpochybňování dodržovány.


  Partiger Blaira poněkud překvapil tím, že se s ním začal bavit o věci, která nikterak nesouvisela s chystaným útokem na dřevěnou pevnost.


  „Přemýšlím o tom,“ začal, „že se podrobím sedmdesáti čtyřem aktům sebeponížení.“


  „Cože?“


  „To je čtyřiasedmdesát aktů vyjadřujících poctu papežově autoritě.“


  „Já vím, co je to za akty,“ odsekl popuzeně Blair. „Jen nechápu, proč o nich právě teď mluvíte – tady se schyluje k bitvě.“


  Snaží se mě snad svést ktomu, abych řekl něco nesprávného? napadlo Partigera. Usoudil, že nejspíš ano.


  „Ani uprostřed smrti nesmíme spouštět z očí perspektivu života věčného.“


  „Všechno má svůj čas. A na tohle teď není ten pravý.“


  „Neplatí však přece,“ pokračoval Partiger, „že kdybych nosil v botách usušené hrášky, kdybych si za horkých dnů nedopřál ani doušek vody a kdybych se šlehal kopřivami v nápodobě aktu ponížení, které vytrpěli světci a na které se dnes díváme konsternováni obdivem,“ zopakoval frázi, kterou se naučil nazpaměť z jednoho papežského listu, „byl bych otevřenější moudrosti Boží, a tudíž i lepší vůdce svých mužů?“


  Konečně se k němu Blair otočil a pohlédl mu přímo do očí, sám také konsternovaný, byť ne obdivem.


  „Ano, máte samozřejmě pravdu. A řekl bych, že čím větší bolest si způsobíte, tím lépe.“


  „Vážně?“


  „Ano. Slyšel jsem, že zvlášť účinné je v tomto ohledu sebemrskačství důtkami vyrobenými ze štířích ocasů.“ Odvrátil se zpět k bitvě a nechal Partigera přemýšlet o štířích ocasech. Znělo to bolestivě, Partiger si však pamatoval, co říkal Padre Pio: Když trestáš tělo, dbej na to, aby to bolelo.


  Osm set metrů od nich právě začala bitva. Zpočátku se omezila pouze na klamné výpady tří desetičlenných skupin kavaleristů, jejichž smyslem bylo vyvolat nějakou reakci, podle níž by mohli posoudit sílu obyvatel pevnosti. Žádná reakce se nedostavila. Při pohledu zblízka viděli, že příkop kolem vozů není nijak hluboký, je však plný zaostřených kůlů. Jeden z jezdců vrazil do nejbližšího vozu nejtěžší kopí, aby se přesvědčil, jak je dobře stavěný a stabilní. Nic, čím bych se chlubil v dopisech domů, prohlásil po návratu. Bylo tedy rozhodnuto vést útok ze všech čtyř stran, přičemž signálem k jeho zahájení měla být salva asi čtyřiceti šípů vystřelených do středu pevnosti. Šípy vzlétly do vzduchu, muži se vrhli proti vozům a Calova armáda nového typu a její válečné metody byly vystaveny první velké zkoušce.


  Problém vykupitelů byl v tom, že neměli žádnou ze základních pomůcek – chyběly jim žebříky, beranidla a měli pouze několik málo provazů. Když dospěli k příkopu, propadli se o pouhých několik decimetrů níž, protože však bočnice vozových stěn byly dva metry vysoké, ocitli se téměř tři metry pod svými protivníky, skrytými za ochrannými dřevěnými stěnami. Jen co vykupitelé zaútočili, úzká okénka se částečně pootevřela a ke slovu přišly lehké kuše Váhavého Henriho. Střílely na vzdálenost pouhých několika metrů – byly nepříteli tak blízko, že na jejich mnohem menší průraznosti vůbec nezáleželo. Luky nebyly ve stísněném prostoru k ničemu, kuše však rozsévaly zkázu, zejména nyní, když je bylo možno tak rychle znovu nabíjet. Střecha vozu byla zavěšena na dvojitých pantech, takže ji bylo možno v závislosti na okolnostech zvednout a odklopit přes jednu či druhou stranu. V tomto případě střechy odlétly a s hlasitým rachotem dopadly na vnitřní stranu pevnosti. Z vozu se okamžitě zvedl půltucet venkovanů a jeden kajícník a všichni začali bodat a mlátit do masy vykupitelů stojících v příkopu. Cepy s olověnými koulemi a bodci působily obrovské škody a drtily tkáň pod lehkou zbrojí vykupitelů, kterou však také někdy dokázaly proniknout skrz naskrz. Vzrušení svým úspěchem se někteří z nezkušených cepníků vyklonili ven a vystavili nepříteli příliš velkou část trupu, takže jich pár padlo pod palbou lučištníků.


  „Držte se v krytu! Zůstaňte uvnitř! Zůstaňte uvnitř!“


  Očistníci ve všech vozech byli nuceni neustále tahat zpět přespříliš dychtivé venkovany, kteří se nechávali přímo uchvátit možností ublížit nepříteli neschopnému jejich rány vracet. Vykupitelé, tedy vojáci desetkrát schopnější než muži, kteří mezi nimi s každým úderem rozsévali další zranění, byli bezmocní. Byli od nepřítele ve vzdálenosti, která téměř o půl druhého metru převyšovala dosah jejich zbraní. Nemohli se dostat ani pod vozy a kola byla zasypaná hlínou, aby kolem paprsků nebylo možno uvázat provazy. Jejich postavení bylo beznadějné. Po pěti minutách se stáhli – ani pak je však nepřestávali odstřelovat kušovníci, kteří se teď mohli postavit a pečlivě namířit na ustupující kněze, z nichž mnozí se pohybovali pomalu v důsledku úderů inkasovaných do stehen či kolen.


  Venkované vyskočili a propukli v jásot. Očistníci jejich křik zarazili.


  „Budou se zlepšovat po každém dnu, kdy se s námi utkají. Můžete o sobě říct totéž?“


  To jásající obránce utišilo, přesto je však první sousto zabíjení, které v životě okusili, nadchlo.


  Vykupitelé se stáhli k Partigerovi, který byl nejen rozvzteklený, ale také ohromený. Proklínal muže a Blair zatím procházel mezi nimi a zkoumal jejich zranění.


  „Nadělali jste jim nějaké škody?“


  „Myslím, že hrstku jsme jich dostali,“ odpověděl jeden ze setníků.


  „Hrstku? My máme třicet mrtvých. A co za to? Navíc je dostali lučištníci a ne vy. Kolik jste jich zabili vy?“


  „Nemůžete zabít někoho, na koho nedosáhnete.“


  „Neodmlouvat!“ štěkl Partiger.


  „Co hákovací kotva?“ zeptal se Blair. U celé jednotky měli jen jednu. Nikdo nečekal, že by jich potřebovali víc.


  „Zahákl jsem ji za bok jen na třicet vteřin, než ji odsekli.“ odpověděl seržant, který ji použil. „Můj kůň za ni ale stačil pořádně zatáhnout. Kdybychom jich měli víc, možná by to zabralo – ten vůz je ale někde uvnitř důkladně ukotvený, takže je budeme muset rozlomit, ne jen převrhnout. Snad by to šlo, kdybychom měli silnější koně, větší háky a řetězy místo provazů. Koně ale můžou snadno postřílet.“


  „A co oheň? Ty vozy jsou přece ze dřeva, ne?“


  „To by mohlo zabrat, pane, jenže dřevo nebude hořet, pokud pod ním nezapálíte pořádný oheň.“


  „Šípy?“


  „Ty se dají příliš snadno uhasit. U Salerna jsem viděl šípy s olejem a s ucpávkou, které podpalovaly požáry. Sám jsem to nikdy nezkoušel.“


  „Na slovíčko,“ vyzval Partigera Blair. Poodešli spolu stranou. „Nějaké nápady?“


  „Zahájíme obléhání?“


  „Mají nejspíš víc jídla než my. A kromě toho – co tu dělají? Není tady nic, co by stálo za to chránit.“


  „Poslyšte, vykupiteli,“ opáčil Partiger. „Jak sám říkáte, na něco takového nejsme vůbec vybavení. Měli bychom se stáhnout a ohlásit to. Tohle je práce pro obléhací jednotky a ne pro jízdní pěchotu.“


  To byl pádný argument. „Všiml jste si něčeho na těch raněných?“ zeptal se Blair, ačkoli věděl, že odpověď zní záporně.


  „Na raněných?“


  „Ano. Jejich zranění – jsou to většinou rozdrcené kosti: hlavy, ruce, lokty.“


  „Ano?“


  „Jsou to většinou rány, které se nebudou rychle hojit – a některé se nezahojí vůbec.“


  „Kam tím míříte, vykupiteli?“


  „Co když je to úmysl?“


  Na to, aby v diskusi pokračovali, už jim nezbyl čas. Z pevnosti se vyřítila padesátka švýcarských kavaleristů, prohnala se táborem nepřipravených vykupitelů, stovku jich pobila a ostatní rozehnala na všechny strany. Během patnácti minut byli zpátky v ochranném kruhu vozů, za nimiž právě zapadalo slunce.


  


  Traumatizovaní vykupitelé se ze svých pozic stáhli ještě v průběhu noci, během hodiny po svítání však měli znovu vzádech Švýcary, kteří se jim snažili v pokusu o ústup zabránit. Snahu stáhnout se zpátky do bezpečí jim silně ztěžovali četní ranění z útoku na pevnost, jehož výsledkem bylo mnohem víc zpřelámaných paží a roztříštěných kolen, než kolik bylo mrtvých po nečekaném švýcarském útoku těsně před soumrakem. A padlé bylo možné prostě nechat na bojišti. Švýcaři pokračovali v nepřetržitém dálkovém ostřelování z tuctu těžkých kuší, které Váhavý Henri přidělil každé vozové pevnosti. V několikaminutových intervalech docházelo k potyčkám vyprovokovaným zkušenější švýcarskou kavalerií, jejíž příslušníci se tryskem přihnali, pobili opozdilce a zmizeli dřív, než na jejich útok dokázaly bojeschopnější vykupitelské hlídky zareagovat. Když Švýcaři konečně odjeli a vrátili se do pevnosti, čítala vykupitelská jednotka jen polovinu mužů, kteří před třemi dny pevnost poprvé zahlédli. Ztráty armády nového typu činily deset mrtvých a jedenáct raněných.


  Blair, byť ne Partiger, ústup přežil a mohl podat hlášení, v němž naléhavě vyzýval k rychlé reakci. Byla to však podivná a naprosto ojedinělá historka, kterou nikdo z nižších velitelů, jež byl Blair schopen kontaktovat, nebral vážně. V následujících několika týdnech bylo ovšem vrchní velitelství čtvrté vykupitelské armády nuceno svůj názor změnit. Pevnosti se začaly objevovat ve stále větším počtu a působily okupantům strašlivé ztráty. Ti si konečně uvědomili hrozící nebezpečí a začali proti nim vysílat těžce vyzbrojené odvetné oddíly vybavené žebříky, obléhacími háky a zápalnými pochodněmi, než však obléhatelé dorazili na místo, byly pevnosti dávno pryč. Když se o problému dozvěděl sám Princeps, rozzuřilo ho další zdržení natolik, že zdvojnásobil počet hlídek, jejichž úkolem bylo rychle identifikovat místa výskytu pevností a přivolat početnější síly, které by na ně udeřily. Tady ovšem vstoupili do hry Artemisiini zvědové: ti se pohybovali většinou samostatně dle vlastního uvážení a byli schopni poskytovat nepřetržité informace o vykupitelských přesunech. V praxi to znamenalo, že každá vozová pevnost operovala ve středu informační sítě dosahující do vzdálenosti až osmdesáti kilometrů všemi směry. Všechny malé skupinky vykupitelů mohla ignorovat, o něco větším oddílům se mohla postavit a v případě těch opravdu velkých byla schopná během půl hodiny se sbalit a vyrazit, takže než k ní silný nepřítel dojel, stačila zmizet. A dostihnout ji také nemohli – vozy Michaela Nevina se pohybovaly mnohem rychleji než každá vykupitelská armáda. Vykupitelé se ocitli v pasti: malé a lehce vyzbrojené jednotky sice pevnost mohly dohonit, nebyly však dost silné, aby prolomily její obranu, zatímco těžší oddíly, kterým by se to snad podařit mohlo, byly příliš pomalé.


  Boje tohoto charakteru probíhaly celý měsíc, než se vykupitelům podařilo zdržet jednu z pevností dostatečně dlouho, aby ji stačila dostihnout tisícovka těžce vyzbrojených pěšáků vybavená obléhacími zbraněmi. Trvalo jí čtyři dny, než pronikla do tábora a pozabíjela všechny, kdo v něm byli. Pro armádu nového typu, zpychlou celým měsícem snadných vítězství, to byla obrovská rána, a to navzdory varováním očistníků i Lakoniků, kteří ji cvičili a zdůrazňovali, že nějaká porážka nevyhnutelně přijde. Když se tu novinu doslechl Princeps, vyvolala v něm naopak skoro stejné nadšení – to ho však rychle přešlo, když si vyslechl bližší podrobnosti: za životy dvou set švýcarských vesničanů zaplatili ztrátou téměř čtyř stovek vykupitelů, k nimž bylo nutno připočítat další stovku s rozdrcenými kostmi, které se tak dlouho hojily a na které se spotřebovávalo tolik prostředků. Stejně znepokojivé bylo i hlášení jednoho z Princepsových osobních setníků, který dostal rozkaz zúčastnit se obléhání, aby mu mohl podat zasvěcený popis bitvy a počínání bojujících vojáků.


  „Dostat se dovnitř byla vražedná dřina, vykupiteli, nejúpornější boj, jakého jsem se kdy účastnil. Měli to vymyšlené tak, že se do nás snadno strefovali, ale vracet jim rány bylo téměř nemožné. Ten pravý šok ale přišel, když jsme se dostali dovnitř, měli tam pár vojáků, možná padesát, kteří věděli, co dělají, a dali nám dost práce, ale ti další, co nás tři dny zabíjeli – jen co jsme se dostali dovnitř a došlo na boj muže proti muži, bylo to jako podřezávat velké děti.“


  


  Od toho okamžiku řešil Princeps problém, jak prorazit vnější skořápku a dostat se k měkkému vnitřku. Calův problém zase spočíval v tom, že nově vytvořená koncepce válečných vozů byla až příliš úspěšná pro své vlastní dobro. Jejich úspěchy byly tak snadné a tak univerzální, že armáda nového typu byla dosaženými úspěchy namol opilá. Když pak začaly přicházet porážky, těžce ji to zasáhlo – koneckonců nikdo takovou porážku nepřežil. Od euforické arogance byl jen kratičký krůček k demoralizovanému poraženectví a pokles bojové morálky byl tak obrovský, že byla svolána naléhavá (téměř by se dalo říci krizová) porada konaná na poloviční cestě mezi mississippskými pláněmi a Španělským Leedsem. Cale byl nemocnější než obvykle, měl za sebou hned několik špatných týdnů, byl však nucen vlézt si spolu s IdrisPukkem a Vipondem do válečného vozu vystlaného matracemi a pokoušel se prospat cestu do Postupimi, kde byla zorganizovaná schůzka s Fanshawem, Váhavým Henrim a výborem deseti antagonistických církví. Cestou do Postupimi se rozhodl vylézt z vozu a pokračovat dál na koni. Přes všechno vypolstrování byl přeměněný válečný vůz nepohodlný, když nemohl spát, a navíc mu dnes ve všech starých ranách – v prstu, na hlavě i na rameni – pulzovala bolest, jako by se silou mocí dožadovaly jeho pozornosti (Já taky! křičely. A co my?). Jeho mizérii navíc prohlubovala bolest v pravém uchu. Oblékl si plášť a přes hlavu si přetáhl kápi, která ho chránila před chladem a nepouštěla k bolavému uchu vítr. Za normálních okolností by něco takového neudělal, protože kápi si na hlavu nasazovali pouze vykupitelští lordové dohlížitelé a k těm se Cale rozhodně ve vzpomínkách vracet nechtěl. S různými podivnými aspekty světa měl dnes samozřejmě bohatší zkušenosti než mnohý třikrát starší ostřílený praktik, přesto však žasl nad tím, jak elektrizující účinek měla pouhá zpráva o jeho přítomnosti na vojáky tábořící při cestě vedoucí do města. Tajemná síla, která i v tom nejpočetnějším a nejrozptýlenějším vojenském uskupení neuvěřitelnou rychlostí šíří všechny novinky, k němu přitahovala davy příslušníků armády nového typu, ať se pohnul kamkoli. Když se objevil, byl nejprve uvítán zbožňujícím tichem, které se rychle změnilo v nadšený jásot, jako by byl Oběšeným vykupitelem vjíždějícím do Salemu. Připadalo mu neuvěřitelné, jaká spousta lidí dokáže čerpat sílu z takového slabocha s brnící rukou, bolavým uchem a sténajícím ramenem, jakým je on. Nebyl si jistý, jak na to reagovat, a napadlo ho, že by k nim možná měl promluvit, když se to však pokusil udělat, umlčelo ho dávení, které se dostavilo o hodinu dřív, než mělo, takže měl plné ruce práce s tím, aby je udržel alespoň pod zdánlivou kontrolou. Seděl tedy zcela zničeně na koňském hřbetě a rozhlížel se po mužích, jichž se seběhly nejprve stovky a pak tisíce a kteří čerpali odvahu z pouhé jeho přítomnosti. Z jejich hlediska pak bylo jeho mrtvolně bledé vzezření a mlčení mnohem působivější než cokoli, co jim mohl říct, ačkoli se naučil tucet povzbudivých projevů od autora, jehož hry našel v knihovně ve svatyni, protože mu připadalo, že pokrývají celou škálu možností, jak manipulovat s davem: Přátelé, soudruzi a rodáci, ztište se, abyste mě mohli vyslechnout; nebo: A znovu do té průrvy, přátelé; a vždy spolehlivé: Nás malá hrstka, nás malá šťastná hrstka, nás hrstka šťastných vyvolených bratří.


  Ani jazyk obdařený dotykem rozžhavených uhlíků samotného Boha však nemohl odvést lepší práci než jeho vynucené mlčení. Tihle lidé nestáli o nic tak omylného, jako je člověk, který k nim může promlouvat jako rovný k rovným – chtěli, aby je vedl Anděl vyhlazení a ne nějaký obyčejný chlapík. Možná si sám připadal, jako by měl smrt na jazyku, rozhodně však nyní smrt připomínal vlastním zjevem. A to bylo podstatou jeho úspěchu: byl něčím fatálním z jiného světa, něčím a ne někým, co je už kdysi dávno učinilo mocnými a nepřemožitelnými a co se nyní vrátilo, aby to ještě jednou zopakovalo. Potřebovali, aby byl nelidský, aby byl ztělesněním smrti a moru, aby byl vysílený, bledý a vyzáblý, protože tím vším skutečně byl a stál na jejich straně. Ozval se pokřik – nejprve jen jeden nebo dva hlasy, pak desítky a stovky dalších a nakonec ohlušující řev. „ANDĚL! ANDĚL! ANDĚL! ANDĚL! ANDĚL!“


  Vipond a IdrisPukke, kteří jeli hned za ním, rozhodně nebyli žádní začátečníci v pózách typu „tohle už jsem všechno viděl“ a „něco takového mě nemůže překvapit“, přesto však byli užasle zaskočeni a dokonce otřeseni tím, co viděli, slyšeli a především i sami cítili; dokonce i oni, ať se jim to líbilo nebo ne, se nechali unést šílenstvím davu. Kazatelé, padres a moderátoři výboru deseti církví to však slyšeli také a identifikovali to jako vzývání ďábla, v čemž se skutečně nemýlili.


  


  „Očekával jsem ještě vyšší ztráty – a to od samého začátku – a domníval jsem se, že se budou dál zvyšovat, až se budou vykupitelé postupně učit, jak se nám dostat na kobylku. Ty mrtvé můžeme snadno nahradit. Ve svých plánech jsem s tím počítal.“


  Unavený a popudlivý Cale seděl na tajné poradě svolané ještě před zahájením oficiální schůzky se zástupci výboru deseti církví – její organizátoři považovali za nutné sladit si vzájemně noty, aby se minimalizovaly jakékoli případné náboženské komplikace.


  „Ale Thomasi, milý můj,“ opáčil Fanshawe, „co jsi čekal? Zabíjet a sám jít na smrt, to je profese. Tihle lidé jsou venkované a jako takoví jsou samozřejmě solí země – o tom není pochyb – jenže celý život jsou zvyklí jen na kydání hnoje a sklízení tuřínů – i když sám nevím, co to vlastně takový tuřín je… rozhodně je to ale nepřipraví na okamžik, kdy se musí postavit čelem smrti. To od nich nemůžeš čekat.“


  „Musíme ve svých plánech počítat s tím,“ prohlásil Cale, „že ztratíme jednu třetinu vozových kolon. Já z takových ztrát vycházím od začátku.“


  „Ty můžeš vycházet, z čeho chceš,“ pokrčil rameny Fanshawe, „ale v praxi to nepůjde. Nemají to v duších, myslím ochotu v takových množstvích umírat – o nic víc, než ty máš v duši pěstování zelí a tělesné obcování s pohlednějšími ze svých ovcí.“ Když Fanshawe odešel, zanechal za sebou skleslý vnitřní kruh.


  „Myslíš, že má pravdu?“ otočil se IdrisPukke na Váhavého Henriho.


  „Pod všemi těmi žvásty? V zásadě ano. V potyčce u Finnsburghu vykupitelé málem prorazili dovnitř. Sám jsem se málem podělal, jestli chcete slyšet pravdu. Teď všichni vědí, co je čeká, když vykupitelé v nějakém střetu zvítězí. Na něco takového si nikdo nezvykne.“


  „Nějaké nápady?“


  „Ne.“


  Rozhostilo se skleslé ticho.


  „Měl bych jeden návrh.“ To promluvil Vipond.


  „Díky Bohu, že aspoň někdo,“ oddechl si Váhavý Henri.


  „Na tvém místě bych počkal,“ krotil ho IdrisPukke, „dokud ho nevyslechneš, než si začneš dělat nějaké naděje.“


  „Navzdory bratrovým posměškům,“ pokračoval Vipond, „se domnívám, že jsme dnes viděli něco pozoruhodného. Tradiční názor lidí, jako jsem já, říká, že vůdce musí být buď milovanou, nebo obávanou osobou, má-li být v době krize efektivní – a vzhledem k tomu, že láska je nesmírně nejistý cit, zatímco strach zdaleka tak nejistý není, vyhrává to u mě strach.“


  „Podle vás bych si měl počínat tak, abych jim naháněl větší hrůzu než vykupitelé?“


  „Za jiných okolností nevidím, že bys měl na vybranou.“


  „To můžu udělat.“


  „O tom nepochybuju. Možná ale existuje i jiný způsob, ne tak zničující vůči tvé duši.“


  „Jsem jedno velké ucho,“ ujistil ho Cale, „otevřené jako kostelní dveře.“


  „Výborně. Viděl jsi, jak jsi dnes zapůsobil přesně na ty muže, kteří jsou podle Fanshawa na samém prahu zhroucení.“


  „Ano, to jsem viděl.“


  „Ať se jich zmocnilo cokoli, nebyla to láska ani strach.“


  „A co tedy?“


  „Nevím. A ani nezáleží na tom, co to je, bylo to přímo hmatatelně cítit mezi palcem a ukazováčkem – nevím… snad víra. Je úplně jedno, jakého druhu ta víra byla, jsou prostě přesvědčení, že jsi-li s nimi, jsou brány pekelné na jejich straně.“


  „Díky.“


  „Proto se na to taky naši svatouškové tvářili tak kysele. Věděli, jaká síla se jejich stádečkem šíří. Jenže vidět znamená uvěřit, Cale – je třeba, abys byl neustále venku mezi nimi, aby si tvé přítomnosti byli vědomí den co den a úplně všude. Potřebují Anděla vyhlazení tam, kde ho budou mít na očích. Kde na ně bude dohlížet a pracovat jejich prostřednictvím.“


  Cale na něj pohlédl.


  „To po mně právě tak můžete chtít, abych se naučil létat. Pokud jde o to, co se dnes dělo, samozřejmě jsem to cítil, ale co to mělo znamenat, to si můžete leda přečíst ve hvězdách. Viděli anděla špatnosti, který k nim shlížel, v tom s vámi souhlasím – musel jsem ale vynakládat všechny síly, abych nespadl z koně, nebo abych je všechny nepozvracel.“ Usmál se jedním ze svých nikoli příjemných úsměvů. „Nebyl bych to dokázal, ani kdyby na tom záležel můj život i životy všech lidí kolem mne.“


  V tomto okamžiku – a způsobem, který by se za jiných okolností mohl považovat za teatrální – se Cale vyzvracel na podlahu.


  Popravdě řečeno se cítil o něco lépe, když zvracení ustalo, porada už však skončila, a Cale, vyždímaný jako hadr na nádobí, proto opustil zámek Cecilienhof, kde se konala, a zamířil do paláce Sanssouci, kde měl přenocovat. Protože všichni věděli, kde je ubytovaný, shromáždil se před palácem obrovský dav, který při pohledu na něj propukl v hlasitý jásot.


  Navzdory Boskovu vzácně nadšenému zájmu o informace a jeho vřelé touze zvýšit jejich kvalitu mezi těmi, kdo sloužili jeho věci, nebylo pro vykupitele nijak snadné vydávat se za něco jiného než za to, čím doopravdy byli. Měli placené, avšak nespolehlivé informátory a také různé souputníky, kteří neoficiálně konvertovali k Jediné pravé víře a jejichž touha stát se vykupiteli byla stejně intenzivní, jako byly její důvody vágní. Ve většině případů to byli lidé opovrženíhodní a neúspěšní, ublížení, lehce šílení a hluboce roztrpčení – a to často z dobrých důvodů. Jejich omezení však byla naprosto zřejmá: nebývali ukáznění ani příliš schopní, ať ke svému poslání přistupovali s jakýmkoli zápalem. Kdyby byli schopnější a zakořeněnější, pravděpodobně by zase nebyli tak vhodnou živnou půdou pro přípravu vzpoury. Byl to však jeden z uvážlivějších a obratnějších takových konvertitů, který dorazil až do Cecilienhofu, kde – jak všichni věděli – Cale plánoval zničení papeže. Pochopitelně tam byly stráže, nikdo však neočekával a ve svých plánech nezohlednil příval vojáků armády nového typu, kteří zoufale toužili ho vidět a nyní se mačkali v jednom davu s obyvateli města a s masou uprchlíků evakuovaných z mississippských plání. Panující zmatek dokonce Cala málem zachránil před chystaným útokem – nepřesunoval se po žádné plánované trase a nebylo tudíž možno počkat si na něj někde, kudy měl určitě procházet. Uvázl v tak hustě natěsnaném davu, že i atentátník se ocitl v pozici kusu unášené vyplaveniny, nucené sledovat proudy a víry lidské řeky převalující se sem a tam. Chvílemi se mu Cale vzdaloval a chvílemi se k němu zase vracel zpátky. V jednom okamžiku, když se okolní dav přetlačoval o to, kdo se dotkne Calova oblečení nebo si od něj vyžádá požehnání, mu jakási stařena, která musela být silnější, než se zdálo, strčila do ruky malou skleničku se slovy: „To je popel svaté Deidre Bolestné – požehnej mu, prosím!“ Ve všeobecném halasu pořádně neslyšel, co říká, domníval se, že mu popel dává darem, a nechtěl vypadat nelaskavě. Vzhledem k jeho stavu by pravděpodobně byla měla dostatek sil, aby mu sklenici zase z ruky vytrhla, dav však rozhodl za ni a odnesl ji stranou, kde žalostně oplakávala svoji strašlivou ztrátu.


  V situaci, kdy Váhavý Henri a IdrisPukke byli dobrých deset metrů za ním, dav vyčerpaného Cala vyplivl do mezery, kterou uvolnilo těch několik strážných, jimž se podařilo zůstat v jeho blízkosti. Jenže tam se k němu mohl konečně dostat i jeho vrah. Atentátníkem nebyl žádný zkušený zabiják a necvičený amatér jen stěží dokáže skrýt výraz člověka chystajícího se k násilnému činu. Netrvalo snad ani vteřinu, než si Cale všiml, že se k němu blíží, a pohled útočníkových očí mu prozradil, o co jde. Byl sice unavený a slabý jako kotě, miliony nervů mu však přispěchaly na pomoc jako andělé, a když muž vyrazil nožem proti jeho hrudi, sejmul víčko ze sklenice s Deidřiným popelem a hodil mu ho do obličeje. Jak ví každý, kdo se někdy zblízka podíval na popel zemřelého, vůbec se příliš nepodobá popelu, připomíná spíš štěrk než něco dostatečně jemného, aby to člověka snadno oslepilo. Cale měl ovšem štěstí v tom, že šlo o falešný ostatek, tvořený ve skutečnosti popelem vymeteným z kovářské výhně. Účinek byl okamžitý: vrah v šílených bolestech zaječel, upustil nůž a snažil se vytřít si bodavou strusku z očí. Hrstka strážných, kteří stáli kolem, ho okamžitě popadla; v žáru paniky, jež se jich zmocnila, stačili atentátníka třikrát bodnout, než si uvědomili, že na ně Cale křičí, aby přestali. Jakákoli šance, že z něj dostanou něco užitečného, zmizela. Cale stál a přihlížel, dokud se k němu nepřipojili Váhavý Henri a IdrisPukke. Snad za to mohla kombinace náhlého strachu a vyčerpání, ale pomyslel si, že ještě nikdy neviděl tak červenou krev ani tak bílý popel. Vrah něco zamumlal, pak se mu oči protočily a panenky zapadly.


  „Co říkal?“ zeptal se Cale.


  Strážný, který stál mrtvému nejblíž, k němu zvedl oči, otřesený a zmatený tím, co se stalo.


  „Ne… nejsem si jistý, pane. Znělo to jako ‚Máte to?‘“


  


  „Vypadáš příšerně,“ konstatoval Váhavý Henri. „Jako vystydlý a znova ohřátý Anděl smrti.“


  Cale se vrátil do místnosti poté, co se odešel vyzvracet na toaletu svého apartmá v paláci Sanssouci, do nově zbudovaného přístavku vybaveného všemi moderními sanitárními inovacemi. Naštěstí se mu podařilo zadržet zvracení před venkovním davem; jeho pomalý a nejistý odchod si všichni, kdo ho viděli – a ještě přesvědčivěji ti, kdo ho neviděli – vykládali jako znamení jeho nadpozemské povznesenosti i nad ty nejhrůznější události. Položil se na postel a vypadal tak zbědovaně, že Váhavý Henri zalitoval svého nedostatku soucitu. Popravdě řečeno Calovi zazlíval, že málem zemřel.


  „Můžu ti něco donést?“


  „Šálek čaje,“ požádal Cale. „S kostkovým cukrem.“


  Váhavý Henri odešel a u Cala zůstal pouze IdrisPukke.


  „Myslel jsem, že už se cítíš líp.“


  „To já taky… jenže pak jsem se dopustil toho omylu, že jsem se pokusil něco udělat.“ IdrisPukke přešel k oknu a zadíval se na čerstvě vysazený levandulový labyrint.


  „Problém je v tom,“ prohlásil, „že má Vipond pravdu. Když nebudeš mezi nimi, abys jim dodával energii, vidím upřímně řečeno jen jeden možný konečný výsledek.“ Cale neodpověděl. „Předpokládám, že kdyby sis vzal ten dryák, co ti dala ta tvoje šamanka, nepomohlo by ti to?“


  „Jedině do jámy, metr krát dva metry.“


  „Smůla.“


  I přes obrovskou únavu Cala něco napadlo.


  „Ta ženská, co mi dala popel bůhvíjakého světce. Myslel jsem, že antagonisté nevěří v ostatky… ani ve světce.“


  „Antagonismus je nesmírně široce pojímané náboženství, čímž chci říct, že znají mnoho různých důvodů, proč se vzájemně nenávidět. Patřila zřejmě k piskopální církvi – ta vyznává prakticky úplně stejnou víru jako vykupitelé s tou výjimkou, že neuznává autoritu papeže. Ostatní nemohou její příslušníky vystát kvůli všemožným rituálům a uctívání svatých, především ale proto, že věří v ledovou apokalypsu – domnívají se, že svět byl kdysi téměř zničen ledem, který na něj Bůh seslal jako svůj trest, a že v ledu také jednou skončí.“


  „No a?“


  „Ostatní trvají na tom, že Bůh k umravňování lidstva používá vodu – led je podle nich rouhačský vynález, který povstal z myslí kacířů.“


  „Musím se vyspat.“


  O pár vteřin později slyšel, jak se zavírají dveře, a po několika dalších už spal.


  Stál v údolí mezi vysokými rozeklanými horami, jejichž vrcholy bičoval vítr a blesky. Byl přivázaný ke kůlu, paže i nohy měl spoutané a prsty u nohou mu pojídala malá kočka. Nezbývalo mu nic jiného než snažit se ji zahnat tím, že po ní plival. Kočka zpočátku před plivanci ustupovala, když mu však došly sliny, pomaličku se připlížila zpátky k jeho nohám a začala je znovu ohryzávat. Zvedl oči a v dáli uviděl loutku – byla to obrovitá Poll, která se hlasitě smála, natahovala před sebe nahou nohu, kroutila prsty, aby mu ukázala, že je stále všechny má, a hulákala: „Jen papej, kočičko, papej!“ Vedle ní, na každém ze zbývajících horských hřbetů obklopujících údolí, viděl tři verze sebe sama, které tam zaujímaly teatrální pózy. Na jednom hřebeni držel v ruce svůj meč namířený hrotem k zemi, na druhém klečel na vysoké skále a bohatě ornamentálně zdobený meč si tiskl k hrudi. Poslední Calova verze stála na nejvyšším ze všech hřebenů s široce rozkročenýma nohama a prohnutými zády, jako by se chystal vznést do vzduchu, a plášť se za ním třepotal ve větru jako rozedrané křídlo. Nejnápadněji však na něj zapůsobila skutečnost, že všechny tři postavy měly přes hlavu přehozenou kápi, takže se jeho obličej kompletně skrýval ve stínu. Já přece kápi nikdy nenosím, pomyslel si, a pak mu kočka začala znovu ohryzávat prsty a Cale se probudil.


  


  „Zdál se mi sen,“ sdělil o několik hodin později IdrisPukkemu a Váhavému Henrimu.


  „Co bych musel udělat,“ opáčil IdrisPukke, „abys mi ho nevyprávěl?“


  „Byli jste tam hned tři?“ hvízdl Váhavý Henri, když Cale skončil. „Tomu tedy říkám noční můra.“


  „Můžeš se mi vysmívat, jak chceš,“ zavrčel Cale, ale pak se sám také usmál. „Ještě nikdy jsem v ničem tak zřetelně neviděl ruku Boží.“


  „Nemůžu říct, že bych z toho měl stejný pocit,“ namítl IdrisPukke. „Co kdyby ses to nám, kteří nemáme přímé napojení na Všemohoucího, pokusil vysvětlit?“


  „Představte si, že bych tam byl třicetkrát – a ušetřete mně dalších vtipů.“


  „No prosím.“


  „Viděli jste, co se dnes stalo. Přitom jsem nic neudělal – jen jsem tam byl. Všechno udělali oni, já jsem nehnul ani prstem. Potřebovali někoho, kdo by je spasil.“


  „V tom nevidím žádnou zvláštní záhadu,“ opáčil Váhavý Henri. „Už jsi je přece jednou spasil. Chtějí, abys to udělal znovu, to je všechno. Není v tom žádná magie.“


  „Mýlíš se,“ nesouhlasil IdrisPukke. „Viděl jsem už generály, které davy oslavovaly po nějakém velkém vítězství. Jenže tihle lidé dnes nechtějí muže, chtějí boha, protože zachránit je může jen nějaká nadpozemská síla.“


  Váhavý Henri pohlédl na Cala.


  „Není to snad právě ta síla, kterou z tebe chtěl udělat Bosco?“


  „Hele, jestli dokážeš přijít s něčím lepším, ty blbečku, tak jen mluv.“


  „Děti, děti!“ okřikl je IdrisPukke, „pěkně si spolu hrajte.“ Otočil se ke Calovi. „Pokračuj.“


  „Nepotřebují mě – potřebují Levou ruku Boží. Tak jim ji dáme. To mi chtěl ten sen říct – všechno to postávání v plášti na hoře a mávání mečem. Nech se vidět! říkal mi, ale někde, kde se tě nemohou dotknout, dej jim najevo, že nad nimi stále bdíš. Ať budou bojovat kdekoli, budu u nich, ať budou umírat kdekoli, budu u nich. Když prohrajou, budu u nich, když zvítězí, budu u nich. Za nejtemnější noci – nebo za nejjasnějšího dne.“


  „Jenže ve skutečnosti nebudeš, je to tak?“ ujasňoval si jeho slova Váhavý Henri.


  „No prosím, je to lež. Ale dělám to pro jejich vlastní dobro.“ IdrisPukke se zasmál. „Váhavý Henri je úplně vedle. Neuvažuj o tom jako o lži, uvažuj o tom jako o pravdě za imaginárních okolností.“


  „A co ta kočka, co ti žrala prsty?“ zeptal se Váhavý Henri. „Co ta měla znamenat?“


  „Byl to jen pitomý sen.“


  


  Cale by byl potřeboval alespoň týden odpočinku, na to však neměl čas, takže za tři dny už byl zpátky ve Španělském Leedsu s rozpracovanými podrobnostmi zamýšleného plagiátorství.


  „Počet?“


  „Dvacet.“


  „To je moc.“


  „Nemusejí nic dělat – není to, jako by se za mě vydávali. Stačí, když budou umět zaujímat působivé pózy. Nepotřebujeme nic víc než povedenou pantomimu. Divadla jsou zavřená, takže si máme z koho vybírat.“


  „A co když budou mluvit?“


  „Vzbudíme v nich bázeň Boží. A slušně je zaplatíme. A budeme je držet izolované a pod dohledem – na každém se budou nepřetržitě střídat čtyři lidé.“


  Když dojeli zpět do města, čekaly tam Cala poměrně znepokojivé novinky.


  „Slyšeli jsme, že jste mrtvý.“


  Neobvyklé bylo, že navzdory nepravdivosti uvedené zprávy se ani vydáním oficiálního potvrzení, že je Cale doopravdy naživu, příliš nepodařilo přibrzdit další šíření fámy, podle níž byl mrtvý. Následovalo vydání ostřeji formulovaných oficiálních dementi. „Nikdy ničemu nevěř,“ komentoval to IdrisPukke, „dokud nevyjde oficiální dementi. Dostal jsi pozvání na nějakou společenskou akci v paláci – pořádá ji král. Ten si myslí, že by to mohla být pravda.“


  „Přeje si, aby to byla pravda,“ opravil ho Cale.


  „Nejsem si úplně jistý, co vlastně leží u kořene toho všeho – evidentně to ovšem je ten pokus o atentát na tebe v Postupimi. Nemyslím si ale, že by tě chtěli vidět mrtvého – alespoň zatím ne. Nepochybně se dříve nebo později naplní čas, kdy bude z jejich hlediska velice žádoucí, aby ses zřítil z útesu. Ten však ještě nenastal. Momentálně mají větší strach z vykupitelů než z tebe.“


  „Měl bych tam jít?“


  „Myslím, že měl. Tohle je zrovna jedna ze lží, které nám nepřinesou nic dobrého – bude nejlepší vyvrátit ji hned. Pokud to dokážeme.“


  „Já přece nejsem mrtvý,“ namítl rozčileně Cale. „To je úplně směšné.“


  „Jenže dokázat to není tak snadné.“


  „Ale vždyť tam budu. Všichni mě uvidí.“


  „Co když to bude někdo, kdo se za tebe jen vydává?“


  


  Jednou z osob, jichž se při pomyšlení na možnost, že je Cale mrtvý, nezmocňovaly absolutně žádné smíšené pocity, byl Bose Ikard. Ten zařídil, aby byly pozvánky přednostně rozeslány lidem, kteří se už někdy v minulosti s Calem setkali. Cale však vnitřní kruh svých přátel udržoval velice úzký – a patřili do něj lidé, kteří nebyli zranitelní Ikardovymi přísliby nebo hrozbami.


  Rozhodl se zkusit to ještě jinou metodou: přes sex. Nebylo na tom nic právě sofistikovaného, ale Bose byl příliš starý a zkušený, aby ještě věřil, že je na sofistikovanosti něco obzvlášť cenného. Stěny jeho sídel byly obrazně řečeno plné trofejních hlav sofistikovaných protivníků, kteří blahosklonně shlíželi na jeho metody eliminace nežádoucích konkurentů jako na poněkud primitivní a nezměnili názor až do okamžiku, kdy je nechal zabít. Odsoudil kdysi k smrti i IdrisPukkeho – dnes už uznával, že to byla chyba, a tehdy ho naštěstí vyměnil za někoho jiného, jehož smrt mu v té době připadala naléhavěji potřebná. Pravda byla taková, že se Bose IdrisPukkeho bál, protože v něm viděl prohnaného chlapa s talentem k hlubokému pochopení složitých problémů, schopného správným způsobem zasáhnout, když to situace vyžadovala. A byl to právě tento nenávistný respekt, který ho měl k tomu, aby uvěřil fámám o Calově smrti. Byla to přesně jedna z věcí, z nichž měl strach, že by je proti němu mohl IdrisPukke vytáhnout. A proto také nyní mluvil s Dorothy Rothschildovou. Dorothy rozhodně nebyla děvka, poněkud se jí však podobala: byla uspokojivě drahá, byť se nikdy nedohadovala o žádném honoráři jako takovém. Odměny se jí dostávalo v podobě přístupu k moci, představení osobám dojednávajícím nákladné kontrakty na to či ono – uléhala na záda do hebkého objetí drahých hedvábných lůžkovin obrovského vlivu.


  Ve skutečnosti byla Dorothy neobyčejně zajímavá žena, ale nevypadala tak: vypadala jako vtělení sexu. Kdyby si dva frustrovaní mladí muži s trochou uměleckých sklonů představili ženu odpovídající jejich tužbám a přenesli ji na papír, vypadala by možná jako Dorothy: dlouhé vlasy tak světlé, že se zdály být téměř bílé, středně vysoká postava s pasem užším než mladý chlapec, ňadra větší, než se na tak drobné postavě vůbec zdálo uvěřitelné, nohy na někoho pod sto osmdesát centimetrů výšky nepravděpodobně dlouhé. Celkově se taková kombinace zdála nemožná, ale přesto byla tady.


  Byla obdařena sžíravým vtipem, který obvykle držela pod kontrolou zrozenou ze značně vyvinuté citlivosti. Její inteligenční a emocionální empatii odklonila nesprávným směrem strašlivá událost, která ji potkala, když jí bylo devět let. Její starší sestra, kterou všichni milovali, si s několika rodinnými přáteli vyrazila na piknik k nedalekému jezeru, kde se utopila poté, co se s ní převrhl člun. Když se o její smrti dozvěděla matka, neuvědomila si, že její nejmladší stojí hned za ní, a vykřikla: „Proč se to raději nemohlo stát Dorothy?“


  Něco takového by na celý život poznamenalo i naprostého emocionálního omezence, a tím Dorothy ani zdaleka nebyla. Duchaplnost, kterou si vypěstovala, aby se ubránila okolnímu světu, však tento svět často urážela a Dorothy se neustále musela omlouvat za tu či onu nabroušenou poznámku. Provdala se v mladém věku, její manžel však byl po pouhých dvou letech zabit ve válce životně důležité pro přežití národa z důvodů, na něž si už dnes nikdo nevzpomínal. Jakožto osobě z relativně méně důležité rodiny se jí přirozeně dostalo návštěvy relativně méně důležité příslušnice královského rodu, matróny vyčleněné pro státní kondolence. Aristokratická návštěvnice se zeptala, jestli pro ni nemůže něco udělat – přičemž předepsanou odpovědí bylo zdvořilé odmítnutí.


  „Sežeňte mi jiného manžela.“ Vyletělo to z ní dřív, než si uvědomila, co dělá. Výsledkem bylo, že jí užaslá matróna rozzlobeně vyčinila a vyčetla, že zlehčuje tragickou oběť zemřelého manžela.


  „V tom případě,“ odsekla Dorothy bez jakéhokoli náznaku kajícnosti, „co kdybyste zašla do obchodu támhle na rohu a přinesla mi závin s vepřovým masem?“


  Byla to právě tato skandální drzost, která vedla k tomu, že byla Dorothy vyloučena ze všech kromě těch nejokrajovějších vrstev společnosti a že po četných dobrodružstvích na divočejších pobřežích lásky skončila jako největší a nejméně vertikální ze všech velkých horizontálních žen všech čtyř končin. A byla to právě tato její skandální reputace, která ji přivedla do křesla proti Bosému Ikardovi.


  „Takže chci, abyste tu malou zrůdu okouzlila.“


  „Nebude to příliš okaté?“


  „To už je upřímně řečeno váš problém. Můžu vás nechat naprosto nevinně představit, a pak už to bude na vás.“ Podal jí složku papírů. „Přečtěte si tohle.“ Začal jí sdělovat svoje názory, ji však více zajímalo, jak v toaletním kufříku najít místo na uložení složky; pomalu vytahovala jeho obsah a rozkládala ho na stole před sebou, aby získala potřebný prostor. Konečně složku vmáčkla na místo, kde ji chtěla mít, a začala kufřík znovu zaplňovat předměty, jež předtím vyložila na stůl. Jako poslední přišlo na řadu neobyčejně staré a seschlé jablko, které se určitě bez povšimnutí na dně kufříku válelo víc než týden. Bose Ikard na jablko hleděl a nesouhlasně se mračil: sotva potvrzovalo její pověst sofistikované svůdnice. „Toho si nevšímejte,“ zahlaholila a s předstíraným potěšením jablko popadla. „Dostala jsem ho jako malá holka od chůvy a nesnesu pomyšlení, že bych se s ním rozloučila.“


  


  Calova návštěva v Postupimi vyvolala mezi vojskem vlnu vzestupu morálky a nového odhodlání k boji, jejíž síla klesala přímo úměrně vzdálenosti od Postupimi. IdrisPukkemu to poskytlo jistý čas, aby vytvořil svůj ansámbl falešných Calů, to však bylo všechno. Sehnat herce nebylo těžké, horší bylo sehnat takové, na které se mohli spolehnout, že budou držet jazyk za zuby, a problém byl i s kostýmy. Hned po prvním dni zkoušek bylo zřejmé, že je to dokonce velký problém: herci byli příliš malí, čímž má být řečeno, že to byli lidé normálního vzrůstu, zatímco Calův sen o mocné postavě stojící v rozevlátém plášti na osamělém horském útesu a dodávající odvahu malověrným narážel na praktický zádrhel. Jakmile se herci v kostýmech ocitli v jakékoli větší vzdálenosti – což bylo preventivní opatření nezbytné k tomu, aby jejich podvod nevyšel najevo – nebylo možno rozeznat žádný detail: velkolepá gesta ani zlověstnou kápi, či dokonce to, zda postava stojí nebo klečí. Byly to jen černé skvrny a navíc bohužel černé skvrny na černém pozadí.


  „Musíme všechno zvětšit,“ usoudil IdrisPukke. „Musíme mít velké kostýmy, velká gesta, všechno velké. Pantomimu v nadživotní velikosti.“


  Během týdne pro něj pracovali všichni výrobci divadelních propriet ve Španělském Leedsu a v okruhu tří set kilometrů, kteří ušili několik gigantických kostýmů s chůdami, prodlouženými pažemi, širokánskými rameny a obrovitými hlavami.


  „Ta hlava by zhruba odpovídala,“ zazubil se Váhavý Henri na Kleista, když jim kostým poprvé předvedli. „Tím ostatním si nejsem tak jistý.“


  „Polib mi šos,“ odsekl Cale.


  „Takhle to prostě bude, nebo bychom museli vymyslet něco úplně jiného.“


  Ve skutečnosti udělal IdrisPukke obojí. Loutku představující Cala bylo možno použít na vhodných místech, kde v pozadí hořely ohně a vrhaly dostatek světla, aby ji všichni viděli, a kde mohli loutkáři mávat její třímetrovou sutanou sem a tam, aby to vypadalo, že čelí mocným vichrům. Zároveň se však museli vrátit k jedné z původních verzí prvního modelu s vycpanými rameny a falešnými pažemi vyráběnou odborníkem, který se obvykle specializoval na výrobu figurín pro salonní kouzelníky a jejich trik přeřezávání ženské pomocnice napůl s použitím falešných nohou. „V pantomimě,“ tvrdil tento odborník, „musí být všechno velké, to je pravda, ale musí to být velké tím správným způsobem.“


  Na tuto druhou verzi se bylo možno dívat z mnohem větší blízkosti, ale pouze někde v přítmí, kde ji nebylo vidět tak zřetelně. Zcela optimální byla pro její předvádění ona magická hodina těsně předcházející soumraku, kdy charakter světla dovoluje, aby i ta nejneumělejší silueta působila dojmem zářivé síly z jiného světa.


  „Proč,“ stěžoval si Cale, „musí být všechno vždycky obtížnější, než si člověk myslí? Proč nikdy nic není snazší?“


  Nebylo mu dobře a všechno ho popuzovalo, takže na večerní veselici dorazil ve velice mizerné náladě. Skutečnost, že byl celý večer zinscenován jen proto, aby se někdo mohl pokusit zjistit, zda je nebo není mrtvý, v něm vzbuzovala ještě větší jedovatost. „Pokud hledají nějakou záminku, aby si to se mnou rozdali, tak ať to zkusí.“ Poslední dobou si navíc navykl tiše rozmlouvat sám se sebou. Tentokrát promluvil tak nahlas, že upoutal pozornost Váhavého Henriho, který seděl ve vedlejším pokoji a psal dopis ohledně dodávek vysokých bot.


  Váhavý Henri strčil hlavu do dveří.


  „Říkal jsi něco?“


  „Ne.“


  „Slyšel jsem tě mluvit.“


  „Možná jsem si zpíval. A co má být?“


  „To nebyl zpěv, ale mluvení. Už zase jsi mluvil sám se sebou. To je první příznak šílenství, kamaráde.“


  Bose Ikard toho večera Cala úmyslně znovu představil relativně malé hrstce lidí, kteří s ním už někdy přímo mluvili, a všem dal instrukce, aby mu položili co možná nejvíc komplikovaných otázek. Největšího úspěchu ve snaze přimět Cala k řeči dosáhl, když ho představoval králi – nejdelší jeho odpověď, jíž reagoval na to, že se ocitl v přítomnosti svrchované hlavy státu, zněla: „Vaše výsosti.“ V případě všech ostatních to bylo jen jediné slovo nebo pokrčení rameny. Bose Ikard v zoufalství povolal na scénu Dorothy. Ta vešla do místnosti a není nijak přehnané tvrdit, že při jejím vstupu sálem zaznělo něco jako kolektivní zalapání po dechu. Měla na sobě rudé sametové šaty s nestydatě hlubokým výstřihem a rudé sametové rukavice, které jí zakrývaly mnohem větší část paží než šaty ňader. Upjatý pás měla štíhlý jako hubený chlapec a sukně jejích šatů plně zachovávala dekorum, dokud se nehýbala, jakmile se však pohnula, odhalila její levou nohu téměř až k boku. S karmínově nalíčenými rty a téměř bílými plavými vlasy byste čekali, že bude působit dojmem drahé děvky – jí se však dařilo to zvládat způsobem, který vás prostě jen udeřil do prsou, až jste zasténali touhou. A tento účinek se rozhodně neomezoval jen na muže. Zastavila se a pohovořila s některými z nejdůležitějších lidí v sále a její roztomilý úsměv při tom odhaloval zuby jako drobné perličky s výjimkou jediného, který byl trochu křivě rostlý; tato nepravidelnost však jen zvýrazňovala její krásu. Zdržela se na kus řeči s Bosem Ikardem a postavila se tak, aby ji Cale viděl a mohl ocenit její úžasné přednosti. A když si pak všimla, že se na ni dvakrát nebo třikrát zadíval, zatímco předstíral, že se lhostejně rozhlíží po místnosti, zamířila přímo k němu. Usoudila, že na něj nejúčinněji zapůsobí troufalý přístup, kombinace troufalosti a krásy.


  „Vy jste Thomas Cale. Kancléř Bose Ikard se se mnou vsadil o padesát dolarů, že z vás nevypáčím víc než dvě slova.“


  Žádná taková sázka samozřejmě uzavřena nebyla a Dorothy ani nečekala, že by jí to věřil. Cale se na ni na okamžik zamyšleně zadíval.


  „Prohrála jste.“
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  Možná že jednoho dne nějaký úžasný génius objeví přesný okamžik, kdy by osoba, která musí v kterékoli konkrétní situaci přijmout nezbytné rozhodnutí, měla přestat poslouchat. Než tento den přijde, není divu, že se modlitby, zázračná zjevení nebo vyvrhování kočičích vnitřností považují za strategie stejně užitečné jako jakékoli jiné. Hloupé rady se občas osvědčí, inteligentní rady naopak někdy selžou. Když se objevily Calovy loutky, zaznamenaly překvapivý úspěch. Všichni se shodli na tom, že bojové odhodlání armády nového typu se nezměrně zvýšilo – a bylo to odhodlání možná stejně důležité jako zbraně, potraviny nebo počty bojujících. Loutky byly tak úspěšné, že to vedlo k rozhodnutí, že jich armáda potřebuje ještě víc. Problémem bylo, že vykupitelé byli rovněž odhodláni bojovat a že jejich odhodlání mělo pevnější základy než chytré iluze: smrt pro ně byla pouze dveřmi vedoucími k lepšímu životu. Objevily se proto názory – nikoli nelogické – že mají-li falešní Calové tak blahodárný vliv, ještě mnohem víc by vojsku prospěla přítomnost skutečného Cala. Záhadou bylo, že morálka armády nového typu se stejnou měrou zlepšila v oblastech, kde loutky vůbec viděny nebyly, jako tam, kde se objevily. To zjevně naznačovalo, že pouhých pár krátkých návštěv samotného Cala by mohlo misky vah definitivně zvrátit v jejich prospěch.


  Váhavý Henri se stal terčem úpěnlivých proseb, příslibů a všemožného obtěžování, dokud nedorazily zprávy o strašlivém vítězství vykupitelů u Maldonu. Tato porážka otřásla všemi včetně Váhavého Henriho, který následně přislíbil, že zajde za Calem. Kdyby byl tehdy znal o prohře u Maldonu všechna fakta, nebyl by to udělal. O pár týdnů později se ukázalo, že katastrofa nebyla výsledkem vykupitelské převahy, ale zavinila ji pitomost velitele armády nového typu, který vykupitelům dovolil uprchnout do vyvýšených pozic a přivolal tak porážku v situaci, která měla skončit jednoznačným vítězstvím.


  Skutečnost byla taková, že pokud vůbec platil nějaký všeobecný trend, převažovala se miska vítězství nepatrně ve prospěch armády nového typu, o tom však nikdo nevěděl. A tak se mohlo stát, že na základě falešných návrhů logicky odvozených z masy přesvědčivých, byť absolutně mylných důkazů Váhavý Henri Cala přesvědčil, aby se vydal na osobní inspekci bojiště. Calovi se do toho vůbec nechtělo, Váhavý Henri však argumentoval tím, že to nebude dlouhá cesta a že ji absolvují v koloně, která bude velikostí výrazně přesahovat standardní počet vozů. Cale se cítil o něco lépe a jeho osobní vůz byl mezitím vybaven pérováním, takže mohl během cesty mnohem snáze odpočívat. Situace byla zjevně kritická, nebo už možná přešla ve skutečnou krizi. Něco bylo třeba podniknout. Co jiného si mohl počít?


  Prvních pět dnů ze sedmidenní inspekční cesty proběhlo dobře. Calova přítomnost – daleko od všech potenciálně nebezpečných míst – byla pro vojsko živou vodou dalece přesahující původní očekávání. A byla i nadále obrovským úspěchem až do okamžiku, kdy se proměnila v hrůzné neštěstí – neštěstí, které mohlo vykupitelům darovat absolutní vítězství v podobě smrti Cala i Váhavého Henriho v tentýž den.


  Váhavý Henri nařídil kolonu zastavit, aby se vyhnul na tuto roční dobu neobvykle zuřivé bouři ženoucí se od severu. Stejná bouře naneštěstí ohrožovala i početný expediční sbor vykupitelů, kteří se rozhodli vyhnout se jí tím, že se otočí a zamíří do bezpečí svých vlastních linií. Byla to tato náhodná shoda okolností, která vedla k tomu, že oddíl asi patnácti set vykupitelů, vybraných a vyslaných tak daleko dopředu pro obzvlášť velké dovednosti a zkušenosti, narazil na nepřipravenou vozovou kolonu Váhavého Henriho, která byla sice velká, ale čítala jen asi šest set vojáků. Ještě horší bylo, že mnozí z nich nebyli příliš dovední ani zkušení: Váhavý Henri byl jako vždy v časové tísni a dopustil se toho omylu, že delegoval výběr vojáků na někoho, kdo se až příliš snadno nechal podplatit (i armáda nového typu už začala upadat v obvyklé zlozvyky) a dovolil vysoce postaveným a vlivným osobám, aby si koupily značné privilegium a mohly se vychloubat tím, že sloužily přímo pod Andělem vyhlazení.


  Váhavý Henri okamžitě nařídil, aby se vozy semkly do kruhu. Jen co se Cale objevil venku, aby se přesvědčil, co znamená ten rozruch, strávil pět minut pozorováním vykupitelů, kteří se šikovali asi osm set metrů od nich, a pak Váhavému Henrimu nařídil, aby toho nechal.


  „Proč?“


  „Vidíš támhleto jezírko?“ Ukázal na malé horské pleso, vzdálené přibližně tři sta metrů. „Utvořte na jeho břehu půlkruh o stejném průměru jako tady – a potom vyrovnejte zbývající vozy do dalšího půlkruhu uvnitř něj.“


  Váhavému Henrimu se podařilo zachytit vozy ještě v pohybu, takže se nijak nezdrželi tím, že by museli koně znovu zapřahat do postraňků, nebo vytahovat z hlíny kolíky používané k pevnému přichycení kol k zemi. Velitel vykupitelů si uvědomoval, že nyní by byla výhodná chvíle k útoku, byl to však opatrný člověk a svůj povel příliš dlouho odkládal, protože se obával, aby se nenechali vlákat do nějaké tajemně mazané pasti. Když se konečně rozhodl vyrazit, byla už armáda nového typu zformovaná, koně byli vypřaženi a kola přitlučená k zemi.


  Ústřední otázka, kterou si kladly obě strany, byla stejná a odpověď na ni neznal nikdo. Byla na cestě nějaká pomoc? Váhavý Henri vyslal čtyři jezdce s žádostí o posily, jakmile vykupitele spatřil. Pro vykupitele otázka zněla, jestli se jim podařilo všechny je lapit. Bez pomoci nebo nějakého neobyčejného štěstí zůstávalo jen otázkou času, kdy se jim podaří vozovou hradbu prorazit – pokud se ovšem některému z jezdců armády nového typu nepodařilo jim uniknout. V takovém případě se mohlo stát, že by po nějaké době dorazily posily. I pro takový případ byli v dobrém postavení, kde počet pravděpodobnosti mluvil více než dvě ku jedné v jejich prospěch. Navíc byli v ještě lepším postavení, než si sami uvědomovali, vzhledem k tomu, že polovinu vojáků vozové kolony tvořily nezkušené kancelářské krysy toho či onoho druhu. Cale více než kdo jiný věřil v důležitost schopných administrativních pracovníků, ne však tady a ne teď. Trvalo asi dvacet minut, než si Cale a Váhavý Henri uvědomili, že je nechrání ono soustrojí násilí, na jehož vytvoření oba tak tvrdě pracovali.


  „To je tvoje vina,“ prohlásil Cale.


  „Tak mě postav před soud, až bude po všem.“


  „To říkáš jen proto, že víš, že tady zemřeš.“


  „A ty ne?“


  „Teď si děláš starosti o mě? Na to je trochu pozdě.“


  „Přestaň fňukat.“


  Následovala chvíle naštvaného ticha – pak se zase dali do práce.


  „Potřebujeme získat výšku,“ konstatoval Cale.


  „Cože?“


  „Musíme někde tady uprostřed postavit plošinu,“ vysvětloval Cale a ukazoval do menšího půlkruhu vozů. „Nemusí být víc než dva metry vysoká – bude na ní ale muset být místo pro dvacet kušovníků a tolik nabíječů, kolik se jich tam jen vejde. Vykupitelé první hradbu prorazí, takže z prostoru mezi hradbami musíme udělat jatka – nic jiného, co by je zadrželo, mě momentálně nenapadá.“


  Váhavý Henri se rozhlížel kolem sebe a přemýšlel, co by šlo použít ke stavbě věže a k její ochraně. Do jisté míry mohla být úspěšná, věděl však, že jim nebude moc platná, pokud by byli všichni jeho jezdci zadrženi.


  „Vypadáš příšerně,“ řekl Calovi.


  Popravdě řečeno se Cale sotva držel na nohou. „Potřebuju se vyspat.“


  „Co to svinstvo, co ti dala sestra Wrayová?“


  „Říkala, že by mě mohlo zabít.“


  „No a? Oni tě snad nezabijou?“


  Cale se rozesmál. „Pokud budou vědět, že jsem to já, tak ne. Pravděpodobně mi smrt nehrozí.“


  „Jenže oni nevědí, že jsi to ty.“


  „Možná bychom získali trochu času, kdyby to věděli.“


  „Moc přechytralé.“


  „Nejspíš ano. Vyspím se na to. Vyčleň zvlášť zkušené chlapy a rozděl je na dobré a lepší. Z těch nejlepších budu potřebovat sedm skupin po deseti. Nejslabší dej do první řady vozů a probuď mě hodinu před tím, než si budeš myslet, že vykupitelé prorazí dovnitř. A teď mě opatrně odveď do mého vozu, aby neviděli, jak jejich Anděl vyhlazení padne na hubu.“


  Cestou k vozu k nim přistoupil vyděšeně se tvářící intendant a oznámil, že došlo k omylu s bednami zabijáckého ledku, určeného k nabíjení pistolí. Ukázalo se, že dvě třetiny z nich obsahují slaninu, která se balila do stejných beden. Intendanta překvapilo, že ho klidně vyslechli a propustili. Mělo to svůj důvod.


  „To je tvoje vina,“ osopil se na Cala Váhavý Henri.


  A skutečně, byla to Calova vina – když před několika měsíci zjistil, že vynakládají spoustu peněz a obrovské množství času na to, že pro své zásoby nechávají vyrábět bedny všech možných tvarů a velikostí, nařídil jejich standardizaci. Nyní hrozilo, že je jeho jednoduchý, avšak chytrý nápad všechny zahubí.


  


  Cale očekával, že bude-li mít štěstí, mohl by se prospat dvě nebo tři hodiny. Váhavý Henri ho vzbudil po sedmi hodinách spánku. Vždy mu několik minut trvalo, než se uvedl do bdělého stavu, okamžitě však viděl, že se ve Váhavém Henrim něco změnilo. Více než Kleist a mnohem více než Henri v sobě vždy uchovával něco z malého chlapce. To však nyní neplatilo. Nějaké odklady neměly smysl, vytáhl tedy ze zásuvky balíček skočce a morfia a nasypal si celou dávku přímo do úst. V uších mu zazněla ozvěna ponurých varování sestry Wrayové. Přesto mu však drogy dala, protože věděla, že přijdou dny, jako byl tento.


  Cale vyšel za Váhavým Henrim ven. V oněch hodinách, které prospal, k nim dorazilo peklo. Všechny vozy tvořící vnější hradbu byly strašlivě zubožené – měly rozlámané postranice a roztříštěná kola, polovinu jich provazy vykupitelů převrátily a strhly k zemi a šest jich hořelo. Ve vnitřním půlkruhu ležely vyrovnány v nepravidelných řadách asi dvě stovky mrtvých a raněných – a byť od nich zaznívaly výkřiky bolesti, většina zachovávala hrůzné mlčení obětí, jejichž bolesti předznamenávají smrt. A přece si Cale všiml, že Váhavý Henri udržel bojovou linii bez nasazení dvou stovek nejvycvičenějších a nejzkušenějších mužů. Pohlédl mu přímo do očí a Váhavý Henri jeho pohled opětoval: něco, cosi sotva postřehnutelného, se změnilo.


  „To, co se ti tady podařilo,“ prohlásil Cale, „bych nedokázal ani já.“ Pokud si vůbec někdy skládali vzájemné poklony, což se stávalo jen zřídka, vždy k nim přidávali jistý posměšný podtón. Ten však tentokrát chyběl. Váhavého Henriho zasáhl účinek Calovy pochvaly tak hluboce, jak jen na vás může zapůsobit upřímný obdiv někoho, koho milujete. „Škoda jen,“ dodal Cale, „že tím řešíš něco, co se stalo kvůli tobě.“


  „No, zrovna taková škoda je,“ odpověděl Váhavý Henri, „že tady všichni umřeme kvůli tvým pitomým bednám.“


  První vozová hradba se stále ještě držela, to však nemělo trvat dlouho – vykupitelé už se snažili hořící trosky odtáhnout. Cale odhadoval, že mu zbývá asi deset minut. Křikl na čerstvé zálohy, aby vyrazily kupředu, a rozestavil je kolem sebe v předem určených sedmi skupinách.


  Pronesl k nim samozřejmě projev, který ukradl z knihovny ve svatyni.


  „Má tohle místo nějaké jméno?“ zeptal se.


  „Pleso svatého Kryšpína,“ odpověděl jeden z vojáků.


  „Tak tedy, kdo přežije dnešní den a vrátí se bezpečně domů, vykasá si rukávy, ukáže své jizvy a řekne: ‚Tyhle rány jsem utržil u Kryšpínova plesa‘. A pak bude vyprávět o svých činech onoho dne. A naše jména budou v ústech všech znít stejně povědomě jako názvy věcí kolem nás, a to od dnešního dne až do skonání světa. Nás malá hrstka, nás malá šťastná hrstka, nás hrstka šťastných vyvolených bratří, protože kdo se mnou dneska bude cedit krev, bude mým bratrem, ať je kdokoli.“


  Cale neučinil obvyklou nabídku, podle níž by každý, komu by se nechtělo do boje, mohl odejít – toho dne totiž nikdo nikam odejít nemohl. Dalo se očekávat, že jednoho dne se jeho lstivý projev mine účinkem, dnes tomu tak ale nebylo. „Každý z vás,“ hulákal a droga už začínala zabírat, hlas měl silný a dařilo se mu překřikovat okolní vřavu, „patří do oddílu pojmenovaného podle dnů v týdnu, protože jsem neměl čas ani tu čest poznat vás blíž. Každý z vás je ale nyní zodpovědný za to, jestli naše budoucnost přežije nebo zemře. Držte štíty tak těsně u sebe, že se budou dotýkat. Chci, abyste se drželi tak blízko, že budete cítit dech svých spolubojovníků. Nezůstávejte pozadu a nevyrážejte kupředu – to je bojový duch a styl, který od vás žádám. Poslouchejte stejně dobře, jako vím, že umíte bojovat, a budete mít úspěch.“


  Naklonil se kupředu a ukázal nejprve na jednu a pak na druhou stranu půlkruhu.


  „Tady je pondělí a na opačném konci neděle. Všichni mezi tím v příslušném pořadí.“ Mávnutím jim dal rozchod.


  Váhavý Henri mezitím shromáždil zbytky nejslabších bojovníků a vedl je nyní kupředu, aby posílili muže ve vozech, které dosud nehořely.


  Přetahovaná o hořící vozy trvala ještě několik dalších minut, a pak se obranná linie rozpadla; vykupitelé odtáhli vraky, k nimž se jim podařilo zahákovat řetězy, dozadu a stranou, a to, co zbývalo, vypadalo jako mezery v řadě vytlučených zubů. Váhavý Henri měl sotva dost času na to, aby se vrátil, proklouzl do malého půlkruhu před jezírkem a začal organizovat své kušovníky na věži tvořené nerovně navršenou hromadou hlíny, kamení a dřeva.


  Uplynulo pět minut a první vykupitelé pronikli dovnitř nejširší mezerou po Calově levé ruce. To už zřetelně cítil, jak mu v žilách koluje jed – nepřinášel mu skutečnou sílu či odvahu, připadal si spíš nervózní, podrážděný a přepjatý. Muselo to však stačit. Uvědomoval si, že stejně nejistý je i jeho úsudek: jistá jeho část toužila vrhnout se proti vykupitelům v průlomu a dát se do boje. Váhavý Henri dostal instrukce, aby šetřil zbytkem tenčící se zásoby šipek do kuší a snažil se likvidovat pouze setníky. Ti se přesně z tohoto důvodu oblékali úplně stejně jako ostatní vykupitelé, Váhavý Henri je však byl schopen i v kouřové cloně rozeznat. Jeden setník padl k zemi po zásahu do břicha a vzápětí druhý.


  „Středy!“ zavelel Cale. „Pochodem v chod!“ Muži vykročili kupředu ve vyrovnané řadě – vykupitelé vyčkávali – a s jasnými instrukcemi, jak si dál počínat.


  „To stačí!“ houkl Cale a oddíl střed se zastavil, čímž vykupitele naprosto zmátl – čekali, že budou muset bránit vytvořený průlom, a místo toho jako by je nepřítel zval dovnitř. Na tom něco nehrálo. Cale dal zdviženou levou rukou pokyn Váhavému Henrimu a pět šipek z jeho velkých kuší pobídlo vykupitele k tomu, aby udělali správnou – či naopak nesprávnou – věc a vyrazili kupředu.


  Jakkoli se situace pro vozovou kolonu jevila nepříznivě, i vykupitelé měli starosti. Trvalo jim příliš dlouho, než se dostali alespoň takhle daleko. Při panujícím poměru sil očekávali, že se jim podaří vozy rozdrtit a zmizet dřív, než přijedou posily. Věděli, že pokud dopadli všechny jízdní posly, které armáda nového typu vyslala, mají všechen čas na světě. Tím si ovšem nemohli být jistí. A protože se obávali, že je čas tlačí, prošli kolem vozů a pronikli do půlkruhu.


  „Úterky!“ křikl Cale. „Zapojte se! Zapojte se! Rychle, rychle!“ Oddíl úterků vyrazil kupředu o něco rychleji na levém okraji, čímž celou skupinu přinutil k otočce po směru hodinových ručiček a zaplnil tak prostor po vykupitelském pravém boku. „Čtvrtky! Sem ke mně! Rychle!“ Oddíl čtvrtků se pohnul po směru hodinových ručiček a zabránil tak přesunujícím se vykupitelům roztáhnout se doprava. Noví setníci, kteří nahradili zabité, by po tomto manévru byli nejraději ustoupili k průlomu, dostali však rozkaz pokračovat v útoku.


  „Alelujá! Alelujá!“ rozječeli se a udeřili do linie štítů armády nového typu vlastními štíty – od tohoto okamžiku už to bylo většinou strkání a přetlačování, bušení mečů a palic do nastavených štítů, vřava, v níž se každý snažil zasadit nepříteli ránu a sám se jeho úderům vyhnout. Problém byl ovšem v tom, že vykupitelé byli v otevřeném boji mnohem lepšími vojáky a že se tato skutečnost začala projevovat podstatně rychleji, než Cale doufal. I s tím však ve svých plánech počítal a věřil, že se mu podaří zadržet je na dostatečně dlouhou dobu, aby stačily dorazit přivolané posily – pokud totiž byly nějaké na cestě. Jeho muži však příliš brzy začali ustupovat. V dobách, kdy byl Cale v patnácti letech ve své vrcholné formě, by byl použil zbytek dnů týdne ke krytí ústupu svých mužů zpět do půlkruhu kolem jezera. Byl by pochopil, že situaci špatně odhadl, a co možná nejspořádaněji své síly stáhl. Jediné, co mu vůbec umožňovalo účastnit se boje, byly drogy sestry Wrayové – ta by však na něm byla téměř okamžitě poznala, že reaguje nesprávně: obličej měl celý zarudlý, tep mu pádil obrovskou rychlostí a oči měl jako špendlíkové hlavičky. Když viděl, že jsou jeho tři dny týdne tlačeny zpátky a nemají daleko ke kolapsu, rozběhl se kupředu, vytrhl jednomu ze zraněných vojáků z ruky ošklivě vyhlížející válečnou sekeru a popadl krátkou palici ležící opuštěně na zemi, pak si proklestil cestu linií střed a vrhl se proti užaslým vykupitelům.


  


  Žralok s rozevřenou tlamou pluje,


  ryby kolem hrůzou naplňuje.


  


  Překypující vztekem a vybičovaný účinkem drog k šílenství Cale na vykupitele kolem sebe zaútočil válečnou sekerou s otupeným a zubatým ostřím – zabijáckou zbraní, jíž se kolem sebe oháněl skutečný zabiják obdařený divokou zručností a absolutní pomateností smyslů: s urážlivou brutalitou rozbíjel zuby a obličeje, lámal lebky i prsty, tříštil kolena a lokty. Údery palice do prsou zastavoval srdce, takže umírali ještě vestoje, dalšími přerážel páteře i lícní kosti, drtil hrudní koše, roztloukal kosti, trhal nohy a rozbíjel nosy. Násilnost jeho útoku ohromila i samotné vykupitele – a když pak na mysli klesající vojáci armády nového typu viděli šílence, který je přispěchal zachránit, rozběhli se mu na pomoc a překvapili lépe postaveného nepřítele, jako by i je povzbudil jed Calova deliria, zmámil je pach krve a výkalů i okolní hrůza.


  Zezadu se nyní do boje tlačili další vykupitelé, ti však v situaci, kdy se jejich spolubojovníci v panice snažili uprchnout před protiútokem šílenstvím nakaženého nepřítele, vlastní šance jen zhoršili. Cale dupal po tělech dosud žijících raněných, aby svými údery dosáhl na ustupujícího nepřítele. Byl v takovém maniakálním vytržení, že by kolem sebe byl rozséval hrůzu, i kdyby v obou rukou držel jen dětská chrastítka. Droga vypustila do jeho organismu proud zadržovaného vzteku na muže, kteří před ním couvali – sténání a žadonění umírajících, radostné a vítězoslavné výkřiky mužů po jeho boku, to jsou signály bitvy, děsu, bolesti a osobního uchvácení.


  Vykupitelský útok se zhroutil a nebýt jednoho jediného setníka, který si uchoval chladnou hlavu a odtáhl z bojiště muže, kteří stáli jako zkamenělí a čekali na porážku, byl by nepřítel obdržel tak tvrdý úder, že by ho to bylo přinutilo odjet. Když se vykupitelé dali na ústup, museli vojáci Cala zadržet a zabránit mu v jejich pronásledování – naštěstí pro něj, protože jakmile by se byl ocitl na volném prostranství za vnější řadou vozů, čekala by ho smrt. Žádná droga by mu tam venku nepomohla. Veliteli pátků se podařilo sevřít Cala v objetí, jakého byl schopen pouze sto devadesát centimetrů vysoký bývalý kovář. Dokázal ho udržet tak dlouho, než se k nim dostal Váhavý Henri a přemluvil Cala, aby se s ním vrátil do půlkruhu před jezírkem. Byla už tma, když Váhavý Henri předal svého přítele polnímu felčarovi s šeptaným vysvětlením o jakési medicíně, která zapůsobila jinak, než měla. Pak se pokoušel najít nějaký způsob, jak zajistit průlom.


  Kdyby byli vykupitelé znovu zaútočili na stejném místě, byli by jejich obranu prorazili za několik minut, ti však byli tím, co se stalo, vcelku pochopitelně zaskočeni, a protože se domnívali, že armáda nového typu našla nějaké nepříčetně zuřivé žoldnéře, usoudili, že by měli vyzkoušet nějakou jinou taktiku. Po celé následující dvě hodiny se pokoušeli o útok na vnější perimetr s úmyslem podpálit všechny vozy a jejich shořelé pozůstatky pak odtáhnout stranou, aby měli volnou cestu k útoku na půlkruh přiléhající svou zadní částí k jezeru. Váhavý Henri je zadržoval až do dvou hodin po půlnoci, kdy zbývajícím obráncům, kteří přežili, zavelel k ústupu. Stáhli se k jezeru a sledovali, jak vykupitelské ženijní jednotky rozebírají vnější perimetr. V čtyři hodiny ráno byl pak zahájen poslední útok.


  Vykupitelé se shromáždili na vnitřní straně vnějšího perimetru a zapěli: Aleeeeeluuuuujáááá!


  Aleeeeeluuuuujááááá. Nasvětleni zezadu žhnoucími uhlíky z vypálených vozů se podobali obludně vyzbrojenému pekelnému sboru. Nalevo od nich se dali do zpěvu další vykupitelští vojáci.


  


  Poslední čtyři věci člověka,


  nic jiného nás hříšné nečeká.


  


  A napravo:


  


  Víro našich otců, přežíváš v nás dál.


  Věrni ti zůstaneme až do smrti.


  


  V jistém trýznivém směru to bylo krásné – byť podobná myšlenka v bázlivých myslích přihlížejících a naslouchajících vůbec nevzklíčila.


  Když Cala doprovodili zpátky k vozům před jezerem, odvedli ho do stanu pro raněné. Zdálo se, že mysl se mu už trochu pročistila, zato celé tělo od pasu dolů se mu neovladatelně třáslo způsobem, který působil tak trochu směšně. Váhavý Henri felčarovi prozradil, jakou Cale užil drogu.


  „Dejte mu něco, co ho zklidní.“


  „To není tak snadné,“ odpověděl lékař. „Tyhle drogy by se neměly kombinovat – není to bezpečné. Jak vidíte, nikdy nevíte, co se stane.“


  „No,“ zabručel Váhavý Henri, „můžu vám říct, co se stane, když ho nedáte dohromady tak, aby mohl bojovat.“


  S takovým tvrzením se sotva dalo argumentovat, takže lékař dal Calovi valeriánské kapky s makovým odvarem v dávce, jež by odrovnala i někdejšího kováře, který teď stál připravený nad Calem pro případ, že by chtěl utéct.


  „Jak dlouho bude trvat, než poznáme, jestli to zabírá?“


  „To kdybych vám řekl, tak bych lhal,“ odpověděl felčar. Váhavý Henri si přidřepl ke Calovi, který se celý třásl a krátce a chraptivě se nadechoval i vydechoval.


  „Bojovat půjdeš, teprve až budeš připravený. Rozumíš?“ Cale v přestávce mezi jednotlivými otřesy a nádechy přikývl a Váhavý Henri vyšel ze stanu s vědomím, že je to pravděpodobně jeho poslední noc na zemi; připadal si při tom pomyšlení jako dvouleté děcko. Vylezl na improvizovanou haldu uprostřed půlkruhu – věž pro ni byla příliš vznešeným názvem – a vyměnil si pár slov s patnácti kušovníky a jejich nabíječi. Pak se otočil ke zbývajícím mužům – ke svým zbývajícím mužům – na barikádách. Pomyslel si, že právě v tomto ze všech okamžiků si zaslouží slyšet pravdu.


  „Za prvé,“ zalhal, „jsem se doslechl, že posily už jsou na cestě. Stačí, když se udržíme do poloviny dopoledne, a pak je naučíme zpívat jinou písničku.“ Ozval se hlasitý jásot, který působil zvláštním kontrastem k hudbě vykupitelů.


  Věřili mu? Jaká jiná možnost se mu nabízela? Pro Váhavého Henriho se nyní všechno točilo kolem umění zdržovací taktiky. Rozhodl se nabídnout vykupitelům jednání o kapitulaci, ačkoli si doopravdy nemyslel, že by to stálo za riziko, jež s tím bylo spojené. Když se vyslaný posel nevrátil, měl sám na sebe vztek za to, že promarnil život jednoho muže, byť v podstatě předem věděl, jak bude odpověď znít. Jsi slaboch a nepoužitelný ubožák, vyčítal si. Přešel k bezprostřednímu problému: k nedostatku šipek. Nabíječi na jeho rozkaz celý den vyráběli nové, takže jich už zase měli slušnou zásobu, jenže k tomu, aby vykupitele zadrželi na dostatečně dlouhou dobu, by jich pravděpodobně potřebovali mnohem víc, než kolik se jim podařilo nashromáždit. Pokud měly vůbec nějaké posily dorazit, doufal, že se objeví nejpozději v devět hodin ráno. Později už se nikdo o žádné posily nebude muset starat.


  Plán, který si vymyslel, byl v podstatě jednoduchý: zvýšená plošina jim poskytovala výhled kupředu kolem celého půlkruhu s výjimkou asi dva metry širokého pásu těsně před vozy, který byl odstíněný před šípy. Vykupitelé, kteří by se do tohoto stínu dostali, by mohli s obránci bojovat bez obav, že je pobijí kušovníci z věže. Úkolem Váhavého Henriho bylo udržet vykupitele dál od vozů, aby se jich jen relativně malá hrstka mohla zapojit s obránci do přímého boje muže proti muži. Byl si ovšem jistý, že úspěch jeho plánu je závislý spíš na Calovi než na něm: obránci na vozech potřebovali mít po boku Anděla vyhlazení, měli-li vydržet přes celou noc.


  Za nepřetržitého zpěvu se objevila první postupující linie vykupitelů, tlukoucí meči do štítů v pomalém doprovodu pochmurných chorálů, jimž byl Váhavý Henri jako malý chlapec nucen naslouchat ráno, v poledne i večer. Díky šťastné náhodě objevil druhou bednu plnou velkých kuší, ačkoli podle rozpisu měly být v celém táboře pouze tři: k boji na krátkou vzdálenost nebylo dalekonosných zbraní zapotřebí, takže se jich používalo jen jako odstřelovačských kuší, a to velice vzácně. Za jiných okolností mohl mít takový omyl katastrofální důsledky, dnes však byla neschopnost zásobovačů báječným darem z nebes. Vykupitele, na něž mířilo deset velkých kuší, čekalo na cestě k vozové barikádě ošklivé překvapení.


  A tak tomu také skutečně bylo. Vykupitelé čekali, že se ocitnou pod palbou mnohem slabších kuší, které Váhavý Henri zkonstruoval pro boj na krátkou vzdálenost a před nimiž je vcelku spolehlivě dokázaly ochránit jejich štíty. Ještě se ani pořádně nedali do pohybu, když šipky z velkých kuší zabily čtyři setníky, čtyři další vojáky a ještě dva zranily. A mělo přijít něco ještě horšího. Téměř okamžitě zasáhla hustě vyrovnané vykupitelské šiky se stejným výsledkem sprška dalších pěti šipek ze zbývajících kuší, které nabíječi ihned podali střelcům. To útočníky natolik zaskočilo, že v jejich řadách vypukl obrovský zmatek ohledně toho, co dělat dál, a Váhavý Henri si na okamžik pomyslel, že se stáhnou mimo dostřel. Téměř se mu to splnilo, pak ale vyskočil jeden ze setníků, se vzteklým řevem rozdával rány doprava i doleva, zastoupil ustupujícím cestu a hnal je kupředu.


  „Běžte! Běžte! Běžte! Schovejte se do bezpečí k vozům!“


  Když se přibližně osm set vykupitelů dalo do chaotického běhu ke stínu vozů, kde je nemohly dostihnout vystřelené šipky, utrpěli těžké ztráty pod palbou kuší na pahorku, a když se dostali blíž k hradbě, začaly je s větším účinkem kosit i méně průrazné šipky ze samotných vozů. Ještě horší pro vykupitele bylo, že jich do útoku proti vozům vyrazilo příliš mnoho – stín neskýtal dostatek místa pro všechny kněze, kteří se k němu dostali. Více než dvě stovky jich zůstaly přímo v linii palby z pahorku. Po krátkém masakru, v němž bylo zabito přes padesát vykupitelů, si setníci konečně uvědomili svůj omyl a zahnali zpátky pouhé tři čtvrtiny mužů, které před několika minutami nahnali kupředu.


  Vykupitelé u vozů pokračovali v boji, chráněni před Váhavým Henrim, nikoli však před obránci uvnitř vozů, kteří se nyní ocitli pod intenzivním a smrtícím tlakem. Obránci byli ovšem dobře chránění a umírali pouze v poměru jednoho ku šesti vykupitelům. Byl to Váhavý Henri, který udržoval situaci v rovnováze. Jak vykupitelé před vozy umírali, museli být nahrazováni dalšími, kteří se nyní skrývali v záloze ve tmě za starým perimetrem. Vždy když zemřel dostatek vykupitelů, rozběhli se ze tmy kupředu setníci v čele přibližně třicetičlenných skupinek, aby nastoupili na jejich místo. Život a smrt obránců záležely na rychlosti střelby z nerovného pahorku a na tom, kolik vykupitelů stačili kušovníci zabít při přeběhu ze tmy přes otevřený prostor do relativního bezpečí u vozů.


  Váhavý Henri a všichni ostatní obránci najeli ve svém počínání do jakéhosi vražedného rytmu a věděli, že přežít mohou jedině tehdy, podaří-li se jim tento rytmus udržet. Kdyby jim došly šipky, nebo kdyby se vozovou hradbu podařilo prolomit, bylo by po boji. Váhavý Henri byl nyní přesvědčen, že je po všem tak jako tak. Kéž by tady byl Cale, opakoval si neustále v duchu. Ten by věděl, co dělat.


  Anděl vyhlazení nyní spal a pochrupoval ve svém voze, kde na něj dohlížel bývalý kovář, podseržant Demsky. Felčar, který se u něj krátce zastavil několik hodin po začátku této druhé bitvy, Demskému řekl, že Cale bude v bezvědomí ještě několik hodin a že sám Demsky by byl mnohem užitečnější na bojišti.


  „Měl bych ho hlídat,“ zahučel Demsky.


  „Jestli se ta papeženská svoloč dostane přes vozy, budeš ho hlídat tak dlouho, dokud ho nezabijou, a tebe pak taky.“ Cale dál hlasitě chrápal. S felčarovým argumentem nebylo možno nesouhlasit a po krátké prohlídce nechali Cala ve tmě.


  


  O půl hodiny později se Cale probudil, protože směsice valeriánských kapek a makového odvaru přestala působit. Totéž nebylo možno říci o přípravku ze skočce a morfia, který mu s takovými obavami dala sestra Wrayová. Ještě šílenější než před tím, co usnul bylinkami vynuceným spánkem, popadl válečnou sekeru a vyběhl ven. Jeho vůz byl přesunutý na nejbezpečnější místo na vzdálenější straně malého pahorku a stál jen asi deset metrů od břehu plesa. Za normálních okolností by si ho byl potmě po několika krocích někdo všiml – kolem však už dvě hodiny zuřila bitva a všichni byli plně pohroužení do boje za přežití, který se odehrával před nimi. To byl také důvod, proč si Cale jako jediný všiml zástupu vykupitelů v jezeře, brodících se ke zcela nekrytému týlu tábora po jakési zvýšené mělčině o šíři dvou mužů, kterou pod vodou objevili. Voda jim i na ní dosahovala až do pasu a postupovali jen pomalu, bylo jich však dost na to, aby během několika minut zvrátili výsledek bitvy. S hlasitým voláním o pomoc, které přes bitevní vřavu nikdo neslyšel, vběhl nahý Cale – felčar ho vysvlékl z krví nasáklého oblečení – do jezera a brodil se k překvapeným vykupitelům – osamělý chlapec, úplně nahý a ječící na ně.


  Ani ta nejněžnější a nejlaskavější holubička míru by nedokázala nestrnout obdivem k majestátnosti jeho andělského běsnění – žádný hrdina ještě nikdy nebojoval s takovou obratnou elegancí a silou, s tak božskou zuřivostí a velkolepou krutostí. Proti každému přicházejícímu vykupiteli vyrážel tak divokými údery do paží, do nohou i do hlav, že byla hladina jezerní mělčiny brzy plná uťatých údů, chodidel a prstů z rukou i nohou – celé ledově chladné jezero se zbarvilo krví vykupitelů, kteří se na něj neúnavně valili, jako by ve studené černé vodě hledali své mučednictví.


  Kdyby byl někdo v bitvě za jeho zády našel čas ohlédnout se zpátky k jezeru, byl by nepochybně viděl něco, na co by hned tak nezapomněl. Celou hodinu tam Cale v zajetí svých halucinací mlátil do vody kolem sebe, vztekle zápasil s nekonečnou řadou neexistujících vykupitelů, smrtících a velkolepě pobíjených protivníků, kteří byli stoprocentním výplodem jeho drogami zmámené představivosti. Po hodině vyfantazírovaného hrdinského boje byli všichni jeho chiméričtí nepřátelé mrtví. Vyčerpaný, avšak plný triumfálních pocitů se proto vrátil do svého vozu, zatímco skutečná bitva pokračovala a její výsledek byl na vážkách, a usnul klidným spánkem.


  


  Na pahorku zatím Váhavý Henri cítil, jak mu po zádech stékají kapky potu, jako by se mu při vědomí, že zemře, z páteře líhli brouci strachu a kvapně prchali do bezpečí. Bitva bez oddechu pokračovala a hromada šipek, které je chránily před strašlivou smrtí, se zmenšovala jako písek v přesýpacích hodinách, jež už nikdy nikdo neotočí. A pak, zprvu bez povšimnutí, se obloha začala rozjasňovat a bledě červená záře úsvitu začala vozy pod sebou zalévat něžně růžovou barvou; chvíli nato se slunce vyhouplo nad obzor a zvedl se vítr, který rozehnal kouř vznášející se nad bojištěm. Potom boj ustal a muže na obou stranách, vykupitele i armádu nového typu, zachvátilo podivné ticho. Na nízkém hřbetu zvedajícím se nad jezerem je ve vzdálenosti necelých dvou kilometrů obklopovalo něco kolem pěti tisíc vojáků, kteří celou noc pochodovali, aby zachránili svého Anděla vyhlazení.


  Sám Anděl smrti hluboce spal a totéž platilo i o půl hodiny později, když se na něj přišel podívat Váhavý Henri v doprovodu felčara a podseržanta Demského. Minutu nebo dvě ho beze slova pozorovali.


  „Proč je tak mokrý?“ zeptal se Váhavý Henri.


  „To bude nejspíš všemi těmi bylinkami,“ odpověděl felčar. „Tělo se tím způsobem snaží zbavit všech jedů, které v sobě má. Je to náš spasitel – co můžeme říct na jeho chválu, abychom mu vyjádřili dostatečnou vděčnost?“


  


  Sotva by se dalo odhadnout, zda Calovu pověst člověka nadaného nadpřirozenými schopnostmi víc posílila skutečnost, že prakticky sám a bez cizí pomoci (jak se nyní všeobecně věřilo) zničil vykupitele právě ve chvíli, kdy už sahali po vítězství, nebo to, že se po zmíněném neobyčejném výkonu uložil k spánku a zbytek bitvy prospal, jako by věděl, či dokonce jako by jeho jediný zásah do bitvy byl jakousi zárukou, že je vítězství jisté bez ohledu na to, co vykupitelé následně udělají nebo neudělají.


  Bylo příznačnou známkou vyspělosti Váhavého Henriho a síly jeho morální zralosti, že si dokázal v srdci najít dostatečně odolnou komoru, do níž jednou provždy zamkl pálivý vztek vyvolaný tím, že se veškeré zásluhy za úspěch této nanejvýš klíčové noci připisovaly Calovi. Nebo mu je přinejmenším připisovala většina lidí.


  „Bitvu u Kryšpínova plesa jsem vyhrál já.“


  „Když to říkáš,“ odpovídal Cale pokaždé, když se s tím Váhavý Henri v soukromí vytasil, což bylo poměrně často. „Já se na to moc nepamatuju.“


  „Říkal jsi, že ani ty bys nedokázal vykupitele zadržet venku.“


  „Vážně? To se mi moc nepodobá.“


  Z opravdového útoku, který Cale proti vykupitelům vedl, si vybavoval pouze jednotlivé útržkovité scény. A vše, co mu po nějakou dobu utkvělo v paměti z hrdinského boje s neexistujícími vykupiteli, vedeného ve vodě jezírka, se omezovalo na příležitostné podivné sny. I ty však brzy vybledly. Váhavý Henri se za to, že byl o spravedlivé zásluhy okraden, pomstil způsobem, kterému by tleskali všichni patnáctiletí ve všech dobách a všude na světě. Obyvatelé Španělského Leedsu byli tak nadšení a vděční, že veřejná sbírka přinesla desetinásobek částky nezbytné k pořízení odpovídající upomínky na hrdinské vítězství u Kryšpínova plesa. Na místě bitvy bylo vztyčeno kamenné sousoší, na němž dva a půl metru vysoký Cale stál na mrtvolách zabitých vykupitelů, zatímco další, na něž příšerná smrt teprve čekala, se kolem krčili v bázni před jeho nepozemskou silou. Váhavý Henri uplatil kameníka, aby na nápisu pod sousoším změnil jediné písmeno, takže nyní tam stálo:


  


  Na věčnou památku hrdinných činů Thomase Caka.
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  Celé dva týdny po bitvě u jezera se Cale cítil příšerně a prakticky veškerou tu dobu jen s krátkými nepravidelnými přestávkami prospal. Když byl vzhůru, trpěl buď úpornými bolestmi hlavy, nebo měl pocit, že bude zvracet, a skutečně se také často pozvracel. Jednou z metod, které našel, aby své mysli ulevil od neustálého utrpení, bylo uložit se v nějaké temné místnosti a vzpomínat na všechna báječná jídla, jež kdysi jedl s IdrisPukkem: vepřové na sladkokyselo, andělské vlasové nudle se sedmi druhy masa, borůvkový drobenkový koláč upečený z čerstvě nasbíraných plodů a podávaný s dvojitou porcí husté smetany. Potom, což bylo dvousečné potěšení, vzpomínal na dvě nahé dívky a na to, jaké to bylo, když se jich dotýkal a vstupoval do nich (což bylo něco, nad čím stále ohromeně žasl, kdykoli na to pomyslel – kdo na něco takového přišel?!). Dokud se dokázal oprostit od nenávisti, již cítil k Arbell, a od pocitu viny – navíc tak komplikované viny – kvůli Artemisii, zdálo se, že mu pomáhá, zmizí-li někam, kde se jeho bolest otupí, například na obě zmíněná místa. Často si vybavoval konkrétní dny a noci a usínal při vzpomínkách na ně. Pak se po dvou týdnech jednoho dne ráno probudil a cítil se mnohem lépe. Čas od času se to stávalo, že přišlo několik dnů, v nichž si připadal téměř normálně – pokud nedělal nic těžkého. Po několika hodinách této oázy klidu se začal cítit nanejvýš podivně; zmocnila se ho jakási intenzivní a neodbytná touha. Byla tak silná, až měl dojem, že jí nedokáže odolat. Možná, napadlo ho, za to může skutečnost, že u Kryšpínova plesa málem zemřel. Ať byla příčina jakákoli, dohánělo ho to k šílenství a nebylo se tomu možné vzepřít.


  


  „Nemáte povislé kloubky?“


  „Ne.“


  „Neměl jste někdy mišelku?“


  „Ne.“


  „Neměl jste někdy rosenku?“


  „Ne.“


  „Chtěl byste holuba? To by bylo samozřejmě za příplatek.“


  „Ne.“


  „A co hugenota?“


  „Ne.“


  „Co třeba námořnické lízátko?“


  Jako všichni nesnesitelní kluci jeho věku měl Cale neustále podezření, že si z něj někdo dělá legraci.


  „To sis teď vymyslel?“


  Vyvolávač před sexsalonem se zatvářil uraženě.


  „Náš podnik je námořnickými lízátky proslavený, pane.“


  „Chci jen…“ Cale se odmlčel, popuzený a rozpačitý, „…jen obvyklou službu.“


  „Ach tak,“ zabručel vyvolávač, „jenže my v Rubyině salonu slastí poskytujeme neobvyklé služby. Nejznámější jsme právě svým nekonvenčním přístupem.“


  „No prosím, ale to já nechci.“


  „Rozumím,“ přikývl pohrdlivě vyvolávač. „Pán si přeje mode ordinaire.“


  „Když to říkáš.“


  „Bude mít pán zájem o naše líbací služby?“


  „Cože?“


  „Líbání je za příplatek.“


  „Proč?“ Cala to spíš ohromilo, než rozčililo.


  „Filles dejoie u Ruby jsou důstojné ženy a líbání považují za nejintimnější ze všech aktů. Jsou tudíž nuceny žádat za ně příplatek.“


  „Kolik?“


  „Čtyřicet dolarů, pane.“


  „Za polibek? Ne, díky.“


  Pro vyvolávače sexuálních služeb byli nepříjemní zákazníci běžnou součástí pracovní náplně, ale tenhle bledý mladík s tmavými kruhy kolem očí (ačkoli slova „bledý“ a „tmavý“ ani zdaleka nevystihovala nezdravou barvu jeho pleti) už mu nyní skutečně začínal lézt na nervy.


  „Zbývá už jedině, aby mi mladý pán předložil nějaký důkaz plnoletosti.“


  „Cože?“


  „V Rubyině salonu slastí na tyto záležitosti přísně dohlížíme. To nám říká zákon.“


  „To má být vtip?“


  „Rozhodně ne, pane. Žádné výjimky nejsou povoleny.“


  „A jak vám asi mám dokázat, kolik je mi let?“


  „Stačil by třeba pas.“


  „Zapomněl jsem si ho vzít s sebou.“


  „V tom případě je mi líto, ale mám svázané ruce.“


  „To je taky za příplatek?“


  „Velice vtipné, pane. Teď koukejte zmizet!“


  Ozval se smích ze skupinky čekajících zákazníků a štětek, které přicházely, aby je odvedly za jejich zaplacenou extází. Cale byl zvyklý na to, že ho odněkud vyháněli, byl zvyklý i dostávat výprask, nebyl však zvyklý, aby se mu někdo vysmíval. Nikdo se nesměl pošklebovat Andělu smrti, vtělení Božího hněvu. Teď tu však stál jen jako nemocný malý kluk, a když slyšel jejich posměšky, sžírala ho palčivá touha po někdejší síle. Nebýt toho, že tak zeslábl, si stěží lze představit, že by se tváří v tvář takové provokaci dokázal ovládnout – byl by na ně seslal nadpozemské hrůzy, jen aby jim všem zavřel hubu. Jenže z opačné strany místnosti ho sledoval nesmírně rozložitý chlapík s tvrdým výrazem v očích. Byť se mu jejich pohrdání jako kyselina proleptávalo do duše, byl nucen odejít; zároveň ihned začal spřádat plány, jak na Rubyin salon slastí seslat nějakou ohavnou katastrofu, až se naskytne vhodná příležitost. Samotná Ruby měla tudíž štěstí, že když zaslechla vyvolávačův zvýšený hlas, sešla se dolů podívat, co se děje. Ještě větší štěstí měla, že poznala Thomase Cala.


  „Prosím!“ zavolala na něj, když viděla, že se chystá otevřít dveře. „Hrozně se omlouvám. Můj člověk tady,“ ukázala na vyvolávače, jako by to bylo něco, co už dávno mělo být vyhozeno do kontejneru s odpadky, „je idiot. Jeho pitomost ho bude stát týdenní plat.“ Cale se otočil a vychutnával si pohled na výraz rozčilené ukřivděnosti ve vyvolávačově obličeji.


  „Dva týdenní platy,“ zasyčel.


  „Dohodněme se na třech,“ usmála se Ruby. „Pojďte prosím dál, půjdeme do privatoria. Tam bereme jen nejvzácnější hosty. A samozřejmě dnes večer budete mít všechno na účet podniku.“


  „I líbání?“


  Rozesmála se. Jak se zdálo, byl ten chlapec ochoten nechat se hýčkat.


  „Najdeme místa, o kterých vás ještě ani nenapadlo, že by se dala líbat.“


  Ačkoli vyvolávač stále neměl nejmenší tušení, co je ten kluk vlastně zač, ještě nikdy neviděl, aby se Ruby k někomu chovala s tak podřízeným respektem. Bylo to však něco víc než jen respekt, měla z toho kluka strach. Každopádně si uvědomoval, že třítýdenní plat je nejmenší z jeho problémů.


  V privatoriu se Calovi naskytl pohled, při němž by vyvalil oči každý mladý chlapec, byť jakkoli zkažený. Všude bylo plno žen, které posedávaly na židličkách čalouněných hebkou kozinkou, na pohovkách potažených žlutým sametem a na futonech s přehozy z hořkosladké vikuni chované v Amerigách.


  Byly tu ženy vysoké i malé, drobné i rozložité – ženy hnědé, bílé, žluté i černé pleti, jedna z nich zakrytá od hlavy až k patě s výjimkou jednoho ňadra, jehož bradavka měla barvu vlčího máku. Jiná, která působila dojmem nevinné dcery z puritánské rodiny, byla střízlivě oblečená v bílém prádle a černých šatech – ronila však slzy žalu a v rukou držela cedulku s nápisem: Byla jsem unesena. Pomozte mi, prosím! Další byly nahé a zdálo se, že spí. Jednu mladou dívku, která ležela se spoutanýma nohama a rukama v dřevěné kleci, mučila jiná žena labutím pírkem, jímž ji šimrala mezi roztaženýma nohama.


  „Holandské šampaňské!“ křikla Ruby na malého chlapce s koženými klapkami na očích. Otočila se ke Calovi. „Je to nejlepší ročník za poslední stovku let.“


  Gestem mu naznačila, aby si jednu z žen v místnosti vybral, a snažila se při tom působit dojmem, že je naprosto klidná, něco na tom mládenci s bílým obličejem ji ale děsilo, takže doufala, že se rozhodne rychle. Jeho následující slova ji ohromila.


  „Chci vás.“


  Ruby bylo něco málo přes padesát a sama se jako prostitutka přestala živit před více než dvaceti lety. Za tu dobu už se pár takových požadavků vyskytlo, všechny je však podle okolností buď jemně, nebo rozhodně odmítla.


  „Tyhle ženy ale patří k nejkrásnějším v celé zemi.“


  „Nezajímají mě. Zajímáte mě jen vy.“


  Je pravda, že Ruby věděla, jak se prezentovat v co nejlepším světle. Velice dovedně se uměla namalovat – jen dostatečně, ne příliš přehnaně – a mohla si dovolit nechat si šít u nejlepších švadlen ve městě. Rozhodně o sebe nepřestala v pokročilejším věku pečovat, ráda však jedla a byla příjemně líná. A popravdě řečeno nikdy nebyla skutečně krásná. V profesi, která si od většiny žen vybírala krutou daň, se vypracovala na vrchol díky dobrosrdečnosti a vtipu. Na vkus většiny mužů měla příliš dlouhý krk, nos měla malý, ale neobvykle tvarovaný, a rty tak plné, že to hraničilo s nepřirozeností. „Když jsem unavená,“ měla ve zvyku žertovat, „vypadám jako želva.“


  Podle Calova názoru však byla nádherná.


  Byla to žena se silnou vůlí a v případě potřeby uměla být drsná, co však mohla dělat? Tohohle chlapce s bílým obličejem nebylo možno odmítnout. Tváří v tvář nevyhnutelnému proto nasadila úsměv, který se jí po všech těch letech strávených na zádech bez problémů dařilo vykouzlit, a ukázala ke dveřím, sledována nevěřícími pohledy užaslých štětek.


  „Kdo proboha byl ten komický chlapeček?“ zeptala se puritánská panna, která už mohla přestat plakat.


  „Ty jsi přece děvka pitomá!“ vyjela na ni dívka, která přestala mučit partnerku labutím pírkem. „To byl Thomas Cale!“


  Puritánka vykulila oči v potěšené hrůze. „Slyšela jsem, že vstal z mrtvých a že drží svoji duši uvězněnou v kbelíku s uhlím.“


  


  Ruby Eversollová možná nevěřila na vstávání z mrtvých ani na uvězněné duše, měla však o Calovi dostatek konkrétních ověřených informací, aby se ho bála. Patřila kdysi Zaječímu kotěti, a byť ji zprávy o jeho smrti a o tom, jak dlouho a příšerně umíral, potěšily, bylo jí jasné, co to musí být za netvora, jemuž se podařilo Kotě zavraždit v jeho vlastním domě. Skutečnost, že se z něj vyklubal jen nezdravě vypadající chlapec, byla ještě znepokojivější. Když odemykala dveře svého apartmá, uvědomila si, že se chvěje. Bylo to už hodně dávno, co se Ruby Eversollová naposledy třásla strachem.


  Kdyby byl Cale tušil, jaké pocity s ní zmítají, bylo by ho to ohromilo. Ačkoli nebyl tak nervózní, jak by za stejných okolností byla většina patnáctiletých nebo šestnáctiletých chlapců, i tak cítil značný neklid – trochu se obával, že si ukousl příliš velké sousto, trochu se styděl, že někomu platí za sex, zároveň ho však vzrušovala představa neznámých rozkoší s ženou tak odlišnou od Arbell či Artemisie. Při pomyšlení na bývalou milenku pocítil jakési bodnutí – něčeho jako ztráty nebo snad lítosti a výčitek svědomí. Všechno to však bylo příliš zmatené, takže podobné myšlenky odsunul stranou a soustředil se na sošnou Ruby.


  „Mám se svléknout?“ zeptala se.


  „Hmm… ano, prosím.“ Rozhodně to neznělo příliš autoritativně, to si však Ruby ve svém rozrušení neuvědomovala.


  Ruby byla profesionálka a ve své práci se vyznala. Velice pomalu začala rozepínat háčky a očka na přední straně svých šatů a postupovala odshora dolů. Jak se šaty postupně rozevíraly, byl Cale zcela hypnotizován jejím poprsím. Hebká a kulatá ňadra, držená na místě a tlačená vzhůru návrhářským talentem její švadleny, se při povolení každého háčku zdánlivě vzdouvala a vymaňovala ze zajetí šatů, jako by se nemohla dočkat, až budou konečně volná. Cale si vůbec nevšiml, že přestal dýchat. Upustila korzet na podlahu, rozepnula si sukni a vystoupila z ní. Teď už na sobě měla jen bílou hedvábnou košilku. Bylo to zvláštní a pro ni samotnou nepochopitelné, ale cítila se nesmírně rozpačitá, když rozvázala tkanice na hrudi té papírově tenké košilky, setřásla ji na podlahu a ustoupila stranou. Calovy plíce, ne-li sám Cale, usoudily, že je načase znovu se nadechnout, a teprve jejich přerývané chroptění bylo pro Ruby prvním signálem, že možná něco úplně správně nepochopila.


  Od pasu nahoru už byla nahá. I jako útlá mladá dívka byla na svoje ňadra hrdá. Teď už nebyla útlá ani náznakem, ať jí však záliba v másle, vejcích a víně přidala na váze cokoli – a přidala toho hodně – ňadra si stále uchovávala něco ze svého mladistvého vzepětí. Řečeno jednoduše byla prostě obrovská, s ohromnými růžovými bradavkami. Cale, který byl zvyklý vídat jen pružnou Arbell a drobnou Artemisii, pro niž označení delikátní bylo ještě hrubým podceněním, ohromeně zíral, jako by poprvé viděl nahou ženu. Jak je možné, pomyslel si (byť byly jeho myšlenky téměř paralyzovány), aby byl stejný tvor tak odlišný? Nesdílel samozřejmě ono konsternované zjevení, které zažil Váhavý Henri, když tehdy na Strupatině potají sledoval koupel baculaté Riby. Ruby sáhla rukou k boku, rozvázala tkanici na světlemodrých kalhotkách a nechala je padnout na podlahu. Cale měl štěstí, že právě ten týden procházel obdobím, kdy si připadal silnější, jinak se totiž mohlo stát, že by na místě padl mrtvý k zemi a budoucnost světa by se pak vyvíjela úplně jinak.


  V místnosti zavládlo hutné ticho, v němž zcela ohromený Cale upřeně zíral na Ruby. Ta cítila, jak její hrůza z toho chlapce začíná ustupovat a jak se v ní znovu prosazuje téměř zapomenuté potěšení plynoucí z toho, že se jí podařilo někoho opojit mocí svého těla. Pomalu k němu vykročila, každý krok si vychutnávala o něco víc, až nakonec rozpřáhla paže a – jiné slovo nelze použít – pohltila Cala do svého objetí. Ten okamžik, ten dojem, že se ocitl v zajetí ráje, jehož se může dotýkat a jehož vůni cítí, se mu vryl do paměti a zůstal v ní až do dne jeho smrti; v duchu se k němu vracel a znovu ho prožíval, kdykoli mu bylo nejhůř, jako k poslednímu útočišti před zoufalstvím.


  Nyní však hořel nenasytnou touhou. Odvlekl ji k posteli a vrhl se na ni, jako by ji chtěl celou pozřít. Ústy i rukama ji zkoumal úplně všude a všechno ho na ní fascinovalo. Její tučné břicho se ani trochu nepodobalo plochým chlapeckým bříškům Arbell a Artemisie. Rubyino břicho bylo kulaté a měkké jako polštář a při doteku se třáslo jako jeden z pudinků na banketech Materazziů. Byla plná oblin a faldů a on se toho všeho dotýkal s takovým nadšením, až ji to rozesmálo. „Trpělivost.“ krotila ho a zvedla se na kolena. Klekl si za ni, rty se jí přisál k hrdlu a vyzkoušel si něco, co hunterovci nazývají jednou ze sedmi velkých rozkoší, jež svět může nabídnout – možnost držet pár mohutných ňader v dlaních obou rukou.


  Jako by zoufale toužil objevit i zbývajících šest, svalil Ruby zpátky na postel a začal jí líbat bradavky s tak bezuzdným hladem, že zašel příliš daleko.


  „Au!“ zapištěla.


  Prudce se posadil – otřesený a poplašený. „Omlouvám se. Promiň, nechtěl jsem ti ublížit.“


  Kousnutí bylo skutečně bolestivé, tvářil se však tak lítostivě a Ruby byla tak zaražená intenzitou jeho touhy po ní, že nedokázala nic jiného než ho s úsměvem pohladit po tváři.


  „Nic se nestalo,“ ujistila ho a druhou rukou si jako vějířem ovála obličej. „Jen trochu zpomal.“


  „Pověz mi, co mám dělat,“ požádal sladce. To už vůbec nechápala, jak mohla být tak hysterická a představovat si takové hrůzy tváří v tvář tak roztomilé lítosti a nevinnosti.


  „Víš, nechci tě brzdit v tvém nadšení, ale prostě se mě snaž celou nesníst.“


  V následujících hodinách Cale zažil další tři ze zbývajících šesti velkých rozkoší (z nichž se dvěma zcela opodstatněně nelze podle zákonů této země dělat nic jiného než diskrétně o nich pomlčet).


  


  Kleistovo tvrzení, že ať se Cale poděje kamkoli, nevyhnutelně následuje něčí pohřeb, se stalo obecně rozšířeným názorem. Většina lidí alespoň hrůzné události, k nimž později toho večera v Rubyině salonu slastí došlo, považovala za důkaz toho, že se otřepané pravdy stávají otřepanými právě proto, že jsou pravdivé. Vůči Calovi samozřejmě nebylo fér naznačovat, že má ten incident na svědomí on, a už úplně směšné bylo prohlašovat, že jde o potvrzení jeho nadpřirozené podstaty jako jakéhosi pozemského zástupce samotné smrti. Jak ale později v diskusi s bratrem poznamenal Vipond, kdyby Cale nebyl trval na tom, že se onoho večera pohádá s vyvolávačem, bylo by všechno skončilo jen nepatrným pošramocením jeho pocitu vlastní důležitosti.


  „Byla tedy jeho vina,“ opáčil IdrisPukke, „že nějaký sběrač psího lejna podřízl krk luxusní štětce, protože myslel, že se vysmívá velikosti jeho penisu?“


  „Samozřejmě, že ne. Taky to ovšem není jen úplná náhoda, možná není Andělem smrti, někteří lidé se ale narodí proto, aby na světě vyvolávali problémy. A Cale je jedním z nich.“


  


  Toho dne krátce před desátou hodinou večerní, zatímco Cale ležel v příjemném vyčerpání na Rubyině posteli (přikrývky z lintonského kašmíru, prostěradla z erianského pavoučího hedvábí), vešel do přízemí Rubyina salonu slastí muž ve věku něco málo přes třicet let, který chtěl alespoň jedenkrát za život okusit krásu. Byl to purista – tedy člověk, který své dny trávil tím, že na ulicích sbíral puris. Puris byl termín, jímž místní koželuhové, kteří používali odporné látky v nich obsažené ke změkčování kůže, označovali psí lejna. Kdyby byl vyvolávač znal jeho profesi, vůbec by ho nebyl pustil do dveří, puristovi však bylo jasné, že do tak speciálního podniku nemůže jít v oblečení toho nejopovrhovanějšího mezi opovrhovanými. Vypůjčil si oblek, vykoupal se v městských lázních a v oficíně se nechal oholit. Byl tak nervózní z toho, že by nemusel být vpuštěn dovnitř, že také vypil víc, než měl v úmyslu. Nebýt hádky s Calem, k níž dříve toho večera došlo, by byl vyvolávač i tak pravděpodobně usoudil, že mu na puristově vzhledu něco nesedí a navíc že má v sobě ten chlap nejspíš příliš mnoho alkoholu. Byla to otázka úrovně: Rubyin salon byl prvotřídním podnikem a purista by prostě ve vstupním testu neobstál. Jenže toho večera to neplatilo. Vyvolávač byl naštvaný, a co hůř, měl také chuť se pomstít. Připadal si kvůli Calovi ponížený a rozhodl se, že to té tlusté děvce, která mu šéfuje, vrátí a pustí puristu dovnitř.


  Zaječení, které se ke Calovi doneslo, když odpočíval s hlavou položenou na Rubyině levém ňadru, mu bylo děsivě známé: zněla v něm hrůza někoho, kdo si právě uvědomil, že zemře.


  „Bože můj!“ Ruby vyskočila a začala se oblékat, to už však Cale stál u dveří a pokoušel se je zamknout; dveře se však rozlétly dokořán a odhodily ho dozadu. Purista, který právě zabil jednu z prostitutek, zpanikařil, rozběhl se nesprávným směrem a ocitl se v pasti přede dveřmi Rubyina apartmá. Výkřiky vyhazovačů – Ruby měla čtyři – za jeho zády byly jasným signálem, že vrátit se stejnou cestou už nemůže. Vletěl do místnosti, zamkl za sebou dveře, popadl Ruby kolem krku a přitáhl ji k oknu. I přes strach, který jím lomcoval, si uvědomoval, že ve třetím patře mu žádná možnost útěku oknem nekyne.


  Cale, který inkasoval úder do čela, se pomalu zvedl z podlahy.


  „To bolelo,“ postěžoval si.


  „Dostaň mě odtud, nebo podříznu i tuhle děvku.“


  Přítomnost smrti byla na tom chlapovi očividná úplně ve všem – čišela z jeho obličeje, z vypůjčeného obleku i z neobvykle malého nože, který tiskl k Rubyinu hrdlu.


  „Smím si obléct kalhoty?“


  „Zůstaň, kde jsi. Jestli se pohneš, je mrtvá.“


  „A jak tě odtud asi mám dostat, když se nesmím pohnout?“


  Cale slyšel z chodby hlasy. Pak se ozval jeden z vyhazovačů.


  „Badielové už jsou na cestě. Ven se nedostaneš. Pusť tu ženskou a neublížíme ti.“


  Purista postrčil Ruby (která byla za daných okolností obdivuhodně klidná, jak si pomyslel Cale) blíž ke dveřím.


  „Řekněte badielům, aby mě nechali jít. Jestli se pokusej vrazit sem ke mně dovnitř, podříznu jí krk. A pak podříznu krk tomu klukovi.“


  „Smím si s nimi promluvit?“ zeptal se Cale.


  „Ty drž sakra hubu, nebo ji podříznu.“


  „Myslím, že to neuděláš.“


  „Jen mě sleduj.“


  „Proč se zbytečně zbavovat rukojmí, když ti můžu pomoct, aby ses odtud dostal, pokud mě necháš, abych si s nimi promluvil?“


  „Jak by mi mohl takovej prcek, jako jsi ty, s něčím pomoct?“


  „Nech mě, abych si s nimi promluvil, a zjistíš to. Co můžeš ztratit?“


  Purista se na okamžik zamyslel, soustředit myšlenky mu však dělalo značné potíže. Začínalo mu docházet, v jak bezvýchodné situaci se ocitl.


  „No dobrá. Ale pozor na to, co říkáš, jinak jí podříznu krk.“


  Cale zamířil ke dveřím.


  „To stačí,“ zarazil ho purista.


  „Kdo tomu tam venku velí?“ zavolal Cale.


  Krátká chvilka ticha.


  „Albert Frey.“


  „Dobrá, pane Freyi, chtěl bych, abyste tomuhle džentlmenovi řekl, kdo jsem.“


  „Já seru na to, co jsi zač,“ vyštěkl purista.


  Frey měl problém. Byl to inteligentní muž a nemínil Cala oslovovat jménem, protože se obával, že by tak zabijákovi dal další rukojmí, které by mu poskytlo ještě větší výhodu. Doopravdy Cale tohle chtěl?


  „To je v pořádku, pane Freyi,“ ujistil ho Cale. „Můžete mu to povědět.“


  Další odmlka. „Ten mladý muž, který je v pokoji s tebou, je Thomas Cale.“


  Purista se zadíval na bledého a hubeného nahého chlapce před sebou a porovnával to, co vidí, s nejrůznějšími legendami, které slyšel. Rozpor byl zcela zřejmý.


  „Hovno!“ zabručel.


  „Je to pravda,“ ujistil ho Cale.


  „Tak to dokaž.“


  „Nevím, čím bych mohl.“


  Purista mu ukázal do rozkroku. „Co třeba celýho mě pochcat jedem? Dokážeš to?“


  „Bohužel jsem se byl vymočit, zrovna než jsi přišel. Asi by to chvíli trvalo.“


  „Slyšel jsem, že si Thomas Cale schovává svou duši v uhláku. Je to pravda?“


  „Ani nevím, co je to uhlák.“


  Ozvalo se dunivé zabušení na dveře. Purista vylekaně odtáhl Ruby dál od nich a přitiskl jí nůž pevněji k hrdlu.


  „Pane Cale!“ zaburácel čísi hlas.


  „Ano!“


  „Ty drž hubu!“ zaječel purista.


  „Jste v pořádku?“


  Cale zvedl levou ruku a roztaženou dlaní požádal puristu o svolení. Ten byl tak vyděšený, že ze sebe nevypravil ani slovo a jen souhlasně přikývl.


  „Tady vrchní badiel Ganz,“ pokračoval muž venku. „Povězte tomu ničemovi, že když vyjde ven, dostane se mu spravedlivého procesu.“


  Purista zareagoval opovržlivým odfrknutím. „A potom mě odvedete rovnou k sekáči Bobovi, aby mi ufiknul hlavu.“


  „Slyšíš mě?“ rozkřikl se Ganz. „Vylez odtamtud a nikdo ti neublíží.“


  Pak se do věci vložil Cale.


  „Vrchní badieli Ganzi, mluví s vámi Thomas Cale.“


  Rozhostilo se ticho, plné nervozity.


  „Ano, pane.“


  „Jestli řeknete jediné další slovo, dokud vám to nepovolím, budete toho zatraceně litovat. Rozumíte?“


  Další chvilka mlčení.


  „Ano, pane.“ Tentokrát ho bylo sotva slyšet.


  Cale se zadíval na puristu. „Když říkáš, že ti useknou hlavu, jsi úplně vedle.“


  „Jak to myslíš?“


  „Nedávno, bude to asi tak osm měsíců, jsem podepsal příkaz k popravě mladé dívky, šestnáctileté nebo sedmnáctileté, a druhý den ji vyvedli na náměstí Mučedníků v Chartres a oběsili ji, potom ji však sundali a oživili, popravčí jí rozřízl břicho, a zatímco byla ještě při vědomí, uvařili jí před jejíma očima vnitřnosti. Problém byl v tom, že se mi líbila, abys věděl. Moc se mi líbila.“ Zavolal na Ganze. „Slyšel jste to, vrchní badieli? Takhle zemře i tenhle muž, rozumíte?“


  „Ano, pane.“


  Cale se ohlédl na puristu.


  „A teď, ačkoli ty se mi nelíbíš, jsem s tebou ochoten uzavřít dohodu.“


  „Podříznu jí krk – to je naše dohoda.“


  „Tak dělej,“ vybídl ho Cale. „Už mě k smrti unavuje poslouchat, jak vykládáš, co uděláš. Je to jen děvka.“


  „Až jí ten krk podříznu, udělám totéž i tobě.“


  „Ne, to neuděláš.“ Usmál se. „No dobrá, pravděpodobně to neuděláš. S tím, že jsem nahý, a se vším ostatním jsem v nevýhodě, to je pravda. Nejsem ale bezmocná holka. Vím, co dělám.“ Blafoval. Cítil se sice dostatečně dobře, aby s Ruby vyzkoušel čtyři ze sedmi rozkoší, ale nic namáhavějšího nebylo bez skočce a morfia ani zdaleka v jeho silách.


  „Nůž mám já.“


  „No prosím, tak mě třeba zabiješ. Stejně ti ale uříznou ptáka a před očima ti ho uvaří.“


  Dosavadní rozhovor – a co to bylo za rozhovor! – poskytl puristovi dostatek času, aby si plně uvědomil hrůznost svého činu a jeho ještě hrůznější důsledky, které ho teprve čekaly.


  „Co je to za dohodu?“ zeptal se přeskakujícím hlasem.


  „Dohoda zní, že tu děvku pustíš a já tě zabiju.“


  Ruby až do té chvíle zůstávala pozoruhodně klidná a je třeba přiznat, že i nyní jen nepatrně vykulila oči.


  „Děláš si ze mě srandu? Podříznu jí krk.“


  „To tvrdíš pořád dokola. Víš stejně dobře jako já, že jsi ztracený od okamžiku, kdy jsi zabil tu holku. To už zpátky nevezmeš. Buď mě necháš, abych s tebou teď skoncoval, a bude to rychlé a bezbolestné, nebo si pár dnů počkáš a staneš se v utrpení legendou. Ještě za padesát let budou lidé vzpomínat: ‚Byl jsem tam.‘“


  To už se purista dal do pláče. Pak se zarazil a hrůza se proměnila ve vztek, takže Ruby zmáčkl ještě větší silou. Potom se znovu rozplakal.


  „Udělám to rychle,“ sliboval Cale. „Budu ten nejlepší přítel, jakého jsi kdy měl.“


  Následovala ještě chvíle dalšího pláče a paniky, potom však purista uvolnil sevření, v němž Ruby svíral, ta se z něj vymanila a odsunula se stranou. Purista se nyní otřásal nezvladatelnými vzlyky a stál s pažemi svěšenými podél těla. Cale k němu přešel a pomalu mu vzal nůž z rukou.


  „Klekni si,“ vyzval ho tiše.


  „Prosím,“ hlesl purista, ačkoli nebylo jasné, o co prosí. „Prosím.“ Cale si vzpomněl, že Zaječí kotě říkal před smrtí totéž.


  Položil muži ruku na rameno a jemným tlakem ho přinutil, aby si klekl na podlahu.


  „Pomodli se.“


  „Neznám žádnou modlitbu.“


  „Opakuj po mně: Do tvých rukou, ó Pane, odevzdávám svého ducha.“


  „Do tvých rukou, ó Pan…“


  Cale ho náhle bodl těsně pod levé ucho. Purista padl tváří k zemi a zůstal nehybně ležet. Pak sebou začal škubat. Znehybněl, znovu sebou škubl a znovu znehybněl.


  „Tak už ho proboha doraz!“ vyjekla Ruby.


  „Je mrtvý,“ opáčil Cale. „Jen si na to jeho tělo ještě nezvyklo.“


  O hodinu později, těsně před tím, než Cale odešel ze salonu slastí, a zatímco už zase sami jen ve dvou dopíjeli skleničku, mu Ruby řekla: „Když ses tu objevil, měla jsem pocit, že je na tobě něco příšerného. Pak jsem tě považovala za roztomilého. Teď nevím, co si mám myslet.“


  Byla samozřejmě unavená, a byť už viděla víc než jen pár ošklivých věcí, byl tohle nejhorší večer jejího života. Přesto to nebylo to pravé, co chtěl Cale slyšet, a odešel bez dalšího slova.


  


  


  


  


  ČÁST


  PÁTÁ


  


  


  


  


  Anděl smrti se vznáší nad celou zemí;


  téměř slyšíte tlukot jeho křídel.


  


  John Bright
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  U Blothim Goru bylo vybojováno celkem šest bitev. Nikdo už si na žádné z těchto válečných střetnutí nevzpomíná jinak než jménem: „Blot“ znamená v dávné pittánštině krev, stejně jako „him“ v jazyce starých Galtů, kteří Pittánce vyhladili a zmocnili se jejich území. „Gor“ znamená totéž ve staré švýcarštině. Krev, krev, krev – příhodné místo pro první použití ručních palných zbraní Guida Hookea. Válka na mississippských pláních trvala už šest měsíců, když konečně dospěl k potřebné rovnováze kovů, prachu a snadného užívání. Až do té doby se mohl výsledek bojů zvrátit tím či oním směrem. Dosavadní ztráty byly příšerné a ochota vykupitelů umírat po tisících začínala pomalu vyrovnávat výhodu válečných vozů a unavených vojáků jejich osádek, zrozených ke štípání dříví, dojení krav a vykopávání brambor.


  V boji je udržovala jen občasná zjevení Thomase Cala či zvěsti o nich. Ve zmírajícím světle soumraku se objevoval na kopcích a rozeklaných hřebenech, nehybný kromě pláště, který za ním vlál jako křídlo, kdykoli se zvedl vítr, a sledoval je: průzkumník, strašlivý strážce s rozkročenýma nohama nebo v pokleku, rozhlížející se po okolí s mečem položeným na kolenou, tajemný predátor, temný ochránce. A pak se začaly z jedné pevnosti do druhé šířit pověsti o záhadném bledém mladém muži, sotva víc než chlapci, který měl ve zvyku objevit se, kdykoli byl boj málem ztracený, a bojovat bok po boku s raněnými a poraženými; jeho přítomnost utišila jejich strach a vyslala ho zpět do srdcí již téměř triumfujících nepřátel. A když bylo po všem a oni dokázali nemožné a zvítězili, ovazoval rány živým a se slzami v očích se modlil za mrtvé. Když ho však později chtěli najít, zjistili, že zmizel. Průzkumníci se vraceli s historkami o tom, jak padli do vykupitelské pasti, a když už ztratili veškerou naději a smířili se se strašlivým osudem, objevil se zčistajasna popelavě bledý hubený mladík s hlavou zakrytou kápí a vrhl se s nimi do boje proti nepřemožitelné přesile, jen aby zvítězil. A když boj skončil, okamžitě se ztratil, jen ho ještě občas viděli, jak je pozoruje z nějakého nedalekého pahorku.


  Psaly se o něm balady, které se během týdne rozšířily do všech vozů na mississippských pláních. Autorem mnoha z nich byl sám IdrisPukke, který je psal poté, co si našly cestu až do Španělského Leedsu. Najal tucty potulných zpěváků, kteří objížděli vozové pevnosti a zpívali v nich jeho lidové písně. Přidávali k nim však i další, jejichž autory byli doopravdy muži armády nového typu, balady neobratnější a sentimentálnější než ty, jež skládal IdrisPukke, ale většinou působivější, dokonce tak působivé, že když mu je zpěváci po návratu zazpívali, cítil, jak ho v týle a v pažích mrazí, a připadal si dojatý a otřesený, ačkoli věděl, že jde o pouhou propagandu.


  „Co je pravda?“ zeptal se Cale, když se mu IdrisPukke zahanbeně přiznal, jak na něj písně působí.


  Cale z nějakého vlastního důvodu – snad to byla hanba, nebo dokonce ještě chladnější hlava, než jakou měl IdrisPukke – tvrdil, že byť má cirkus, jak nazýval dvacítku loutkových Calů, účinný podíl na tom, že se armáda nového typu během jarní a letní kampaně nerozpadla, za svoji odolnost právě tak nebo ještě víc vděčí jeho schopnosti udržovat plynulé zásobování vozů slušnou stravou, zbraněmi i novými posilami v pevných botách a teplém oblečení – to všechno jim dovážely lehké kolesky, které pro něj vyráběl Nevin a které se byly schopny i v mizerném terénu pohybovat tak rychle, že se vykupitelům jen zřídkakdy podařilo zablokovat jim cestu. Nikdo ale, vysvětloval IdrisPukkemu, nechce zpívat oslavné písně o solidním páru bot a lehkých zásobovacích vozech.


  I tak byl výsledek války proklatě dlouho na vážkách. Nakonec to byly Hookeovy vražedné stroje, které na mississippských pláních srazily vykupitele na kolena. Do jejich příchodu používali vykupitelé proti vozům novou taktiku – řecký oheň a menší beranidlo s bambusovým krytem, který je chránil před údery a šípy z pevností. Další výhodu měli ve své víře, že smrt je pouze dveřmi k lepšímu životu a že život, který opouštějí, je samozřejmě pouhým strádáním na poušti. Hookeovy pistole však nejen umožňovaly ještě větší jatka, než s jakými se vykupitelé dokázali vyrovnat, ale působily navíc příšerná zranění; každý výstřel skolil až šest mužů najednou křivolakými tržnými ranami, jejichž okraje se nedaly sešít a které ani nebylo možné snadno vyčistit, takže se zaněcovaly a nehojily se. A Hooke nebyl jedinou vynalézavou myslí, pokud šlo o bolest a mrzačení: venkované přišli na to, že přimíchají-li do střeliva svých pistolí trochu psích výkalů, zajistí tím, že strašlivá zranění, která nepřátelům způsobí, budou nesmírně bolestivě hnisat.


  Během tří měsíců se armáda nového typu přeplavila zpět přes Mississippi a vybudovala si v Halikarnassu předmostí, které byla schopna ubránit navzdory vražedným protiútokům vykupitelů, a to ze stejného důvodu, z jakého byl Halikarnassus posledním územím, které padlo.


  Až do bitvy u Bexu přinášela válka s vykupiteli pouze jednu porážku za druhou; po zavedení Hookeových pistolí už přinášela jen vítězství. V žádné bitvě však nebylo triumfu dosaženo lehce, platilo to jak pro šarvátku u Finnsburghu, jejíž účastníci by sotva naplnili hostinský lokál (a během níž zemřel jediný člen švýcarské královské rodiny, který měl tu smůlu, že právě tam chtěl osobní návštěvou povzbudit vojáky v poli), tak pro střetnutí pěti set tisíc mužů, kteří proti sobě stáli v bitvě o Chartres.


  Kdo si pamatuje jednotlivé bitvy kterékoli války, kdo si vybaví víc než příležitostné jméno, vůbec nemluvě o tom, co se v bitvě stalo a v čem spočívala její důležitost – či dokonce důležitost celé války? Kdo z vás už zapomněl na bitvy, které Thomase Cala dovedly až k hradbám samotné svatyně? Kde jsou kenotafy připomínající bitvu u Desavy nebo u Dogger Bank? Kde jsou památníky první fitny, obléhání Bělehradu, hvarské vzpoury nebo pomerančové války? Kdo vám dnes něco poví o Strellech a jejich jedinečné obraně obilného sila v Tannenbergu, o jatkách ve Winnebagu nebo o porážce u Kadéše, kde za jedinou noc umrzlo dvacet tisíc mužů? Kde jsou posvátné háje v Pearl Harboru nebo v Ladysmithu? Kde jsou pohřebiště, řady náhrobních kamenů táhnoucí se, kam až oko dohlédne, padlých od Dunkirku nebo Chattušaše, v bitvách o Ajn Džálút a Syrakusy, nebo v masakru u Tutosburgu? A proč vzpomínat na první den bitvy na Sommě s tolika slzami v očích, když odpoledne zemřelo mnohem hrůzněji mnohem víc lidí v Towtonu? A jak vysoké byly ztráty po tříměsíčním obléhání Svatého města? Nikdo už je nepočítal.


  Později téhož dne, kdy město padlo, stáli Cale a Váhavý Henri v Sixtinské kapli pod překrásnou stropní freskou znázorňující stvoření člověka Bohem – s rukama nataženýma k sobě ve vzájemném gestu věčné lásky.


  „Nádhera, co?“ hlesl Váhavý Henri.


  „Ano, nádhera,“ přitakal Cale a myslel to zcela upřímně. „Nech to přetřít na bílo.“


  


  Zaklepání, které se ozvalo na Gilovy dveře, jako by okamžitě prozrazovalo: „Jsem bázlivý a provinilý člověk.“


  „Dále.“


  Byl to bázlivý a provinilý člověk: Strickland, Boskův osobní sluha, muž, kolem něhož se pocit vlastní ubohé neschopnosti a vrozené bezcennosti vznášel jako opar osobní mlhy.


  „V předpokoji nikdo nebyl,“ omlouval se Strickland. „Tak jsem zaklepal.“


  No a co? Tak už spusť, chtělo se říct Gilovi. Ve skutečnosti však řekl: „Co pro vás mohu udělat, vykupiteli?“ Popravdě řečeno byl neobyčejně zvědavý. Ani Strickland by si nepočínal tak provinile, kdyby za ním přišel na něčí pokyn. Dělo se zřejmě něco podivného. Strickland se ještě chvíli kroutil a odkašlával si, než konečně začal mluvit.


  „Jeho svatost je už šest dnů a šest nocí zavřená ve svém pokoji bez jídla a jen s šálkem vody jednou denně; ten mi vždy přikáže postavit na podlahu před zamčené dveře.“


  Ačkoli bylo odmítání tělesných potěšení víceméně permanentní součástí vykupitelského života, půst držený déle než jeden den se považoval za podezřelý. Šestidenní půst byl zakázaný: takové extrémní sebeodpírání přinášelo podivné výsledky. Většina podle vykupitelů kacířských učení včetně antagonismu měla své počátky v šílených vizích vyvolaných hladověním. Gila to však nijak zvlášť nepřekvapovalo. Intervaly mezi audiencemi, jež Bosco udílel, se neustále prodlužovaly – tři týdny nebyly žádnou výjimkou. Čím víc vítězství Cale získával, a v poslední době vyhrával ve všech střetech, tím víc osobních setkání se rušilo, protože Boží plán, podle něhož se mělo uskutečnit přemodelování lidské duše, byl čím dál nesrozumitelnější. Pro Boska nebyl Cale vykonavatelem tohoto plánu, ale spíše jeho pozemským ztělesněním. A když nyní toto ztělesnění stálo na předměstí Chartres a bylo jasné, že dobude i celé město, stáhl se Bosco s deseti tisíci vykupiteli do svatyně. „Bůh to dělá za nějakým účelem,“ nechal se slyšet. „Říká mi ho, ale já ho neslyším.“


  Gilovo rozhodnutí odjet naráželo na problém, který je se všemi podobnými rozhodnutími spojen: snáz se to řekne, než doopravdy udělá. Kam půjde? Co tam bude dělat? Z čeho bude žít? Ústup do svatyně mu pomohl. Do tak bezpečného místa nemohl proniknout ani Cale – tisícovka Calů by se dovnitř nedostala. Dva tisíce mužů, o deseti tisících už vůbec nemluvě, by dokázaly zdejší pevnost udržet navěky – a nebyla na světě armáda, která by mohla před jejími hradbami zůstat déle než několik měsíců. Gil se proto rozhodl vyčkat, jak se situace vyvine, a uvedl zatím v chod jednu nebo dvě vlastní operace. Napadlo ho, že možná Bosco zemře hlady, ale pochyboval o tom. Něco mu říkalo, že to přinese další problémy. Vstal.


  „Pojďme za ním.“


  Vzal si s sebou jako doprovod několik dalších mužů, zamířil k Boskovi a cestou se snažil vymyslet něco, co by udělal – když však dorazil do malé chodbičky vedoucí k Boskovu příbytku, papež stál ve dveřích a usmíval se.


  „Gile, můj drahý!“ uvítal ho. „Až ti povím, co tohle všechno znamená, vysměješ se mi za to, že jsem neviděl něco tak náramně očividného. Ale díval jsem se tak úporně, až jsem sám sebe oslepil. Pojď dál, můj drahý příteli. Pojď.“ A v této rozradostněné náladě spěšně zatáhl vyplašeného Gila do svých nejsoukromějších prostor.


  


  Armády Osy se tedy nyní otočily na jih k mocnému barbakánu a pilíři vykupitelské víry, ke studnici a původu všeho, co se nyní dělo: k příčině samotné velké katastrofy. Nezavládl žádný velký pocit triumfu, když se obléhatelská armáda utábořila pod mohutnou masou stolové hory, na níž byla svatyně vybudovaná. Chartres nebylo město postavené k tomu, aby odolalo armádě, a přece bylo zapotřebí tří měsíců krvácení a útrap, než armáda nového typu prorazila jeho obranou dovnitř. Svatyně byla řádově zcela jiným problémem. Za celých šest set let se nikdo ani náznakem nepřiblížil jejímu dobytí. Sotva si bylo možno představit, jak by to někdo dokázal: byla tak rozlehlá, že si mohla pěstovat vlastní potraviny na zázračně úrodné půdě dovezené z Vojničovy oázy, a měla nádrže pro zásoby vody na dva roky či ještě déle. Na suchých křovinatých pláních, které ji obklopovaly, však stěží přežíval i pýr či lopuch. V létě tu vládlo nesnesitelné horko, byť noci byly mrazivé, a v zimě, která měla přijít už za čtyři měsíce, panovaly takové mrazy, že lidé tvrdili, že viděli z oblohy padat na kost zmrzlé ptáky. To bylo samozřejmě přehnané tvrzení, především proto, že tam nebylo prakticky nic, co by nějaké ptáky uživilo. Z důvodů, jež nikdo nechápal, se také někdy stávalo, že byla celá zima téměř mírná. Ať však tuhá či mírná, jalové pustiny před svatyní nebyly uzpůsobeny k tomu, aby v nich žili lidé, a obzvláště ne lidé v tak obrovském množství. Byly tu ovšem i četné další problémy než pouhé nakrmení dvaceti tisíc vojáků v nepřátelských podmínkách uprostřed ničeho v kraji, který byl ve vzdálenosti tří set kilometrů všemi směry zbaven všech zdrojů potravy, kde byly všechny studny otrávené a všechny budovy vypálené.


  Pokud jde o Cala, je třeba říci, že se mu dostávalo dobré péče v komfortně vybavených vozech s listovými pružinami a pořádnými matracemi, které mu zajišťovaly pohodlí na dlouhých cestách, a v dalším velkém voze, kde mohl pracovat a setkávat se s význačnými osobami a spojenci. Navzdory veškerým jeho dosavadním úspěchům reprezentovala část vojska, které se shromáždilo kolem svatyně, i síly hledící na Cala stejně nepřátelsky jako vykupitelé zírající na něj z jejích hradeb. Když si Lakonikové uvědomili, že je porážka vykupitelů nevyhnutelná, přešli na stranu Osy a poskytly jí oddíl tří tisíc mužů, který nyní tábořil po boku armády nového typu. Lakonický generál, který byl nominálně pověřen jeho velením, David Ormsby-Gore, ve skutečnosti podléhal Fanshawovi, jehož ústředním problémem bylo, jestli proti Calovi zasáhnout teď, kdy se mu bude nabízet tolik příležitostí, nebo počkat, až svatyně padne, a teprve pak se ho zbavit. Potíž s čekáním spočívala v tom, že už nyní bylo zřejmé, že dobytí svatyně si nejspíš vyžádá hodně času, dost možná tolik, aby se vykupitelská pátá, sedmá a osmá armáda, které se od Chartres decimované stáhly na svá obrovská území na západě, stačily přeskupit a přejít do protiútoku. Lakoničtí eforové si přáli Calovu smrt, protože se chtěli pomstít za porážku u Golanských výšin, Fanshawa však více zajímala budoucnost. Už dávno se dozvěděl, že Cale nejen odmítl hélóty vypovědět z armády, ale naopak jim zajistil řádný výcvik, aby tak vytvořil základ pro potenciální povstání proti Lakonikům. Obával se, že až Cale porazí vykupitele, nebo je alespoň zatlačí za Pale, bude mít dostatek sil a sympatií pro hélóty, aby pokračoval v jejich výcviku a zásobování. Mohl dokonce zvolit přímou intervenci a podpořit jejich revoltu. Ve skutečnosti však hledání nějakého dlouhodobého cíle s výjimkou vlastního přežití bylo tím posledním, o čem Cale momentálně přemýšlel.


  „Až tohle všechno skončí, mohli bychom si koupit nějaký hezký dům,“ zasnil se Váhavý Henri. „Co třeba ty Lesní výšiny, na které v jednom kuse vzpomínáš?“


  Cale se nad tou příjemnou představou zamyslel. „Lesní výšiny by se špatně bránily. A jsou trochu moc blízko spoustě lidí s nepříjemnými nápady. Musíme odjet za moře.“


  „A co Hansa? Vsadím se, že takoví pracháči mají hezké domy. Vybrat si nějaký u jezera nebo u řeky.“


  „Nejlepší bude zmizet někam, kde nás nikdo nezná. Slyšel jsem hodně chvály na Caracas.“


  „Mohli bychom s sebou vzít ty holky.“ Dívky ve svatyni pro ně představovaly ošemetné téma.


  „Ty už jsou možná mrtvé.“


  „Ale možná nejsou.“


  „Tak jo. Souhlasím: bude to nějaký hezký dům se spoustou děvčat v Caracasu.“


  „Mají v Caracasu dorty?“


  „Caracas je svými dorty proslulý.“


  Na další přemítání o budoucnosti už jim nezbyl čas, protože se neočekávaně objevil IdrisPukke se špatnými zprávami ze Španělského Leedsu.


  „Chystají pro tebe impeachment,“ sdělil.


  „Předpokládám,“ opáčil Cale, „že tenhle impeachment není nic dobrého – asi to nebude udílení metálů, slavnostní přehlídka a tak podobně, co?“


  „Ne. Spíš počítej s tím, že tě v Hvězdné komoře postaví před tajný soud a pak tě odvedou na soukromé setkání se sekáčem Bobem.“


  „Co podle nich provedl?“ zajímal se Váhavý Henri.


  „Záleží na tom?“


  „Mně ano,“ štěkl Cale.


  „Zapálil jsi most po bitvě u Bexu.“


  „To mi nemůžou dokázat.“


  „To ani nepotřebují. Kromě toho jsi ho doopravdy zapálil. A křivá přísaha je další hrdelní zločin.“


  „Sami mi nařídili, abych lhal.“


  „Ale tys je poslechl. Popravy švýcarských občanů bez řádného soudu.“


  Na tohle obvinění Cale nic neřekl, protože bylo rovněž pravdivé.


  „Nelegální zvyšování daní.“


  „S tím přece souhlasili.“


  „Máš to písemně?“


  „Ne. Co ještě?“


  „Nestačí ti to? Jen podpálení toho mostu by stačilo, aby se obyvatelé celého Švýcarska poprali, komu se podaří položit ruce na provaz.“


  „Měl jsem snad na vybranou?“


  „Neptej se mě, zeptej se jich. K tomu, aby tě impeachment konaný před Hvězdnou komorou shledal vinným, vůbec není třeba, aby byla obvinění proti tobě pravdivá – rozhodně ti ale nepomůže, že jsi všechny ty věci doopravdy provedl.“


  „Mohl bys vytáhnout i proti Španělskému Leedsu,“ podotkl Váhavý Henri.


  „Ne dřív, než dobudu svatyni.“


  Cale se obrátil k IdrisPukkemu. „Proč nepočkají a nevyřídí mě, až svatyně padne?“


  „Obávají se, že to bude trvat příliš dlouho – a kdyby netrvalo, že armáda nového typu udělá přesně to, co navrhoval Váhavý Henri.“


  „Ale armáda nového typu je přece pořád švýcarská – a král vládne z vůle Boží. Z vůle stejného Boha, v kterého věří i oni.“


  „Jsou to venkované, ne švýcarští občané – a teď už to nejsou ani venkované. Válka lidi změní.“


  „Chtěl bych toho od nich příliš,“ zachmuřil se Cale.


  „Zkus to.“


  „Ne před tím, než dobudeme svatyni. Pak uvidíme.“


  „A tvoje pozvání do Leedsu?“


  „Nepochybuji o tom, že najdeš ta správná slova. Navíc to možná nebude trvat tak dlouho, jak se ti remcalové obávají – myslím dobytí svatyně. Zítra dorazí Hooke s novým strojem.“


  „A když bude fungovat, co pak?“


  „Tím si budu lámat hlavu, až to přijde.“


  „Upřímně řečeno myslím, že si to nemůžeš dovolit. Měl bys začít plánovat hned teď.“


  „Mluvili jsme o tom,“ ozval se Váhavý Henri, „že odjedeme do Caracasu.“


  „Obávám se, že teď není čas na hloupé vtipy. Podle mě je pravděpodobnost, že dostanete možnost uchýlit se do nějakého klidného hnízdečka, přibližně nulová.“


  „Žádné spočinutí hříšníkům?“


  „Tak nějak. Vynikáš v mnoha věcech, Thomasi, a jednou z nich je i to, jak si dělat nepřátele.“


  „Nikdo nás nemá rád,“ zahlaholil Váhavý Henri. „A nám je to jedno.“


  IdrisPukke na něj pohlédl. „Lezeš mi dnes na nervy ještě víc než obvykle, Henri. Byl bych ti docela vděčný, kdybys toho nechal.“ Otočil se zpět ke Calovi. „Prokázal jsi, že jsi skvělý taktik, jenže doba vhodná pro taktiku pomalu končí. Kam chceš jít? To je otázka, na kterou teď musíš odpovědět.“


  Jenže když bylo vše sečteno a podtrženo, byl Cale pouhý chlapec, který vůbec neměl ponětí, kam má namířeno, a nevěděl to nikdy.


  


  Následujícího dne dorazil Hooke se třemi novými houfnicemi: byly to velké a tlusté ocelové hlavně fungující na stejném principu jako jeho na všech frontách vítězící ruční pistole, ale tak silně stavěné, že dokázaly vypálit železnou kouli velikosti malého melounu. Trvalo několik hodin, než byly houfnice usazené do dřevěných kolébek a než Hooke zkalkuloval jejich náměr pro první útok proti hradbám svatyně, jejichž unikátní pevnost byla dána tím, že byly kameny místo maltou spojeny směsí vyrobenou z rýžové mouky, která po ztvrdnutí držela jako turecká víra.


  Hooke, který nepochyboval o úspěchu, vybral tři muže ve zbroji se speciálními vycpávkami, jejichž úkolem bylo houfnice odpálit. Vojáci, kteří se shlukli kolem, aby zkoušce přihlíželi, se natlačili do takové blízkosti, že bylo nutné odpálení odložit a zatlačit je zpátky. To vyžadovalo námahu tak pracnou, že se Cale rozhodl nechat je, kde jsou. V Hookeovi však převážil rozumnější přístup a přihlížející vojáci po chvíli ustoupili do vzdálenosti, která ho uspokojila, takže vydal povel k palbě. Tři muži ve speciální zbroji se s pochodněmi dokolébali k houfnicím a podpálili zápalné šňůry. Ozvalo se krátké zasyčení hořícího prachu a následovala mohutná a téměř současná exploze, která dvě houfnice rozmetala na tucet kusů, roztrhala všechny tři kanonýry ve zbroji a šlehla do davu vojáků stojících za nimi, kde zabila dalších osm. Třetí houfnice vystřelila, jak měla, a vrhla před sebe masivní kanonovou kouli, která narazila do hradby svatyně, od níž se prostě odrazila a zanechala v ní jen drobný důlek. Vyhlídky na rychlý konec obléhání svatyně se rozplynuly.


  Pokud však neměla být svatyně dobyta rychle či alespoň v rozumně dohledné době, jen stěží si bylo možné představit, že by obléhání skončilo jinak než totálním kolapsem. S nadcházející zimou by byl Cale nucen armádu rozptýlit dřív, než by se sama rozpadla nedostatkem potravy, vody a akční energie nezbytné k udržení spolupráce tak nesourodých skupin – jak se dalo předpokládat, mezi příslušníky armády nového typu a Lakoniky už nyní panovala vzájemná nenávist – na válečném poli za tak nepříznivých podmínek. I samotného Cala překvapovalo zjištění, jak málo bezpečí mu zaručují obrovské úspěchy uplynulých několika měsíců. V mnoha směrech se necítil o mnoho bezpečněji než dejme tomu den poté, co Deidre zavraždila dva Trevory. Očekával, že se dopracuje do mocenského postavení, které mu nabídne možnost odpočinku, obrany a azylu, nyní však viděl, že byť skutečně má moc, dokonce obrovskou moc, není pro něj tak pevnou ochranou, s jakou počítal. Domníval se, že se bude podobat pevné zdi, ale nebylo tomu tak: jako by byla z něčeho jiného, co se mu nedařilo identifikovat.


  Ať však byla odpověď na otázku, jak mocná je ve skutečnosti moc, jakkoli nepostižitelná, měl jí zjevně spoustu, a proto byl také schopen udělat něco nesmírně pošetilého. Propadl jakési posedlosti informacemi a bál se, že jich nikdy nebude mít dost. Byly pro něj jako dudlík, který vídal v ústech kojenců. Velice brzy si uvědomil, že informace jsou zvláštním jevem: snadno se mohlo stát, že jste jich získali až příliš mnoho, že většina z nich byla mylná nebo v ještě horším případě správná, avšak v neúplné nebo zavádějící podobě. Přesto se částečně opodstatněně považoval za dobrého posuzovatele jejich kvality a naučil se nikdy nespoléhat na jediný zdroj, dokonce ani na ten, kterého si cenil nejvíc na celém světě: na IdrisPukkeho. Je pravda, že v něm tato nedůvěra vyvolávala trochu zahanbení, ne však tolik, aby ho to zastavilo. Nejdůležitější ze zbývajících alternativ byl Koolhaus, který si počínal tím přezíravěji a nesnesitelněji, čím zřetelněji byl světu schopen dokazovat vlastní nadřazené intelektuální schopnosti. Koolhausovi nikdy nestačilo mít pravdu, někdo jiný se zároveň musel mýlit – a Koolhaus chtěl mít možnost dát mu to najevo. V tom byla jeho slabost, možná až ochromující, doplněná navíc tím, že jeho emocionální chápání světa bylo poněkud primitivní. Jako zdroj a vyhodnocovatel informací však byl k nezaplacení. A pak tu byl Kleist. Zpravodajská činnost byla oborem, v němž se vyznal a který ho udržoval v akci: stačila ho do jisté míry rozptýlit a přimět, aby zapomněl, jak nebezpečně blízko to má k ostrému noži nebo drahému narkotiku, po jehož požití už by se neprobudil. Ještě k něčemu takovému nebyl připraven, ale často o tom přemýšlel. Mnoho hořkých nocí přežil jen díky útěšlivému vědomí, že má možnost jednou provždy s tím vším skoncovat. A ještě zbýval Simon Materazzi. Cale dal Simonovi povolení chodit, kam se mu zachtělo. Simon mu mohl říct, co se děje v táborech a na ulicích. Byl to právě on, kdo ho jako první informoval o tom, že loutkoví Calové plní svůj účel a zvyšují morálku vojska, a jako první ho také varoval, že nekonečné porážky a následné masakry demoralizují armádu natolik, že už nadále nebude schopná boje. Tou dobou však už Hooke zdokonalil a vyrobil stovky pistolí, které následně všechno změnily a daly mužům to jediné, co odstranilo nutnost manipulace s jejich důvěrou: úspěch. Následující informaci obdržel Cale téměř současně od Koolhause i Kleista a krátce poté ji potvrdil také IdrisPukke: Arbell Materazziová dostala povolení odjet a uchýlit se pod ochranu Hansy. Bolest, kterou pocítil, když se o jejím odjezdu dočetl, ho znechutila a otřásla jím. Dokonce i jemu samému bylo jasné, jak idiotský je jeho pocit, že ho zase zradila. Nikdy na ni doopravdy nepřestal myslet. Uvědomoval si, a tahle zpráva to dokazovala, že ona na něj nemyslí nikdy, leda jako na někoho, komu je třeba se vyhnout. Ani ta nejzuřivější zlost, kterou měl sám na sebe pro svoji strašlivou hloupost, nedokázala zabránit jeho bezcennému dětinskému srdci, aby přes řev jeho vzteku hlasitě nekvílelo: Jak to mohla udělat? Jak jen mohla?


  Pokud jím za to pohrdáte a považujete jeho slabost za zavrženíhodnou či třeba nepřiměřenou, on sám se na to díval úplně stejně. Byla nákazou v jeho duši a nedalo se s tím nic dělat.


  Hloupost jeho následujícího kroku mu byla zřejmá už v okamžiku, kdy ho realizoval: napsal Kleistovi a poručil mu, aby si z kasáren armády nového typu ve Španělském Leedsu vzal tolik mužů, kolik bude potřebovat, zatkl ji a přivezl do svatyně.


  „Zatracený idiot!“ zaklel Kleist, když si jeho rozkaz přečetl. Alespoň mu to však dávalo něco zajímavého na práci.


  


  „Windsor má kraba.“


  „Vážně? To je smůla,“ odpověděl Fanshawe. „Ví to jistě?“


  „Byl na prohlídce u jednoho z felčarů. Už teď je mrtvý.“


  „Všechno zlé je k něčemu dobré,“ zahučel Fanshawe.


  „Windsor by se na to možná díval jinak,“ prohlásil Ormsby-Gore. Ormsbymu-Gorovi se Fanshawe nezamlouval. Zbytečně moc toho namluvil a měl ve zvyku radit mu, co by měl udělat, diplomatickým způsobem, který v něm budil podezření, že není tak diplomatický, jak by se mohlo zdát. Ve skutečnosti to byly rozkazy zaobalené do frází typu „Napadlo mě, jestli by nebylo nejlepší, kdybychom…“ nebo „Možná se mýlím, ale třeba by stálo za to vyzkoušet…“ a tak dále. Lakonickým způsobem, jak říct, co máte na srdci, je vyjádřit to co nejmenším počtem slov, a Ormsby-Gore tento zvyk dovedl do extrému. Když poslouchal Fanshawa, jak se ke svým rozkazům propracovává takovými oklikami, připadal si, jako by močil.


  „Přesto musíte přiznat,“ podotkl Fanshawe, „že nám to přišlo vhod a že se přihlásil dobrovolně.“


  Krab, tedy nádor vyrůstající v krku, který údajně jako krab skutečně vypadal, byl chorobou často napadající lakonické muže. Objevil se přibližně u každého padesátého z nich a jejich nepřátelé za jeho příčinu označovali všechno možné od oblíbené odporné polévky – vařené z krve a octa – až po příliš často provozované homosexuální praktiky s mladými chlapci. Vzhledem k tomu, že nevyhnutelně končil smrtí a že dlouhé nemoci byly v lakonické společnosti jevem naprosto neexistujícím, stalo se tradicí, že každý takto postižený se nabídl na nějakou sebevražednou misi, aby ještě jednou udělal něco užitečného.


  „Jak je to zlé?“


  „Dost.“


  „Ale máme ještě trochu času?“


  „Snad ano.“


  „Možná nebude třeba čekat příliš dlouho.“ Odmlčel se a doufal, že tím Ormsbyho-Gora donutí něco říct. Fanshawe si uvědomoval, že je to dětinské, působilo mu to však náramné potěšení. „Co myslíte?“


  Chvíle mlčení. „To je vaše parketa.“


  „Přesto by mě velice zajímal váš názor.“


  „Ihned!“ odpověděl Ormsby-Gore ne proto, že by byl přesvědčen, že by měli Cala zavraždit okamžitě, ale proto, že to byla odpověď, která od něj vyžadovala nejméně slov.


  „Víte, Ormsby-Gore, možná na tom vašem názoru něco je. Ty hračičky, co jim říkal houfnice, byly zatraceně ubohým zklamáním. Taková cauchemar. Nemyslíte?“


  „Nemluvte francouzsky,“ ohradil se Ormsby-Gore.


  „Vím, co máte na mysli,“ přikývl Fanshawe. „Už mnohokrát jsem toho litoval.“


  Názor Ormsbyho-Gora ho ani v nejmenším nezajímal, otázka správného načasování vraždy Thomase Cala však i nadále zůstávala otevřeným problémem. Když se k němu donesly zvěsti o Hookeově příjezdu, byl si celkem jistý, že je ve hře něco, jako byly ty houfnice. Kdyby se byly osvědčily a svatyně rychle padla, bylo by v následném zmatku možné či dokonce pravděpodobné, že by vykupitelský šíp v Calových zádech prošel bez dalšího zkoumání. Švýcaři by žádné jiné vysvětlení nehledali a po Calově smrti by se opět v rámci Osy stali tím nejsilnějším, kdo by práskal bičem. Starost mu dělala jedině armáda nového typu – její vojáci Lakoniky nenáviděli, a kdyby se objevil jen stín podezření na jejich účast na Calově smrti, došlo by k maléru, zejména pokud by ho rozvířili IdrisPukke a ten nesmírně přitažlivě vyhlížející kluk Henri. S trochou opatrnosti by to však snad za daných okolností šlo zařídit tak, aby se žádné podezření neobjevilo. Prostě jen zatracená smůla a kapesníky v rukou všech truchlících. Nejhorší na obléhacích akcích je, že jak se jednou přimotáte do takové, jako byla tahle, po většinu doby se neděje vůbec nic. Zabít ho a pokoušet se zinscenovat nějaké jiné vysvětlení, které by jim prošlo, bylo téměř nemožné, když se jinak skoro nic nedělo. To, že se objevil Windsor a jeho krab, byla nečekaná výhoda, protože Windsor by nepočítal s tím, že akci přežije – bylo to však větší riziko, než jaké byl Fanshawe ochoten připustit. Mohla se naskytnout nějaká příležitost, ale rozhodl se raději počkat.
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  „Jste zatčena.“


  Kleist byl docela hrdý na to, jak se mu podařilo využít mostu přes řeku Chess a rozdělit eskortu Arbell Materazziové na dvě části. Ne že by byly věci dopadly jinak, kdyby se jí byli postavili vyzbrojení jen mokrými ručníky. Byly to ještě děti. Zbytky Materazziů většinou zemřely u Bexu. Té malé hrstky, která přežila, se Cale zbavil a poslal ji hlídat vykupitele v zajateckém táboře v Tewkesbury, aby vyloučil jakoukoli možnost, že by se někdo z nich vyznamenal v boji. Ať dlužil Vipondovi cokoli, obnovení slávy Materazziů nemělo být mezi přislíbenými splátkami.


  „Na čí rozkaz?“ zeptal se tiše mladík, který Arbell doprovázel. „Vy jste pan Kleist, že ano?“


  „A kdo jste vy?“


  „Henry Lubeck – konzul Hansy.“


  „Vy můžete jít, Lubecku.“


  „Je mi líto, pane Kleiste, ale ještě jste neodpověděl na moji otázku.“


  „Buďte hodný chlapeček a koukejte odtud vypadnout.“


  „To je v pořádku, pane Lubecku,“ ozvala se Arbell. „Tahle osoba je jednou z kreatur Thomase Cala. Máte samozřejmě právoplatný zatykač?“


  Kleist vytáhl z kapsy list papíru a olověnou tužkou – poslední dobou si pořád musel něco zapisovat – napsal „Jste zatčena“ a podepsal se. Už se chystal podat papír Arbell, na poslední chvíli se však zarazil. „Mělo by tam být obvinění.“ Na okamžik se zamyslel a pak napsal „Za daňové úniky“.


  „A co moje eskorta? Co se stane s nimi?“


  „Budou odzbrojeni a půjdou s námi. Za pár dnů je pustíme.“


  „Kam mě chcete odvést?“


  „To je překvapení. Ale nebojte se, určitě to pro vás bude zajímavé. Třeba se i něco naučíte. Povězte svým lidem, aby nedělali žádné hlouposti. Dejte nám pět minut a vyrazíme.“


  


  Náhoda je zvláštní věc. Všichni víme, že pokaždé, když někde nečekaně narazíme na někoho známého, musely v našich životech figurovat stovky podobných setkání, k nimž z nějakého důvodu nakonec nedošlo – dávno ztracená láska kolem nás prošla ve vzdálenosti třiceti místo dvou metrů, nebo byla pouhé dva metry od nás, ale my jsme se právě dívali opačným směrem. A tak by bylo možné pokračovat. Každá zaznamenaná náhoda vypovídá o stovkách skoronáhod, k nimž téměř došlo, ale zabránila jim nějaká maličkost. Je až něco nepříjemného na představě ztráty všech těchto šancí na něco úžasného, co mohlo změnit naše životy a čemu chybělo jen několik metrů nebo ničím nerozptylovaný pohled.


  Kleistova téměř úžasná událost toho dne pramenila ze skutečnosti, že jeho manželka Daisy byla i s dítětem v Arbellině doprovodné koloně a nezbývalo jí než v ní zůstat ještě přinejmenším tři dny. To, že se v ní ocitla, ovšem nebylo tak docela jen dílem neuvěřitelné shody okolností. Nedávno ji vyhodili z místa kuchyňské posluhovačky v kupecké rodině za to, že kradla zeleninu – ne jednu nebo dvě mrkve a pár brambor, ale plné pytle. Teprve když odešla, zjistilo se, že kromě zeleniny zmizelo několik malých, avšak cenných šperků. V důsledku toho ji začali hledat příslušníci Hermandadu a Daisy si uvědomila, že je načase zmizet. Problém byl v tom, že neměla žádnou užitečnou kvalifikaci – ani jako uklízečka nestála za nic – měla malé dítě a ze Španělského Leedsu nikdo neodcházel; protože se frontová linie posouvala stále víc na západ, lidé se naopak pouze vraceli. Po několika nervózních dnech, kdy se neodvážila podstoupit riziko a projít kolem Hermandadu hlídkujícího u městských bran, byla nucena uplatit kuchaře v Arbellině koloně, aby ji vzal s sebou jako neplacenou pomocnici na mytí nádobí. Díky tomu se alespoň dostala z města, a když už byla venku, považovala za rozumné zůstat pod ochranou eskorty, kolovaly totiž zcela nepravdivé zvěsti o vykupitelských pátých kolonách. Otrávená neplacenou těžkou dřinou měla v úmyslu někdy uprostřed noci se z Arbellina doprovodu vytratit spolu se všemi cennostmi, které se jí dostanou pod ruku, příjezd armády nového typu však tyto její plány zhatil. Útěk byl nyní příliš nebezpečný. Zdálo by se možná nevyhnutelné, že v oddílu čítajícím jen asi dvě stovky lidí, a to většinou vojáků, se se svým domněle mrtvým manželem dříve nebo později prostě musí setkat, Daisy se však záměrně držela mimo dohled ostatních (jen pro všechny případy), a když už byla nucena vyjít z umývacího vozu ven, ocitla se na samém konci kolony; vůz jel jako poslední, aby se ostatní nemuseli dívat, jak to nejpodřadnější služebnictvo vykonává svoji nechutně špinavou práci. Přisaďte si tedy do té velké hry, která se neustále hraje za našimi zády – pro Daisy život v pochmurné nejistotě, pro Kleista osamocená smrt. Zatřepte kostkami, roztočte ruletu, zamíchejte karty. Hrajte.


  Kleist strávil první den cesty jízdou v čele kolony, kde se v teplém počasí cítil příjemně otupěle a neustále se měnící scenerie působila na jeho rakovinnou bolest jako droga. Zoufalství se svými padesáti odstíny šedi může zmučené duši dát i takové dny. Vzadu zůstal jen jednou, když Arbell dojídala večeři. S Daisy, která odnášela špinavé nádobí, se minul o necelé dvě minuty.


  Následujícího dne se ozvalo volání, které kolonu zastavilo, a Kleist se podél jejího boku rozjel dozadu, aby se podíval, co je příčinou zdržení – zlomený paprsek v kole jednoho z prastarých vozů. Daisy byla vyslána, aby honoraci došla pro vodu, a dorazila přesně ve chvíli, kdy Kleist, jemuž bylo jasné, že bude muset počkat, dokud se kolo neopraví, otočil koně zpět k čelu kolony. Naskytl se jí na něj jen jeden krátký, avšak dostatečně jasný pohled. Jenže Kleist se změnil – jeho někdejší osobitou energickou eleganci nahradila nevzhledná vychrtlost. A především samozřejmě už dávno ležel mrtvý v roklích a stržích pohoří Quantock. Jak by mohl být tímhle důležitým hlavounem na koni s takovou mocí, že dokázal na chvíli umlčet i tu bandu aristokratů?


  Třetího a posledního dne dostal Arbellin doprovod svolení, že smí odjet. Kleist po špatně strávené noci projížděl kolem kolony a kontroloval, že s Arbell nezůstane nikdo, kdo by mohl působit nějaké potíže. Arbell se pokoušela nechat si u sebe pět členů eskorty včetně dvou mužů, kteří si už od pohledu uměli poradit v každé situaci.


  „Můžete si nechat dvě služebné. To bude stačit.“


  „A kdo mě bude chránit?“


  „O to už se postaráme my, Výsosti. Jste s námi stejně bezpečná jako Memphis.“


  „To je podle vás vtipné?“


  „Ani ne – je ale horko a momentálně mě nic vtipnějšího nenapadá. Dvě služebné.“


  „Tři.“


  „Co takhle jednu?“


  Na zdůraznění toho, že rozhovor skončil, otočil koně a rozjel se dál podél kolony, jako by se chtěl přesvědčit, že jsou jeho rozkazy skutečně plněny. Daisy byla asi patnáct metrů od něj, stála k němu natočená bokem a skláněla se k zemi, aby zvedla dceru, která se všemožně snažila utéct jí a vrhnout se pod kola otáčejících se vozů. Tentokrát její obličej viděl naprosto zřetelně, jenže rok může být pro někoho jejího věku dlouhá doba; její tělo se vyplnilo a z vytáhlé dívky se stala mladá žena. Něco ve způsobu, jímž se pohybovala, v něm probudilo nepříjemné vzpomínky, a kdyby se byla dceřinu zoufalému úsilí vymanit se z jejího objetí zasmála nahlas, místo aby se jen sama pro sebe pousmála, byl by zvuk jejího smíchu poznal kdekoli. A pak už měla dítě, které vztáhlo baculatou ručičku a zatahalo ji za nyní mnohem delší vlasy, pevně usazené na boku, prošla kolem krytého vozu a ztratila se z dohledu. Kleist už necítil žádnou otupělost, vystřídal ji strašlivý příval ztráty a žalu. Chtěl být co nejrychleji pryč, pobídl tedy koně zpátky k čelu kolony a dal hlavnímu poháněči znamení, aby pokračoval v cestě.


  Právě to byl pro Kleista okamžik definitivního vstupu do oné černé místnosti se zamčenými dveřmi a zatlučenými okny. Až na jednu maličkost. Odjížděl sice stále dál od milionů slastí, na které takovou náhodou málem narazil, přitom se však nemohl zcela zbavit představy té mladé ženy, která mu způsobila tak příšernou bolest: onoho snadno ignorovatelného, avšak důvěrně známého způsobu, jímž se pohybovala. Bylo jen logické, že chtěl před zdrojem takové agónie ujet. Kdyby se vrátil, aby si ji důkladně prohlédl, jen by tím všechno ještě zhoršil, přesto však po chvíli otočil koně. Pak se zarazil. Bylo to bláhové. Zbytečné. Směšné. Znovu se otočil, několik minut ujížděl a nechával ženu za sebou tak daleko, aby sám sobě znemožnil vrátit se a znovu se bezdůvodně zraňovat. Už byla příliš daleko. A pak ho nějaká marná naděje v něco nemožného, nebo snad touha vidět alespoň stín všeho, o co přišel, přiměla znovu se otočit. Chtěl a zároveň nechtěl vyrazit tryskem. Částečně se mu však vrátila jistá rozvaha, vědomí, že se vrací k poslednímu mlhavému útržku připomínky její existence. Nedalo se tomu říkat naděje, protože byla mrtvá, byl to však krok zpět od oné černé cely. Netrpělivě pokračoval v jízdě, jako by se teď, když už se rozhodl, nemohl dočkat, až to bude mít za sebou. Proklusal kolem konce vlastní kolony ke kroutícímu se zbytku někdejší Arbelliny eskorty. Když k němu dojel, všichni ho podezřívavě sledovali – jaká nová bouře se k nim přihnala? Ignoroval je a začal neuspořádanou linii pomalu prohledávat. Pak ji zahlédl těsně před sebou. Když viděl ženu s boky, jaké Daisy nikdy neměla, málem nic neřekl – nebyla ani vzdálenou nápodobou dívky, kterou ztratil. V srdci mu došlo k jakémusi strašlivému kolapsu. Uvědomil si marnost svého počínání a znovu otočil koně – jenže kůň, který už měl všeho toho pobíhání sem a tam plné zuby, se dalšímu neumělému škubnutí uzdy vzepřel a podrážděně zafrkal. Daisy se při tom nečekaně hlasitém zvuku ohlédla, aby se ujistila, že holčičce nehrozí žádné nebezpečí. Kleist se na ni upřeně zahleděl. Stále ještě si neuvědomovala, co se děje, opětovala jeho pohled, sledovala neobvykle vyhlížejícího mladíka nejprve nedůvěřivě a pak poplašeně, když viděla, jak jeho beztak bledý obličej úplně zbělel. Vyrazil ze sebe výkřik tak hrůzný, jako by umíral.


  Pak jí to došlo. Nadechla se tak zhluboka, jako by jí měl vzduch, který nabrala do plic, vystačit do konce života. Mladík seskočil z koně a snažil se k ní dostat tak rychle, že uklouzl a upadl do bláta, vstal a znovu uklouzl, což působilo absolutně směšně. „Daisy! Daisy!“ hulákal a potom ji i dítě sevřel do bláznivého objetí. Nebyla však schopná slova, dokázala na něj jen vykuleně zírat. Před očima užaslých přihlížejících klečeli v blátě, neschopní plakat, a jen tiše sténali. Batole si našlo zábavu v cuchání otcových vlasů a jakoby mimochodem akceptovalo extatickou agónii muže, který je objímal. „Čest!“ zakřičelo dítě – ačkoli nic takového ve skutečnosti samozřejmě říct nemohlo, přihlížejícímu služebnictvu to tak alespoň znělo: „Čest! Čest!“


  Představte si tedy ten různorodý koktejl namíchaný ze vzrušených i ublížených citů, který o několik dnů později dorazil do tábora obléhatelů před svatyní, Kleistovo a Daisyino traumatizované štěstí a kypící strach a vztek Arbell Materazziové.


  Cale mezitím nechal pro Arbell připravit oplocený pozemek, dobře střežený a skrytý před zvědavci v opevněném stanovém městečku, které vyrostlo poblíž hradeb svatyně. Dlouho a pečlivě zvažoval, zda se má nechat unést malichernou záští a postarat se, aby bylo její vězení co možná nejnepohodlnější, nebo zda má Arbell ukázat, že je někdo, s kým je třeba počítat a kdo je schopen zajistit jí luxusní ubytování i v takové ubohé pustině, jakou byla planina před svatyní. Naštěstí pro Arbell se rozhodl pro druhou možnost. Trochu také litoval nedomyšlenosti svého rozhodnutí vůbec ji sem přivézt – ne mnoha lidem je dopřána možnost udělat cokoli, co je napadne, a Cale právě zjišťoval další aspekt takové obrovské pravomoci: absolutní moc může vést k absolutnímu zmatení.


  Na Arbell a její dvě služebné čekali už několik kilometrů od tábora její noví strážní, kteří ji odvezli do pohodlně vybaveného vězení tak, aby ji nikdo jiný neviděl. Kleist si toho sotva všiml – měl co dělat, aby zvládl sám sebe, když vedl manželku a dítě za Calem a Váhavým Henrim.


  Jen co dorazil na jejich velitelské stanoviště, kde se marně snažili najít nějaké řešení problému nedobytnosti svatyně, viděli v jeho počínání zázračnou změnu nejen proto, že byl šťastný, zatímco předtím se tak dlouhou dobu cítil uboze, ale vyzařoval z něj jakýsi zápal, který mu dodával téměř vzezření šílence. Doprovázela ho Daisy, která si s vykulenýma očima přidržovala na boku dítě. Jejich příběh z něj tryskal ve zkomolených salvách jásavých slov, nesouvislý a sotva srozumitelný. Základní fakta však byla dostatečně jasná: přivedl si manželku a dítě, kteří vstali z mrtvých. A všechny tři spojovala jedna věc – úžas, že život může někdy být i takhle bláznivě laskavý. Byli tím úplně vyvedení z míry, ne jen překvapení, ale šokovaní radostí. Objímali Daisy, objímali i dítě, pak znovu Daisy a dožadovali se opakování celého příběhu, plní otázek, kde všude byla a koho tam poznala. A byť si připadala strašlivě zahanbeně, když jim Kleist prozradil, proč utekla z Leedsu, potěšeně to uvítali, zejména Váhavý Henri, jehož nenávist k vládnoucí vrstvě města dlouhou nepřítomností jen zesílila. Poslali pro jídlo a pití, dali jí oficiální omilostnění ze všech jejích minulých zločinů a ve svém nezměrném štěstí přidali i omilostnění ze všech budoucích. A pak si Daisy všimla, že Kleist úplně zbělel. Když se k němu natáhla, spadl z židle, udeřil se do hlavy – ošklivě se uhodil o nohu stolu – a pozvracel se. Zavolali k němu felčary a strážní ho opatrně odnesli a uložili do Calova přepychového vozu.


  „Je prostě přetažený,“ konstatoval lékař. „Což v podstatě není nijak překvapivé – kdyby se něco takového stalo mně, měl bych z toho infarkt. Potřebuje jen trochu ticha a klidu s manželkou a děckem. Bude v pořádku.“


  „Nechám tady s vámi svého majordoma,“ řekl Cale Daisy. „Když budete cokoli chtít, stačí mu říct. Vrátíme se později.“


  „Nejlépe až zítra,“ navrhl lékař.


  „…vrátíme se zítra. Cokoli budete chtít.“


  Vrátili se na velitelské stanoviště, zapálili si a dali si několik skleniček.


  „Tak on má dítě. To je úžasné,“ poznamenal Váhavý Henri.


  „Myslíš, že bude v pořádku?“


  „Jo. Jen toho na něj bylo trochu moc, to je všechno.“


  Jenže Kleist nebyl v pořádku. Samozřejmě se uzdravil v jistém smyslu toho slova, ale byl otřesený, jak říkají Irové. A otřesený zůstával i v následujících několika dnech, neustále se nepatrně třásl, zaujímal postoj člověka, který právě inkasoval úder, a v obličeji měl užasle omámený výraz. Následujícího dne si během krátké návštěvy jeho dva přátelé, zmatení, protože jim připadalo nelogické, že by na tom mohl být hůř než předtím, začali uvědomovat, že se možná mýlili: zkušenosti, které si v životě udělali s utrpením (brutalitou, smrtí a násilím), byly sice neobvykle intenzivní, nebyly však nevyhnutelně příliš rozsáhlé. Když si pak šli promluvit s lékařem, vypukla mezi nimi cestou prudká hádka ohledně druhého nešťastného subjektu souvisejícího s Kleistovým návratem: Váhavý Henri až do jisté Kleistovy nenápadné poznámky vůbec neměl tušení, že když se vrátil ke svatyni, přivlekl s sebou Arbell Materazziovou.


  „Jsi zatracený idiot.“


  „Ano.“


  „A co teď?“


  Cale na to nic neřekl.


  „Tohle by mohlo vydráždit spoustu těch hadů, o kterých pořád s takovým gustem mluvíš.“


  „To si nemyslím. Nikdo nás nemá rád – ale ji taky ne. Materazziové už nic neznamenají – je to jen obtížný hmyz.“


  Chvíli mlčky kráčeli dál.


  „Co tomu říká IdrisPukke?“


  „IdrisPukke o tom neví a nechce o tom vědět.“


  „Jak si tím můžeš být tak jistý?“


  „Řekl mi to.“


  „Tak co s ní budeš dělat?“


  „Nechám ji jemně podusit ve vlastní šťávě.“


  Popravdě řečeno zjišťoval, že drží-li Arbell internovanou nedaleko sebe, ale přitom ji nemusí vidět, dodává mu to určitý klid. Měl ji pod kontrolou, z níž se mu předtím vymykala: věděl přesně, kde je. To byla další věc, jíž si na moci všiml, a tentokrát šlo o pozitivní aspekt: podobala se alkoholu – svět se díky ní rozzářil. U večeře s Váhavým Henrim byl toho dne neobvykle zamlklý. Po půl hodině bez jediného slova se na přítele podíval a konverzačním tónem se zeptal: „Myslíš, že jsem šílenec?“


  „Ano,“ přitakal Váhavý Henri. Byla to však zvláštní otázka položená zvláštním způsobem a vystrašila ho.


  


  S každým dnem, kdy Osa stála před svatyní a bezmocně hleděla na její hradby, Calovi moc proklouzávala mezi prsty. Stále více se zdálo, že jedinou možností je armádu rozpustit a nechat na místě jen malý zpětný odřad, který by vykupitelům zabránil v opuštění svatyně. Jenže v tom případě vykupitelům stačilo jen počkat, až jejich síly na západě přejdou k protiútoku a obléhání následujícího či dokonce ještě příštího roku ukončí. Pak bude možné doplnit svatyni novými zásobami a použít jako základnu k tažení proti Ose. Hansa si už nyní stěžovala na to, kolik musí platit svým převážně hesenským žoldnéřům, Lakonikům nebylo možno věřit a poslední dobou navíc na všech stranách vypukly nové náboženské roztržky. Cale věděl, že vykupitelé mají dostatek zdrojů k přeskupení sil a že Bosco soustředí veškerou svoji energii do nákupu něčeho, co by napodobilo Hookeovy ruční pistole. Kdyby uspěl, přišel by Cale o svoji největší výhodu. Zmíněné problémy ještě zhoršovala skutečnost, že v situaci, kdy vykupitelé přestali být bezprostřední hrozbou, začaly znovu ožívat jedovaté a přitom nesrozumitelné náboženské rozpory, kvůli nimž se švýcarská církev rozpadla a rozdělila na deset různých frakcí. Nedovolit těmto církevním schismatům, aby narušila jednotu armády nového typu, bylo čím dál obtížnější. Cale potřeboval s válkou rychle skoncovat, a to znamenalo dobýt svatyni. Jenže svatyně nechtěla být dobyta.


  Byl si jistý, že nějaký způsob musí existovat, protože existoval vždycky. Pod Boskovou brutální kuratelou byl nucen stát dlouhé hodiny před mapami a před plochou deskou posetou kousky dřeva představujícími vojenské oddíly, města, řeky a nepřekonatelné překážky a vymýšlet způsoby řešení těch nejzapeklitějších problémů. Když žádný nenašel, dostal výprask. Pokud mu jeho nalezení trvalo příliš dlouho, dostal výprask. Někdy dostal výprask, i když přišel se správnou odpovědí. „To aby sis odnesl to ze všech nejdůležitější ponaučení,“ zdůvodnil to Bosco. Když se zeptal, v čem to ponaučení spočívá, Bosco ho znovu zbil. „Co kdybych tě párkrát praštil?“ nabídl se Váhavý Henri. Cale se namísto toho rozhodl, že by měli problém posoudit přímou obhlídkou situace. Jeho bezpečnost v oněch dnech závisela na neustálém početném doprovodu, s nímž se smiřoval jen s maximální nechutí, vzali s sebou proto silný strážní oddíl a vyjeli si na inspekci kolem hradeb svatyně, od nichž se opatrně drželi v uctivé vzdálenosti. Cale se každou chvíli zastavil a rozhlížel, znovu se zastavil a znovu se rozhlížel. Řešení existovalo. Vždycky nějaké řešení existovalo. Našel ho v Malém bratříčkovi.


  „Teď, když to říkáš, je to úplně zřejmé,“ připustil Váhavý Henri. A bylo. Bylo to tak zřejmé, že nebylo pochyb o tom, že svatyně musí padnout. Za dva měsíce budou stát uvnitř jejích hradeb.


  Následujícího dne Cale svolal početnou skupinu zainteresovaných stran, jejichž vzájemné nepřátelské postoje ho čím dál víc popuzovaly, a seznámil ji se svými plány. Začal tím, že poněkud neuměle nakreslil obrysy stolové hory, na níž byla svatyně vybudovaná. Jeho malůvka nemusela být nijak zvlášť přesná, aby všichni shromáždění poznali, co představuje: její tvar je v noci strašil ve snech.


  „Něco tu chybí,“ podotkl Cale. „Poví mi někdo, co?“


  „Svatyně.“


  „Ano. Tu ale nemyslím. Něco jiného.“


  Mlčení. Cale se vrátil ke svému dílu a přikreslil skalnatý útes asi o patnáct metrů převyšující stolovou horu; z opačné strany se k němu zvedal povlovný svah, od samotné hory ho však dělila asi osmdesát metrů široká průrva. „Tomuhle hřbetu se říká Malý bratříček. A podívejte se na mezeru mezi ním a hradbami svatyně – tu totiž zasypeme.“ Nakreslil mezi útesem a horou čáru končící přesně na vrcholku hradeb svatyně.


  Může celá místnost zalapat po dechu? Tahle to dokázala. Jak řekl Váhavý Henri, jen co to ukázal, bylo to naprosto zřejmé.


  „Ta mezera je obrovská. Bude to trvat léta,“ namítl někdo.


  „Bude to trvat měsíc,“ opravil ho Cale. „Požádal jsem pana Hookea, aby to spočítal.“


  „Myslíte toho Hookea, co mi zabil osm lidí tou svou explodující hromadou sraček?“


  „Bez Hookea,“ prohlásil Cale, „by dnes většina lidí v téhle místnosti tiše zahnívala v mississippském blátě. Takže držte zobák.“ Potom přešel k podrobným informacím o Hookeových výpočtech – o množství koleček zeminy a počtu mužů, kteří ji budou muset přivážet.


  „Lučištníci nás budou likvidovat po stovkách.“


  „Postavíme obranné střechy, pod kterými se bude pracovat.“


  „Budou taky z hradeb shazovat kameny – to budeme muset postavit zatraceně silné střechy.“


  „Jestli mi chcete říct, že budou vojáci umírat, tak ano, budou. Můžeme ale pracovat i z vrcholku Malého bratříčka, když bude třeba. V podstatě jen musíme zaplnit díru. A až to uděláme, bude s nimi konec.“


  Později se o novinkách, které ten den přinesl, bavili Ormsby-Gore s Fanshawem.


  „Moji muži jsou vojáci, zatraceně, a ne kopáči a nádeníci.“


  „Nebuďte tak nudný patron, drahoušku,“ napomenul ho Fanshawe. „Já mám pocit, jako bych slavil všechny svoje narozeniny najednou. Ten starý lišák má vážně za ušima. Škoda, že musí zemřít.“


  


  Problém s negativistickými proroky zkázy je v tom, že se jejich věštby dřív nebo později nevyhnutelně naplní. Ať se pustíte do jakéhokoli velkého projektu, něco se v něm vždy zvrtne. A stejně tomu bylo i s pokusem o zaplnění mezery mezi Malým bratříčkem a svatyní. Před předpovídanými sprškami šípů se dokázali ochránit zbudováním krytých chodníčků, ty však snadno ničily dopadající kameny, které byly mnohem těžší, než se předpokládalo; jakmile totiž vykupitelé viděli, co mají v úmyslu, vytasili se s obrovským prakem zkonstruovaným na bázi trebuchetu, který mohl metat balvany o váze několika tun na vzdálenost šedesáti metrů od hradeb. Nic, co mohla Osa postavit, neodolalo takové váze padající z takové výšky. Nikdo samozřejmě nebyl tak pošetilý, aby Calovi do očí vmetl „vždyť jsem to říkal“, kdyby však slova byla mlhou, sotva byste se v táboře dokázali zorientovat.


  Problém se za několik dnů podařilo vyřešit a bylo jen třeba vynaložit víc námahy. Muži vynášeli na vrcholek Malého bratříčka sudy plné kamenů a oblázků a shazovali je z útesu dolů. Byla to prokletá dřina, při níž se koupali v potu a měli pocit, že si zpřelámou paže a zpřetrhají všechny šlachy, ale fungovalo to. Když Hooke vymyslel kolejovou dráhu, po níž bylo možno pomocí protizávaží vytahovat na vrcholek naložené vagony, ani to postup prací příliš neurychlilo. Den za dnem, stále a neúprosně, se mezera zaplňovala. Šlo to pomalu, ale všichni členové rozhádané Osy viděli dosahovaný pokrok i nevyhnutelný výsledek, k němuž zmíněný pokrok spěl. Příslib úspěchu mezi nimi navodil jakousi harmonii. Švýcarům se vrátila trpělivost, takže se se svými plány na impeachment a rychlou evakuaci rozhodli počkat, až svatyně padne. Dokonce i Lakonikové začali předstírat, že své spojence považují za sobě rovné: Fanshawe chtěl, aby byla svatyně dobyta a její dobytí aby mu poskytlo příležitost zabít Cala a nemuset čelit žádným nepříjemným otázkám.


  Cale si navykl každý večer chodit k areálu, kde držel zavřenou Arbell. Pokušení jít za ní dovnitř bylo občas téměř nesnesitelné, v jeho uskutečnění mu však bránilo to, jak se k němu chovala v jeho snech. Ty se odehrávaly na celé řadě různých míst, která nepoznával (Proč? ptal se sám sebe. Proč ne někde, kde to znám), vždycky se však potuloval někde kolem ní, krčil se jako bláznivý obchodník se střižním zbožím na oddělení šílených v převorství, kterého žena, již zbožňoval, nechala stát samotného u oltáře, a který celé dny proplakal a všech kolem sebe se ptal, jestli ji neviděli. Jedinou konstantou Calových snů byl však výraz v Arbellině obličeji, když k ní konečně se srdcem plným strašlivé naděje přistoupil. Pohled, jímž ho počastovala, byl dost zlý i ve snu a zopakovat si ho ve skutečnosti rozhodně nechtěl. Pozoroval tedy teplé světlo ve stanu a stín, který se při každém jejím pohybu prodlužoval či zkracoval – ačkoli věděl, že to mohou být jen služebné, které se starají o chlapce nebo jí rozčesávají vlasy. Samozřejmě se snažil nikam nechodit, a občas se mu to i podařilo, byť jen žalostně zřídkakdy.


  Skutečně nesmírně si zvykl na pohodlí a samotu ve svém komfortním voze, který nyní obýval Kleist se svou rodinou, a ve snaze o jeho náhradu pověřil několik tuctů kvalifikovaných bývalých tesařů a čalouníků, kteří by byli našli užitečnější uplatnění na obléhacích pracích, výrobou něčeho ještě luxusnějšího.


  Kleist mu dělal starosti. Byl na jednu stranu nevýslovně šťastný z toho, že se mu do života vrátily manželka a dcera, a zároveň zdrcený krutostmi, jež jejich návratu předcházely. Ani jeden z obou těchto aspektů jeho existence nedokázal převážit nad druhým.


  „Co se to s ním děje?“


  Lékař pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že je odpověď nasnadě. „Vyrůstal v téhle odporné pevnosti.“


  „To my dva taky,“ připomněl mu Váhavý Henri.


  „Dejte mu čas,“ opáčil lékař. Následovalo rozpačité ticho. „Omlouvám se, špatně jsem se vyjádřil. Nechtěl jsem být… hmm… přehnaně pesimistický.“ Ve skutečnosti pesimistický doopravdy byl, jen to nechtěl vyjádřit tak otevřeně. „Ze zkrouceného stavebního dřeva, jímž je lidstvo, nikdy nevzešlo nic přímého,“ tak zněla jeho filozofie; když mladý stromek ohnete a zmrzačíte, je jasné, že z něj vyroste ještě deformovanější dospělý strom. Byť se ve svých metaforách s dřevem nesmírně vyžíval, měl dost rozumu, aby tuhle konkrétní trochu zjemnil. „Chtěl jsem jen… připomenout, že lidé jsou přirozeně ovlivnění svou minulostí, stejně důležité je ale mít na paměti, že i tělesné choroby se u různých lidí projevují různými účinky – a u duševních chorob jsou tyto rozdíly ještě mnohem výraznější.“ Oba chlapci na něj jen mlčky zírali. „Chci říct, že i ti duševně nejodolnější lidé snesou jen určité množství šoků – pan Kleist utrpěl šok z dětství stráveného na tomto místě, pak sice nádherný, ale přesto šok z toho, že se zamiloval, oženil a stal otcem. Následoval šok zjištění, že byly obě zavražděny a spáleny na popel. Pak přišlo mučení, o němž jste mi vyprávěli a při němž se ocitl na samotném prahu nesmírně bolestivé a ohavné smrti.“


  „Ale teď je má přece zpátky,“ namítl Váhavý Henry, který si zoufale přál, aby se Kleist uzdravil.


  „Jenže to byl právě jen další šok – copak to nechápete?“


  „Ne, nechápu,“ zavrtěl hlavou Váhavý Henri. „Já jsem taky vyrůstal tady. V cele u Zaječího kotěte jsem seděl s ním. Prosím, nepřišel jsem o manželku a o dítě, ale…“ Ale co? Nenapadala ho žádná námitka – stačilo podívat se, co se stalo dokonce i Calovi.


  Lékař měl sto chutí navrhnout, aby se i Váhavý Henri pro všechny případy v budoucnosti snažil vést o něco klidnější život, tentokrát měl však dost rozumu a nic neřekl.


  „Co bychom měli s Kleistem udělat?“ zeptal se Cale.


  „Potřebuje klid. Především ho dostaňte odtud a pošlete ho někam, kde mu nebude hrozit žádné napětí a disharmonie.“


  Cale se usmál. „Kdybych o nějakém takovém místě věděl, odjel bych tam sám.“


  „To by byl nejspíš dobrý nápad,“ nedokázal se zdržet poznámky lékař.


  


  „Ten hajzl Bose Ikard a jeho kamarádíčci nám jdou po krku,“ oznámil Cale Kleistovi a Daisy. „Je načase, aby odtud někteří z nás vypadli.“


  Kleist i Daisy chvíli zachovávali ostražité mlčení.


  „Vždycky se najde někdo, kdo vám jde po krku, že ano?“ poznamenala nakonec Daisy.


  „To máte pravdu, paní Kleistová. Jenže Švýcaři sedí na všech našich penězích. Chceme, aby Kleist sebral všechno, co unese, a odvezl to někam mimo jejich dosah – aby pro nás připravil půdu někde, kam se budeme moct uchýlit, až balon vyletí do vzduchu.“ Balon bylo označení červené vlajky, kterou vykupitelé používali jako signál, že se schyluje k zahájení útoku.


  „Kam?“ chtěl vědět Kleist.


  „Mysleli jsme si, že nejspíš někam za moře. Hansa je poměrně vstřícná vůči bohatým přistěhovalcům. A Riba je naším dlužníkem.“


  „A je si toho vědomá i ona?“ zeptala se Daisy. „Manžel říkal, že když jste byli na poušti, přesvědčoval vás, abyste ji tam nechali.“


  „To je pravda, navrhoval to,“ přitakal Váhavý Henri.


  „Nikdy jsme jí to ale neřekli,“ dodal Cale. „Navíc byla Riba příčinou toho všeho. Ví, že s Kotětem nás zklamala, takže teď bude mít šanci nám to vynahradit.“


  „Proč nepošleš Váhavého Henriho?“ zeptal se Kleist. „Tomu určitě ráda pomůže.“


  „Já musím zůstat tady.“


  „Ano?“ protáhl Kleist. „Pročpak?“


  Váhavý Henri nedal najevo ani nepatrné zaváhání.


  „Večer před útokem na svatyni proniknu po zuby ozbrojený dovnitř a obsadím budovy, kde drží ta děvčata. Takže jsi vážně jediný, kdo to může udělat. Navíc jsi z nás jediný, kdo má manželku a rodinu.“


  A tak to bylo dohodnuto. Kleist se vrátí zpět do Španělského Leedsu a s Cadburyho pomocí – Cadbury měl také obrovský zájem o to, aby dostal alespoň část svých peněz do bezpečí – uprchne ze Švýcarska se všemi jejich financemi plus s částkou utrženou za to, co se jim ještě do té doby podaří prodat.


  „Na Ribu jsi byl trochu moc tvrdý,“ poznamenal Váhavý Henri, když Kleist s Daisy odešli.


  „Ribu bych vyždímal dosucha, kdyby bylo třeba – a pořád by to nebylo moc tvrdé.“


  Chvíli oba mrzutě mlčeli. Byl to Cale, který se rozhodl nabídnout smír. „To byla zatraceně pohotová výmluva, když se zeptal, proč nejedeš ty.“


  „Ne, nebyla.“


  „Cože?“


  „Říkám, že to nebyla žádná výmluva,“ opakoval Váhavý Henri. „Přesně to totiž udělám.“


  „Nebuď zatracený idiot. Nejspíš je zabil už před několika měsíci, možná dokonce lety.“


  „To bych neřekl.“


  „Proč ne?“


  „Protože si to nemyslím.“


  „Ne.“


  „Co tím myslíš?“


  „Ne ti nezní dost jasně?“


  „Nežádám tě o povolení.“


  „Poslyš, možná jsem tě nechával pěstovat si nějakou připitomělou představu, že jsme si my dva rovní – ale nikdo jiný si to nemyslí. Takže sakra uděláš, co ti řeknu.“


  „Ne, neudělám.“


  „Ale ano, uděláš.“


  „Ne, neudělám.“


  Ještě chvíli na sebe takhle a podobně štěkali. Cale vyhrožoval, že ho nechá zatknout a zavřít, dokud obléhání neskončí, a Váhavý Henri mu radil, kam si může svoje výhrůžky strčit. Patovou situaci nakonec vyřešil apel na Calovo srdce, ať to byl jakkoli prapodivný orgán.


  „Armunziata, ta dívka, o které jsem ti vyprávěl – jsem do ní zamilovaný.“ To nebyla pravda. Nesmírně mu na jejím osudu záleželo, víc než na osudu ostatních dívek, ačkoli na těch mu záleželo také. Proč v něm plane tak intenzivní touha po jejich záchraně, to nebyl schopen říct, ale bylo tomu tak. Do Calovy duše viděl lépe než do své vlastní. U každého se najde něco, pro co má sentimentální slabost, a platí to dokonce i – či možná zejména – pro ty největší hříšníky. Říkalo se, že Alois Huttler sotva zadržuje slzy, když vidí štěně, a v ložnici že má obraz malé holčičky, která kravským rohem krmí mlékem jehňátko. Cale každopádně sotva mohl popřít sílu lásky, vezme-li se v úvahu, v jakém zajetí držela jeho vlastní duši. Zdrojem podstatné části jeho sebelítosti koneckonců bylo, že tak bláznivě riskoval život, aby zachránil Arbell.


  


  O dva dny později už Kleist a Daisy seděli připravení v těžce střežené koloně, když se s nimi přišli rozloučit Cale a Váhavý Henri.


  „Co mi může zabránit, abych s těmi penězi práskl do bot?“ zeptal se Kleist a ruce se mu třásly jako starci.


  „Jenom to,“ odpověděl Cale, „že nám můžeš věřit.“


  „Věřit vám?“ opakoval po něm Kleist. „Ach tak, správně. Můžu vám věřit.“


  „O čem to mluvíte?“ chtěla vědět Daisy. „Vůbec tomu nerozumím.“


  „Vysvětlím ti to potom.“


  „Napsal jsem Ribě,“ oznámil Váhavý Henri. „Pomůže vám.“


  „A co když ne?“


  „Paní Kleistová má zjevně hlavu na správném místě. A ty máš peníze – na něco určitě přijdete.“


  „Díky,“ špitl Kleist a zdálo se, že tím myslí něco konkrétního, Cale si však nebyl jistý, co asi.


  Rozpačitě pokrčil rameny.


  Daisy s děvčátkem v náručí je oba políbila na tvář, nic však neřekla. Cale a Váhavý Henri se dívali, jak odjíždějí, a oba ten pohled naplnil podivně deprimovaným smutkem.
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  V následujících dvou týdnech se umělý hřbet z Malého bratříčka neustále přibližoval vrcholku hradeb svatyně, zatímco Váhavý Henri se stovkou dobrovolníků nacvičoval noční šplh za tmy. První noci jeden z mužů spadl a při pádu hlasitě ječel – ve skutečné akci by je podobná nehoda všechny stála život. Výstup tohoto typu přicházel v úvahu pouze v případě, že svítil půlměsíc správné velikosti – kdyby příliš snadno viděli, příliš snadno by také sami mohli být viděni. Naštěstí se měsíc v odpovídající fázi očekával zhruba ve stejnou dobu jako dokončení rampy. Bylo rozhodnuto, že polezou v malých desetičlenných skupinách o kus dál po boku svatyně, kde budou šplhající vetřelci z větší míry skrytí před očima strážných na hlídce. Shromáždí se na úbočí hory těsně pod hradbami a vyrazí vzhůru, jen co se setmí; jeden z Artemisiiných alpínů může vylézt na hradby s lanem, na němž pak vytáhne provazový žebřík, který navrhl Hooke.


  „Je to ten nejpitomější zatracený nesmysl, jaký jsem kdy viděl,“ prohlásil Cale.


  „Hraj si s vlastními bábovičkami,“ odbyl ho Váhavý Henri.


  Čím víc se rampa blížila hradbám, tím byli její stavitelé znovu zranitelnější šípy, šipkami, kameny a balvany, jež proti nim metali vykupitelé – byly to útoky, jejichž ohavnost se vyrovnala jejich zoufalství. Zpomalovaly postup prací, ale nedokázaly je zastavit, jak muselo být vykupitelům jasné. A pak, posledních sedm metrů od hradeb, se stavba zastavila. Kdyby ji dokončili, umožnili by tím vykupitelům, aby na ně zaútočili. Hooke vyrobil konstrukci podobnou dřevěnému mostu, na střeše i na bocích krytou a asi patnáct metrů dlouhou. Na Calův pokyn k útoku měl být most postrčen po rampě, jako když se vysouvá prkno přes potok, a mezeru tak měl uzavřít. Byl dostatečně široký, aby se na něj vešlo osm vojáků stojících bok po boku. Hooke se také postaral o nepříjemný způsob, jak mostu vyčistit cestu a zbavit se nepřátel stojících proti němu, jakousi variaci řeckého ohně. Postavil několik velkých čerpadel, která kropila široký prostor před blížícími se vojáky tekutým ohněm a byla schopná jím zalít všechny vykupitele v okruhu padesáti metrů.


  „Bůh mi odpusť,“ hlesl Hooke.


  „Jen si vzpomeň, že by byli tobě s chutí udělali totéž – dokonce už by ti to byli udělali nebýt toho, že jsem ti zachránil kůži.“


  „A to mi má pomoct, abych se cítil líp? Vědomí, že nejsem o nic horší než oni?“


  „Mysli si, co chceš. Mně je to jedno.“


  Posledních několik dnů před útokem po zbudovaném hřbetu uběhlo horečnou rychlostí, což v Calovi i Váhavém Henrim vyvolávalo nepříjemný pocit, že se střemhlav řítí k něčemu, co se jim vymyká z kontroly. Teď, když docházelo na věc, se jim jejich vlastní počínání zdálo neuvěřitelné. Vraceli se na místo, které nenáviděli ze všeho nejvíc na celém světě, které z nich však udělalo to, čím byli; a vraceli se tam, aby ho vyčistili. Zbývaly poslední dva dny a oba byli plní nervozity – zároveň však byli vyrovnaní a klidní.


  IdrisPukkeho, který se vrátil, aby byl na vlastní oči svědkem dobytí svatyně, oba chlapci vyváděli z míry, ačkoli sám o sobě byl dostatečně nervózní. „Byli jako potvrzení staré pravdy,“ líčil to později Vipondovi, „že v domech, kde straší, vládne největší klid – dokud v nich nevypukne peklo.“


  Kdyby byla ve vzduchu nějaká vlhkost, byli byste přísahali, že se žene bouře. Cvrčci v noci přestávali se svým obvyklým pulzujícím rámusem. Jako by bylo i méně písečných much, které se snažily dostat k vlhkosti v ústech vojáků.


  Lidé, jimž byl dopřán luxus poklidného života, se na všechna melodramata, na senzační výkony a vypjaté události, které mají apelovat na hrubší emoce, než jsou ty jejich, dívají přezíravě. Za opravdový život považují ten, který vedou oni, skutečným řádem věcí je každodenní obyčejná rutina. Každému s trochou rozumu je však zřejmé, že pokud život většiny z nás vůbec něco připomíná, podobá se pantomimě s opravdově prolévanou krví a utrpením, opeře, kde účinkující zpívají falešně, kvílejí árie o bolesti, lásce a smrti, zatímco diváci po nich místo shnilým ovocem házejí kamením. Jemnost a decentnost jsou jen velkou únikovou fantazií.


  


  Bylo už pozdní odpoledne, když Váhavý Henri přišel za Calem před zahájením výstupu na hradby svatyně.


  „Ani se mi nechce věřit,“ prohlásil, „že se pokouším vloupat zpátky do té smradlavé díry.“


  Cale na něj pohlédl.


  „Chtěl jsem si s tebou promluvit o tom, jaký ti máme vystrojit pohřeb.“


  „Vážně?“


  „Říkal jsem si, že tě zabalíme do psí deky a vyhodíme z kadibudky v západní hradbě. Pokud se mi podaří dát dohromady kapelu, zahrajeme ti ‚Mám obrovskou hromadu kokosových ořechů‘. To se ti bude líbit.“


  „Nejsi moc příjemný člověk,“ konstatoval Váhavý Henri.


  „Říkám ti, abys té zatracené hovadské hovadiny nechal, ne? Ty holky jsou mrtvé, a když vylezeš tam nahoru, budeš stejně mrtvý jako ony.“


  „Dojímá mě, že ti na mně záleží.“


  „Nezáleží. To si nemysli. Jen je mi tě líto, proto tě už tak dlouho snáším vedle sebe.“


  „Jenže když do toho nepůjdu, nebudu v noci schopen spát. To říkám naprosto upřímně. Bojím se do toho nejít.“


  „Na to si zvykneš. Člověk si zvykne na všechno. A jsou horší věci než nemoct v noci spát.“


  „Už to nemůžu odvolat – vypadalo by to špatně.“


  „Nechám tě zatknout.“ Nebyla to výhrůžka, ale prosba.


  „Ne, to nedělej. Kdybych zjistil, že byly naživu, nenáviděl bych tě.“


  „Proč?“


  „Prostě je to tak.“ Váhavý Henri se usmál. „Polib nás.“


  „Ne.“


  „Tak ruku.“


  „Co když je to nakažlivé, to, co máš?“


  „Ty se nenakazíš. Budeš v pohodě.“


  „Ale ty ne.“ Když viděl, že přesvědčování nezabere, začal ho popadat vztek. „Jsi pořád ještě vykupitel, tím to je.“


  „Cože?“


  „Nemyslím, že bys byl zasraná svině, to ne, ale nemůžeš se dočkat, aby ses pro něco obětoval. Všechno se ti to vrazilo do hlavy, všechny ty velbloudí sračky o tom, že…“ Zarazil se, neschopen najít vhodná slova. „Jsi prostě další mučedník – a neboj se, máme pro tebe připravený mučednický pohřeb – zazpíváme ti Víru našich otců… Věrni ti zůstaneme až do smrti… Vzpomínáš si na ty kraviny? Chceš ji před tou písničkou o kokosech, nebo až po ní?“


  „Ty sis to nacvičoval, ne?“


  „Radši už běž – už se s tebou nechci dál zdržovat.“


  „Nic se mi nestane. Cítím to.“


  „Ano? Fajn. Běž pryč.“


  „Myslím, že kdybys mohl, šel bys se mnou.“


  „Ne, to bych nešel.“


  „To říkáš jen proto, že to musíš říct, jinak bys to nebyl ty.“


  „To není pravda. Kdybych měl na vybranou a kdyby to neznamenalo příšerné riziko pro můj vlastní život, tak ano, pomohl bych ti. Mám rád dobré skutky, opravdu je mám rád, ale cena za ten tvůj je příliš vysoká. Vidím, že ses ve mně zklamal – ale upřímná pravda je taková, že když si můžu vybrat, radši zůstanu naživu, než abych učinil spravedlnosti zadost.“


  Váhavý Henri pokrčil rameny a odešel vyšplhat se zpět do svatyně.


  


  Cale si připadal vyčerpaný ještě dřív, než mu Váhavý Henri přišel dát svoje poněkud záhadné a nesrozumitelné sbohem. Teď měl pocit, jako by ho někdo vyždímal. Poté, co si skočec s morfiem vzal, aby se vypořádal se Zaječím kotětem, bral doporučení sestry Wrayové, aby se jeho používání raději vyhýbal, mnohem vážněji. Občas se cítil tak slabý, že se obával, aby prostě nepřestal dýchat. Když byli mladší, slyšel Váhavý Henri od jednoho z vykupitelů, že luční kobylku dokáže zabít náhlý hlasitý zvuk. Mnohokrát to pak zkoušeli, ale nikdy se to nepotvrdilo. Nyní měl dojem, že jeho by nějaký náhlý hlasitý zvuk dokázal usmrtit docela snadno. Což byl jen další důvod, aby se skočce a morfia vyvaroval. Věděl však, že se v příštích čtyřiadvaceti hodinách bez jejich pomoci neobejde. Už jen jednou naposledy, pomyslel si. Vyčistíme svatyni, s veškerou kořistí se uchýlíme pod ochranná křídla Hansy, a pak už to navěky budou jen okurkové chlebíčky a dorty.


  Několik hodin se prospal, ačkoli vzbudit ho museli jeho strážní, a pak si vzal dávku drogy přesně odměřenou podle instrukcí sestry Wrayové. Po jejích předchozích požitích mu bylo jasné, že nepřeháněla, když tvrdila, že se její jedy v těle hromadí – každý týden měl nyní až půl hodiny trvající bolesti, jako by mu někdo uvnitř hlavy něco smažil.


  O půl hodiny později stál na vrcholu Malého bratříčka a sledoval, jak Hooke řídí konečné přípravy obrovského dřevěného tunelu k jeho závěrečnému přesunu na hradby svatyně. Vrcholek Malého bratříčka byl asi o dvanáct metrů navýšený, aby bylo možné dostrkat tunel z kopce dolů k mezeře mezi nasypanou rampou a hradbami, kterou měl překlenout a umožnit tak vojákům armády nového typu rychle a ve velkém množství se rozptýlit kolem dokola. Plán útoku nebylo před vykupiteli možno nijak utajit, a nebylo proto ani sebemenších pochyb o tom, že obránci udělají všechno, aby útok zarazili v samotném zárodku. Bylo jasné, že vybudování udržitelného předmostí bude vyžadovat vražednou dřinu. Byla to jediná slabina útočníků – a Bosco si toho nepochybně byl dobře vědom.


  Útok začal hned za prvního rozbřesku, jakmile měli dostatek denního světla, aby viděli na to, co dělají. Cale očekával nějakou katastrofu, ale byť bylo třeba rozhodovat o tisíci různých věcí, nepřišla žádná zemětřesení ani morové rány a na obloze se neobjevila žádná falešná slunce, která by zneklidnila pověrčivé. Cítili jen narůstající hrůzu z toho, co mělo přijít.


  Těsně před pátou hodinou mu Hooke přišel ohlásit, že jsou připravení. Cale vystoupal posledních několik metrů na vrcholek Malého bratříčka a zadíval se přes mezeru na svatyni. Srdce mu tlouklo rychleji a hlava jako by se mu chtěla rozskočit, když si prohlížel svůj bývalý domov a viděl tichá stinná místa, kde strávil tisíce dnů ve strachu, utrpení a strádání. Tolik zimy, tolik hladu a tolik osamění. Díval se dlouho. Tak přelomový okamžik jako by volal po hlasitém výkřiku. Potom však jeho pozornost zaujalo něco uvnitř svatyně po jeho pravé ruce. Areál, v němž byly drženy dívky. Z jeho nejvzdálenějšího okraje se k obloze líně vznášela jemná pavučina kouře. Nepatrně kývl na Hookea a začalo to.


  „Připraveni!“ houkl jeden ze setníků.


  „Kupředu!“


  „Teď!“ Ozvalo se ohromující HÉÉÉJ RUP! Obrovitá konstrukce se zatřásla, ale nepohnula se. HÉÉÉJ RUP! Znovu se zatřásla, ale znovu zůstala stát na místě. HÉÉÉJ RUP! Tentokrát se o několik centimetrů posunula. HÉÉÉJ RUP! Teď o čtvrt metru. HÉÉÉJ RUP! Teď o půl. A to už se tunel ocitl na zesíleném svahu, kde se ho zmocnila gravitace. Problém však nebyl v rychlosti, ale v jeho stabilitě. Muži přebíhali sem a tam mezi čelem a stranami tunelu a pokřikovali na sebe i na Hookea v obavách z toho, aby masa tunelu neodhrnula nasypaný štěrk a nezaryla se do země, nebo z nějaké jiné katastrofy, s jejíž možností vůbec nepočítali. Několikrát byli nuceni zastavit a pomocí tuctů desetimetrových sochorů konstrukci nadzvednout v místech, kde se propadla do dosud volné zeminy. Z hradeb na ně však nikdo nezaútočil. Kdyby na nich stál Cale, strefoval by se do hlav útočníků vším, co by mu přišlo pod ruku. A celou tu dobu se na okrajích ghetta, kde byly drženy dívky, jeden za druhým rozhořívaly další ohně.


  


  „Kde jsou vykupitelé?“ zeptal se Fanshawe, když mířili do stanu, kde měli rozložené plány svatyně. Uvnitř byl půltucet důstojníků armády nového typu a tři Lakonikové pod vedením Ormsbyho-Gora. Přítomen byl i IdrisPukke.


  „Nevím, ale určitě nepřipravují nic příjemného, tím jsem si jistý.“ Rozhodl se změnit plány. „Chci, aby pět set vašich mužů vpadlo dovnitř hned po prvním průlomu.“


  Fanshawe pohlédl na Ormsbyho-Gora. „Nějaké námitky?“


  „Na tom jsme se nedohodli,“ zabručel Ormsby-Gore.


  Z formálního hlediska neexistovali žádní vojáci méně zbabělí než Lakonikové. V praxi však občas působili dojmem, jako by jim opravdová kuráž chyběla. Problém spočíval v tom, že na vytvoření jednoho z těchto strašných vražedných strojů bylo třeba vynaložit obrovskou spoustu úsilí, času a peněz a že jich bylo tak málo; ačkoli jim tedy nevadilo zemřít, nebyli nijak přehnaně ochotní bojovat. Každá z těchto oblud byla cenná jako vzácná váza.


  Cale, který byl následkem drog a pomyšlení na to, co se možná děje Váhavému Henrimu, ještě popudlivější než obvykle, pohlédl Ormsbymu-Gorovi přímo do očí, což ani za optimálních okolností nebylo příliš moudré. „Tady se neuzavírají žádné dohody,“ ucedil. „Uděláte, co vám říkám, nebo vám tu vaši zatracenou hlavu useknu a skopnu ji z hory dolů.“


  Jsou lidé, kterým něco takového říct můžete, a jiní, kterým nemůžete. Lakonikové obecně a Ormsby-Gore zvlášť patřili do kategorie těch, jimž to říct nemůžete. Poslední slabika posledního slova sotva vyšla z Calových úst, když Ormsby-Gore, jeden z nejexaltovanějších členů celkově netýkavě exaltovaných hříček přírody, vytáhl nůž a vrazil ho Calovi do srdce.
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  Nebo spíše by mu ho byl vrazil do srdce, kdyby před sebou měl kohokoli jiného než Thomase Cala s divokou hyperaktivitou navozenou drogami, které měly obrovskou šanci na to, že ho někdy během následujících čtyřiadvaceti hodin zabijí. Ormsby-Gore doplatil na rychlost a sílu svého úderu. Cale, jehož hruď nůž o pouhý vlásek minul, útočníka popadl, otočil, přitáhl ho k sobě a přitiskl mu vlastní nůž ke krku. Přihlížející možná užasli nad rychlostí toho, co se právě stalo, přesto však zachovali absolutní mlčení vyvolané pohledem na nepopsatelně šílený výraz v chlapcových očích.


  Dokonce i IdrisPukke zůstal zticha ze strachu, že jakýkoli pohyb či zvuk by mohl Cala dovést k výbuchu. A ticho poprvé za celé hodiny zavládlo i venku. Jak dlouhá může být pouhá vteřina, když se v místnosti rozhoduje o životě či smrti. Pak se zvenčí ozvalo ohlušující KŘACH! následované rachotem a zaječením rozzuřeného ženisty.


  „Ta sračka zasraná se posrala!“


  Nikdo ve stanu nic neřekl a nikdo se nepohnul. Až na Cala. Ten se po zaznění výkřiku, jímž dal ženista průchod svému podráždění, neudržel a hlasitě se rozesmál – a nebylo to bláznivé hysterické chichotání běsnícího šílence, ale obyčejný smích člověka, který si uvědomuje komickou absurditu toho, co se děje. Fanshawe se chopil příležitosti.


  „Jenom vezmu Ormsbymu-Gorovi ten nůž,“ nabídl se tiše a zvedl obě ruce. „Rozumíš mi, můj drahý příteli, že ano?“ Ormsby-Gore na Fanshawa hleděl s výrazem, který naznačoval, že nerozumí vůbec ničemu. Problém s lidmi, kteří se nebojí smrti, pomyslel si Fanshawe, spočívá v tom, že se nebojí smrti. Bude tedy muset vymyslet něco jiného.


  „Potíž je v tom, milánku,“ pokračoval, „že pokud ten nůž nezahodíš, vytáhnu s dovolením Thomase Cala ten svůj a pak ti tu tvoji zatracenou hlavu uříznu já a z té hory ji dolů skopnu sám.“


  To byla pro Ormsbyho-Gora hrozba úplně jiného druhu: být popraven na bitevním poli za neuposlechnutí rozkazu by znamenalo neodpustitelné ponížení a nesmazatelnou hanbu pro něj i pro celou rodinu. Upustil nůž skoro stejně rychle, jako ho vytáhl.


  „Smím?“ zeptal se Fanshawe a uchopil obě Ormsby-Gorovy ruce do svých, aby dal Calovi najevo, že ho má pod kontrolou. Cale ho pustil a Fanshawe nešťastníka opatrně napřímil a podepřel, vyvedl ho ven a v tichosti ho nechal zatknout a odvést čtyřmi ze svých mužů. Pak se vrátil do stanu.


  „Smím navrhnout, abychom se s ním vypořádali, jakkoli budeš chtít, teprve až padne svatyně? Nebylo by vhodné přivádět teď vojáky na jiné myšlenky, co říkáš?“ Fanshawovi se vůbec nezamlouvalo pomyšlení na to, jak by asi lakoničtí vojáci nebo eforové doma reagovali na Ormsby-Gorovu popravu, optimisticky ovšem předpokládal, že bude Cale mrtvý dřív, než bude tento problém třeba řešit.


  Cale nic neřekl, pouze sotva viditelně přikývl na znamení, že souhlasí, a pak vyšel ven, aby zjistil, co způsobilo onen praskavý zvuk a ženistův křik. Příčinou byla velká nádoba plná rosolovitého řeckého ohně, která sem byla už dříve přivezená a čekala na naložení do tunelu před jeho závěrečným vystrčením na hradby svatyně, a která nyní naneštěstí spadla z kolejí na vrcholku náspu. Pokoušeli se ji pomocí dubové páky zvednout zpátky na koleje a zmíněné prasknutí vydala právě páka, když se přelomila. Nádoba se skutálela z kopce a roztříštila se o hromadu kamení, což zavdalo důvod k procítěné ženistově kletbě.


  Hooke, který už si byl vědom rozdílu mezi bojištěm a chemickou laboratoří, si mezitím vyžádal záložní nádobu; po pouhých několika minutách práce se přesouvala směrem k tunelu.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se IdrisPukke, který vyšel ven za ním.


  „Už se to nebude opakovat,“ odpověděl Cale. „Nejspíš bude. Možná bys měl mezi lidmi rozhlásit, že by bylo lepší, kdyby mi v příštích několika dnech v ničem neodporovali.“


  „Nejsem si jistý, jestli to bude třeba.“


  Nebylo jasné, jestli ho Cale slyšel.


  „Něco jsem přehlédl – uniklo mi něco důležitého.“


  „Co tím myslíš?“ To IdrisPukkeho vystrašilo – jako všichni ostatní považoval pád svatyně za jakoukoli cenu za nevyhnutelně nezbytný.


  „Proč nezaútočili? Teď už na nás přece měli zaútočit. Bosco ví něco, co já nevím.“


  „Tak to zastav.“


  „Ne.“


  „Proč ne?“ To však byla otázka, na kterou IdrisPukke znal odpověď. „Říkal jsi Váhavému Henrimu, aby tam nechodil. A já jsem mu to říkal taky, pokud moje slovo něco znamená.“


  Cale na něj pohlédl. „Jestli tam brzo nevpadneme, zajmou ho. Víte, co s ním pak udělají?“


  „Umím si to představit.“


  „O tom nepochybuju. Já si to nemusím představovat, protože jsem to viděl. Až na to, že tentokrát to bude horší. Upálí ho. In minimus via.“


  Přerušil je jeden ze seržantů.


  „Pane, pan Hooke říká, že tunel je připravený k naložení.“


  „Počkejte okamžik, seržante.“ Otočil se zpět k IdrisPukkemu. „Jste vzdělaný člověk – víte, co to znamená?“


  „Ne, tohle mi nic neříká.“


  „Znamená to ‚tím nejmenším způsobem‘ – a to zase znamená, že ho budou pálit na hromádce větviček ani ne tak velké, aby se na ní uvařila konvice vody. Nikdy jsem to na vlastní oči neviděl. Vyprávěl mi o tom Bosco. Tvrdil, že to trvá dvanáct hodin. Takže ne, nemůžu to zastavit.“


  „Nevíš ale jistě, že udělá právě tohle.“


  „Nevím jistě ani to, že Bosco ví něco, co já nevím. Nikdo nic neví.“


  „Kdyby byl Váhavý Henri tady s námi, zarazil bys to.“


  „Jenže není.“


  „Víš, že pokud svatyni nedobudeme před začátkem zimy, dorazí jim posily dřív, než se sem stačíme vrátit. Někteří z členů Osy si už teď jdou vzájemně po krku. Švýcaři chtějí, aby se tvoje hlava kutálela po ulici. Bůh ví, co se stane, když tady neuspěješ.“


  „Kdo říká, že neuspěju?“


  „Ty to říkáš.“


  „Říkal jsem, že nevím, co se děje.“


  „Tak počkej.“


  „A když počkám? Co když teď je ta pravá chvíle? Co když jim tím, že počkám, dám šanci, aby… já nevím, co… něco, na co jsem nepomyslel. Co když je Bosco nemocný a tohle je moje největší příležitost? Nikdo nic neví?“


  „Víš, co bys udělal, kdyby byl Henri tady a ne tam.“


  „Vím to?“


  „Ano.“


  „Myslel jsem, že lidem řeknete, aby se se mnou nehádali.“


  „Nemyslel jsem, že to platí i pro mě.“


  „Tak to jste se mýlil.“ Zavolal na seržanta. „Dej panu Hookeovi signál k nakládání.“


  Několika výkřiky to začalo.
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  „Chci požádat o laskavost,“ začal Cale.


  Fanshawe přivedl pět set Lakoniků, o které Cale žádal, a bylo mu řečeno, že budou vysláni do akce bezprostředně po první vlně armády nového typu. Nedalo se předpokládat, že mnozí z nich přežijí.


  „Laskavost? Samozřejmě. Pravděpodobně.“


  „Chci, aby stovka tvých mužů vystřídala Váhavého Henriho, jen co bude jasné, co se děje.“


  „To je velká laskavost – bude to totiž hodně riskantní.“


  „Ano.“


  Fanshawe se zahleděl na plánek pevnosti a jejích vnitřních objektů.


  „Je to tam trochu jako v labyrintu, starouši. Snadno by se mohli ztratit, a za to by draze zaplatili. Kdybys tam ale byl ty, abys je tam dovedl a ukazoval jim cestu.“


  Cale si byl poměrně jistý, že Fanshawe usilovně přemýšlí o tom, jak by to s ním měl zaonačit. Nepotřeboval ani nijak pečlivě zvažovat pravděpodobnost, že se on nebo Váhavý Henri z bitevní mlhy vynoří živí.


  „Já bohužel musím zůstat tady, ale zařídil jsem, aby vás do ghetta dovedli tři z mých očistníků, kteří se v něm vyznají líp než já.“


  Fanshawe uvažoval o tom, že by odmítl, ne proto, že by snad byl čekal, že bude Cale takový hlupák, aby s jeho návrhem souhlasil, ale protože odmítnutí by vypadalo špatně. Kdyby se měly vyskytnout nějaké pochybnosti týkající se zodpovědnosti za Calovu tragickou smrt někdy v příštích čtyřiadvaceti hodinách, rozhodně by neuškodilo, kdyby byl schopen armádě nového typu prokázat, že byli Lakonikové v těsném závěsu za jejím velitelem při riskantním podniku na záchranu jeho nejbližšího přítele.


  Fanshawe odešel zařídit všechno potřebné a Cale, který se cestou zastavil pro IdrisPukkeho, se vrátil na vrcholek Malého bratříčka a vylezl na nízkou věž, která byla postavena na nejvyšším místě, aby mu poskytla co možná nejjasnější výhled. Pak to začalo. Lana držící čelo tunelu byla pomalu spuštěna a tunel se proměnil v masivní hřbet překrývající desetimetrovou mezeru mezi nimi a vrcholem hradeb svatyně.


  A stále se nic nedělo.


  Následovala minutová přestávka, rušená pouze sérií nesrozumitelných výkřiků, a pak se ruční čerpadla obsluhovaná dvaceti vojáky, kteří je měli natlakovat, dvě minuty plnila k prasknutí. Další výkřiky. Přestávka. Potom Hooke čerpadla otevřel a kapalina z nádob vyrazila ze sady osmi trysek jako sprška z největší fontány na světě. Hooke zapálil osm pochodní umístěných pod tryskami, ozval se výbušný řev podobný dunění hromu zkázy, rozstřikovaná kapalina se vzňala jako obrovský plamenný oblouk a pokryla zdi domů před sebou i v okruhu sta metrů po obou stranách. Po dvacet vteřin ohlušovalo toto strašlivé zařízení všechny, kdo stáli za ním, a pak Hooke, který měl strach, že dojde k výbuchu, zavřel přívod. Kapalina ještě minutu plápolala jako ohnivé jezero uprostřed pekla a pak oheň náhle zmizel, téměř jako by ho někdo sfoukl. Nenásledovalo žádné zdržení – vojáci armády nového typu s nohama pod koleny chráněnými proti horku proběhli tunelem a vyrojili se na most tak rychle, jak jen mohli, aby využili způsobené zkázy dřív, než vykupitelé stačí zareagovat.


  „BUDETE V POHODĚ! TEĎ UŽ TO BUDE BRNKAČKA!“


  „MĚJTE OČI NA STOPKÁCH! SAKRA! MĚJTE OČI NA STOPKÁCH!“


  „VALLONE, NA KRAJ! VALLONE… JOOO! NA KRAJ, TY HOVADO!“


  „TÁMHLE! TÁMHLE! TÁMHLE! DÍVEJTE SE, KAM ŠLAPETE, SAKRA!“


  „VRAŽEDNÁ DÍRA! VRAŽEDNÁ DÍRA!“


  „TADY, KÁMO! TADY!“


  Nikde však neležela žádná příšerně spálená těla. Nikde nebyl nikdo, kdo oheň přežil a byl připraven jejich útok odrazit. Výkřiky utichly. A pak už nezbývalo nic než strašlivá nehlučná prázdnota všude kolem. Ta jen prohlubovala děsivé napětí, nejhorší nervy drásající strach každého vojáka z něčeho neočekávaného: kdy a odkud přijde úder? Pohybovali se v těsně sražených hloučcích v očekávání nadcházejícího hrozného střetnutí. „POMALU! POMALU! BUĎTE VE STŘEHU! OPATRNĚ! OPATRNĚ!“


  Jejich strach ještě zvyšoval černý dým z řeckého ohně, který všechno před nimi zahaloval hustým smogem. Jak postupovali kupředu, každý obyčejný objekt se měnil v mlhavý stín nějaké šílené hrozby, jen aby se z něj vzápětí vyklubala hromádka sudů nebo socha světce udílejícího požehnání spaseným. Byl tedy vydán rozkaz k zastavení. Dva tisíce mužů se ustrašeně tlačily k sobě a dokonce i Lakonikové, kteří čekali za nimi, byli vyděšení a otřesení strašlivou nejistotou něčeho ohavného, co mělo přijít.


  Nesmírně pomalu – byl téměř bezvětrný den – začal kouř řídnout a rozptylovat se, přičemž každé vyčištěné místo jako by odhalovalo nějakou hrozbu, která nikdy nepřišla. Potom zavál drobný poryv větru a po něm další o něco silnější, který kouř rozvířil a roztočil v nádherných kotoučích a spirálách. Vítr zesílil a všechen kouř definitivně rozvál a to, co spatřili, se pro ně stalo novou vizí života, o němž se většina z nich domnívala, že ho toho dne ztratí. Všude kolem, na každém sloupu, na každé lati každého krytého chodníku, na dřevěných rámech po stovkách zatlučených do země na každém nádvoří, všude, kam se podívali, byly tisíce vykupitelů pověšených za krk.
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  Armáda nového typu už byla tou dobou na hromadné zabíjení dávno zvyklá a Lakonikové byli samozřejmě příslušníky společnosti, která byla zcela orientovaná na jeho požadavky. Tohle však nebyla smrt v podobě, kterou znali; navzdory skutečnosti, že pohled, který se jim naskytl, znamenal, že přežijí dnešní den, a že tu armádu oběšených tvořili jejich nejzarytější nepřátelé, se jich všech zmocnila atmosféra plíživé nejistoty, když pomalu procházeli svatyní. Každá nová třída, každé náměstí a nádvoří, každý krytý chodník, každá modlitební zahrada obsahovala jen řadu za řadou oběšených mrtvých. Jediným zvukem bylo vrzání provazů, jediným pohybem nepatrné pohupování a otáčení těl visících v mírném vánku.


  Pomalu začali procházet budovy svatyně zevnitř; nic jiného jim ani nezbývalo. V každé chodbě, v metrových rozestupech na šířku i na délku, viseli oběšení vykupitelé z jednoduchých háků zabetonovaných do stropu. V každé místnosti. V každé kanceláři. V každém přístěnku. V každé kapli. V šesti velkých chrámech jich byla nejméně tisícovka na každé z tuctu různých úrovní, tichých jako ozdoby věšené v Den mrtvých na stromek smrtelnosti. Zazněl povel k zastavení a Lakonikové i se svým očistnickým průvodcem zamířili do vnitřních prostor svatyně, na každém kroku zdržováni mrtvými těly, která rozhoupali, když se mezi nimi prodírali směrem ke ghettu a k Váhavému Henrimu.


  Navzdory důrazným radám, aby do svatyně nevstupoval dřív, než bude důkladně prohledaná („Je naprosto zřejmé, pane, že budou někde schovaní a budou čekat na váš příchod.“), dorazil i Cale s očima vykulenýma mrazivým úžasem. Věděl, že mají pravdu, ale nedokázal čekat a těsně obklopen očistníky (co ti si o tom asi mysleli?) procházel starými známými místy, která se nyní proměnila v bizarní kněžská jatka. Jak podivně reagovala jeho duše na to, že se znovu ocitla na těchto místech. Nepodobalo se to návratu do bývalého domova, protože si uvědomoval, že je hodně pravdy na tom, co říkala sestra Wrayová: byl tu v minulosti, byl tu i nyní a bude tu vždycky.


  Očistníci ho hlídali v zahradním atriu jedné z budov, odkud odstranili část oběšených vykupitelů a kde nebyl nikomu na očích. Po několika minutách před něj předvedli chlapce, kterého jeden z vojáků armády nového typu našel schovaného v jakési velké škatuli.


  „Myslí tím zpovědnici, pane,“ vysvětlil jeden z očistníků.


  „Co jsi zač?“ zeptal se Cale.


  „Akolyta, pane.“


  „To jsem byl kdysi taky. Už jsi v bezpečí, neboj se. Nikdo ti neublíží. Co se tady stalo?“


  Chlapcovo vysvětlení bylo pochopitelně zmatené, ale v zásadě jednoduché. Bosco promluvil k pěti stovkám svých nejbližších následovníků a sdělil jim, že se v důsledku zrady Thomase Cala rozhodl odstranit všechny věřící z povrchu zemského a nikdy už na lidstvo nemyslet. Jako odměna za jejich věrnost jim bude dovoleno připojit se k Bohu ve věčné blaženosti stejným způsobem jako sám Oběšený vykupitel.


  „A všichni jeho nabídky využili?“


  „Všichni ne, pane. Papež ale ustavil skupinu poradců, která pomáhala každému, kdo potřeboval duchovní podporu.“


  „Tobě ale ne.“


  „Měl jsem strach.“


  „Teď už budeš v bezpečí.“ Cale se otočil k jednomu ze štábních seržantů armády nového typu. „Odveďte ho odtud. Sežeňte mu nějaké nové oblečení a řekněte mému kuchaři, aby ho nakrmil. Postarejte se, aby byl v bezpečí. Jak je proboha možné, že ještě nemáme žádné zprávy o Henrim?“ Vyslal na výzvědy další dva ze svých očistníků. Když se o pět minut později rozhodl, že půjde sám, ať je to jakkoli nebezpečné, objevil se rozpačitě se tvářící Fanshawe.


  „Co se děje?“ vyštěkl Cale.


  „Mám nějaké zprávy, ale jsou to obvyklé zmatené povídačky.“


  „Něco jsi ale slyšel?“


  „Víš zrovna tak dobře jako já, že první zprávy jsou vždycky úplně mimo.“


  „Samozřejmě. O co jde? Co jsi slyšel?“


  „Jak myslíš. Povídá se, že je tvůj přítel mrtvý. Mluvil jsem s lidmi, kteří tvrdili, že ho viděli.“


  „Znali ho? Jak dobře?“


  „Párkrát ho viděli při různých příležitostech. Kdo ho taky neviděl? Tam venku je zjevně hotové peklo – víš sám, jak to chodí: nic ze začátku nedává smysl. On zase nejspíš slyšel totéž o tobě.“


  Cale zavolal svoje očistníky a chystal se vyrazit do ghetta, když jedním ze vchodů, jímž na nádvoří pronikal světlý šedý kouř, vešla nějaká postava. Ačkoli ji halil dým a měla začerněný obličej, z chůze a držení těla bylo okamžitě jasné, kdo to je. Pak Váhavý Henri poznal Cala – a také si uvědomil, že se na něj Cale dívá nějak divně.


  „Co je?“ zeptal se nejistě.


  Cale si ho chvilku prohlížel.


  „Povídalo se, že jsi mrtvý.“


  To Henriho zarazilo a vypadalo to, jako by zvažoval, nakolik je tahle informace spolehlivá.


  „Nejsem,“ opáčil konečně.


  Cale z něj stále nespouštěl oči.


  „Co se stalo?“


  Váhavý Henri se usmál.


  „Nic zvláštního. Dostali jsme se dovnitř v úplné pohodě. Cestou k děvčatům jsme zabili jen půltucet lidí. Teď už chápu proč.“


  „Nezaútočili na vás?“


  „Ne.“


  „A co ty ohně?“


  „Jeptišky jsme vyděsili, že se málem podělaly. Jedna z nich upustila pánev s horkým tukem – okamžitě to tam vzplanulo jako na seníku a oheň se šířil pod podlahou a všude možně. Proto taky každou chvíli začalo někde hořet. Bylo to docela o strach.“


  „Holky jsou v pořádku?“


  „V naprostém. Všechny.“ Zasmál se. „Bosco jim nařídil dávat poloviční akolytské dávky – jsou teď tenoučké jako vlásek.“


  „Jako klásek?“


  „Jo – na tvé hlavě.“


  „Aha, myslel jsem, že říkáš, no, klásek jako na poli. To by ale nedávalo smysl, co, klásek?“


  „Ne.“


  „Zajímalo by mě, proč je nezabil.“


  „Nejspíš je v každém něco dobrého,“ opáčil Váhavý Henri.


  Oba se usmáli. Cale kývl na těla visící všude kolem nádvoří.


  „Co si myslíš o tomhle?“


  „Vůbec nic si o tom nemyslím!“ vyprskl s náhlým vztekem Váhavý Henri. „Dobře jim všem tak.“ Pak se zasmál; v jeho smíchu samozřejmě zaznívalo veselí, ale také hrůza. „Nečekal jsem to ale.“


  „Bosco jim řekl, že se takhle dostanou do nebe.“


  Váhavý Henri přikývl.


  „Už ho našli?“ zeptal se Cale.


  „Ne. Chceš ho najít?“


  „Tak či onak. Možná bude ve svém pokoji.“


  „Není to dobrý nápad,“ poznamenal Váhavý Henri, „potulovat se tady kolem, když nemáš pevnou ruku.“


  „Jsem netrpělivý. Vážně už nemůžu čekat.“


  


  Windsor, Lakonik trpící rakovinou, jehož úkolem bylo zabít toho dne Thomase Cala, se cítil obzvlášť mizerně. Tak či onak už mu mnoho času na tomto světě nezbývalo. Viděl, jak se Cale baví s Váhavým Henrim, a měl v úmyslu najít nějaké výše položené místo s dobrým rozhledem, odkud by mohl pohodlně zamířit a vystřelit. Na sobě měl sutanu, kterou svlékl jednomu z vykupitelů. Doufal v mnohem větší zmatek a několikadenní boj, v němž by se mu naskytla vhodná příležitost, teď však bylo všechno statické a všude se rojily tisícovky vojáků, zachmuřených a deprimovaných visícími mrtvými; všichni měli před bitvou nervy napjaté k prasknutí, a když teď bylo po všem, nemohli se strašlivé směsice svých pocitů zbavit jinak, než že ji uzavřeli v sobě.


  Protože se Windsor ve svatyni a v jejích zákrutech nevyznal, cestou na zídkou ohrazenou římsu, kterou si vybral, se na chvíli ztratil, a když se na ní konečně ocitl, už jen viděl, jak Cale a Váhavý Henri z nádvoří odcházejí na průzkum, který bylo možné při nejlepší vůli označit pouze za extrémně nepředložený. Je ovšem pravda, že kdyby se byli zachovali rozumně a zůstali, kde byli, zbývalo by Calovi už jen pár vteřin života.


  Windsor zahodil sutanu – kdyby ji znovu potřeboval, mohl si vybrat z bohaté nabídky jiných – a vydal se za oběma chlapci, byť si nedělal žádné velké naděje, že je v tom obrovském spletitém labyrintu najde. Na druhé straně se teď po celé svatyni pohybovali i další Lakonikové, takže s jejich sledováním neměl žádný problém. Zastavil se jen proto, aby se vyzvracel, což nyní činil třikrát denně.


  Cale s Váhavým Henrim nepostupovali kupředu nijak snadno – podlahy byly sice prázdné, ale od výše šedesáti centimetrů nad nimi bylo všude plno oběšených kněží, takže museli jít za sebou a jen pomalu se prodírali nahuštěnou masou visících těl. Windsor je brzy ztratil, přesně jak předpokládal, když se však podíval ven jedním z oken, všiml si, že sice chlapce jako takové nevidí, trasu, jíž se pohybují, že však prozrazuje pohyb těl, která za sebou nechávají rozhoupaná sem a tam. Usoudil, že bude rychlejší, a to i s krátkými zastávkami na potvrzení směru jejich dalšího postupu, poleze-li pod oběšenci po čtyřech, místo aby se mezi nimi prodíral. Totéž napadlo i Cala a Váhavého Henriho, ale nejenže jim představa, že se budou plazit pod svými někdejšími pány, připadala nepřijatelná, navíc se popravdě řečeno docela bavili. Řadoví vojáci byli většinou vyděšení hrozivou ochotou vykupitelů odevzdat se tak strašlivým a odhodlaným způsobem smrti, Cale a Váhavý Henri však byli z mnohem odolnějšího těsta – tak ohavný konec jim připadal naprosto zasloužený a povedenější než cokoli, co by sami dokázali vymyslet. Bez jakéhokoli přehánění lze říci, že jen co překonali počáteční šok, naplnilo je to, co se stalo, radostným vzrušením, extatickým uspokojením, že všechna jejich bolest byla alespoň do jisté míry splacena. Smrt vykupitelů pro ně byla pro oba velice sladká a poslední kapku medu už jí mohla dodat jen konfrontace se samotným Boskem, mrtvým nebo živým.


  V jednom okamžiku se k nim Windsor přiblížil na pouhých čtyřicet metrů, pak ho však znovu přemohla temnota a spletitost zdejších chodeb: zabočil nesprávným směrem a pod příkrovem špičatých nohou lezl dál do vnitřního labyrintu svatyně.


  


  Když Cale a Váhavý Henri dospěli na konec nejširší chodby, zaslechli nějaký zvuk. V prvním okamžiku bylo těžké určit, co to vlastně je – zaznělo to vždy jen na kratičkou chvíli a hned to zase přestalo. Bylo to jakési šramocení a škrábání, jako by se nějaký malý živočich snažil utéct z pasti. Znělo to zoufale: zašramocení a zaškrábání, přestávka, zašramocení a zaškrábání.


  V prohlubující se temnotě a tichu se jim při poslechu toho šelestu ježily vlasy v týle. Zašramocení a zaškrábání, přestávka, zašramocení a zaškrábání. Pak jakýsi zvláštní šoupavý a chvějivý zvuk. Pomalu došli na konec chodby k místu, kde se stáčela doprava a zároveň ústila do prostoru velikosti rozlehlé komnaty. Nervózně se spustili k zemi a uviděli, co je zdrojem toho zvuku: nohy v sandálech, zběsile bubnující a škrábající po podlaze a zoufale se snažící najít něco pevného, co by udrželo váhu těla, jež k nim patřilo. Uzel na oprátce zřejmě sklouzl nebo se provaz uvolnil a propadl. Na rohu, kde se chodba stáčela, našli dostatek místa, kde se mohli posadit a opřít zády o stěnu, aniž by měli řadu visících nohou přímo v obličejích.


  „V té tmě už za chvíli nic neuvidíme,“ poznamenal Váhavý Henri.


  Zašramocení, zašramocení, zaškrábání


  „Je to docela blízko – hned na druhé straně téhle příčky. Zaškrábání, zaškrábání, zašramocení.“


  „Ten zvuk – z toho by člověk zcvoknul.“


  „Tak odtud pojďme pryč.“


  Drželi se těsně u kamenné stěny a posouvali se podél příčné zdi. Zašramocení, zaškrábání, zašramocení, zaškrábání. Pak náhle divoké a zoufalé zavrzání doprovázené chroptěním, jak se škrcený muž pokoušel nadechnout a zároveň najít oporu na podlaze.


  „Ach, proboha!“ ulevil si Váhavý Henri, protlačil se mezi visícími mrtvolami a popadl dusícího se vykupitele kolem pasu, aby ulevil jeho váze a mohl ho nožem odříznout.


  Umírající vykupitel, už téměř mrtvý, se nadechl vzduchu a vrátilo se mu vědomí – ovšem jen něco podobného vědomí. Při samotném věšení plnil funkci dohlížitele, a byl proto jedním z posledních, kteří se oběsili. Provaz se zdál být v pořádku, ukázalo se však, že je z podřadného materiálu, který se protáhl tak, že špičky nohou udržely dostatek jeho váhy, aby zůstal celé hodiny naživu. Když ho Váhavý Henri uchopil kolem pasu, byl znovu schopen dýchat a začal se probouzet z té smrtící noční můry, z níž se tak dlouho snažil uprchnout: přicházel si pro něj ďábel s vyvalenýma očima, tlustými tvářemi a křivými zuby, celý růžový a bílý se slizkou odkapávající rudou erekcí a chechtající se šíleným, prasečím smíchem.


  Nebyl to Váhavý Henri, ale tento příšerný démon, který ho držel v náručí – vykupitel sáhl po čemkoli, co by ho mohlo zachránit, vytáhl ostře ořezanou tužku, kterou používal k odškrtávání ze seznamu těch, co měl oběsit, a silou, jakou člověku dodá absolutní děs, bodl. Netvor, který ho držel, vykřikl, uskočil a pustil ho, takže si vykupitel konečně zlomil vaz.


  „Au! Au!“


  „Co je?“


  „Ten hajzl mě bodnul.“


  Cale se začal prodírat mezi visícími těly, která jako by se mu vysmívala a narážela do něj i do sebe navzájem. Kolem nyní už mrtvého vykupitele bylo trochu víc místa – když došlo na to, že se sám oběsil, zbývalo ještě maličko volného prostoru. Váhavý Henri se rukou prostrčenou pod paží ohmatával na zádech.


  „Bodnul mě,“ opakoval rozhořčeně. „Bodnul mě zatracenou tužkou.“


  Vykupitel, jehož duše už možná pila a možná nepila z poháru věčných rozkoší, skutečně v pravé ruce svíral tužku.


  „Máš štěstí, že neměl nic horšího. Jen zatracený idiot může udělat tak zatracenou pitomost.“


  „Sklapni a podívej se mi na to.“


  Zvedl levou paži a otočil se ke Calovi zády. Chvíli trvalo, než Cale pod vlněnou tkaninou ránu našel – musel ji rozříznout, aby se mohl podívat důkladně.


  Skutečně tam byla díra tvaru tužky – nebylo kolem ní však mnoho krve, ačkoli s každým pulzem jí trochu přibylo.


  „Jak to vypadá?“


  „No, sám bych o to nestál – bude to trochu bolet.“


  „Taky že bolí.“


  „Nevypadá to nijak hrozně. Pojď, vrátíme se a necháš si to ošetřit.“


  „To není třeba. Když už jsme došli tak daleko. Jen mi dej pár minut.“


  Několikrát se zhluboka nadechl a začal se vzpamatovávat.


  „Jak daleko ještě?“


  „Už jen kousek touhle chodbou.“


  „Myslíš, že bude naživu? Třeba čeká, aby tě vzal s sebou.“


  „Nejspíš tam vůbec nebude.“


  „Vsázím dolar.“


  „Ne.“


  „Proč ne?“


  „K čemu by to bylo?“


  „Je mi nějak divně,“ prohlásil Váhavý Henri. A bylo to na něm i vidět. Obličej mu začaly pokrývat drobné perličky potu a celý zbledl. Posadil se a musel se při tom celou váhou těla opírat o zeď. Calovi se to vůbec nelíbilo.


  „Ukaž mi ještě jednou tu ránu.“


  Váhavý Henri se natočil doprava. Z rány teď vytékala trocha krve, takže to sice nebylo tak zlé, ale bylo jí víc, než Cale čekal. A pak mu přímo před očima přestala téct úplně. Opřel Váhavého Henriho znovu o zeď, ten už však byl mrtvý.


  


  


  


  


  40


  


  IdrisPukke stál na hlavním náměstí svatyně a rozmlouval s Fanshawem, který byl myšlenkami někde úplně jinde a rozjímal o tom, jestli se Windsorovi podařilo zabít Thomase Cala. Byl tak zabrán do vlastních úvah, že když se IdrisPukke náhle odmlčel, v prvním okamžiku si toho vůbec nevšiml. Pak se ztišili i všichni ostatní kolem něj. Přes náměstí k nim pomalu přicházel Cale a na zádech nesl Váhavého Henriho, jako by to bylo malé dítě, které po příliš vzrušujícím dni přemohl spánek. Na okamžik se nikdo nepohnul, protože přítomní nebyli schopní pochopit význam toho, co vidí. Hrají snad nějakou komedii? Dělávali to často. Cale se zastavil a nadhodil si břemeno na zádech o něco výš, jako by hrozilo, že sklouzne. Pak se k němu rozběhl tucet mužů a Cale jim dovolil, aby mu Váhavého Henriho sejmuli ze zad. IdrisPukke a Fanshawe k němu pomalu došli. Váhavý Henri byl mrtvý – měli příliš bohaté zkušenosti, než aby tu děsivou nepřítomnost života nepoznali.


  „Co se stalo?“ zeptal se IdrisPukke.


  Cale jako by ho neslyšel. „Do žádné místnosti v celém tomhle místě už se nikdy nevrátí. Přineste sem stůl támhle z jídelny. Jsou velké – budete potřebovat tucet chlapů.“


  Bylo zřejmé, že nechce s nikým mluvit, zůstali tam s ním proto stát celých pět minut, zatímco se on sám rozhlížel po svatyni, jako by se snažil rozpomenout, kde něco nechal ležet, a Váhavého Henriho opatrně drželi čtyři z jeho vlastních mužů.


  Pak vojáci přivlekli doprostřed náměstí stůl, který byl skutečně tak masivní, jak je Cale varoval, a přibližně deset metrů dlouhý. Cale si od mužů vzal Váhavého Henriho, starostlivě ho položil doprostřed desky stolu a pak tělo naaranžoval do polohy s rukama nejprve nataženýma po stranách a nakonec složenýma na hrudi. Smrt už mu stáhla horní ret přes vyceněné přední zuby a posměšně mu propůjčila králičí úsměv mrtvého. Cale musel vynaložit značné úsilí, aby ret vrátil zpět na místo. Pak se mrtvému začala rozevírat víčka a Cale je nebyl schopen přimět, aby zůstala zavřená. Ukázal na jednoho ze seržantů, aby mu dal bílý šátek, který měl kolem krku; několikrát ho přeložil a převázal ho Váhavému Henrimu přes oči jako pásku. Stále nikdo neřekl ani slovo, dokud jeden z vojáků nevyjekl: „Bože dobrý!“


  Všichni vzhlédli s výjimkou Cala, který měl oči sklopené ke svému příteli a byl ztracený ve vlastním světě. Ticho, jež kolem něj zavládlo, bylo tak intenzivní, že konečně proniklo i mlhou jeho nevíry, že Váhavý Henri navždy odešel. Zvedl oči. Z opačného konce náměstí, bosý, oblečený v bílém plátně a s kajícnickou oprátkou kolem krku, k nim kráčel papež Bosco XVI. s laskavým úsměvem ve tváři. Byl mnohem hubenější, než když ho Cale viděl naposledy, a plátěná říza na něm plandala; to všechno spolu s otevřenými ústy, jimiž při chůzi těžce lapal po dechu, dodávalo jeho obličeji vzhled ptáčete, které ještě není připravené na opuštění hnízda. Starci trvalo téměř minutu, než došel ke skupince stojící u obrovského stolu a mlčky přeskakující pohledem mezi Calem a belhavě se přibližujícím papežem. Cale se nepohnul a nezamrkal, oči měl však na Boska upřené zcela fascinovaně. Všem přihlížejícím připadalo, že se stařec a Cale stali jedinými osobami, které na náměstí zůstaly. Bosco se zastavil a hleděl na chlapce se stále stejným láskyplným úsměvem.


  „Trpělivě tady na tebe čekám – abych ti všechno vysvětlil a abych tě požádal o odpuštění za veškeré strašlivé utrpení, které jsem ti způsobil.“


  Cale se stále nepohnul a nic neřekl. Vypadal, jako by nechtěl promluvit už nikdy.


  „Nerozuměl jsem tomu, jak ke mně Bůh promlouval po celou dobu tvých vítězství nad námi. Bez vody a bez potravy jsem se den za dnem modlil. Viděl jsem, ale nic jsem nepoznával, slyšel jsem, ale ničemu jsem nerozuměl. A pak mi Pán ve svém milosrdenství s mou hloupostí odstranil šupiny z očí. Když jsi sem přišel jako malý chlapec, okamžitě jsem viděl, co jsi zač, ale domníval jsem se, že potřebuješ, abych tě naučil, jak vyhladit Jeho velký omyl. Každou noc jsem plakal nad bolestí a utrpením, které jsem ti musel působit, abys měl v duši i v těle dostatek síly na zvládnutí tak nevýslovně těžkého úkolu. Všechno to, co jsem dělal, abych tě posílil, jen budovalo nenávist tam, kde měla být láska. Smrt světa měla být aktem svaté laskavosti k lidstvu a ne trestem – měla mít formu daru přineseného proto, aby mohl Pán začít znovu. Myslel jsem, že jsi vtělením Božího hněvu, ty jsi však byl ztělesněním jeho lásky a ne zloby. Ve své neschopnosti jsem tě rozzuřil a vypěstoval jsem v tobě nenávist, zatímco správně jsem s tebou měl nakládat se stejnou laskavostí, jakou jsi ty měl prokázat světu, až bys všem jeho duším pomohl do příštího života, kde by začaly znovu. Moje chyba, moje chyba, moje nejžalostnější chyba.“


  Bosco poklekl před Calem.


  „Odpusť mi, Thomasi. Bůh mi po všechna tvoje vítězství nad námi říkal, že rány, které byly způsobeny tvé duši, musí zacelit ten, kdo je svým počínáním zavinil. Domníval jsem se, že já a moji kněží budeme posledními, kdo se připojí k Bohu při velké obnově duší, nyní se však ukázalo jako nezbytné, abychom byli první, abys pak ty mohl s klidným duchem pokračovat v Boží práci. Pouze naší chudobnou obětí může být nenávist z tvé duše vypuzena.“


  Bosco s očima zalitýma slzami vděku natáhl obě paže a začal se modlit.


  „Očisti mě ézóbem, ó Pane, a budu se skvět: omyj mě a budu bělejší než sníh. Zbav mně mé viny, aby duch a srdce Thomase Cala, které jsem zlomil, mohly plesat.“


  Zatímco se Bosco modlil, začal se Cale rozhlížet, jako by hledal klíč, který někam roztržitě založil. Všichni ostatní ho sledovali upřenými pohledy, děsivě fascinovaní tím, co se dělo. Fanshawe tiše oslovil IdrisPukkeho a Cale zatím došel k opačnému konci stolu, na němž leželo tělo Váhavého Henriho, a začal tahat za malý kus trámku o síle pětkrát deset centimetrů, který byl hřebíky přitlučený ke stolu a ke stěně jídelny, aby se stůl nemohl pohnout.


  „Pomyslete na všechny informace, které můžeme od Boska získat,“ šeptl Fanshawe. „Potřebujeme ho živého.“


  „Souhlasím,“ přikývl IdrisPukke. „Jen si poslužte.“ Fanshawe se nepohnul.


  Calovy pokusy o uvolnění špalíku dřeva, dlouhého maximálně pětadvacet centimetrů, se nesetkávaly s úspěchem, protože hřebíky zůstávaly zaražené příliš hluboko. Zapřel se a zapáčil takovou silou, že ho od stolu odtrhl. Když zamířil zpět k Boskovi, stařec se stále modlil.


  „Touto obětí tvých kněží setři slzy z jeho očí, aby se zbavil všeho dalšího žalu, jakož i vší další bolesti.“


  Cale kolem něj začal pomalu zezadu kroužit – zjevně zvažoval něco, co se odehrávalo v jeho mysli.


  „Stejně jako Oběšený vykupitel nabídl svůj zlomený vaz za naši spásu, obětním udušením svých vykupitelů setři zbytečné urážky jeho duše, aby byl konečně svobodný a mohl světu prokázat svoji strašlivou laskavost. Konečně svobod –“


  Cale postoupil o dva kroky kupředu a udeřil starce dřevěným špalíkem do temena hlavy. Nebyl to však nijak zvlášť tvrdý úder a nebyl to ani nijak zvlášť těžký kus dřeva. Boskova hlava poskočila trochu dopředu, jen o nepatrný kousek, a po tváři mu začal stékat tenký pramínek krve. Otevřel ústa, jako by chtěl pokračovat, nevypravil však ze sebe ani hlásek. Ještě jednou se pokusil promluvit, okamžitě však následovala další rána a hlava mu opět poskočila kupředu, opět však byl úder mnohem méně tvrdý, než mohl být. Pro přihlížející muže rozhodně nebyly hrůzné scény žádnou novinkou, přesto se už někteří z nich odvraceli. Pak ještě jedna rána a ještě jeden pramínek krve.


  Bosco kýval hlavou ze strany na stranu a ruce mu poklesly na poloviční cestu k bokům. Zalapal po dechu.


  „Do… tvých… ruk –“


  Další rána ho umlčela, stále však měl příliš mnoho sil a neupadl, nebo údery úmyslně nebyly dostatečně silné. Zazněl další náraz dřeva do lebky a ještě jeden. Tentokrát téměř padl tváří k zemi, něco mu ale pomohlo postavit se znovu skoro vzpřímeně. Po příští ráně Bosco vykřikl bolestí a po oholené lebce se mu roztekl půltucet potůčků krve, které mu zbarvily celý obličej.


  „Pro smilování Boží, Thomasi, už dost,“ vyhrkl IdrisPukke. Cale pohlédl přímo na něj jako liška, k níž vítr donesl nepatrný závan nějakého cizího zápachu: Je to něco důležitého? Ani náhodou. Vzápětí na vyrušení zapomněl, jako by k němu vůbec nedošlo. Otočil se a znovu se soustředil na Boska. Upustil zkrvavený špalík dřeva, opatrně uchopil kajícnický provaz s oprátkou kolem Boskova krku a začal jím jemně kývat ze strany na stranu, přičemž mu přidržoval krk, aby mu neublížil, jako když matka přidržuje hlavičku dítěte, které se chystá koupat.


  „Thomasi!“ křikl IdrisPukke.


  Nemělo to však smysl: Cale byl kdesi velice daleko za hranicemi slitování. Vytáhl Boska na úroveň vlastního obličeje a jednou rukou mu dal políček, aby ho probral k vědomí. Bosco pomalu otevřel oči. Když poznal Cala, začal se na chlapce láskyplně usmívat.


  „Chci…“


  Co však Bosco chtěl, to Cale v příští vteřině uťal, protože s nenávistí hyeny v duši švihl provazem nejprve vzhůru a vzápětí zpět dolů tak zuřivou silou, že starci s hlasitým prasknutím zlámal vaz.


  Z úst kolem stojících mužů se vydral zvuk podobný kolektivnímu nadechnutí. Cale přitáhl Boskův obličej ke svému tak těsně, že se ho téměř dotýkal, a vrýval si jeho smrt do paměti tak, aby na ni nikdy nezapomněl – pak velice opatrně položil mrtvého starce na zem a odešel. Svědkové té události se třásli, všichni do jednoho, dokonce i Fanshawe. Všichni už v životě viděli kruté umírání i vztek, nikdy ale nic takového, rozhodně ne z rukou někoho, kdo byl vlastně ještě chlapec.
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  Požár, který předchozího dne málem zadusil Váhavého Henriho, stále ještě nebyl kompletně uhašen a po několika hodinách se znovu rozhořel, byť pouze na území ghetta, kde byly držené dívky. I tak byl natolik rozsáhlý, že zbarvoval oranžovým přísvitem spodní stranu šedých mračen, která se usadila nízko nad svatyní, a umožnil IdrisPukkemu najít Cala téměř kilometr od brány; bylo to asi čtyři hodiny poté, co zabil Boska.


  „S Váhavým Henrim je mi to hrozně líto,“ začal IdrisPukke.


  Cale chvíli neodpovídal.


  „Jak jste věděl, že budu tady?“


  „Nevěděl jsem to. Rozeslal jsem lidi, aby tě hledali, ale napadlo mě, že bys mohl být někde poblíž.“


  Cale seděl na kameni asi sto metrů od izolovaného areálu, kde byla vězněná Arbell Materazziová. „Uvažoval jsi o tom, že půjdeš dovnitř?“


  „Přemýšlel jsem o tom, ano.“


  „Vadilo by ti, kdybych tě požádal, abys to nedělal?“


  Cale opět chvíli neodpovídal.


  „Uvažoval jsem o tom, že Váhavého Henriho pohřbím ve Vojničově oáze,“ ozval se nakonec.


  „Tu neznám.“


  „Není to daleko odtud. Je tam jezero. Hezké stromy, štěbetající ptáci a tak podobně. Líbilo by se mu to.“


  „To ano.“


  „Chci, aby u toho byly i ty holky. Nejspíš budou brečet. To by se mu taky líbilo. I když je to vlastně pitomost. Co na tom záleží?“


  „Už jsem byl na velké spoustě pohřbů. Někdy na nich doopravdy záleží.“


  „Jemu ne.“


  „Ne, jemu ne.“


  Uběhlo dalších několik minut ticha. Pak se Cale zasmál.


  „Už jsem vám někdy vyprávěl o Váhavém Henrim a té jeho převrácené modlitební knížce?“


  „Ne, myslím, že nevyprávěl.“ Ve skutečnosti IdrisPukkemu tu historku vyprávěl, když byli v Lesních výšinách.


  „Nevím, kde na ten nápad přišel, ale utrhl obal misálu, v kterém jsme si měli hodinu denně číst, a přilepil ho zpátky vzhůru nohama. Pak ho vytáhl pokaždé, když narazil na některého z těch dobytků, který ho neznal, a začal si číst. Úplně šíleli, když ho viděli – jak se někdo opováží předstírat, že si čte ve svátém misálu… rouhačství! Přiběhli vždycky k němu, vyrvali mu ho z rukou a vrazili mu pohlavek. Jemu to ale nevadilo. Ukázal jim, že je obal nalepený obráceně, a vysvětlil, že čeká na nový. I ti dobytci vykupitelé se pak museli kát. Někteří se mu dokonce omluvili. Vydělal balík, když se s ostatními akolyty sázel, že dokáže někoho z vykupitelů přimět, aby ho požádal o odpuštění.“


  Další ticho.


  „Nenávidím ji.“


  „Ano.“


  „Nikdy předtím jsem k ní nenávist necítil. Předstíral jsem, že ano, ale nebyla to pravda. Zahanbilo mě, že mě přestala milovat a zaprodala mě, ale sám jsem ji milovat nepřestal, ani na okamžik.“ Opět chvilka mlčení. „Víte, co je to mortifikace?“


  „Ne.“


  „Bosco říkával, že to znamená, že se můžete hanbou propadnout a zemřít – tedy hanbou za svoje hříchy, aby bylo jasno. Byl jsem mortifikovaný tím, že jsem ji miloval. Připadal jsem si jako hrozný slaboch – slabý a zahanbený.“ Poprvé na IdrisPukkeho přímo pohlédl. „Víte, proč Henri zemřel?“


  „Ne.“


  „Kvůli ní.“


  „Nerozumím.“


  „Pochopte, vrátil jsem se sem kvůli ní. Přivezl jsem ji, abych jí to tady ukázal. Tím nechci říct, že jsem to vědomě plánoval nebo co, že jsem to měl takhle promyšlené. Teď to ale vidím. Teď, když je mrtvý.“


  „Co vidíš?“


  „Chtěl jsem, aby viděla svatyni – aby pochopila, proč jsem tak divný patron, a znovu se do mě zamilovala. A taky jsem jí chtěl ukázat, že ji dokážu zničit – že mě nemusela vydávat Boskovi, protože jsem je mohl porazit. Byl bych je porazil. A nakonec jsem to udělal. Chtěl jsem jí ukázat, jak strašlivé zrady se bez dobrého důvodu dopustila. Podařilo se mi ale jen přivést zpátky Váhavého Henriho, aby mohl v téhle smradlavé díře umřít. Zrovna tady. Umřít zrovna tady.“


  Přiložil si zaťaté pěsti k hlavě a začal si je klouby zarývat do spánků, jako by si chtěl provrtat lebku a něco z ní vypustit ven.


  „Nechoď tam dolů,“ varoval ho IdrisPukke.


  „Myslím, že tam asi zajdu.“ Cale vstal. „Bosco měl pravdu, buď minulost zabijete, nebo zabije ona vás.“


  „Nechoď tam. V tvém současném rozpoložení by se mohlo stát něco nehezkého.“


  „Přesně tak, máte pravdu – napadají mě věci, o kterých radši ani nebudu mluvit.“


  „Co by na to řekl Váhavý Henri?“ Použití tohoto argumentu bylo známkou jeho zoufalství.


  „Váhavý Henri je mrtvý. Už do ničeho mluvit nemůže.“


  „Nevím, nakolik je to špatná nebo dobrá osoba. Sotva to děvče znám. Vím ale, že pro tebe je hotovou pohromou. Stačí, aby ses jí jen přiblížil, a můžeš všechno jedině zhoršit. Vy dva sdílíte nějaké šílenství, které vás oba může rozpoltit vedví. Pošli ji pryč.“


  Další krátká chvíle mlčení.


  „Když jsem zavraždil Zaječí kotě, zažil jsem něco, o čem jsem vám neřekl. Mám tím na mysli pohled jeho očí – byl nejspíš taky vyděšený, ale nebyl to strach, co se mi tak pevně vrylo do paměti, byl to šok. Mně se přece něco takového nemůže stát, přesvědčoval se v duchu, mně ne. Kotě se den za dnem dopouštěl nejrůznějších krutostí a násilností, když za ním ale násilí přišlo do vlastního domu, úplně ho to ohromilo. Nedokážu se zbavit vzpomínek na ten jeho užaslý výraz.“ Znovu se otočil k IdrisPukkemu. „Víte proč?“


  „Ne.“


  „Zrovna jsem si to sám uvědomil. Chci ten výraz vidět znovu, doopravdy chci. Chci ho vidět v očích toho sráče Zoga, a taky Boseho-Ikarda a Roberta Fanshawa i jeho eforů a všech jim podobných všude na celém světě. Chci vidět ten šok v jejich očích: Já? To snad ne. To nemůže být pravda. Svět je plný lidí, kteří si takovou smrt zasluhují.“


  „Tak tedy přece jen Levá ruka Boží?“


  Cale se zasmál.


  „Kdo říkal něco o Bohu?“


  „A co všichni ti další, které budeš muset zabít, aby ses k těm lidem dostal?“


  „Dám každému šanci, aby se mi klidil z cesty.“


  „A když odmítnou?“


  „Tak dostanou to, co jim patří.“


  „A totéž dostanou tisíce a tisíce jiných, kteří nebudou mít šanci uhnout ti z cesty, i kdyby chtěli. Bosco si myslel, že dokáže ovládnout svět – ale Bosco byl šílenec. Jaká je tvoje výmluva?“


  „Co jiného mi zbývá?“


  „Vždycky máme na vybranou.“


  „Víte, ještě nikdy jsem vás neslyšel říct žádnou hloupost. Vážně mi tvrdíte, že můžu přestat? Nemůžu, i kdybych chtěl. Nikdo mě nenechá na pokoji, nikdo mi nedovolí, abych někam odešel a v klidu a míru se tam s děvčaty krmil dorty. Už jsem to zkoušel. Nevydržel bych ani šest měsíců, kdybych teď odešel.“ Pohlédl na IdrisPukkeho. „Řekněte mi, že se mýlím.“


  „Nacházíš rozkoš v tom, že všechno ničíš – jen utrpení a zkáza dokážou potěšit tvoji duši.“


  „Cože?“ Z nějakého důvodu to Cala rozzuřilo.


  „Neříkala to snad takhle ta loutka?“


  „Ach tak, vy myslíte tohle. Ano.“


  „Nesouhlasím s tím, pokud tě to zajímá.“


  „Díky – jsem dojat.“


  „Jestli ale půjdeš tam dolů a zabiješ Arbell Materazziovou, bude to první krok. Po něčem takovém už se nebudeš moct vrátit.“


  „Víte, jaké poučení jsem si odnesl ze zabití Boska? Nic se nevyrovná svědění, které si konečně můžete poškrábat. Už dost řečí. Promluvíme si zase zítra.“


  „Nemůžeš někoho zabít jen proto, že už tě nemiluje.“


  „Proč ne?“


  „Co kdyby si tak počínal každý?“


  „Lidé by byli mnohem opatrnější.“


  „Nepůjdeš se mnou?“ zeptal se IdrisPukke. „A nevyspíš se na to.“


  „Ne.“


  Co mohl IdrisPukke dělat? Nic.


  Vrátil se do hlavního areálu svatyně a cestou klopýtal o kameny a spletené trsy lopuchu.


  


  Celou tu noc padali kněží vzduchem. Hloučky, skupiny, čety, roty a prapory čerstvých oběšenců byly po stovkách převáženy k západní hradbě svatyně a z jejího vrcholu shazovány volným pádem o sto metrů níž na Ginkyho pole, kam se už šest set let odkládala těla mrtvých vykupitelů. Jak jejich pád vypadal?


  V životě jste nic podobného neviděli.


  Asi tři hodiny po začátku tohoto ponurého rituálu – který vešel ve známost jako první defenestrace oběšených, protože mezera v hradbách, jíž se těla vyhazovala, se podobala oknu – se Windsor konečně vymotal ze zapadlých zákoutí svatyně a nemocný a vyčerpaný se vrátil k Fanshawovi. „Už je moc pozdě, milánku,“ řekl mu Fanshawe. „Radši se běž prospat a zítra to můžeš zkusit znovu.“


  


  Další šanci už však Windsor dostat neměl. Když vyšlo slunce, byl Thomas Cale kilometry daleko, seděl v zadní části svého vozu a mířil ke skladu materiálů u Snow Hillu.


  


  Muži vyslaní IdrisPukkem po chlapci celé měsíce pátrali, ten se však ztratil beze stopy. IdrisPukke se samozřejmě nevzdával: zaplatil spoustu peněz zpravodajským agentům, kteří uměli držet jazyk za zuby a podávali mu hlášení i o těch nejpochybnějších fámách, podle nichž byl Thomas Cale někde viděn. A byla jich spousta. Nebylo nijak těžké ignorovat zvěst, že byl spatřen na přídi velkého korábu vypravujícího se na plavbu přes Dřevěné moře; v doprovodu osmi panen v bílém hedvábí se údajně plavil na ostrov Avalon, odkud se měl vrátit po dlouhém spánku a zachránit svět, až mu bude příště hrozit zničení. Pak přišly zprávy, že se živí jako kejklíř v Berlíně, nebo že prodává klobouky na syrakuských bazarech. Znepokojivě věrohodná byla zpráva, která přišla o více než rok později, že byl zabit při pokusu o zabránění svatbě Arbell Materazziové s Agou Chánem, vévodou z Malfi, mužem tak extravagantním, že byl známý pod přezdívkou Zmrzlinový císař, protože se jeho bohatství válem rozplývalo. IdrisPukke si však u jistého muže, který byl na obřadu hostem, rychle ověřil, že slavnostní akt proběhl bez jediného narušení. Ještě později kolovala fáma, že se s Watem Tylerem utopil při Velkém fiasku na Psím ostrově, jindy zase, že byl ukřižován po boku Buffelow Billa za náboženských válek u Tróje.


  Ačkoli však byly zprávy o jeho údajných spatřeních stejně četné jako nespolehlivé, objevilo se i několik jiných, byť velmi vzácných, které naznačovaly jakési logické schéma, a IdrisPukke doufal, že právě ty jsou pravdivé. Několik lidí tvrdilo, že byl viděn dole v Emmaeusu, kde si v obchodech malých zapadlých městeček kupoval hřebíky, pily a olivový olej. Všednost těchto zpráv IdrisPukkeho uklidňovala: bylo tam teplo, dokonce v zimě, a celý tamější kraj byl pokrytý kilometry a kilometry jilmových a jasanových lesů, jakož i stovkami drobných jezírek, mezi nimiž by se jen velice těžko hledal někdo, kdo by nechtěl být nalezen. Zamlouvala se mu představa, že se Cale zaměstnává kladivem, pilou a dobrým jídlem – ačkoli se mu nepodařilo zjistit nic, co by uvedené zprávy potvrdilo, ani poté, co tam poslal na výzvědy pár spolehlivých lidí. Doufal však, že tam někde přesto je a bezpečně se ukrývá.


  


  


  


  


  Dodatek I


  


  Prohlášení publikované jménem


  Archeologického průzkumu Sjednocených národů (APSN)


  


  Vzhledem k tomu, že právní verdikt moderátorky Breffni Waltzové tak elegantně popisuje původní okolnosti objevu Brakových koutů ráje a „tvorby“ trilogie takzvané Levé ruky Boží, nebudu je znovu opakovat. Nemám rovněž v úmyslu podrobně se zaobírat právními námitkami vůči naprosto nepodloženým vlastnickým nárokům doktora Fahrenheita nebo kmene Habirů, protože vlastnická práva zcela zjevně náleží celému světu, nikoli nějakému jedinci či kmenové skupině, která tomuto nejcennějšímu ze všech archeologických nalezišť sotva prokazuje náležitou úctu.


  Nikdo doktoru Fahrenheitovi neupírá jeho zásluhy na objevení koutů, a kdyby byl okamžitě přivolal Archeologický průzkum Sjednocených národů, jak měl učinit, byla by dnes situace úplně jiná: byl by nyní obdivován jako jeden z největších synů archeologie, místo aby se stal terčem nenávisti jako její největší padouch. Hned v počáteční fázi přišel Fahrenheit s pracovní hypotézou, podle níž nebyla zdrojem stránek na Knižním poli knihovna ani žádná jiná stejně pečlivě uspořádaná instituce, ale skládka odpadků tvořená z převážné části vyhozenými papíry, trochu podobná nálezům, které byly počátkem minulého století objeveny v Oxyrinchu (ačkoli tamější pozůstatky nejsou starší než osmnáct set let – důkaz, že i velké město může velice rychle zmizet z paměti dějin). Ukazuje se, že měl pravdu. Co se mu však objevit nepodařilo, to je místo, kde se nachází samotná skládka. Při pátrání po tom, co bychom snad mohli nazvat mateřskou žílou, však neustále nacházel další jednotlivé listy papíru, a právě díky nim, jakož i díky rychlému zvládnutí jazyka Habirů, dokázal identifikovat oněch několik málo slov, která měly obě zmíněné civilizace společná, a vyluštit tak smysl mnoha nalezených dokumentů, z nichž některé mohou být až padesát tisíc let staré, ne-li ještě starší. V jeho držení už se tou dobou nacházely četné zpřeházené a neuspořádané cáry papíru – útržky starých dopisů, účty, právnické dokumenty… avšak jen jedna kniha. Nikdy nebyla nalezena ve své kompletní podobě, stále se však objevovaly další listy ve velkém počtu a přibližně na stejném místě – našlo se tolik zlomků, že když zvládl jazyk těchto textů, podařilo se mu téměř kompletně rekonstruovat celou sérii, která je, jak se ukázalo, tvořena třemi knihami.


  Co to však jemu nebo nám prozradilo o jejich statusu mezi lidmi, jimž byly určeny? Byly nalezeny v takovém množství proto, že se trilogie Levé ruky Boží (jak ji nazval on sám – doposud nebyla nalezena žádná z titulních stran) považovala za jeden z velkých uměleckých pokladů této ztracené civilizace? Krátce řečeno, byl její autor ekvivalentem našich vlastních gigantů – nějaký Bramley nebo Ginsmeyer – nebo to byl někdo jako Allin Harwood či Jinna Lorenzová, kdo měl silnou čtenářskou obec, avšak stejně silnou základnu posměšných kritiků? Nebo to byl nějaký megaloman, který si svá díla vydával vlastním nákladem a knihy šly z tiskárny rovnou k němu na půdu a z půdy pak hromadně přímo na skládku, aniž by se jediný výtisk prodal někomu jinému než nešťastnému příteli či příbuznému?


  Jako samostatné objekty kompletně zbavené jakéhokoli kontextu, ať historického či estetického, jsou pro nás tyto knihy zajímavou výzvou. Teď je totiž musíme nějak vyhodnotit, jako dobré či špatné, jen na základě jejich jednoduchého a přímého přečtení nefiltrovaného žádnými nashromážděnými vrstvami kulturního statusu. Pokud nás nedokážou dojmout a stimulovat, znamená to, že zavrhneme dílo, které jeho čtenáři kdysi považovali za vrchol spisovatelského umění? A pokud na nás naopak zapůsobí, znamená to, že se necháváme stimulovat knihou tak bezcennou, že ji její současníci považovali za vhodnou jen k tomu, aby ji zahodili? A otevřené zůstávají i další zásadní otázky ve věcech toho typu, které obvykle můžeme považovat za samozřejmost a které nám říkají, co si máme myslet o knize, již se chystáme číst. Je to nějaká svého druhu historická fikce? Je to současné dílo popisující nedávné události? Je její děj zcela vymyšlený? Existovali doopravdy vykupitelé, jsou pouhým produktem nezdravé představivosti, nebo je jejich popis jen propagandou, kterou sepsal zastánce nějakého soupeřícího kultu? Mají jednající postavy základ ve skutečných postavách a čtenáři je také jako takové poznávali, nebo jsou čistým autorovým výmyslem? Lze četné stylistické rozdíly vysvětlit nevyzpytatelnou povahou písemného projevu, nebo jsou to reference na známá díla, která v nich tehdejší čtenář poznal, nebo jsou prostě odněkud vykradené? Neměla kniha víc než jednoho autora? Nebo neplatí vůbec nic z výše uvedeného? Pouze jedna z těchto otázek, týkající se Materazziů a vykupitelů, už byla částečně zodpovězena.1* Musíme se smířit s tím, že se pravděpodobně nikdy nedozvíme, jak tyto texty správně číst.


  Pan Fahrenheit se pokusil uvedené problémy řešit jednoduchou metodou jejich ignorování. Zveřejnil první dvě knihy série, jako by to byly současné příklady žánru obvykle nazývaného „fantasy“ – ačkoli lze jen těžko pochopit, proč je tam řadí: nefigurují v nich žádní trpaslíci, víly, obludy ani elfové. Bez ohledu na to byly knihy vydané pod rodným jménem Fahrenheitovy matky z komerčního hlediska poměrně úspěšné, byť je mnozí lidé označili za poněkud zvláštní a jiní je jednoznačně odsoudili. Překlad je sice dosti jadrný a volný, nelze ho však označit za nepřesný.


  


  Sjednocené národy se nyní ujaly zákonné správy území, jemuž Habirové říkají Knižní pole, které je však všeobecně známé pod názvem Brakové kouty ráje podle novinového titulku, jehož autorovi více záleželo na vzletném znění než na jakékoli přesnosti (zmíněná skládka se nachází něco přes tři sta kilometrů východně od bájného Edenu). „Vlastnictví“ textu trilogie Levé ruky Boží je předmětem právního sporu mezi APSN, Fahrenheitem a Habiry. Poté, co byl Paul Fahrenheit podle zákona o duševním zdraví předán do péče opatřovatelského ústavu v Cambrii, bylo dosaženo dohody o vydání třetího dílu, Tlukotu křídel smrti, ve Fahrenheitově překladu s tím, že zisk bude vyplacen přímo Habirům. Ve vhodném termínu a s přihlédnutím k výsledkům rozsáhlého výzkumu dokumentů, jež APSN nachází, bude vydán řádný akademický překlad s příslušnými poznámkami pod čarou a podrobnou analýzou historického kontextu, jakož i s profesionálním komentářem.


  Nezbývá nám než doufat, že s objevováním dalších materiálů v Brakových koutech ráje (jak jsme nyní víceméně nuceni jim říkat) odhalíme i další mistrovská díla naší skryté minulosti. Kdo může říci, jaká šokující i milá překvapení nás ještě čekají?


  


  Profesor doktor Ajax Plowman


  42. brumaire AD 143812


  


  


  Dodatek II


  


  Některé části následujícího prohlášení Paula Fahrenheita byly redakčně upraveny v souladu s trestním zákonem o pomluvě a s několika legislativními vyhláškami Sjednocených národu, týkajícími se zločinu nenávisti.


  


  Pokud jde o prospěchářskou propagandu Průzkumných archeologů Sjednocených etnik (PRASE), chci říci, že všichni ti tuctoví tmářští ████, kteří tvoří jejich kulturně komentátorský sbor a akademickou základnu, ten ████, který je současným předsedou umělecké rady, i všichni debilní reportéři sdělovacích prostředků se můžou █████.


  


  Navíc podotýkám, █████████████████████ █████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████████


  Může snad být něco strašnějšího než naučit se základům přemýšlení a čtení a muset dál žít v intelektuálních jeslích, kde vám někdo říká, které hračky si máte vybrat a proč? „Tohle je hezká hračka, chlapečku nebo děvenko, ale tahle ne – neodpovídá našemu názoru na hračkovitost.“ A co může být pošetilejší než dívat se na svět očima většiny členů komentátorského sboru: učitele, akademika, kulturního komentátora, kritika, vyrovnaných šiků expertů utvářejících veřejné mínění, kteří svými názory náš svět zaneřádili jako hromadou █████? Především však smrt Dooeyho decimálnímu systému, který na celém světě zavádí nařízený pořádek až na osmnáct desetinných míst. Nejvýstižnějším zobrazením lidské mysli nikdy není knihovna se svým praktickým smrtícím řádem, ale skládka odpadu: život má ve své základní podobě neuspořádanou a náhodnou povahu, je v něm mnoho věcí shnilých i krásných a neprávem zahozených, je plný hluboké pravdy chaosu. Nemůže úhledně zabalený čekat, až ho objevíte. Musíte být tuláci, šťourové, kteří na své životní pouti hledají něco překvapivého, nečekaného, něco, co se jim dostane do ruky a co lze použít jiným způsobem, než bylo původně zamýšleno. A pokud jde o ███████, ti ať všichni ███████.


  Cestovatel, který se vypraví na průzkum s najatým průvodcem, byť by šlo o oponenta oficiální kultury, a pečlivě vypracovaným itinerářem, není průzkumník, ale jen nekonformní turista. Až příště půjdete do knihovny, dejte si pásku přes oči! Brakové kouty ráje jsou zajímavější než samotný ráj.


  Jak by řekl Váhavý Henri: Smrt bandě líté!


  


  Paul Fahrenheit


  Převorství


  Cambria


  18. germinal AD 143799


  


  


  


  


  


  Poděkování


  


  Chtěl bych poděkovat svému agentovi Anthonymu Goffovi a svému editorovi z vydavatelství Penguin Alexi Clarkovi; Alexandře, Victorii a Thomasi Hoffmanovým a Lorraine Hedgerové, která se zázračnou přesností přepisuje moje rukou psané texty. Děkuji také oddělení autorských práv v Penguinu: Kate Burtonové, Sarah Hunt-Cookeové, Rachel Millsové a Chantal Noelové. Dále i Nicku Lowndesovi a své korektorce Debbie Hatfieldové.


  


  Popis krále Zoga a jeho zvyků vychází z Dvora a charakteru krále Jakuba I., pravděpodobně od sira Anthonyho Weldona.


  Projev, v němž Bose Ikard tvrdí, že dosáhl dohody s vykupiteli, se v zásadě shoduje s projevem, který přednesl Neville Chamberlain, když se roku 1938 vrátil ze schůzky s Adolfem Hitlerem a prohlašoval, že zajistil „mír pro naši dobu“.


  V komentářích IdrisPukkeho se jako obvykle projevuje rozsáhlé přispění německého filozofa Arthura Schopenhauera. Poznámky o slunci, které pronáší sestra Wrayová, jsou převzaty od Williama Blakea. V oblíbené písni, kterou si Riba prozpěvuje v kočáře, je jeden verš převzatý z titulu básně W. H. Audena „Pověz mi o lásce pravdu“. Verš „láska věčné trvání mívá“ pochází z Audenovy básně „Jednou večer na procházce“. Verš o „deštníčku“ jsem si vypůjčil od Rihanny Fentyové. Proces s Connem Materazzim částečně vychází z přepisu Procesu se sirem Walterem Raleighem v Corbettově Kompletní sbírce státních procesů. V Calových poznámkách k tomu, že byl viděn, jak střeží své vojáky, zaznívají tóny z dopisu, který krátce před smrtí napsal manželce Sullivan Ballou a z něhož jsem poprvé citoval v Levé ruce Boží. V některých zahraničních vydáních byla tato reference neúmyslně vynechána. Calova reakce na Dorothy Rothschildovou, jíž končí kapitola 31, je inspirována podceňovaným americkým prezidentem Calvinem Coolidgem. Kniha obsahuje četné polocitáty či citáty tak zasuté a často přepisované, že je už nejsem schopen identifikovat a dopátrat se jejich původu. Tušíli čtenář další zdroje od Homéra až po Homera Simpsona, může samozřejmě zasednout ke Googlu – největšímu práskači v dějinách znalostí.


  


  Artemisia


  


  Inspirací, byť ne přímo vzorem, postavy Artemisie z Tlukotu křídel smrti je Artemisia z Halikarnassu, která v hodnosti admirála bojovala roku 480 př. n. l. na straně Peršanů proti Řekům u Salamíny. Navzdory převažujícímu názoru Xerxovi důrazně radila, aby na řecké loďstvo neútočil v těsných úžinách, kde by bylo v příliš velké výhodě. Naštěstí pro následný vývoj řeckého zlatého věku, pro rozvoj demokracie a dost možná i pro západní civilizaci jako takovou se Xerxes řídil radami většiny a utrpěl v důsledku toho těžkou porážku. Ačkoli je alternativní historie dost ošemetným koníčkem, kdo ví, kdyby byl Artemisii pozorněji naslouchal, zda by Američané nemuseli Saddáma Husajna zlikvidovat v Londýně či Paříži místo v Bagdádu. Možná by vůbec neexistovala ani americká demokracie.


  Současné feministické historičky se s hlubokým podezřením dívají na tradiční vylíčení její smrti, podle něhož skočila ze skalního útesu, protože se zamilovala do mladšího muže, který její milostné city neopětoval. Podle jejich názoru, a možná právem, to zavání sexismem klasického světa. Tvrdí, že taková tvrdá žena nemohla být tak psychicky křehká. Možná však nemají pravdu – v klasickém světě jsou známy i podobné případy slavných vojáků, kteří se nechali zmámit láskou – vzpomeňte na Antonia a Kleopatru. A v naší době byl ve vojenských kruzích velice obdivovaný bývalý generál David Petraeus, který roku 2008 stabilizoval hroutící se americkou okupaci Iráku a měl pověst inteligentního a sofistikovaného myslitele, nucen vzdát se funkce ředitele Ústřední zpravodajské služby CIA kvůli poměru s ženou, jež sepisovala jeho biografii. Jak by musel Thomas Cale uznat, není nic neobvyklého na člověku, který má ocelové nervy a srdce ze skla.


  


  Jan Žižka


  


  Původ bojové taktiky a praxe Calovy armády nového typu najdeme u husitského hejtmana Jana Žižky, vojenského velitele hnutí, které Luther později nazval první protestantskou křesťanskou sektou v Evropě počátku patnáctého století (se základnou na území dnešní České republiky). Alexandr Veliký zdědil armádu, kterou k bojové a taktické nadřazenosti dovedl jeho otec, Žižka je však ve vojenské historii téměř unikátním jevem v tom smyslu, že vynalezl způsob boje s početnými armádami profesionálních vojáků ve zbroji, proti nimž stavěl venkovany vybavené zbraněmi z upravených hospodářských nástrojů a zemědělskými vozy. Byl také průkopníkem vývoje lehkých zbraní používajících střelný prach. Tento brilantní taktik s naprosto originálním a geniálním způsobem řešení problémů je mimo Českou republiku téměř neznámou osobou. Pokud máte zájem o další informace, zkuste Warrior of God: Jan Žižka and the Hussite Revolution od Victora Vernaye nebo The Hussite Wars, 1420-34 od Stephena Turnbulla a Anguse McBridea.


  


  Bex


  


  Bitva u Bexu je v některých, ne však ve všech aspektech modelovaná podle bitvy u Towtonu z roku 1461. Opět je zvláštní, že ačkoli přibližně 28000 mrtvých představuje pravděpodobně nejvyšší ztráty na životech v celé anglické historii (včetně prvního dne na Sommě), Towton v lidové paměti vybledl a zařadil se až za méně důležité a krvavé konflikty. Podrobnější informace najdete vBlood Red Roses: The Archaeology of a Mass Grave from the Battle of Towton AD 1461 od Veroniky Fioratové (autorka a editorka), Anthey Boylstonové (editorka) a Christophera Knusela (editor) a v Towton: The Battle of Palm Sunday Field od Johna Sadlera.


  


  Někteří čtenáři se kriticky vyjadřují k tomu, jak se jména „skutečných“ míst objevují seskupená bez jakéhokoli řádu či smyslu v geografii světa trilogie Levé ruky Boží. Chtěl bych je požádat, aby se zamysleli nad následujícím seznamem: Riga, Sweden, Egypt, Belfast, Greece, Norfolk, Manchester, Hamburg, Kent, Warsaw, Cambridge, London, Peterborough, Syracuse, Rome, Amsterdam, Potsdam, Batavia, Dunkirk, Reading (nedaleko Lebanonu), Dover (nedaleko Smyrny), Mansfield, Stamford, Norwich, Hyde Park, Troy, Bangor (u Nazarethu a nedaleko Bethlehemu), Sunbury, Emmaeus, Westminster, Mt Carmel, Palmyra, Delhi, Berlin, Peru. Výčet by mohl pokračovat. Co mají tato různorodá místa společného? Všechno jsou to jména měst, městeček a vesnic v okruhu 400 kilometrů od New Yorku (dříve New Amsterdamu).


  


  Více informací o trilogii Levé ruky Boží najdete na adrese: www.redopera.co.uk


  


  


  JAK VYTVOŘIT


  ZVLÁŠTNÍ SVĚT


  


  


  


  Esej Paula Hoffmana


  


  Přečtěte si následující první nástin osnovy epického fantasy románu odehrávajícího se na nesmírně vzdálené planetě jménem Gondwana.


  Osm let po konci Velké války, v níž byl ve stínu Brandenburgu konečně poražen zlořečený Alois Hutler, tyran a genocidní vrah, umírá i jeho nejmocnější nepřítel, volitel Joseb Jugasvili z Eurázie, největší masový vrah historie. Ten ovšem ještě před smrtí využil své obrovské proradnosti ke krádeži tajné zbraně, kterou vyvinula Oceánská říše, jeho neporažený nepřítel – zbraně tak mocné, že by dokázala zničit svět. Mocenský zápas mezi říšemi Oceánie a Eurázie pokračuje a obě strany, které se neodvažují zaútočit na sebe ve zničujícím boji přímo, hledají protivníkovy slabiny v zástupných válkách vedených v Khmeru, Bukhanu a na dalších sporných územích. Když se moci v Oceánii ujme nový mladý císař John z Bostonu, vycítí Eurázijci šanci otestovat jeho nezkušenost a umístí jednu z ukradených zbraní na ostrov nedaleko Oceánie. Čekají, jak se John z Bostonu zachová. Ten jim nařídí, aby zbraň odstranili, a hrozí, že jinak použije vlastní prostředky a přivodí konec světa. Miliony lidí v noci nespí a třesou se hrůzou, když jim vysílačky přinášejí zprávy o nadcházející smrti civilizace. Potom však Eurázijci ustoupí a svět je zachráněn – alespoň prozatím. O několik měsíců později je John z Bostonu zavražděn navráceným dezertérem z Eurázie – zdá se, že spolu s ctnostným mladým císařem zemřela i největší naděje světa na dosažení míru a svobody. Co si má Oceánie nyní počít se svými nepokojnými Černými nedotknutelnými – potomky otroků, kteří byli do Oceánie přivezeni v průběhu předchozích staletí?


  Oceánie dosáhne Měsíce, je však traumatizována otřesnou válkou na sporných khmerských územích. A pak se Eurázie bez předchozího varování zhroutí. Oceánie, nyní už jediná zbývající velmoc na Gondwaně, se stává terčem útoků náboženských extrémistů a je zatahována do dalších válek, v nichž nemůže zvítězit, známých pod přízviskem „šlamastyky“. Na Dálném východě se mezitím zrodí mocná nová říše. Pak je však prezidentem Oceánie zvolen jeden z Černých nedotknutelných. A teplota Gondwany stoupá s nevypočitatelnými důsledky pro celou planetu. Náboženská pnutí se zvyšují spolu s růstem konzumního způsobu života a kultu celebrit a o rovná práva se hlásí skupiny, jejichž nároky ohrožují zavedené morální hodnoty.


  Až doposud je to všechno okamžitě identifikovatelné, jasně to však dokumentuje potíže s psaním o světě, v němž žijeme. Jde o události obrovského významu, a je tudíž téměř nemožné o nich psát i v jediné formě – ve formě románu – která má nějakou naději, že je vystihne. Ústředním problémem je skutečnost, že život vnímáme jako jednotlivci, a mnohem více nás proto zaměstnávají každodenní všední otázky: Čím si vydělám na živobytí? Jak přiměju tohohle muže nebo tuhle ženu, aby mě milovali? Jak seženu slušnou práci? Výsledkem je, že nám hrozby, které kolem nás nabírají sílu, mohou snadno připadat vzdálené či dokonce otravné. V mém prvním románu, Moudrosti krokodýlů, je jeden oddíl věnován dramatickému vylíčení, jak a proč se světový finanční systém dříve nebo později nevyhnutelně musí zhroutit. Jeden americký nakladatel nabídl, že mou knihu koupí pod podmínkou, že z ní zmíněný oddíl odstraním. Ne že bych se ve snaze napsat knihu co nejzábavnější neuchyloval ke všem možným trikům včetně právníka s vystřelovacím nožem a soudce s gumovým nosem a chorobným strachem z obřích kaloňů.


  Když jsem tedy přistupoval k psaní Levé ruky Boží, chtěl jsem najít nějaký způsob podávání příběhů, který by začínal životem jediného člověka, v tomto případě životem Thomase Cala. Jeho život pak měl pomalu začít potkávat a ovlivňovat významné události odehrávající se ve vnějším světě, o němž na začátku knihy prakticky nic nevěděl. Na konci už pak často byl neochotným strůjcem historie. To vyžadovalo použití vypravěčského schématu, které ani zdaleka nebylo ničím novým (na což rozhořčeně poukazovali kritikové knihy): mladý muž bezvýznamného původu, avšak vybavený obrovskými schopnostmi unikne tíživým podmínkám své výchovy, po mnoha hrdinských dobrodružstvích získá velké jmění a nakonec i srdce krásné princezny. To je přece neobhajitelně banální a otřepané, ne? Nebo v horším případě jde o cynicky podbízivý pokus apelovat na ty nejpokleslejší touhy masového čtenářstva ve víceméně svou podstatou opovrženíhodném žánru (tedy fantasy, aby nebylo pochyb).


  Záleží na úhlu pohledu. Především si dovolím tvrdit, že příběh zdánlivě bezvýznamného mladého muže (od Oidipa až po Luka Skywalkera), který se vydává do světa velkých událostí, aby si v něm udělal jméno, sahá mnohem hlouběji, než kdy může dosáhnout pouhé klišé. Je to příběh každého lidského života – ve větší či menší míře je to ta nejpravdivější z věčných pravd. A právě v tomto nevyhnutelně přítomném příběhu jsem našel jednu z možností, jak propojit osudy jednotlivce s obrazem širšího světa kolem něj. Položil jsem si otázku, čí příběh znám nejlépe. Svůj vlastní, samozřejmě. Zjistil jsem, že ve věku, kdy jsem nedávno překročil padesátku, mě něco nutkavě přitahuje zpět k dětským letům (zatímco moje první dva romány byly zasazeny do moderního světa práce a technologie). Pravda je ovšem taková, že jsem se vůbec nenarodil ve světě, jemuž říkáme moderní.


  Narodil jsem se roku 1953 v domě bez elektřiny či tekoucí vody, ve světle petrolejové lampy. Dokonce i pitnou vodu jsme čerpali ze studny na zahradě, která, jak se později ukázalo, byla otrávená. Otec ke mně v první vzpomínce, kterou jsem na něj měl, spadl z oblohy. Nebyla to falešná vzpomínka vyvolaná halucinogenními účinky otrávené vody, ale skutečný prožitek z doby těsně poté, co otec vzplál nadšením pro seskoky volným pádem. Jeho posedlost tímto sportem mi radikálně změnila život: první tragickou smrt jsem viděl ve svých šesti letech, když se jeden z otcových přátel zabil, protože mu částečně v důsledku přehnané sebejistoty selhal padák (co jiného to bylo než nová variace na Ikarovu smrt?).


  V následujících deseti letech jsem snad při tuctu různých příležitostí byl svědkem toho, jak i otec jen o vlásek unikl smrti. Parašutismus byl v té době armádním sportem a já jsem viděl, jak na mistrovstvích světa americký a ruský tým znovu a znovu vybojovávají bitvy studené války (tak chabě zamaskované ve výše uvedené synopsi). Američané tuto sportovní válku vyhráli stejnou metodou, která v konečném důsledku vedla i k rozpadu Sovětského svazu – investovali tolik peněz a energie do nových technologií, že s nimi Rusové nedokázali držet krok. Stejně jako ve válce mezi Thomasem Calem a vykupiteli jim vítězství zajistila technická vynalézavost. Pro romanopisce bylo báječnou lekcí vidět, že i tu nejvýznamnější historickou a politickou událost lze sledovat v miniaturním měřítku, kde jsou drobné nuance lidského chování mnohem snáze postižitelné.


  To už byl otec britským parašutistickým mistrem, a protože byl voják, poslali ho do Keni, aby tam založil první paradesantní pluk keňské armády, speciálně určený pro boj s bandity v divoké severní pohraniční oblasti. Zamířil tedy do zvláštního světa, kde k většině ozbrojených střetů sloužily oštěpy a kalašnikovy. Já jsem v deseti letech zamířil do světa mnohem podivnějšího: do katolické internátní školy v Cowley, což je průmyslové předměstí Oxfordu. Ta se stala základním modelem pro svatyni. Jediným podstatným rozdílem mezi skutečným a imaginárním místem bylo, že na tom skutečném neměli povolení vás zabít. Psal se rok 1964, a zatímco moderní svět v podobě, v níž ho známe, právě zaznamenával explozi do budoucnosti, já jsem se naopak vracel do minulosti. A to do minulosti nesmírně brutální. Čtenáři často, a obvykle nepříliš pochvalně, poukazují na to, že svět mé trilogie je podivnou směsicí středověku a devatenáctého století s občasným zábleskem moderní doby. To má velmi jednoduchý důvod: přesně v takto zvláštním světě jsme ve škole žili. Po většinu doby do nás vtloukali drsnou náboženskou filozofii hříchu a zatracení, kterou by snadno poznal člověk narozený ve třináctém století – a ve čtvrtek jsme se směli dívat na televizní hitparádu. Násilnosti, jichž se na nás kněží dopouštěli, nebyly nepřetržité, byly však zcela svévolné a jejich hrozba všudypřítomná. Jeden z mých jedenáctiletých kamarádů jednou v jídelně bouchl nafouknutým papírovým sáčkem. Kněz, který měl službu, ho odvedl mimo dohled, pěstí ho srazil k zemi a důkladně ho zkopal. Brutalita tohoto typu nebyla na denním pořádku, jako tomu bylo v tolika katolických školách, ale mohlo k ní dojít kdykoli a dopouštěli se jí kněží, kteří se k vám celé měsíce chovali vcelku civilizovaně a pak vás náhle bez varování surově zbili za nějaký triviální prohřešek. Přidejte k tomu neustálý psychologický nátlak, odpornou stravu, zimu, absolutní neexistenci soukromí (celá léta jsem spal v ložnici se sedmdesáti dalšími dětmi), ubíjející nudu a idiotské historky o nebi a peklu, a dokážete si možná představit, jak smrtící účinky tato instituce měla pro cokoli podobného radosti či potěšení.


  Násilí a drsné zacházení se nevyhnutelně ošklivě podepsalo na samotných žácích, několika stovkách chlapců ve věku deseti až osmnácti let, pocházejících většinou z tvrdého dělnického prostředí nebo z nejchudších sociálních vrstev. Vážné vzájemné násilné střety mezi nimi byly neustálou hrozbou. Já sám jsem se stal terčem útoku hned několik hodin po příchodu do školy, a když jsem uklouzl a upadl, dupl mi útočník na hlavu. Bylo to prostředí, v němž jste museli být v každém okamžiku připravení se porvat. Jistý psycholog, který se specializoval na léčení obětí podobných institucí, je nazval koncentračními tábory Božími. Nejstrašnější je, že škola, v níž jsem strávil sedm let, nebyla pravděpodobně výš než v polovině pyramidy týrání, jemuž byly děti v katolických internátních školách podrobeny – mnohé další na tom byly podstatně hůř. Litanie krutostí vylíčených ve zprávě Ryanovy komise, kterou roku 2009 ustavila irská vláda k prošetření historického týrání dětí v katolických školách, se vymyká uvěření. Irish Times ji nazvaly „mapou pekla“. Je však třeba znovu a znovu zdůrazňovat, že tento středověký svět existoval souběžně s pozlátkovým rájem sotva tři kilometry vzdálené Oxfordské univerzity a moderní Carnaby Street jen o hodinu autem dál.


  To všechno zní velice ponuře. Přesto se mi při psaní o svatyni často stávalo, že jsem se rozesmál. Vzpomínal jsem si totiž, že jedinou skutečnou zbraní, kterou jsme proti kněžím měli, byl posměch. Naše žerty byly pochopitelně smíšené s nenávistí a pohrdáním, je však také pravda, že udržet si zdravý rozum nám alespoň částečně pomáhalo vědomí absurdnosti těch mužů i všech nesmyslů, jimž jsme podle nich měli věřit (byť mezi námi bylo i hodně žáků, kteří se nechali vtáhnout do dementního systému víry, jež je ničila). Naučili jsme se tedy imitovat jednotlivé kněze a jejich kázání plná barvitých popisů malých dětí, navždy čtvrcených a opékaných v pekle za to, že zatoužily po zadku svého souseda.


  Když jsem se rozhodl napsat Levou ruku Boží, měl jsem dojem, že její zápletka spočívá ve snaze zodpovědět následující otázku: jak si lidé vychovaní v tak extrémních a uzavřených podmínkách dokážou poradit ve vnějším světě, který je téměř ve všech směrech úplně jiný? Mohl jsem napsat něco otevřeně autobiografického, chtěl jsem však napsat román, v němž bych využil svých zkušeností, ale zároveň šel mnohem dál, probádal bych svůj rostoucí pocit, že tam venku žádný normální svět neexistuje, jsou tam jen četné alternativy, některé podivnější než jiné. Toto přesvědčení bylo dále posíleno tím, co mě potkalo roku 1971. Když se místní správa chystala nařídit, aby do denní školy směly chodit i katolické dívky, považovali kněží takovou představu za natolik odpudivou, že školu prostě zavřeli. To znamenalo, že jsem se náhle ocitl ve státní škole obklopen učiteli rekrutovanými z řad vcelku normálních lidí. Patřila k nim sochařka Faith Tolkienová (snacha J. R. R. Tolkiena), která se stala učitelkou, aby se po rozvodu něčím uživila, a nastoupila na novou školu, kde na ni čekal neobyčejně nepříjemný teenager bez jakýchkoli akademických předpokladů (vzdělání, jehož se mi ve škole dostalo, bylo stejně špatné jako všechno ostatní). Musím provinile přiznat, že jsem jí dal obzvlášť zabrat, ale po šesti měsících jsem konečně přiznal, že jsem narazil na ženu unikátně laskavou a inteligentní. Můj už tak nepravděpodobný život měl nabrat ještě podivnější kurz.


  Když si uvědomila, že nejsem jen obyčejný sociopat, pustila se do přeměny mého života. Protože moje školní výsledky byly tak zoufalé, že by mě žádná univerzita ani nepozvala k přijímacím pohovorům, rozhodla se zapsat mě na Oxford, který v té době nabízel místa na základě volné konkurence. Strávila rok tím, že mě doučovala, a přes vážná varování svých učitelských kolegů, kteří jí tvrdili, že je její snaha předem odsouzená k neúspěchu, jsem podstoupil předepsanou přijímací zkoušku a byl jsem přijat. Pokud je mi známo, jsem jediný absolvent Oxfordu, který neuspěl ani u jedné středoškolské závěrečné zkoušky. Faith vždycky rozesmálo, když jsem říkal, že jsem šel na Oxford jen proto, že bych se nikam jinam nebyl dostal. Jenže poté, co jsem tolik let strávil v instituci absolutně izolované od vnějšího světa, jsem nyní mířil do další. Zatímco ještě nedávno jsem spal v místnosti se sedmdesáti dalšími lidmi a byl jsem obklopen kněžími, kteří věřili, že nad nimi nočním vzduchem poletují opravdoví ďáblové, teď jsem měl vlastní pokoj velikosti malé katedrály, postel mi stlal kolejní sluha a byl jsem obklopen některými z nejvybroušenějších mozků celého světa. Bylo to jako přestěhovat se z Mordoru do Narnie. Tyto zkušenosti mě dál utvrdily v přesvědčení, že neexistuje jeden „moderní svět“, ale četné různé světy – některé z nich nepopiratelně obrovské – nekonečné množství alternativních realit, které se od realit popisovaných ve fantasy a science fiction liší pouze tím, že skutečně existují. Pokud o tom pochybujete, zamyslete se nad tím, jak neuvěřitelně vypadá svět popsaný ve výše uvedené osnově příběhu z Gondwany. Jak si už ti, kdo přečetli první dvě knihy trilogie Levé ruky Boží, určitě uvědomují, svatyně má kořeny ve skutečném místě. Nijak proto nepřekvapuje, že jsem se světem Oxfordu zápasil velice podobně, jako Cale zápasil se světem Memphisu.


  Tou dobou už jsem nemohl věřit v to, čemu se v literatuře říká realismus, protože můj vlastní život dokazoval, že realismus neexistuje; realismus nedisponoval ničím, co by vysvětlovalo, co je reálné, stejně jako modernismus nemohl vysvětlit, co je moderní. Vrátíme-li se k fantasy synopsi na začátku a podíváme-li se na tvrzení, jež se snažím těmito argumenty dokázat, z hlediska čiré melodramatičnosti a podivnosti světa, který obýváme, pak jsem se narodil ve stejném roce, v němž zemřel Stalin, největší masový vrah v historii lidstva. Mao zemřel v roce, v němž jsem absolvoval Oxford. V mezidobí, kdy se mi dostávalo vytrvalých varování, že směřuji do spirituálního pekla, si vzpomínám, jak jsem v říjnu 1962 nemohl spát a velice odůvodněně jsem se strachoval, jestli kubánská raketová krize nezpůsobí konec světa. Čtrnáct let po mém odchodu z Oxfordu se zhroutil Sovětský svaz. Během dalšího desetiletí nastoupilo ke svému elektrizujícímu vzestupu čínské impérium. Jestliže tedy na svém tvrzení trvám, činím tak z dobrého důvodu. Podobné světodějné události mohou vyvolávat dojem, že se v nich jednotlivci a jejich osobní příběhy utápějí, a literatura se k nim proto tváří v tvář beznadějnému úkolu obrací zády a degraduje buď v křiklavou naivitu (ačkoli i z té mě někteří lidé obviňují) nebo ve stylistický narcismus (ani tohoto obvinění jsem nebyl ušetřen). Literatura však existuje částečně i proto, aby dramatizovala tyto změny a poukazovala na jednu nepopiratelnou pravdu: Mao a Stalin byli konkrétní lidé a ne síly. Další konkrétní lidé jim pomáhali a oponovali jim, nebo prostě jen přihlíželi. Kubánská raketová krize byla výsledkem velkých ideologických střetů, odvrátili ji však lidé v podstatě nepříliš odlišní od vás a ode mne, kteří jen intuitivně tápali a snažili se odhadnout, co se odehrává v myslích jiných lidí, snažících se o totéž na opačném konci světa. Nejspíš jste si všimli, že komentář Henryho Kissingera k tomuto procesu, v němž se mocní jedinci poslepu snaží řídit významné události, je v Tlukotu křídel smrti citován dvakrát. Opakuji ho z toho důvodu, že je to podle mého názoru pohled na chaos a jeho místo v životech nás všech, který má centrální význam pro to, co se ve svých knihách snažím říct. Doufám, že můžeme jako literární licenci akceptovat premisu, podle níž může být nějaká osoba – navíc hluboce narušený chlapec – nerozlučně spojena se vzestupem a pádem impérií a ideologií popsaných v Levé ruce Boží, nenapadá mě lepší způsob pohledu na to, jak se střetávají jednotlivci s historickými, politickými a ideologickými silami v našich mnoha různých reálných světech.


  Psát o této různorodosti a složitosti v tradičním „realistickém“ románu by bylo nemožné, protože je jí příliš mnoho. Každý oddíl by si vyžádal léta pečlivého výzkumu (mám to vyzkoušené: psaní Moudrosti krokodýlů mi trvalo třináct let). Vymyšlení hypotetického světa, jakým je svět Levé ruky Boží (a jeho spojení s imaginárními Brakovými kouty ráje, tak jak jsou popsány na začátku tohoto románu) mi umožňuje brát prvky historie například romanticky nejidealizovanější a přitom nejohavnější ze všech společností, Sparťany, a smísit je s prvky prvního skutečného obchodního bloku, tedy Hansy. Není na tom nic víc nemožně anachronického než na skutečnosti, že Spojené státy dnes vedou válku s Afghánistánem, tedy se společností, která se v zásadě nachází v raném středověku. V jistém smyslu všichni žijeme v jednom nafouklém fantasy románu. Také mi to však umožnilo zkombinovat psaní o světech a ideologiích, s nimiž mám osobní zkušenosti (katolicismus, venkovská chudoba, do níž jsem se narodil, a svět oxfordských privilegií, do něhož jsem se čirou náhodou dostal), se světy a ideologiemi, o nichž jsem pouze četl. Tímto způsobem jsem se snažil mísit a porovnávat, kopírovat a přetvářet něco z podivnosti světa, který všichni obýváme – ale pokud možno zvládnutelně a souvisle. V roce, kdy jsem prvně viděl, jak otec v rámci své sportovní studené války soupeří s Američany a Rusy, formuloval Mao Ce-tung principy idealistické politiky, v jejichž důsledku zemřelo hlady až pětatřicet milionů lidí; zatímco jsem roku 1975 seděl ve svém pokoji v Oxfordu a jedl lívanečky, vybíjel Pol Pot víc než čtvrtinu kambodžského obyvatelstva, aby vytvořil rok nula pro dokonalý stát. Katolický svět, v němž jsem byl vychován, nám neúnavně vtloukal do hlavy zejména jedno heslo: Raději smrt než hřích.


  V trilogii Levé ruky boží se pokouším zkomprimovat zrůdnou ideologii, že lidské bytosti je třeba změnit k lepšímu za jakoukoli cenu, ideologii, která se stala morovou ranou pro celé dějiny lidstva, do jediné osoby. Plán vykupitele Boska na přeměnu lidské duše zničením světa je mým avatarem vražedného idealismu tohoto druhu. Trilogie je mým pokusem, jak ve světě nekonečné složitosti najít vztah mezi mým vlastním životem a neobyčejným světem, do něhož jsme byli všichni zrozeni.
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      * Protože níže citované dílo podrobně pojednává o události častokrát v trilogii zmiňované, upozorňuji všechny, které to zajímá, na první řádné akademické pojednání APSN vycházející z přeložených dokumentů zBrakových koutů ráje: „Agrese v praxi: Historická verifikace bitvy u Silbury Hillu a pádu materazziovské hegemonie“, Současná historie, roč. 277, s. 62–120.
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